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ARTHURIUS GERSTENHAUER: 


DE ΑΙΟΛΗΙ ET SAPPHONIS COPIA 
VOCABULORUM. 


Diss. phil. Hal. 12 


RICARDUS WALTHER: 


| DE APOLLONII 
RHODII: ARGONAUTICORUM REBUS 
GEOGRAPHICIS. 


Diss. phil. Hal. XII. 1 


Quod C; O. Muellerus de Apollonio Rhodio dixit!): ,Dieser 
verwirrt alte Voretellungen mit der erweiterten Erdkunde seines 
Zeitalters in ein widerliches und abgeschmaektes Bild, ohne 
mythischen und poetischen Sinn, aber mit aller Gelehrsamkeits- 
prahlerei eines Alexandriners^, recte, si ad universam rem specta- 
mus, dixisse videatur. Af tamen facere non possum, quin con- 
tendam ex ipsa illius sententia, si non probe intellegatur, facile 
pravissima iudicia de Apollonio oriri posse. Contra accuratius 
haec verba consideranti mihi sagacissimus ile homo videtur . 
tetigisse ipsas tres res, in quibus laudes, ut ita dicam, Apollonii 
positas esse existimo. Primum enim Apollonii carmen quam 
maxime valet ad Alexandrinorum, quos vocamus, poetarum et 
grammaticorum rationes dilueide perspiciendas; deinde cum varios 
AÁrgonauticae fabulae varie per tempora commutatos modos 
omnesque eius partes complectatur, gradus et quasi progressus 
illarum fabularum ex eo investigare et distinguere possumus; 
denique non pauca in eo sunt ex auctoribus, quorum libri deper- 
diti sunt, eisque locupletissimis deprompta et ita comparata, ut 
ad indagandam eam quae Apollonii aetati erat terrarum notitiam 
alieuius momenti sint. Atque cum illae priores duae res?) iam 


1) Orchomenos und die Minyer ?, p. 290. 

?) Aug. Weichert, Ueber das Leben und Gedicht des Apollonius 
von Rhodus. Meissen 1824. — R. Merkel, Prolegomena edit. Lips. 
1854. — Aug. Couat, La poésie Álexandrine sous les trois premiers 
Ptolémées. Paris 1882. — J. Stender, De Argonautarum ad Colchos 
usque expeditione fabulae historia eritica. Kiel 1874. — D. Kenner- 
knecht, Zur Argonautensage. Gymn. Progr. Bamberg 1888. — M. 
Groeger, De Argonauticarum fabularum historia quaestiones selectae. 
Breslau 1889. — Volkmann, Einige Bemerkungen über die Argonaü- 
tiea des Apollonius. Gymn. Progr. Jauer 1875. — Quae Schoenemannus, 
Commentatio de geographia Árgonautarum Gottingae 1788, protulit, 
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optime períractatae sint, ego nunc hanc, de qua tertio loco dixi, 
uberius explicare aggrediar; propositum igitur mihi est, quid- 
quid in Apollonii carmine ad geographiam spectat, colligere et 
in iudicium vocare. Qua in re id agam, ut scholiorum testi- 
moniis usus, quo fonte — quantum fieri poterit — ea quae de 
geographicis rebus prodit Apollonius hauserit, exquiram. Et 
primum quidem disseram de iis carminis partibus, quibus Apol- 
lonius Homeri geographiam imitatus est, deinde, ipsum expedi- 
tionis cursum sequens, ea exponam, quae ex variorum auctorum 
libris sumpta sunt, denique de iis locis, ubi obiter breviterque 
pro occasione data de geographicis rebus agitur, pauca addam. 


I. De Homericae geographiae imitationibus. 

Homeri geographiae imitationes duas praecipue in Apollonii 
carmine invenimus, quarum una ad lliadis, altera ad Odysseae 
partem quandam pertinet. Primum enim in indice Argonau- 
tarum (I, 20— 233) conficiendo poeta ad Homeri catalogum 
navium (Il. B, 484 — 760) spectasse videtur; altera autem imi- 
tatio est narratio navigationis inde a Circae domicilio usque ad 
Phaeaeas factae, quae ad Odysseae libri XII. fabulosas descrip- 
tiones accomodata est. Monea tamen nos nonulla iam his rebus 
insería repnrturos esse, quae ex aliis fontibus mutuatus illis 
immiscuit Apollonius. Atque primum quidem de Argonautarum 
eatalogo dicamus.!) 

Enumerationis heroum ab Apollonio exhibitae ratio si cum 
Homeri navium indice comparatur, similitudines complures inter- 
cedere videntur, differentiae perpaucae inveniuntur et quae in 
argumentorum discrepantia posifae sunt. Homerus enim omnes 
fere Graecorum nationes et multas urbes atque copias navesque 
recenset, Apollonius singulos viros eorumque patrias indieat; 
ille ingentis exercitus opes instructas perlegit, hic unius navis 
armaturam praesidiumque describit. Sed si quis considerat, quae 
ratio in consceribendo illo indice Apollonii animo 2obversata sit, 


plane obsoleta sunt. — Mira sunt Fr. Vateri scripta (AÁrgonautenzug. 
1845. et Triton u. Euphemus. 1849. Kasan.). 

1) Cfr. E. F. Krause, Apollonii Rhodii catalogus Árgonautarum. 
Halae 1798. — O. Jessen, Prolegomena in eatalogum Argonautarum. 
Berolini 1889. 
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facillime videbit eo consilio eum «confectum esse, ut sit illius 
Homeriesae tabulae imitatio docte, ut à poeta doctissimo, excogi- 
fata. Iam quo ordine uterque usus sit conspiciamus. Homerus 
quidem, postquam a Boeotis mediam Graeciam incolentibus 
incepit, primum ad occidentem conversus Orchomenios Phocen- 
sesque, tum ad septemtrionem Locros commemorat; deinde per 
Euboeam insulam Athenas Salaminaque transgressus cum pro- 
prium ordinem geographicum servat, Peloponnesi regiones per- 
lustrat et insularum vicinarum mentione facta ad Aetolos tra- 
iieit eireulumque claudit. Inde ad insulas maris Aegaei abit, 
quas postquam perlegit in Thessaliam redit et finem, cum eius 
nationes prodit non paucas, enumerationis facit. Exstat igitur 
hoe Homeri catalogo navium περιήγησις Ἑλλάδος, ut ita dicam, 
antiquissima. Apollonium vero in ordine descriptionis non uno 
loco ab Homero recessisse iam videbimus. Exorsus enim ab 
Orpheo Pieriam Graeciae finibus vicinam incolente ad meridiem 
progressus primum Thessaliam intrat, quam omnibus ex partibus 
probe perlustrat. Inde ad Locros Opuntios egressus iam in 
Euboeam insulam transit Homeri rationem hoc loco sequens. 
Ex Euboea postquam Aeginam insulam, Aeacidarum paíriam, 
visitavit, in Atticam reversus per Boeotorum fines Peloponnesum 
adit et eodem atque Homerus modo peragrat. In Achaia cum 
subsistat, hoc loco, quippe ubi occasio oblata sit, ordinem relin- 
quit vel potius paulum intermittit. Primum enim Taenari men- 
tionem addit et Mileti Samique heroes ex Asia advectos inserit, 
tum ordinem institutum iam redintegrans in Aetoliam transgre- 
ditur et inde in Phocidem procedit. Denique duobus externis 
heroibus, Calai Zeteque Thracibus, commemoratis agmen clau- 
dentem consilio faeit poeta Acastum, Ioleum ipsam, unde expe- 
ditio emittitur navisque deducitur, incolentem. Reperimus igitur 
Apollonium non sine iudicio Homeri exemplo 8e applicuisse ordi- 
nemque enumerationis pro $ua voluntate immutasse. Cum singula 
iam consideramus, videmus Apollonium non solum ex ea quam 
Homerus exhibet urbium multitudine, sicut res rationesque car- 
minis sui flagitabant, unam fere cuique regioni elegisse, sed 
etiam nonnulla aliunde deprompsisse. Orphei enim, qui primo 
loco nominatur (1, 23), ab Homero nusquam mentio fit; Apol- 
lonius vero eum secundum famam suo ipsius tempore vulgatam, 
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ex qua ]αφοπίβ comitem navigationisque participem eum fuisse 
tradebant, inseruisse consentaneum est. Fontibus Homero recen- 
tioribus praeterea debet speculae Pimpleidis!) (I, 26) notitiam, 
ubi natus esse dicitur fabulosus ille Pierise Bistonidis?) rex 
(v. 84), fabulamque quam de Zone, Thraciae orae regione quadam, 
tradit (v. 28 βᾳᾳ.) à Pomponio Mela?) firmatam. Erant enim, ut 
videtur, in illa acta fagi mirum in modum quasi iustis ordinibus 
instructae: unde fabula exorta est fagos illas Orphei cantu divino 
abductas ibi substitisse. — Thessaliae quam primo loco Apol- 
lonius nominat urbem (v. 37 sqq) Piresias ad montem Phylleum 
atque Apidani et Enipei confluentem sitas apud Homerum 
nusquam invenimus; neque Larisa in Pelasgiotide sita, omnium 
quae hoc nomine inditae erant, urbium celeberrima, Homero 
nota est, cum Polyphemi Lapithae, quem illinc venissge Apol- 
lonius tradit, summa cum laude ob virtutem bellicam mentio a 
Nestore fiat.) Reliquae Thessaliae urbes quattuor, quas poeta 
noster affert, respondent lliadis locis. In urbe Phylace Apol- 
lonius (v. 45) Argonautarum temporibus Iphiclum, Homerus eius 
filiog Podareem et Protesilaum regnantes facit (B, 696 sqq.); 
Pherae, quam urbem Apollonius sub monte Chalcodonio) sitam 
esse prodit (v. 49 8q.), illa aetate Admeti, Troici belli tempori- 
bus eius filii imperio 8ubiectae sunt (B, 711 8qq.); Alopen Home- 
ΥΠΑ 6) inter urbes in Achillis dicione Phthiotide a Myrmidonibus 
occupata sitas recenset; eodem spectat Apollonius: dicitur enim 
(v. 54 8qq.) Eupolemia Phthias, Myrmidonis filia, in Amphryssi 
fluvii, qui perfluit illam regionem ?), ripis Mercurio Aethalidem 
Alopae habitantem peperisse, Quam urbem Homerus ΓΠυρτώνην 
(B,738) vocat, Apollonius?) — ut alii scriptores?) variant inter 
haee duo nomina — Πυρτάνα nominat et a Corono habitatam 
eam esse prodit, cum apud Homerum rursus Coroni filium Leon- 


1) Cfr. Strab. p. 990 fr. 17, 18, 410, 471. 

3) De hae re mire confusa efr. Bode, Gesch. d. hell. Dichtk. 
I, 109 sqq. — Preller, Griech. Myth. II, 486. 

3) II, 828 (Frick). cfr. Plin., N. H. IV, 5 48. 

*) Hom. Il. A, 264. 

5) Is ab alio auctore non nominatur. 

€) B, 682. 7) Strab. p. 432 sq. 8) v. 57. 

9) Cfr. Strab. p. 329, fr. 44, 16; 439, 441—493. Steph, Byz. v. ΓΠυρτων. 
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teum illius urbis copiis praeesse legamus. Denique quod com- 
memorat poeta noster Thessaliae urbem Ctimenen Dolopeidem 
prope lacum Xyniadem sitam (v. 67 8q.), Homerus neque urbem 
neque lacum nominat, nominat vero Dolopes Phoenici oboedientes 
(Il. Z, 484). Stephanus Byzantius!) autem Ctimenen Dolopum a 
Peleo Phoenici donatam esse dicit nostrumque laudat locum 
(I, 68). Idem?), cui plane assentitur schol. Ap. Rh. I, 67 et 68, docet 
Xynisdem lacum eundem esse atque eum qui vulgo dicebatur 
Boebeis.) — Ex Locrorum oppido Opunte cum alii heroes Iasoni 
auxilio veniunt tum Oileus (v. 69 8qq.), cuius filius Aiax apud 
Homerum Locros regit (B, 527 800.). — In Euboea sitam Cerin- 
thum uterque poeta affert (B, 536 sqq. Ap. I, 79): solus Apol- 
lonius*) huie adiungit Oechaliam, quam Homerus (B, 730) inter 
urbes Thessaliae recenset, ut schol Ap. Rh. I, 87 et Stephanus 
Byzantius 5) recte moment. Erant enim complures urbes eo nomine 
inditae, ut Strabo?) docet: quarum una antiquissimis temporibus 
in Euboea erat in parvi qui illius aetate exstabat vici loco quon- 
dam sita, — De Aegina insula, Áeacidarum patria, unde expulsi 
Telamo ἐν Ατθίδι νήσω (v. 98) i. e. Salamine, Peleus Phthiae 
(v. 94) habitabat, nihil est quod moneam. Neque de Cecropia 
novi quidquam profert Apollonius (v. 96 8qq.). Contra miretur 


fortasse quispiam, quod. ZG7yet, ἐπίνειο» τῆς Θεσπιακῆς ut | 


Stephanus Byzantius?) prodit, quem vicum ne Strabo et Pau- 
Sanias quidem nominant, a poeta commemorantur (v. 105). — 
In Peloponnesum procedens Apollonius artius Homeri rationem 
sequitur; enumerat Áraethyream, (v. 115), Phliantis herois patriam, 
a quo Phliuntis nomen postea recepisse ferebatur?), Homero quo- 
que notam (B, 571) atque nobilissimas omnium urbes Argos, quod 
oppidum (v. 125) 4υρχήιον & monte Lyrceo?) appellat, Mycenas 
Herculis fabulig celebratas (v. 198 8qq.), Spartam, Castoris Pollu- 


1) v. Κτιμένη. 3) v. Ἐυνία. 
5) Cfr. Strab. p. 430, 436, 438 sqq. *) v. 87. 
5) v. Οἰχαλία. 9) p. 448. cfr. Paus. IV, 2. 


7) v. Σΐφαι. οἵτ. Thucyd. IV, 16. 


8) Steph. Byz. v. v. Αραιθυρέα, «Φλιοῦς. cfr. Strab. p. 382. — 


Paus. II, 12. — schol. ΑΡ. Rh. I, 115. 
9) Steph. Byz. v. 4ύρχειον. — schol. Ap. Rh. I, 125; de scriptura 
v. Merkel. ed. p. 7. — cfr. Paus. II, 25, 4. 
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cisque fratrum patriam (v. 146 8qq.), quibus aeque atque Homerus 
(B, 591) Arenen Pylumque adiungit (v. 151 $qq., 156 sqq.). — 
Ex Arcadiae permultis quas Homerus recenset (B, 608 sqq.), 
urbibus, unam Tegeam!) elegit atque in Eleorum finibus omnino 
nullam nominat (v. 161 8qq. v. 172 80q.) — Achaiae Pellenen, quam 
Homerus Agamemnonis dicioni subiunetam facit (B, 574), ἐπ 
ógoUo.» AlyiaAoto?) sitam tribuit (v. 178). — Sequitur mentio 
Taenari promunturii ab Homero non commemorati (v. 179); 
cum MMiletus urbs ei ποία sit (B, 868. Ap. Rh. I, 186). — 
Samum insulam Παρῦθενίην vocat Apollonius (v. 188): quod 
nomen poetae saepius usurpant e fabula ortum, qua dicunt 
Iunonem prope fluvium huius insulae Imbrasum, unde cognomen 
Imbrasiae acciperet, educatam et cum virgo esset ibi commoratam 
esse: quare insulam ,Virgineam" appelatam es8e.?) Aetolorum 
Calydon Oenei Meleagrique sedes, et Olenus urbes rursus respon- 
dent Homeri catalogo (v. 190, 202. B, 638 sqq.) — Etiam 
Phocensium Delphiei oraculi sedis clarissimae ab Homero quamvis 
alio enumerationis loco mentio fit (B, 519), ubi dicit eam IIvO wa, 
eum aliis locis (4, 581)4) Πυθώ, ut Apollonius (v. 209), nominet. 
— "Thraces Calais et Zetes, Boreae filii, Homero ignoti sunt: 
ab alis autem ϐ4 quae de Orithyiae matris raptu traduntur 
(v. 211 sqq.) saepius narrata invenimus. Unde vero Apollonius 
hane fabulam cognoverit, nescio: de Sarpedonia rupe illa (v. 216) 
Pherecydes, ὅτι πρὺς τῷ iuo ὄρει ἐστί, περὶ τῆς ἁρπαγῆς 
ἱστορῶν contenderat.) At nos quidem nihil nisi Sarpedonem 
promunturium Thraciae orae meridianae, quod prope ab Hebri 


1) Ex Aphidante (v. 162), Arcadis filio, heroe unam Tegeatarum 
tribum nomen recepisse Paus. VIII, 45, 1 indicat. 

3) Αἰγιαλοῖο enim, non αἰγιαλοῖο scribendum est, ut recte Mer- 
kelius adnotat: nam Pellene a litore maris sexaginta stadia aberat 
(Strab. p. 386, cfr. Paus. VIT, 26, 14). Aegialus vero antiquissimis 
temporibus totius Achaiae nomen fuisse credebatur (Paus. V, 1, 1; 
VII, 1, 1. Steph. Byz. v. Αἰγιαλός). 

3) Cfr. Michaelis, De Apollonii Rhod. fragmentis. Diss. Halle 
1875, p. 14. — Strab. p. 457, 687. — Steph. Byz. v. Σάμος. Similis est 
fabula quae de Parthenio fluvio II, 938 sqq. proditur a nostro poeta. 
efr. schol. ad. h. |. 

*) Dativ. IIv9oi: 9, 80 et I, 405. 

5) Cfr. schol. Ap. Rh. I, 211. — Herod. VII, 189. — Strab. p. 295. 
— Apollod.. IJI, 15, 2. 9) sehol. Ap. Rh. Ἱ. 1. 
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eapite aberat!) novimus; Erginum autem fluvium?) Mela?) qui 
II, $ 24 eius mentionem facit, inter urbes in Propontidis oris 
sitas fluentem recenset. — Denique Acasti, Peliae regis filij, qui 
Iolei habitat, commemoratione (v. 224) apte ab Apollonio lectores 
deducuntur ad portum ipsum, unde iam enavigaturi sunt heroes, 
postquam Argus faber opus perfecit (v. 226).5) Quibus rebus 
singulis perlustratis si de universo hoc Árgonautarum ecatalogo 
iudicium facere mihi lieet, statuere velim non insulse Apollonium, 
ne aridam heroum nomenelaturam exhiberet, Homeri exemplum 
illud nobilissimum enumerationis sibi imitandum proposuisse; sed 
apud poetas eiusmodi enumerationes, etiamsi maxima ut illu- 
Strentur lectoribusque gratiores reddantur opera datur, tamen 
frigidissimae videntur: id quod etiam in Homeri indicem navium 
eadere contendam. [In hoc vero quod aliis de causis summi 
momenti est hoc vitium facile poetae ignoscitur, aliter res se 
habet in illo. Tamen hunc Apollonii catalogum Argonautarum 
nobis servatum esse est cur gaudeamus. 

Transeo iam ad alteram Homerieae geographiae imitationem, 
quae est narratio itineris quod Argonautae inde a domo Cireae 
deae usque ad Phaeacum terram navi legiese dicuntur l. IV, 
v. 657 — 979; respondet autem fere Odysseae l. XII. Quae asi 
quaerimus quibus de causis exorta sit, procul dubio sentimus 
ansam dedisse versus illos Odysseae, ubi Circe, postquam Ulixi 
Planctarum naturum descripsit, unam Árgo navem 688 praeter- 
veetam esse sospitem dicere pergit (u, 69 a8qq.): 

Ol à κείνη γε παρέπλω ποντοπόρος νηῦς 

Apoyo πᾶσι µέλουσα, παρ Αἰήταο πλέουσα ' 

xal νύ xt τὴν ἔνθ' coxa βάλεν µεγάλας ποτὶ πέτρας, 

aAA "Hoy παρέπεμψεν, ἐπεὶ φίλος fev Ἰήσων. 
De his versibus varie ab interpretibus aliisque viris doctis 
tentatjs, in quibus vestigia antiquissimarum  Árgonauticarum, 
quae ante Homeri aetatem ferebantur, fabularum inesse vi- 


1) Strab. p. 881 fr. 52. *) v. 217. 

3) Similia tradit Plinius IV, 5 47 Ian. . . . ,in ora amnis Erginus 
. ..* Num vero idem sit atque is quem Herodotus IV, 90 Agrianem 
vocat, ut Mannertus, Geogr. d. Griech. u. Rómer B. VII, p. 16. vult, 
dubito. De Erigone Strabonis p. 331, fr. 49 nihil constat. 

*) Argi patriam prodere plane omisit Apollonius. 
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dentur!) equidem hoc loco id unum dico, ex illis temporibus, 
quibus in Odysseae carmina recepti legebantur, omnes, quicum- 
que de Árgonauticis tractabant, id sibi agendum ex his ipsis 
Homeri verbis puíasse, ut de hac re breviter ab eo commemo- 
rata uberius verba facerent.? Itaque narrationes illas, quas de 
Planctis et Cirea dea Medeae et natura et indole cognata is qui 
carmen duodecimum Odysseae condidit, ex Argonauticis fabulis 
repetitas tradit, ab Argonauticorum auctoribus pristinis suis locis 
restitutas esse credere debemus, ita fere ut spud Apollonium 
legimus. Simul cum coloniis deducendis apud Graecos terrarum 
notitia augeretur, quibus locis ea quae fabulis illis enarrabantur 
facta essent, explorare studebant: nam Odysseae carminis auctor 
tam obscure de his rebus dicit, ut utrum ei certa loca animo 
obversata sint necne omnino non diiudicari possit?) Atque 
Hesiodus^*), cum sententiae illius & multis probatae et illustratae 5), 
ab Eratosthene vehementer repudiatae9) auctor exstiterit, Ulixis 
errores in mari Tyrrheno factos 9859 1), etiam huic Argonauta- 
rum expeditionis parti loca eadem tribuisse videatur. Eum autem 
secutus est Àpollonius, ut schol. ΑΡ. Rh. III, 811 his verbis exponit: 
Ἠκχολούθησεν Απολλώνιος τοῖς κατὰ τὸ Τυρσηνικὸν πέλαγος 
ὑποτιθεμένοις τὴν Ὀδυσσέως πλάνην, ὧν ἀρχηγὸς Ἡσίοδος, 
χατῳωκηκέναι λέγων Κίρχην ἐν τῷ προειρηµένῳ πελάγει. — 
Φησὶ δὲ 4πολλώνιος Ἡσιόδῳ ἑπόμενος ἐπί τοῦ ἅρματος τοῦ 
Ἡλίου εἷς τὴν κατὰ Τυρρηνίαν χειµένην νῆσον τὴν Klgxgv 
ἐλδεῖν.δ Unde apparet iam ante Apollonium nonnullos de his 
rebus eodem atque Hesiodum modo egisse, inter quos fuisse Ti- 
magetum ex schol. ΑΡ. Rh.IV, 2599), atque Timaeum et Pisistratum 


1) Cfr. Kirchhoff, Die Homerische Odyssee ?, p. 288. 

3) Groeger p. 52 sqq. cfr. Lehrs, De Aristarchi studiis Homericis ?, 
p. 244 8qq. 

3) Cfr. Muellenhoff, Deutsche Altertumskunde I, p. 51 sqq. 

^) Kirchhoff, 1. 1. p. 319. 

5) Diodor. IV, 56. — Strab. p. 218qq. (,,σημεῖα”). 

9) Strab. p. 22 8q. 7) Cfr. Strab. p. 23. 

8) — fr. 80, 81 Markscheffel — fr. 195 Goettling — fr. 86, 87 Kinkel 
— fr. 90, 91 Rzach. 

ϱ) Τιμάγητος δὲ ἐν à περὶ λιμένων τὸν μὲν Φᾶσιν καταφἑρεσθαι 
ἐκ τῶν Κελτικῶν ὀρῶν, ἅ ἐστι τῆς Κελτικῆς, εἶτα ἐκδιδόναι eic Ke- 
τῶν λίμνη», μετὰ δὲ ταῦτα εἰς δύο σχίσεσθαι τὸ ὕδωρ, καὶ τὸ μὲν 
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Liparaeum ex schol. Ap. Rh. IV, 756 οἱ 966 1) suspicor. Atque Ti- 
magetum permulta Àpollonio suppeditasse infra demonstrabimus; 
Timaei autem libros num inspexerit poeta noster dubium est, et 
de Pisistrato uno illo loco commemorato omnino nihil 8cimus.?) — 
Iam res ipsas consideremus. Atque primum cum heroes insula 
Aethalia degressos praeter litora Tyrrhena Ausoniae navigantes 
facit (IV, 65" 8Qq.) Apollonius, satis diserte situm locorum indicat. 
Tum (v. 659) Aeaeam, Circae sedem, perveniunt, ubi ancoras 
iaciunt. Homerus autem hanc terram insulam?), vasto mari 
cireumdatam 4), esge narrat; idem, ut e schol. ΑΡ. Rh. III, 311 verbia 
quae sunt: elg τὴν κατὰ Tvgonvíav νῆσον τὴν Kloxgv ἐλθεῖν, 
cognovimus, senserat Hesiodus5): Apollonius vero eam oram 
continentis appellat, (IV, 848) cum dicit ἀκτὴν Αἰαίην Τνυρση- 
vlóog ἠπείροιο et (v. 854) Thetidem eum Peleo loquentem et 
hortantem inducit, ne diutius in oris Tyrrhenis commorentur; 
atque Aeetes Circam sororem (III, 311) pronuntiat habitare 
in ora continentis Tyrrhenae longe α Colchide remotam et in 
terram occidentalis plagae translatam. Valde igitur recessit ΑΡροὶ- 
lonius ab Homeri verbis illis varie a viris doctis vexatig9) 
(Odyss. µ, 3 εα.): 
Νῆσον τ Αἰαίην, 09. v Ηοῦς ἠριγενείης 
οἰχία καὶ χοροί εἰσι καὶ ἀντολαὶ Ἠελίοιο 

et applicuit se, ut et scholio illo discimus, Hesiodi rationibus; 
praecipue autem quod Apollonius saepius Tyrrhenae orae 


el; τὸν Εὔξεινον πὀντον εἰσβάλλειν, τὸ δὲ εἰς τὴν Κελτικὴν Φάλασ- 
σαν, διὰ δὲ τούτου τοῦ στόματος πλεῦσαι τοὺς Ἀργοναύτας καὶ ἐλ9 εἴν 
εἰς Tvoonvíav: κατακολουθεῖ δὲ αὐτῷ xal Ἀπολλώνιος. cfr. schol. 
]V, 284. 

1) Πλαγκταὶ πέτραι ἐν τῷ nog89uo εἶσι», ὡς Τίμαιος καὶ Πεισί- 
στρατος ὃ 4ιπαραῖος. — Τίμαιος Θρινακίαν φησὶ καλεῖσθαι τὴν ΣιΧε- 
Λία», ότι τρεῖς ἄχρας ἔχει. cfr. Muellenhoff, I, 55. A. 3. 

3) Cfr. Mueller, Fragm. histor. Graecor. IV, p. 478. 

3) x, 135; µ, 8, 143; A, 70. 9) x, 194 8q. 

5) Muellenhoff, Deutsche Altertumsk. I, p. 54. — Apollonius de 
insula non dieit. 

6) Cfr. Voelcker, Ueber Homerische Geographie und Weltkunde. 
Hannover 1880. — E. v. Baer, Ueber d. Homer. Localitiiten in d. Odyssee. 
Braunschw. 1878. — H. Hahn, Die geogr. Keuntnisse der &Rlteren griech. 
Epiker: Gymn. Progr. Beuthen 1878, 1881, 1885. — M. Hergt, Quam 
vere de Ulixis erroribus Eratosthenes iudicaverit. Erlangen 1887. 
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mentionem repetit, Hesiodum sapit.) Obiter tantummodo ubi 
deam illam habitasse sibi finxerit Apollonium exponere in- 
venimus: itaque num certus ille locus saepius commemoratus, 
ubi sedem deae fuisse constans apud antiquos fuit opinio?), 
eius quoque animo obversatus sit, quamquam veri simile est, 
tamen certe definiri nequit. — Postquam e 01086 fabulosa 
domo decesserunt heroes, secundo zephyro vento vecti insulam 
Sirenum praeternavigant (v. 888 — 918): quam Apollonius Anthe- 
moessam (v. 890 ed. Merk. min., v. 892 ed. mai) appellat, 
ut schol ad IV, 892 monet, ex Hesiodi exemplo.) Neque 
est cur hoc falsum es8se putemus): De aitu huius insulae Apol- 
lonius nihil dicit nisi eam a Cireae sede ad orientem versus 
abesse: nam zephyro vento illuc pervenisse heroes narrantur 
(v. 884 et 889 8q.); Lilybsei promunturii autem mentio rursus 
Spectat ad Tyrrhenum mare (v. 917); eo enim Venus Butem, 
qui solus Sirenum eantu alleetus e navi desiluerat, periculo 
ereptum íranstulisse dicitur (v. 910—917). Sed quod de una 
insula dicit, probe ad Homeri exemplum?) spectat, cum alii9) 
tres insulas parvas in sinu Posidonio prope Surrentum sitas 
Sirenibus sedes tribuant. —— Sirenum insulam  praetervecti 
Planetis ipsis appropinquant Argonautae (v. 920 sqq.), atque 
Iunone Iasoni opitulante, sicut Homerus prodiderat, a Nereidibus 
sospites traducuntur, cum alteram viam, ubi e Scylla Charyb- 
dique aut nonnullis aut omnibus heroibus periculum imminet$), 


|) Cfr. theog. v. 1016. — Strab. p. 28 (« fr. 79 M.). — cfr. Dionys. 
Hal. I, 29. 

3, Promunturium Ciregeum inter Antium et Tarracinam situm : 
Seylae. per. 8 8. — Aristot. Mir. 110. — Sceymn. per. v. 225. — Strab. 
p. 282. — Verg. Aen. ΥΠ, 10 8$qq. — Mel. II, 8 71 — Piin. üt, 56. — 
Ptol. 111, 1, 5. 

3) Ἠκολούθησεν Ἡσιόδῳ οὕτως ὀνομαζοντι τὴν vijoov τῶν 

Σειρήνων 
νῆσον ἐς Ἀνθεμόεσσαν», ἵνα σφἰσι ódixe Κρονίων. 

*) Cfr. Hom. µ, 169. — Weichert p. 208. 

5) µ, 107, 201. 

€) Scymn. per. v. 225. — Strab. p. 22, 258. — Verg. Aen, V, 864 sqq. 
— Mel. II, 8 69. — Plin. III, 8 62. — Dionys. per. v. 360. 

7) E re ipsa nominatae sunt Sirenussae insulae. Alii in pro- 
munturio Peloro illas habitasse credebant (Strab. p. 22). 

8) Cfr. Hom. µ, 110. — Ap. Rh. IV, 828 sqq. 


18 


diligenter evitant. Sunt enim navigantibus hae duae viae, ut 
apud Homerum Circe Ulixi exponit (u, 56 8qq.): id quod Apollo- 
nius his verbis repetit (v. 920 s8qq.): | 

Tij uiv γὰρ Σκύλλης Aw05 xQovgalvero πέτρη 

τῇ Ó ἅμοτον βοάασκεν ἀναβλύζουσα Χάρυβδις 

ἄλλοθι δὲ Πλαγκταὶ µεγάλω ὑπὸ χύματι πέτραι 

| ῥόχθεον..... 

Sequitur igitur in hae re Homeri rationes. Illud vero plane 
ab eo abhorret, quod Aeoli ventorum rectoris regia et Vul- 
cani fabri officina!) apud Apollonium eum Planctis coniunctae 
gunt: adde quod Scylla appellatur Ausonia?): iam intellegas ab 
Apollonio quoque probatam esse sententiam eorum, qui Homeri 
Planctas esse rupes insularum Lipararum maris aestibus, ven- 
torum flatibus, eruptionibus ignium periculosas putabant?) atque 
Seyllam Charybdimque in Siculo freto collocabant.*) — E Plane- 
iarum periculis elapsi Thrinaciae litora legunt heroes atque Solis 
armenía ibi pascentes Phaethusam et Lampetiam deas con- 
Spiciunt?): quae pertinent ad Homeri exemplum omnia, atque eo 
tantummodo videntur esse addita, ne quid in hac imitatione 
Homeriea desideraretur: nam si ad argumentum rerumque co- 
nexum s8peetamus, prorsus videntur otiosa. 

Usque ad hune loeum Homeri narrationem secutus iam de- 
flectit Apollonius: directo cursu enim Argo navis zephyro vecta 
ad Phaeacum terram proficiscitur?), cum apud Homerum Ulixem 
tempestate exortía ad Scyllam Charybdimque repulsum et inde 
ad ingulam Ogygiam delatum esse legamus." Sed in ἀθβοτί- 
bendis iis rebus quae apud Phaeacas factae sunt rursus Apol- 
lonius Homeri vestigia repetit, cum personas Alcinoi regis AÁre- 
taeque uxoris eius ex illo mutuatur. Attamen nomina tantum 
illa Phaeaeum, Áleinoi, Aretae Homeri memoriam referunt: ea 
ipsa, quae ad geographiam pertinent teraeque descriptionem, ab 
(5) v. 159 sqq., 816 sqq., 926 sq., 954 sqq. ?) v. 826. 

3) Strab. p. 275 8q. — Seymn. per. v. 264 sqq. — Diod. V, 7 sqq. 
— Mel. II, 120. — Plin. III, 92 sq. — Dionys. per. v. 461 sqq. — schol. 
Ap. Rh. IV, 761. 

*) Strab. p. 43 sq. — Mel. II, 115. — Plin. III, 87. — Dionys. 
per. 472 8qq. — 8chol. Ap. Rh. IV, 825. 


5) v. 963 sqq. — Hom. µ, 127 8qq. — cfr. Voeleker 1. |. p. 119. 
6) v. 991 να. 7) µε, 408 sqq. 
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illo prorsus aliena sunt; atque ea non sunt pauca: uberius enim 
res apud Phaeacas ab Argonautis gestas, quippe quae summi 
momenti sint, enarrat Apollonius.!) Attamen, cum ipsa Phaeacum 
gens ad Homeri geographiam fabularem pertineat, in ea autem 
summa narrationis posita sit, illis quas tractavimus Homericarum 
descriptionum imitationibus hanc quoque carminis partem, de qua 
iam dicturi sumus, adiungendam esse putavi. Atque quaestio 
exoritur quibus e fontibus reliqua, quae de Phaeacibus tradit, 
hauserit Apollonius: quae res est satis difficilis diiudicatu. Nam 
apud scholiastam omnino nullum proprie auctorem poetae nostri 
dictum esse in hac parte invenimus: sed laudantur Aristoteles, 
Timaeus, Apollonides, eademque atque Apollonium prodidisse 
dieuntur.? Aristoteles enim librum de re publiea Corcyraeorum 
confecit?), qui sine dubio ad Πολιτείας pertinuit partemque 
illius operis amplissimi effecit. Quo in libro Aristoteli etiam de 
locis insulae agendi occasionem fuisse nemo est qui neget. 
Timaeus autem de originibus Corcyrae satis fuse scripsisse 
videatur*), ita ut ex eo mutuandi Apollonio potestas saltem 
fuerit. Sed Apollonidis aetatem prorsus ignoramus, quem év 
τῷ Περίπλῳ τῆς Εὐρώπης insulam illam descripsisse com- 
perimus. Et Muellerus?) quidem eum post Apollonium vixisse 
putat, cuius sententiam cur repudiem non habeo. Praeterea 
Acusilaum et Aleaeum de Phaeacum origine verba fecisse), 
Philetam8) autem nuptiarum Medeae apud illos celebratarum 
mentionem intulisse discimus. Atque ubi terrarum Phaeacum 
sedes fuisse sibi cogitaverit, diserte Apollonius exponit (IV, 980): 
ease insulam in mari, quo Ceraunii montes alluuntur, sitam οὗ 
Ionio freto obtentam, amplam fecundamque; ibi habitasse Phae- 
acas: quae in nullam aliam nisi in Corcyram insulam valent 


1) IV, 980 — 1221. 

3) schol. IV, 984; IV, 983, 1174; 1153, 1216, 1217. 

. 8) gehol. IV, 984: Ἀριστοτέλης P τζ Κερκυραίων πολιτεία. 

*) schol. IV, 984 Τίμαιος δὲ φησι», ᾧ ἐξέτεμεν τοῦ Οὐρανοῦ ῆ 
τοῦ Κρόνου τὰ αἰδοῖα 0 Ζεύς, τοῦτο χεχρύφθαι (sub Coreyra). — 
schol. IV, 1216: Τίµαιος δὲ φησι μετὰ ἔτη ἑξακόσια τῶν Τρωϊκῶν 
λερσικράτη, ἀπόγονον τῶν Βακχιαδῶν, κατφκηκέναι τὴν νῆσον. 

5) schol. IV, 983, 1174. €) Fragm. hist. Gr. IV, 809 sq. 

7) gchol. IV, 992. 5) gchol. IV, 1141. 
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omnia. Neque mira est haec Apollonii sententia : ab omnibus 
enim Corcyra credebatur esse Homeri Scheria.?) At qui fit, ut 
ab eo haec Phaeacum terra 4ρεπάνη appelletur?), non Scheria? 
' Qua de re bene nos docet Aristoteles, qui, ut scholiasta Ap. Rh. 
IV, 983 et Stephanus Byzantius*) iisdem fere verbis tradunt, haec 
in libro quem de re publica Corcyraeorum confecit exposuit: anti- 
quissimis ex temporibus insulam illam nominatam esse Drepanam; 
quod nomen ea de eausa ei inditum esse Apollonius explicat 
(IV, 982 sqq.), quis falcem quam Graeci ὀρέπανον sive ὀρεπά- 
vgv vocant, aut Saturni aut Cereris — de hae re enim esse 
dissensionem — sub insula abditam iacere fama esset. 'Tum 
vero, illi pergunt, cum fluvii, qui ex adversa Epiri ora in mare 
effluunt, luto adiecto insulam oblimaturi et cum continenti con- 
iuneturi viderentur, Cererem, eui insula sacra esset, a Neptuno 
petivisse, ut fluvios illos retineret: ἐπισχεθέντων οὖν τούτων 
(8c. ποταμών) ob illud σχεῖν nomen insulae e Drepana mutatum 
esse in Scheriam. Atqui — ita enim Apollonius ratiocinatus esse 
videtur — ab Homero iam Seheria vocatur insula illa: ergo 
Argonautarum, qui ante bellum Troianum vixisse feruntur, aetate 
Drepanam etiamtum nominatam eam esse fingit, ita ut nominis 
commutationem medio in temporum apatio factam esse cogitandum 
sii, — Iam insulam ipsam perscrutemur.5?) Est fluvius Aegaeus, 
ut videtur, insulae maximus neque ab eo qui hodie simpliciter 
,Potamos^ appellatur?) diversus. Pertinet autem et ad Argo- 
nautieas fabulas, eum filiae eius Naiades Medeae lectum iugalem 
ornasse tradantur (v. 1147), et ad Herculis memoriam, cum is 
ex una illarum Melita Hyllum progenuisse dicatur (IV, 538—543). 
Videntur igitur Corinthii coloni, qui Corcyram occupabant, eum 


!) Atque ex eo quod illuc zephyro vento Árgonautae pervenisse 
dicuntur (v. 766 sq., 819 8q.), coneludas quid de Thrinaciae situ cen- 
suerit Apollonius: praeter illud enim nihi! de hac re dicit. 

3) ''hucyd. I, 25. — Apollodor. I, 9, 25. — Dionys. per. v. 494. 
cfr. Welcker, Die Homer. Phaeaken usw.: Rhein. Mus. 1832. L, p. 219 sqq. 
z- Kl. Sehr. II, p. 1 8qq. 

3) v. 988, 1221. Cf. Reitzenstein Ined. poet. Gr. fragm. p. 12 sq. 

4) v. Σχερία. 

5) Cfr. G. C. A. Mueller, De Corcyraeorum re publiea. Gott. 1836. 
P. 1 8qq. 

9) Bursían, Geogr. v. Griech. II, p. 357. 
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fabulas quae vulgo ferebantur immutarent et ad auae insulae 
loca aecomodarent, ex illo omnium Doriensium communi heroe 
Hyllo, qui est Deianirae ex Hercule filius!), novum atque Cor- 
eyrae proprium Hyllum finxisse.) Cum Λοραθίὶ filiabus con- 
iunctae sunt Oreades Melitei montis (v. 1148), cui nomen ex illa 
nympha datum esse veri simile est; ex Hyllo vero Corcyraeorum 
portuum alter vocabatur Hyllicus?) (v. 1123), ubi iam Argonautae 
ancoram iecisse dicuntur, cum Colchi hostes, qui Medeam repe- 
tebant, in Macridia paeninaula castra posuisse prodantur (v. 1173). 
Sed de situ huius paeninsulae prorsus nihil scimus: nam scho- 
liasta quamquam (ad IV, 1174) Apollonide auctore urbem Cor- 
cyram sitam fuisse in paeninsula quadam tradit, tamen num haec 
8it illa Macridia non dicit; tum vero (ad IV, 1175) hanc paen- 
insulam quam Apollonius Maeridiam nominat ex adversa con- 
tinenti prominere opinatur: quod falsum esse puto: Colchos enim, 
qui cum Alcinoo ut Medea sibi redderetur agebant, ad insulam 
ipsam appulsos esse e re ipsa et e rerum conexu apparet. Est 
igitur Maeridia Corcyrae insulae paeninsula. Nomen vero accepit 
e Macride, Euboeae insulae heroide eponyma, Aristaei filia *), 
quae aeque atque pater agriculturae bene favere credebatur. 
Atque fabula, qua traditur illa ex Euboea, ubi Dionysum nutri- 
visset, Coreyram demigrasse (Ap. Rh. 1Υ, 1129 sqq.), spectat ad 
antiquissimos Eretriensium colonos ex Euboea Corcyram et in 
Epirum ἀθάποίοβ.) Neque mirandum est apud Corcyraeos pro 
insulae fertilitate heroidis illius cultum valde floruisse, prae- 
sertim cum ipsi Corinthii, ut videtur, Aristaeum valde vene- 
rarentur.) Fortasse igitur etiam hae fabulae, quae de Aristaeo 


1) Cfr. Preller, Griech. Myth. ? II, p. 280. 

3) Cfr. Ap. Rh. IV, 547 sqq. — Steph. Byz. ν. λλεῖς. — Mueller 
l. 1. p. 56. | 

3) schol. ΑΡ. Rh. IV, 1149. — Thucyd. III, 72,81 appellat eum 
portum Hyllaieum; efr. Steph. thes, v. λλικός. 

*) Cfr. Pauly, Real-Encyklopüdie v. v. Macris, Aristaeus. — 0. 
Mueller, Orehomenos u. die Minyer p. 348, Dorier 1, p. 281 sq. — 
Preller, Griechische Mythologie I$, p. 208. — G. C. A. Mueller, De Cor- 
eyraeorum republiea p. 55 8q. 

5) Busolt, Griechische Geschichte I, p. 305. efr. Ap. Rh. IV, 1212 
G, Kegabvia Αβάντων οὔρεα "). 

€) Cfr. G. C. A. Mueller, l. 1. 
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et Macride narrabantur, ita ut res propriae Corcyrae flagitare 
videbantur, varie commutatae, auctae, ornaítae, illustratae sunt. 
Omnium autem quas de Corcyra prodit Apollonius rerum duae 
potissimum quae diligentins respieiantur dignae sunt; duobus 
enim locis commemorat mores quosdam Corcyraeorum, quos ex 
antiquissimis temporibus usque ad suam aetatem ipsam reman- 
sisse dicit: etenim antrum, in quo Macridem habitasse et Iasonis 
Medeaeque nuptias celebratas esse fabula sit, Medeae sacrum 
vocari (IV, 1151 ρα.) et Parcis Nymphisque jn templo Apollinis 
Nomii atque in iis aris, quas Medea ipsa exstruxisse dicatur, 
turibus incensis sacrificia solemnia quotannis fieri (IV, 1916 sqq.). 
Neque iniucundum est exquirere, cui auctori debuerit Apollonius 
hane notitiam. Nam ipsum Corcyram, ubi illa cognoscendi po- 
testas fuisset, adisse illum nusquam legimus. Id certe statuere 
possumus auctorem illum aut eadem qua Apollonium aetate aut 
non multo ante eum vixisse, ita ut etiam in suam aetatem illa 
cadere sine ulla dubitatione eredere et contendere posset. Atque 
cogitet quispiam de Timaeo: is enim et nuptias Medeae Cor- 
cyrae — de loco enim erat dissensio — esse factas narraverat 
et de sacris illis sollemnibus verba fecerat!): attamen haud scio 
an non ex illo has res cognoverit; dissentit enim Apollonius ab 
illo in re quamvis levi, — dissentit tamen.  'Timaeus enim 
narraverat Nymphis et Nereidibus sacra illa fieri, Apollonius de 
Nymphis et Parcis dicit: ex alio igitur mutuatus est hanc rem; 
de illa vero re iudicium facere nolim. Id unum moneo nos, 
cum Apollonius saepius de eiusmodi moribus institutisque verba 
faciat, etiam aliis loeis similia reperturos esse. 

Haec habui quae de iis Apollonii carminis partibus dicerem 
quae ad Homeri geographiam spectant. Priusquam autem ad 


1!) schol. Ap. Rh. IV, 1153: Τιμµαίου λέγοντος ἐν Κερκύρα τοὺς 
γάμους ἀχθῆναι Διονύσιος ὃ Μιλήσιος ἐν δευτἐρφ τῶν Αργοναυτικῶν 
ἐν Βυζαντίῳ φησίν, Ἀντίμαχος ἐν «4ὐδῃ àv Κόλχοις πλησίον τοῦ 
ποταμοῦ μιγῆναι. — ld. IV, 1217 Τίμαιος περὶ τῆς 9volag ἱστορεῖ 
ἔτι καὶ νῦν λέγων ἄγεσθαι κατ ἐνιαυτὸν Ἰηδείας πρώτον 9υσά- 
σης ἐν τῷ Απόλλωνος ἱερῷ ... μνημεῖα τῶν γάμων ἱδρύσασθαι σύν- 
εγγυς μὲν τῆς Θαλάσσης, οὐ μακρὰν δὲ τῆς πόλεως. Ὀνομάζουσι δὲ 
τὸν μὲν Νυμφῶ», τὸν δὲ ἸΝηρεΐδων. Ὅ γε μὴν Απολλώνιος τὸν μὲν 
φησι Νυμφών», τὸν δὲ τῶν ἸΜοιρῶν. | 
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reliquas narrationis partes considerandas transeam, breviter am 
plectar eas quoque res obiter tantummodo ab Apollonio comme- 
moratas, quae aliquo modo eum Homerica geographia cohaerent: 
qua in re nimirum eas tantum res perstringam, quae clare et 
dilucide ad Homerum pertinent eique soli propriae sunt, cum 
eeteras ultima parte operis, ubi reliquas per totum carmen 
dispersas res geographicas colligam, tractaturus sim. Atque 
primum proponam quid significent apud Apollonium voeabula 
Παναχαιίς, Ayouc, Ἑλλάς, Aavaol: quaestio enim est, utrum 
eodem sensu apud hune praedita usurpantur quo apud Ho- 
merum. Et Παναχαιίδα terram Homerus ignorat, sed Πανα- 
χαιοὺς tantum homines novit: contra apud Apollonium terram 
tantummodo Παγαχαιίδα commemoratam invenimus; est autem 
Homerica significatione, ut universa Graecia intellegenda ait, 
id quod e III, 347 sq. clare apparet, nbi sunt verba Argi ad 
Aeetam dieta: 

ΤΠ (8c. in Argo navi) à ἐναγειράμενος Παναχαιίδος εἴ 

. τι géguovor 

ἠρώων, τεὸν ἄστυ µετήλυθε (sc. Iason). 
Sunt enim heroes ex universa Graecia conflati. Alter locus est 
I, 242 8q., quo poeta homines expeditionis apparatum mirantes 
inducit loquentes: 


Ζεῦ ἄνα, τίς Πελίαο vóoc; xó04 voocov ὅμιλον 

ἠρώων γαίΐης Παναχαιίδος ἔκτοθι βάλλει; 
Atque scholiastam!) qui hie Παναχαιίδα de "Thessalia sola 
dictum esse contendit, plane repudiandum esse existimo, po- 
tissimum propter sententiarum argumentique similitudinem, quae 
intercedat inter utrumque locum. Difficilius est dictu, quomodo 
Apollonius Αχαιίδα intellegi velit: quo vocabulo Homerus et ad 
universam Graeciam et ad partem eius significandam utitur.2) 
Sceholíasta vero se nescire profitetur utram respiciat Apollonius, 
7j τὴν Θεόσαλίαν ἢ τὴν Ἑλλάδα, pergit tamen βέλτιον δὲ 


1) ad 1, 242: Παναχαιίδα δὲ τὴν Θεσσαλίαν φησίν. 
3) Cfr. Gladstone, Homerische Studien übersetzt von Sehuster 
p. 80 sqq.: notus est versus: 
Ἄργος ἐς ἱππόβοτον καὶ Αχαιίδα καλλιγύναικα. 
(I^, 15, 258). 
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τὴν» Θεσσαλία», cum laudat versum illum eatalogi navium ubi 
nationes quae Achillis imperio subiectae sunt recensentur!): 


Μυρμιδόνες δὲ καλεῦντο καὶ Ἕλληνες καὶ Αχαιοί. 


Meum quidem iudieium de his Apollonii locis est in 8uspenso; 
agitur de reditu in Graeciam utroque loco: lieet autem pro 
argumento Αχαιίδα intellegi et Thessaliam — Ioleum enim, 
unde evecti sunt, redeuntes petunt heroes (IV, 1779) —, et uni- 
versam Graeciam — ex omnibus enim Graeciae partibus ad ex- 
peditionem faciendam convenerunt illi. Praeterea commemorantur 
ZAxoeutáósc?) ab Apollonio, quas scholiasta eiusdem versus?) aue- 
toritate nisus Thessalicas tantum esse mulieres contendit. Sed 
pro loci sententia aliter censeo: Iasonis mater enim inducitur 
glorians se praeter ceteras Graecas feminas floruisse; accedit 
quod Homerus “χαιιάδες nusquam nisi de universis Graecis 
feminis dicit, quo ab usu Apollonium recessisse non est eur 
credam, praesertim cum sit Homericum vocabulum. Venimus ad 
considerandum usum vocabuli Ἑλλάδος Apollonianum. Homerus 
quidem Ελλάδα nominat et dicionem regnumque Achillis aut 
partem eius et regiones totius septemtrionalis Graeciae, nusquam 
dieit de universa Graecia, sicut recentioris aetatis usus erat.*) 
Apud Apollonium autem quindecim locis, si recte numero, id vo- 
cabulum nobis occurrit: duobus, quippe ubi Ελλάς Colchidi oppo- 


natur, de universa Graecia dici apparet; uno loco enim respondet 
Aeetes Iasoni vellus aureum poscenti): 


Δαύσω τοι χρύσειον ἄγειν δέρος, ἦν x ἐθέλῃσθα, 
πειραθείς' ἐσθλοῖς γὰρ ἐπ᾽ ἀνδράσι» οὔτι µεγαίρω, 
ὥς αὐτοὶ μυθεῖσθε τὸν Ἑλλάδι κοιρανέοντα. 
altero?) Medea Iasoni, qui Áriadnae exemplo commemorato eam 
ut secum fugiat commovere studet, dieit: 


Ἑλλάδι που τάδε καλά, συνημοσύνας ἀλεγύνει». 
Αϊήτης Óó οὐ τοῖος ἐν ἀγδράσι», olov ἔειπας 
Mivo Πασιφάης πόσι» ἔμμεναι' οὐ ὃ ἀριάόνῃ 
ἰσοῦμαι'... 

!) B, 684. /— 31,284. 5) Hom. B,684. 


*) Cfr. Gladstone- Schuster l. |. p. 42 8qq. (ubi omnes loci sunt 
collecti). 


5) II, 404 sqq. e) III, 1104, 
9* 
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Praeterea saepissime dicitur de reditu aut de adventu aut de 
itinere ἐς Ἑλλάδα, ut sunt verba: ἐς Ελλάδα »όστος (1, 336) 
οἱ ἐς Ἑλλάδα νοστήσαντες (11, 999) et παλίνορσον ἐς Ελλάδα 
(1, 416) et ἐς Ἑλλάδα γαῖαν ἱχέσθαι (1, 904) εἰ Ἑλλάδα γαΐαν 
ἵχῆαι (III, 1121) et πρὶν ἐς Ἑλλάδα κῶας ἱκέσθαι (III, 339) 
οἱ μεθ Ἑλλάδα yatav ἔπεσθαι (IV, 349, 369) et ἐς Ελλάδα 
µαιομένοισι» κῶας ἄγειν (11, 1195 sq.), quibus omnibus locis 
Ἑλλάδα Graeciam significare eodem quo recentior aetas utebatur 
sensu equidem intellego. Neque aliter res se habet reliquis 
quatuor locis: I, 1292 'Telamon Iasonem insimulat Herculem 
invidia gloriae perductum sponte dereliquisse, 

ὄφρα τὸ xtivov κὔῦδος ἀν Ἑλλάδα µή σε χαλύψηῃ, 
Il, 461 leguntur verba στόλο» Ἑλλάδος ἐξανιόντα de Argo- 
nautarum turba dieta, III, 375 Aeetes heroes incusat venisse, non 
ut vellus reportarent, sed ut se regno depellerent, 

αὐτιχ ὁμαρτήσαντες aq Ελλάδος, 
II, 1133 de Medea sunt verba: 

Οὐ uiv δηρὸν ἀπαρνήσεσθαι ἔμελλεν Ἑλλάδα ναιετᾶει», 
quae fortasse consilio respiciunt ad illa quae antecedunt: 

(v. 1104) Ἑλλάόι που τάδε καλά, συνηµοσύνας ἀλεγύνειν. 
De Πανελλήρων (Η, 909) nominis significatione dubitatio esse 
non potest: cadit enim prorsus in Homeri usum (Il. D, 530). 
4αναῶν uno loco mentionem facit Apollonius (IV, 262), ubi de 
Aegyptiorum gente omnium antiquissima agit: eos enim iam iis 
temporibus vixisse, quibus Danai omnino non essent, sed Ar- 
cades tantum exesisterent: 

Οὐ δέ τί πω Aavaóv ἱερὸν γένος ἠεν ἀκοῦσαι 

πευθοµένοις * οἷοι à. ἔσαν 4ρκάδες Απιδανῇες. 
Videntur igitur hic Areades opponi Danais, quorum nomine 
Homerus omnes Graecos solet appellare.!)) Potest tamen sen- 
tentia loci ita explicari, ut Árcades non plane diversi a Danais, 
Sed antiquissima eorum natio habeantur. Sed de haec quidem 
re Homerus nihil novit: ergo infra eam paucis verbis exponam. 


1) Gladstonii sententia, qui putat 4αναοὺς respicere ad exercitum 
tantummodo Graecorum, refutata est a H. Duentzero: Homer. Abhandl. 


p. 566 sqq. 
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Homericarum nationum, quarum sedes in Graecia fuisse di- 
euntur, commemorat Apollonius Pelasgos, Curetes, 'Taphios. 
Atque αἷα Πελασγών» est, ut I, 580 apparet, Thessalia, sicut 
I, 906 Ioleus appelatur Pelasgis, quibus locis adiungam IV, 265 κα., 
ubi Deucalionis progeniem in Pelasgide terra regnasse tradit, id 
quod scholiasta explicat: οἱ ἀπὸ 4ευκαλίωνος τὸ γένος ἔχον- 
τες ἐβασίλευο» Θεσσαλίας, ὥς φησιν Ἑκαταῖος καὶ 'Holo- 
ὅος. Notum autem est Homeri τὸ Πελασγικὸν ἄργος illud, 
quod est aut pars Thessaliae aut Thessalia ipsa!) Κουρήτιν 
χθόνα vocat Apollonius (IV, 1927) Acarnaniam, cuius litora 
occidentalia heroes, postquam Ambracium sinum praetervecti 
sunt, secundo vento celeriter legunt. Eadem erst Ephori de 
huius populi sedibus sententia?) quam fortasse Apollonius se- 
cutus esi: nam ex Homero, qui pugnas tantummodo inter Cu- 
retes et Aetolos commissas narrat?) de his rebus nihil cog- 
noscere potuit. Ephorus autem tradiderat primum Curetes omnem 
Aetoliam imperio tenuisse, tum vero ab Aetolio Endymionis 
filio devictos in eam regionem quae postea Acarnania vocabatur 
se recepisse.) — His finibus vicinae sunt Echinades insulae 
(IV, 1228), quas Homerus Echinas nominat5): ubi habitasse 
ferebantür Taphii sive Teleboae ob proelium cum Amphitryone 
faetum celebrati?) Apollonius eorum mentionem infert I, 747 


in deseribendo Iasonis pallio, cui imago pugnae ob boves inter 


illos et Electryonis .filios exortae intexta erat. Qua in nar- 
ratione solum vocabulum λήηισταί, quod 'Taphiis inditum est 
(1, 750) ad Homerum spectat, qui praedones eos fuisse ex- 
hibuerat?); cetera ab illo aliena sunt, potissimum Τοἱοῦοαγατη 
nomen, quod plane ille ignorat. Tum quod apud Homerum 
Sinties Lemni insulae incolae fuisse leguntur?), Apollonius hanc 
insulam «Σιρτηίΐδα appellat (I, 608, IV, 1757). — Cretensium 


|) Cfr. Strab. p. 221, 369, 431. — Hom. B, 681. 

2) Cfr. Strab. p. 463 Sq. | 3) 1, 549 8qq. 

*) Cfr. de Curetibus: Lobeck, Aglaoph. p. 1111 8qq. — Welcker, 
Aeschyl. Trilog. p. 174 8qq. | 

5) B, 525. Strab. p. 340. 

9) Cfr. Hesiod. Seut. 19. adnott. intt. — Heinr. Heinii adnot. ad. 
Apoll. II, 4, p. 312. — Strab. p. 459. 

7) o, 421: ληίστορες ἄνδρες; m, 426: ληιστῆρσι. 

ϱ) A, 594; 9, 294. 
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regem Minoem Homerus Cnossi habitantem ibique fortiter τορ- 
nantem facit: qui locus (Tr, 178 sq.) fortasse Apollonii animo 
obversatus est, cum Ariadnam eius filiam ΚΡωσσόθε» (IV, 434) 
cum Theseo aufugisse scriberet, ubi ille eam Daedali artibus 
laetantem inducit (2, 591 8q.). Ex urbibus quas Homerus 
commemorat, nonnullas Apollonius quoque enumerat, quippe 
quae ob id ipsum, quod ille eorum mentionem fecerat, summae 
antiquitatis specie praeditae esse visae sint, ita ut eas etiam 
antiquioribus illis temporibus fuisse atque ab Argonautis con- 
spectas esse fingere potuerit Apollonius. Attamen alias quoque 
ab illo non nominatas recenset, de quibus infra videbimus. Illae 
vero sunt — praeter eas, quae in Árgonautarum catalogo enu- 
merantur — Ioleus portus (1, 906)!) Meliboea Magnetum (I, 592; 
B, 719), Aulis (IV, 1777; B, 308, 496), Orchomenos Minyarum 
(II, 1095, III, 1093 sq.; B, 511, 4, 284), Dardania et Abydus 
et Percote et Pityea ad Hellespontum sitae (I, 981 sqq.; 
YF, 216, B, 829, 835 -ᾳ.), Adrestea Propontidi vicina (I, 1116; 
B, 828), de quibus non est quod moneam; sed in quinque eis 
Paphlagoniae oppidis, quae Apollonius commemorat (II, 943 s8qq.), 
aliquamdiu verseandum mihi est. Sunt Sesamus, Erythini, Cro- 
bialus, Cromna, Cytorus, eum ab Homero recenseantur (B, 853 sqq.) 
Cytorus, Sesamus, Cromna, Aegialus, Erythini. Quatuor igitur 
ürbes eaedem ab utroque exhibentur, Sesamus, Erythini, Cromna, 
Cytorus, quintam adiecit ille Aegialum, Apollonius Crobialum?): 
eum autem Homeri locum illum novisse sine ulla dubitatione 
contenderim: neque vero haec differentia mihi admodum mira 
videretur, nisi Strabo?) traderet pro illa usitata lectione Homerici 
loci, qua legitur: 
Κρῶμνάν v Αἰγιαλόν τε καὶ ὑψηλοὺς Ἐρυθίνους, 
fuisse alteram, qua essent verba: | 
Κρώμναν Κωβίαλό»ρ τε. 


!) Cfr. III, 1090; Hom. B, 712; 4, 256: Ἰαωλκός. 

?) De scriptura dubitatio non est: cfr. Merkelii edit. p. 117. 

9) p. 045: ὁ δὲ Αἰγιαλὸς ἐστι μὲν {ὼν μακρὰ πλειόνων 1] ἑκαεὸν 
σταδίων, ἔχει δὲ καὶ «κώμην ὁμώνυμο»ν, ἧς µέμνηται ó ποιητὴς ὅταν 
qj ,,Κρῶμναν v' Αἰγιαλόν τε κα ὑψηλοὺς ᾿Ερυθίνους". Πράφουσι δὲ 
τινες ,, Κρώμναν Κωβίαλόν τε." — cfr. Bidder, De Strabonis . studiis 
Homericis. Regimont. 1889. p. 45 et 50, 
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Apollonii autem locus est: 
Κρωβίαλον Ερῶμνάν τε καὶ υλήεντα Εύτωρο». 


Mira est similitudo vocabulorum illorum Cobiali et Crobiali, quae 
ad nostram quaestionem ipsam quam maxime spectat. Atque 
etiam augetur difficultas eo quod scholiasta Apollonii, qui 
Strabonis locum exscripsit, lectionem Κρώμνα» Κρωβίαλόν τε 
praebet: adnotat enim ad II, 9429 haec: Κρωβίαλος * πόλις 
περὶ Παφλαγονία», 5c µέμνηται Στράβων ἐν Deoygagov- 
µένοις * παρ Ougoo δὲ µεταγράφεται ἀντὶ τοῦ ,Κρώμναν 
vt Αἰγιαλό» τε” ,, Κρώμνα» Κρωβίαλόν t£''; contra Stephanus!) 
et Eustathius?) qui item illius locum ipsum laudant, exhibent 
lectionem alteram Κρῶμναν Καωβιαλόν τε aut Κρῶμναν Ko- 
BíaAóv τε, cum iidem?) Apollonii leetionem fuisse Κρωβίαλον 
Koouvav τε vel Koóuvav τε confirment; Valerius Flaccus 
quoque, Apollonii, ut ita dicam, imitator, Crobiali oppidi men- 
tionem facit.*) Denique Stephanus Byzantius*) Apollonii lectionem 
fuisse Κρωβίαλο» confirmat ipsius locum laudans: Κρωβίαλος: 
σολίχνιον πρὸς τῇ Ποντικῇ. Απολλώνιος δευτέρω ,,Κρωβία- 
Aov Κρῶμνάν τε καὶ ὑλήεντα Κύτωρον". Οἱ οἰκοῦντες Koo- 
βιαλεῖς. Quae postrema leguntur verba οἱ οἰκοῦντες Κρωβια- 
λΛεῖς ex Apollonio fluxisse non possunt, eum is incolas huius 
oppidi non commemoret: nomen igitur illud Κρωβιαλεῖς ex alio 
auetore mutuatus esse videtur Stephanus et quamquum quis hic 
fuerit dici nequit, tamen etiam hoc testimonio lectio Κρωβίαλος 
confirmatur. Atque Muellerus apud Strabonem quoque Κρωβία- 
Aor» esse restituendum censet: id quod equidem non plane re- 
pudiem, etsi hoc quoque fingi licet, Cobialum et Crobialum fuisse 
varia nomina unius eiusdemque vici atque differentiam illam, quae 
est levissima, exortam esse e barbarie vel inconstantia vocum 
Graecis auribus insolitarum atque utramque nominis formam in 


1) v. Αἰγιαλός. 

3) ad. Il. B, p. 362 ed. Lips. (complectitur Homerum, Strabonem 
Apollonium). 

3) Steph. Byz. v. Κρωβίαλος; Eust. Ἱ. l. 

*) Argonaut. V, 102. 

5) v. Κρωβίαλος. Ctr. Mueller. ad Arrian. per. 20, cuius sententiam 
repudio, — Geffcken, De Stephano Byzantio capita duo. Diss. Gotting. 
1886, p. 23. 
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usu fuisse. Erat igitur pro usitata lectione Homeri Κρῶμναν 
t Αἰγιαλόν τε alters. Koouvav KooflaAov τε vel Κωβίαλόν 
tt. lam quaeritur num iam Apollonio hae duse lectiones notae 
fuerint. Atque e Crobiali commemoratione affirmaverit quispiam 
hane quaestionem atque putaverit ab illo alteram qua scribe- 
batur Koóuvarv Κρωβίαλόν τε praelstam esse: quae opinio 
saltem probabilis est.!) Sed praeter Homerum hoc loco alium 
auctorem, atque eum, ut videtur, geographum, ab Apollonio in- 
&pectum esse suspicor eo quod quattuor eas urbes, de quibus 
ex aliis paulo certiores sumus quam de Crobialo, ordine geo- 
graphico ab occasu ad orientem versus, sicut Árgonautae iter 
legunt, recenset, cum Homerus eas promiscue enumeret. Occur- 
runt enim ab occasu ad orientem euntibus hoc ordine, ut peri- 
plorum auctores?) diserte indicant: Sesamus, quae urbs inde & 
tertio ante Christum natum saeculo etiam Amastris nominabatur, 
Erythini, Cromna, Cytorus; Apollonius vero, nisi quod inter 
Erythinos et Cromnam Crobialum illud oppidum illis ignotum 
inserit, ordinem servat, id quod, ut equidem censeo, auctori 
geographico debet. Eadem ratione commoveor, ne credam Cro- 
bialum vel, si hune quoque nominis eloquendi et scribendi 
modum vere fuisse statuas, Cobialum et Aegialum unum idemque 
esse oppidum, sicut fortasse quis senserit.) Est enim Aegialus 
vieus a Cytoro ad orientem versus *) situs, cum Crobialus, si 
Apollonium etiam in hac urbe enumeranda ordinem retinuisse 
putamus, inter Erythinos et Cromnam posita ad occasum spectasse 
videatur. Ergo quamquam negari non potest, Apollonium ]lec- 
tionem illam,.quam Strabo asservavit, Homericam non ignorasse 
eamque alteri praetulisse causis commotum nescio quibus — 
náàm e metricis rationibus eum ductum esse non est credendum, 
eum ἄἰγιαλόν non minus quam Κρωρβίαλο» in numerum cadat, 
— (iamen consideranti mihi enumerandi ordinem ab Homerico 
modo plane diversum verisimile videtur eum non e 8olo Homero, 


1) Cfr. Merkel. Prolog. p. CXXXIV: sed tenedum est apud A pol- 
lonium legi Κρωβίαλον Κρώμνάν τε, non Κρώμναν Κρωβίαλόν τε. 

*) Arrian. 20 (Müller); Anon. per. 17 ; Marcian. epit. per. Mennipp. 
9 (omissis Erythinis). 

?) Cfr. Pauly's Real- Encyklop. v. Aegialus. 

5) Cfr. Arr., ΑπΟΠ., Marc. per. lI. 1l. 
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sed etiam ex alio auctore hanc notitiam esse mutuatum. Illud 
vero accurate Homeri memoriam refert, quod Sesami nomen 
retinuit Apollonius, cum sua aetate illa urbs vocaretur Amastris 
ex uxore Dionysii Heracleotarum tyrranni.!) Praeterea ad Ho- 
mericos Enetos?), Paphlagonum nobilissimam tribum, ut cen- 
set Strabo?) spectat, quod Pelops rex Paphlagonum appellatur 
Ἐνετήιος (IL, 358); etiam Parthenius fluvius Homero notus est 
eodemque illo loco commemoratur*), eum Apollonius uberius de 
eo agit (II, 938 sqq... Sed de ea Paphlagoniae orae parte, cui 
erat nomen Αἶγιαλος (11, 947), infra dicemus, quod ad Ho- 
merum non spectat, sed ad Strabonem qui in hac re graviter 
dissentit ab Apollonio. Quae Apollonius de Theba Aegyptia, 
quam vocat Θήβη» Τριτωνίδα, tradit, ab Homero sunt aliena: 
hie divitias magnitudinemque laudibus effert?), ille sacerdotum 
peritiam reconditam praedicat (IV, 259 8q.). Aethiopibus vero 
rursus eas, quas Homerus voluit, assignat sedes, quas is bipar- 
titas esse exposuerat?), ita ut una illius populi pars in orientis 
regionibus extremis, altera in occidentis finibus ultimis habitare 
dicatur; Apollonius quidem occidentalium tantum Aethiopum 
mentionem infert (III, 1190 sq.): neque credo eum has Homericas 
fabulas ad suae aetatis rationes — sicut Strabo?) absurde facit 
— aecomodare studuisse. — Quoniam hominum regiones cir- 
cumspeximus, nunc deorum sedes delubraque adeamus. Saepius 
enim Apollonius, eum heroem vel heroidem eum deo vel dea 
comparat, eius templa fanaque nobilissima enumerat9) quorum 
quamqam nonnulla ab Homero quoque commemorantur, tamen 
cum ei non sint propria, infra in ceterorum conexu tractanda 
mihi reservo: sed de deorum domiciliis Homericis, etiamsi vix 
ad geographiam pertinent, tamen pauca adiungam. Superis deis 


1) Strab. p. 544. — cfr. Schneiderwirth, Das pontische Heraelea, 
Progr. Heiligenstadt. 1881/82, p. 34. — Stiene, De Heracleot. Pont. re- 
publica. Monast. 1870, p. 37. 

3) B, 852. 

3) p. 548 (το δὲ μᾶλιστ ὁμολογούμενον ἐστιν, ὅτι ἀξιολογωτατον 
ἦν τῶν Παφλαγόνων φῦλον οἱ Ἐνετοί.) . 

4) B, 854. 5) 1, 381 sqq.; 0, 126 sq. 

5) a, 22 8qq. 7) Cfr. p. 3, et 30 sqq. 

5) Cfr. I, 307 8qq. (de Iasone); 11, 8156 sq. (de Medea); III, 1239 sqq. 
(de Aeeta cum Neptuno comparato); I, 536 sq. 
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sedem esse Olympum montem, sicut Homerus indicaverat, ita 
apud Apollonium legimus!); neque vero aut ab hoc aut ab illo 
discernuntur terreni montis et caelestis domus rationes, sed plane 
confunduntur: quae res, ut ex Homeri illo loco, ubi Iupiter 
minitans inducitur se cunetum terrarum orbem sublaturum eft 
ad Olympi eacumen alligaturum esse, ita ut παντα µετήορα 
pendeant, ita ex Apollonii verbis apparet: dicit enim de Venere 
quae Cupidinem filium quaerit (III, 113 8qq.): 

Bü ó ἴμεν Ουλύμποιο κατὰ πτύχας, εἴ µι» ἐφεύροι. 

εὖρε δὲ τὸνγ ἀπάνευθε Aug θαλερῇ ἐν ἀλωῇ, 

ovx olov, μετὰ καὶ Γανυμήδεα, τὸν ῥά ποτε Ζεὺς 

οὐρανῷ ἐγκατένασσεν ἐφέστιον» ἀθανάτοισιν . . .; 
atque similia sunt verba IIl, 169 sqq.: 

Αὐτὰρ ἔπειτα πύλας ἐξήλυθεν Οὐλύμποιο 

αἰθερίας ' ἔνθεν δὲ καταιβάτις ἐστὶ χέλευθος 

οὐρανίη'.... 
Pro geographica vero ratione montis Olympi mentionem facit 
uno loco I, 598, ubi tradit eum ab Argonautis e navi esse con- 
Spectum.  Vuleani officinam supra paucis verbis attigi: quam 
quod aeque atque Áeoli regiam in Planetarum vicinitate?) atque 
etiam ipsam in insula ,plancta" esse fingit?) Apollonius, ab 
Homero prorsus abhorret: qui nonnisi Áeolum ventorum regem 
πλωτῇ ivi νήσῳϐ) habitantem facit, cum de huius domicilio 
Apollonius quidem omnino nihil exponat. In his igitur rebus 
ab illo recedit Apollonius aliorumque auctorum vestigia per- 
sequitur: atque e scholiasta5) cognoscimus Pytheam, quem 
sine dubio Massiliensem illum geographum intellegit, ἐν Περιόδω 
γῆς et Agsthoclem9), cuius de aetate paene nihil eonstat, ἐν τοῖς 
Ὑπομνήμασι de hac Vuleani officina in Lipararum insularum 
una vel altera esse credita multa et illum quidem, pro more 


1) II, 695; IV, 719; III, 113. 

3) Cfr. IV, 954 sqq.; v. supra p. 13. 

?) III, 41 dicitur de Vulcano: 
AAA 0 μὲν ἐς χαλκεῶνα χαὶ ἄκμονας ἠρι βεβήκει 
νήσοιο πλαγκτῆς εὐρὺν µυχόν, ᾧ Ev. πάντα 
δαίδαλα χάλκευεν ῥιπᾷ πυρός .. 

8) x, 3. 5) ad IV, 561. cfr. Strab. p. 275 8q. 

$) de Agathocle cfr. Mueller, Fragm. hist, Gr. IV, 265 fr. 9. 
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&uo, satis mira prodidisse. Denique quod Nerei, senis marini, 
domum in Aegaeo mari!) esse Apollonius dicit, ex Homeri loco 
illo?) fluxisse videtur, ubi, aeque atque apud hunc ipsum le- 
gimus (IV, 768 s8qq.), Iris, ut Thetidi mandata quaedam deferret, 
inter Imbrum et Samum?) insulas mari se immersisse narratur. 


II. De ceteris rebus geographicis. 


Reliquae carminis partes praecipue sunt de Cyzico insula, 
de Heracleae Ponticae regione, de populis quibusdam Ponti 
litora meridiana habitantibus, de Colchis, de Istro, Eridano, 
Rhodano fluviis, de Libyco lacu Tritone. Atque videbimus Apol- 
lonium mirum in modum fabulis miscere res fide historica con- 
firmatas, modo vera tradere modo falsa, et poetarum licentia 
usum esse et auctorum  loeupletissimorum libros adhibuisse. 
Priusquam autem ad res ipsas traectandas transeo, nonnulla de 
fontibus *) praemittenda esse existimo. Constat satis multos librog 
Apollonio praesto fuisse, e quibus geographicas descriptiones, 
si quae aptae sibi viderentur, adhiberet eligeretque. X Supra 
enim demonstravimus eum, ut Homeri narrationes uberius illu- 
Straret, aliorum auctorum libros de illis rebus inspexisse. Et 
commemorat scholiasta satis multos, sed in singulis rebus quo 
auctore usus sit Apollonius difficile est dictu, quod claris verbis, 
quis fuerit fons, perraro indieant scholia: quae si de hac re 
tacent, nos quidem omnino nihil explorare possumus, eum paene 
omnes libri, e quibus Apollonius res illas mutuatus esse vi- 
detur, deperditi sunt. Ergo ex scholiastae adnotationibus prorsus 
nostrum iudicium pendet.) Neque vero id mihi agendum esse 
duco, ut omnes auctores, e quibus hauriendi Apollonio potestatem 


1) IV, 770. 3) κο, 7'1 8qQq. 

3) Est Samothrace intellegenda, cfr. Strab. p. 457. 

*) Cfr. Weichert p. 183 sqq. — G. E. Groddeck, Biblioth. der alten 
Litteratur und Kunst, II, p. 61 sqq. GOttingen 1787. 

5) Nimirum ea quae scholiis de fontibus Á pollonii traduntur omnia 
recte se habere minime extra dubitationem est, eo quod veteres illí 
eommentatores, cum permulti libri de singulis rebus essent, quem 
quoque loco evolvisset poeta, statuere vix potuerunt: sed nos quidem, 
cum illi libri paene omnes deperditi sint, nihil nisí ad sceholiorum 
testimonia confugere possumus. 
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fuisse statui licet indagem; sed eos tantummodo colligam et 
recensebo, quos fontes illius fuisse aut dilucide tradit scholiasta 
aut ex eius verbis suspicari possumus vel saltem probabile est.) 
Atque primum quidem ii qui ipsa Argonautica versibus aut 
oratione soluta confecerunt, eum alias tum geographicas co- 
gnitiones poetae nostro exhibuisse videntur, et ii potissimum 
qui recentioribus temporibus vixerunt — nam antiquiores, ut 
Pindarus docet, geographiam uberius non tractasse censeo —, 
ut Herodorus, Socratis aequalis, ut Muellerus coniecit?), qui He- 
racleae Ponticae natus de rebus ibi ab Argonautis gestis verba 
fecisse videtur, quamquam ut Apollonii auctor nusquam apud 
scholiastam commemoratur, et Cleo Curiensis?), cuius aetas etsi 
certe definiri non potest, tamen e scholiastae Ap. Rh. I 623 verbis, 
quibus dicit Asclepiadem Myrleanum demonstrasse, ὅτι παρὰ 
Κλέωνος τὰ πάντα µετήνεγκεν Απολλώνιος, concludi licet: 
apparet igitur Apollonio antiquiorem esse. Agit autem illo loco 
de Sicino insula antea Oenoea nominata.) Deinde Antimachus 
poeta commemorandus est, ex quo Apollonium fabulam de Stro- 
phadibus insulis cognovisse scholiasta Ap. Rh. 1I, 296 his verbis 
tradit: Στροφάδας φησὶ κεκλῆσθαι διὰ τὸ τοὺς Βορεάδας av- 
τόθεν ὑποστρέψαι τραφέντας elg τοὐπίσω, λαβὼν παρὰ Avri- 
µάχου. Constat illum de Argonautis egisse in eo carmine, quod 
inseriptum erat Lyde, atque probabile est eum pro doctrina sua 
multa Ápollonio suppeditavisse. Potissimum autem historicorum 
et geographorum libros inspexit Apollonius: logographi enim illi, 
qui fabulas tractabant, saepius etiam de regionibus, quae ad 
eas pertinebant, verba facere solebant. Et saepissime quidem a 
8choliasta laudatur Pherecydes?) atque uno loco diserte auctor 
Apollonii fuisse confirmatur II, 990, ubi adnotat ille: “αρμονία 


1) Cfr. I. Peters, De C. Valerii Flacci vita et carmine. Diss. 
Künigsberg. 1890, p. 60 8qq. 

2) Cfr. Fragm. hist. Gr. II, 27, fr. 1, 14, 15, 23, 25, 35, 36, 38 — 46, 
48 -— 59. 

8) Cfr. Weichert p. 150 sqq. 

8) Cfr. Strab. p. 484; Stephan. Byz. v. Σίχινος. 

5) Mueller, Fragm. hist. Gr. I, 70 &qq. fr. 2, 5, 7, 9, 10, 13, 14, 21, 23, 
25, 26, 29, 32, 33, 88, 40, 41, 43, 44, 54, 58, 59, 61— 73, 80, 81, 88, 93, 102a, 
103, 104, 115. | 
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νύμφη Ναΐς, ἧς καὶ ρεως Αμαζύνας εἶναί φησι Φερεκύδης, 
n ἔπεται Απολλώνιος. Deinde Acusilait), Charonis?), He- 
cataei?), Hellanici*) mentio fit; neque tamen num quid ex iis 
Apollonius sumpserit, clare explicatur. Ceterorum historicorum 
qui quidem notiores sint afferuntur Ephorus*) Herodotus 9) T'heo- 
pompus ?), Timaeus), quorum libros evolvisse Apollonium etiamsi 
probabile est tamen e ascholiastae adnotationibus demonstrari 
nequit Atque etiam num Xenophontis?) Anabasin inspexerit 
ille, ubi de gentibus quae Ponti oras incolebant, egerit, admodum 
dubium est: nam scholis ipsis illis locis, ut infra videbimus, 
alios fontes indicant. His adiungam nomina historicorum et 
geographorum a scholiasta laudatorum, quos aut ante Apollonium 
aut fere iisdem atque ipsum temporibus vixisse constat, ita ut ex 
eorum libris haurire potuerit. Sunt Andro, Aristoteles, Cal- 
listhenes Olynthius, Ctesias, Deilochos, Hermippus, Leo, Neanthes, 
Nymphis, Nymphodorus, Philostephanus, Timosthenes, Timagetus. 
Quorum quatuor accurate confirmantur auctores Apollonii 
fuisse, Deilochus!?) schol. Ap. Rh. I, 1037 ubi sunt verba: 7x0- 
λούθηκε δὲ Απολλώνιος 4πιλόχῳ, Nymphis!!) schol. Ap. Rh. 
II, 729 verbis: Νύμφις ἐν τῷ περὶ Ἡρακλείας à φησί, παρ 
ot Ἀπολλώνιος ἔοιχε ταῦτα µεταφέρειν 13) (ac. deserip- 
tionem Acherusiadis promunturii prope Heracleam Ponticam 
siti), Nymphodorus!?) schol. Ap. Rh. III, 202, de quo dicitur: 


|) Cfr. Mueller, l. 1. I, 100 8qq.: fr. 5, 8, 9, 10, 29. 

3) id. [, 32: fr. 7, 12. 

5) id. L, 1 8qq.: fr. 187, 334, 337, 338, 839, 852. 

4) id. I, 45 sqq.: fr. 2, 15, 29, 32, 39, 59, 60, 61, 86, 87, 88, 92, 94, 
118, 129. 

5) id. I, 234 sqq.: fr. 9, 76, 79, 81, 83, 84, 103, 104, 108. 

ϐ) schol. Ap. Rh. I, 1024; II. 675, 946; IIL, 1085; IV, 272, 277. 

7) Mueller |. 1. I, 278 sqq., fr. 52, 113, 177, 341 (et schol. ΑΡ. Rh. 
IV, 908). | 

8) id. 1, 193 sqq.: fr. 1,5, 7— 9, 53, 54. 

?) a scholiasta Ap. Rh. omnino nusquam Xenophon laudatur. 

10) efr. Mueller, Hist. Gr. fr. 11, 17 sqq. fr. 1 —10. 

1) id. III, 12 sqq. fr. 2, 3, 5 — 9, 14, 18, 19. 

13) Cfr. schol. Ap. Rh. 1], 786: ὅτι δὲ Φρύγας ἐχειρώσατο (sc. 
«ΠΗρακλῆς) τοῖς Mapiavóvvoig xal Νύμφις ἱστορεῖ. 4ιὸ καὶ οὕτω γρά- 
φει (89. Apollonius). | 

15) Cfr. Mueller, |. 1. II, 375 sqq. fr. 15— 18. 
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ὥς φήσι Νυμφόδωρος, o» ἠκολούθησε (sc. Apollonius), Ti- 
magetus!) schol. Ap. Rh. IV, 284 verbie: ἔξω ΊΤιμαγήτου, 
Q ἠκολούθησεν Απολλώνιοο. Satis gravis offensio nobis 
occurrit in Theolyto: ex eo enim narrationem de Thoante rege 
Sicinum insulam antea Oenoeam nominatam a piscatoribus trans- 
portato Apollonium hausisse prodit scholiasta Ap. Rh. I, 623 
(p. 337, 25 Keil) eum dicit: εἴληφε τὴν ἱστορία» παρὰ Θεο- 
Avtov: atqui infra (v. 31 eiud. pag. Keil) narrat, Asclepiadem 
Myrleanum demostrasse, e Cleone omnia mutua sumpsisse Apol- 
lonium: pugnant haec inter se atque Muellerus?) difficultatem 
Sic removere studet, ut iudicet Apollonium e Cleone, Cleonem 
e Theolyto hausisse: quae sententia a specie probabilitatis non 
abhorret. Quod vero Promathidam?) Apollonii auctorem fuisse 
contendit scholiasta 1I, 911 verbis: τὴν δὲ περὶ Σθενέλου ἱστο- 
ρίαν ἔλαβε παρὰ Προμαδίδα, sine dubio erravit: nam multo 
post Apollonium ille vixit4); reete igitur Lehrasius*) hunc locum 
emendavit lacunam exstare indicans: τὴν Óà περὶ Σθενέλου 
iovoglar ἔλαβε παρὰ .... (ἔστι καὶ παρὰ) Προμαθίδᾳ. Prae- 
terea in scholiis nonnulli rerum scriptores commemorantur, 
quorum aetates plane nobis ignotae sunt, ita ut exquirere omnino 
non possimus, utrum eorum libris usus sit Apollonius necne. 
Denique laudantur quos post Apollonium floruisse satis constat. 
Haec habui quae universe de fontibus Apollonii dicerem: uberius 
de iis, quorum libri ad geographiam pertinebant, suis locis infra 
disseram. Iam ad res ipsas accedamus. 

Atque primum quidem de navigatione inde ab Iolco uaque 
ad Cyzicum facta) quaerenti mihi in descriptione orae Magneasiae 
duae res occurrunt, quae aliquam offensionem praebent: sunt 
autem positae in urbe Piresiis et in loco qui Aphetae Argus 
vocabatur. lam vero exquiramus, quomodo Apollonius cursum 
navis describat atque videamus, num ea quae prodit geo- 
graphorum rationibus respondeant. E portu Pagasarum de- 


1) Cfr. Mueller, |. |. IV, 519 sq. fr. 1— 5: scripsit περὶ λιμένων. 

2?) ]. ]. IV, 515. 5) Mueller III, 201, fr. 1— 4. 

^) Cfr. Mueller, 1. |. 5) Herodiani scripta tria p. 432. 

€) I, 519 — 935. 

7) v. H. Kiepert, Topographisch-Bistorischer Atlas von Hellas. 
Berl. 1846. t. XIV et XVL, Atlas ant. t. VI. — Bursian, Geographie 
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gressi esse narrantur heroes I, 524 — 559, ubi sunt verba ex- 
trema: 

Oi ὃ ὅτε δὴ λιμένος περιηγέα κάλλιπον ἀκτὴν . . .; 
primum Tisaeum promunturium in meridiana Magnesiae ora situm 
praetervehuntur ({, 568), tum cum Thessalia terra e conspectu 
tollitur, praeter abscissa cacumina Pelii montis iter faciunt 
(v. 580 8q.). Haec omnia recte se habent; iam obscuriora sunt 
verba poetae: satis mire enim dicit (v. 582 sq.) Sepiadem 
actam e conspectu sublatam esse, cum Seiathus insula — quae 
illi est obtenta!) — in conspectum prodiret.  Consentaneum 
vero est, Àrgonautas, cum per fretum ipsum quod est inter duo 
illa loca navigandum iis esset, e sinistra manu illud promun- 
turium, e dextra manu hanc insulam cernere potuisse. Sed 
haec sunt leviora: illa vero graviora quae de Piresiis et Aphetis 
sunt (ib. v. 583 sqq.); quaeritur ubi sitae fuerint Piresiae quam 
urbem Magnesiae esse scholiasta?) adnotat: Apollonius vero ipse 
nihil dicit nisi ἄπωθεν, e longinquo, eam ab heroibus esse con- 
spectum, eum Sepiadem actam praeterveherentur. Ab illa igitur 
urbe Piresiis, quam fere media in Thessalia prope eum locum 
ubi Enipeus et Apidanus confluunt sitam esse tradit Apol- 
lonius?), hane quam e navi conspicere potuerant Argonautae 
diversam esse manifestum est; videntur igitur duae urbes fuisse 
quibus nomen Piresiae erat: id quod Stephanum Byzantium 4) 
affirmare puto: is enim et tradit Pirasiam sive Piresiam5) esse 
urbem Magnesiae et AÁsterium Thessaliae urbem, quam Homerus 
commemorat, sua aetate vocari Piresiam: atque quaeritur iam, 
utrum haec eadem atque illa fuerit an eae urbes duae plane 
inter se diversae fuerint; quae in re diiudicanda tenendum est . 
Stephanum, eum Piresiam urbem Magnesiae, AÁsterium oppidum 
Thessaliae vocat, has urbes inter se discernere, quamquam non 
ignoro scriptores Thessaliae nomine non solum ipsam proprie 
dictam regionem 'Thessalieam, sed etiam terras vicinas ut Mag- 


v. Griechenland I, p. 96—104. — Lolling, Geogr. u. Geschichte d. griech. 
Altert. (Iw. Muellers Handbuch III) p. 153 8qq. 

1) Strab. p. 446; cfr. Lolling 1. 1. p. 194. 

2?) ad I, 583. 5) I, 37 sqq. 

5) v. Πειρασία ot v. Αστέριον. 

5) e coniect. Meinekii: cfr. adnot. erit. edit. p. 514. 
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nesiam, amplecti!) ita ut quispiam putet Stephanum illo loco 
ampliore significatione vocabuli Thessaliae uti: id quod equidem 
reprobo, cum hic usus a geographorum diligentia abhorreat. Ergo 
etiamsi ab alio auctore neque Piresia neque Pirasia neque Piresiae 
urbs omnino commemoratur, tamen non est cur testimonia scho- 
liastae et Stephani pro nihilo aestimemus. Atque etiam ai Ásterium 
et Pirasiam inter se diversas fuisse statuimus, probe Apollonius 
et Stephanus consentiunt, cum differentiam illam non ita gravem 
mittere liceat quae in eo est quod ille plurali, hie singulari 
numero — ubi tamen lectio non constat?) — utitur: Asterium 
enim fuisse Thessalicas Piresias ad Enipeum Apidanumque con- 
fluentes sitas?), Piresiam sive Pirasiam respondere Piresiis quam 
urbem Árgonautae e navi conspexisse dicuntur*), cum hoc Mag- 
netum oppidum fuisse Stephanus prodat, apte statuere possumus. 
Attamen eum de situ huius alterius Magnesiae urbis omnino 
nihil sciamus, non omnis suspicio removetur remanetque dubi- 
tatio num omnia haee recte 8e habeant. In Aphetis Argus 
vero errasse videtur Apollonius: hunc loeum, cui nomen e dis- 
cessu Argus navis inde, ut fama erat, facto inditum erat, se- 
eundum Apollonii descriptionem in ora orientali Magnesiae fuisse 
dilucide inde apparet quod post Sepiadem promunturium com- 
memoratur: accuratius autem eius situs definiri nequit: nam 
ubi tumulus Dolopis herois5), ad quem appulsi Argonautae, 
cum biduum ibi commorati essent, e Graecia degressi esse di- 
euntur, unde nomen loci exortum esset (I, 585 —591), situs 
fuerit, diligentius non produnt ii qui eius mentionem faciunt: 
id unum dieunt eum in ora orientali Magnesiae fuisse. Secundum 
Apollonium autem hune ipsum locum esse Áphetas Argus exi- 
Stimare debemus. Atque in hae re ceteri, Herodotus?), Strabo), 
Stephanus) graviter ab illo dissentiunt, cum Aphetas intra sinum 


1) Cfr. Bursian 1. 1. I, p. 96. 

?) Cfr. Meinekii edit. Steph. p. 514 adnot. crit. 

3) Cfr. Leake, Travels in Northern Greece IV,323, 498. — supra p. 6. 

*) Cfr. Leake, p. 383. 

5) I, 585: τύμβος 4ολοπήιος, efr. schol. Ap. Rh. I, 587. — Orph. 
Argon. 463: 4ὀλοπος σῆμα. — Valer. Flacc. II, 10: Dolopeia busta. 

e) VII, 193. 

?) p. 436. 

ϐ) v. Αφεταί. De accentu cfr. Steph. thesaur. s. v. 
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Pagasaeum sitas fuisse omnes tradunt, quamquam de loco aceu- 
ratius definiendo est differentia non ita levis inter Herodotum et 
Strabonem.) Apud Apollonium autem legimus iam I, 568 heroes 
Tisaeum promunturium praetervectos esse, quod est extra sinum 
illum: tum demum commemorantur Sepias et Aphetae (v. 582, 
591): hic igitur sine dubio Apollonius erravit atque diversa 
inter ase confudisse videtur: nam tumulum Dolopis ibi, ubi Apol- 
lonius eum fuisse narrat, re vera fuisse probabile est: sed 
Apbhetae certe non ersnt hoc eodem loco, sieut ille contendit; 
et si hanc rem animo plane complector, nescio an ΑΠΒΡΙΟΘΓ eum 
etiam de Piresiis illis Magnesiis hallucinatum esse atque probo 
verba Bursiani?) de hoc Apollonii loco dicentis:  ,Die Schil- 
derung bei Apollonius Rhodius I, 585 ss. ist zu unklar, um 
daraus einen irgend sichern Schluss über die Lage der Gxt7) 
Αφέται zu ziehen. ^ Neque tamen ob hane rem vituperem 
poetam, qui non debet fidem historicorum vel geographorum 
praestare. — In reliqua Magnesiae descriptione novas diffi- 
cultates invenimus.  Áphetis enim degressi Árgonautae praeter- 
vehuntur Meliboeam, urbem iam Homero?) notam, et omne litus 
ob tempestates nautis periculosissimum^4): tum Homolen montem 
in mare prominentem, ubi Amyrus fluvius effluere dicitur, et 
Eurymenas oppidum et saltus Ossae Olympique montium con- 
sSpieiunt, unde iam ad Pallenen paeninsulam cursum deflectunt5): 
quibus in rebus offensionem movent Homole mons et Amyrus 
fluvius, quorum de situ Apollonius male se instructum esse de- 
monstrat. Nam Homole sive Homolium mons ab Ossa ad sep- 
temtrionem vergebat9): erat igitur ei, si modo e ratione et 
ordine descriptionem exhibere voluit, post Eurymenas et Ossam 
nominandus: de Ámyro autem timeo ne rursus Ápollonius valde 
erraverit. Scimus enim Ámyrum rivum prope Laceream urbem, 
Aesculapii patriam"), in Boebeidem lacum influxisse, quibus de rebus 


1) Cfr. Bursian l. ]. I, p. 101. 
2) ], ]. Ánm. 4. 
*) Qua de re supra dietum est (p. 22). 


*) I, 698: αἰγιαλόν τε δυσήνεμον. cfr. Bursian I, 100 sq. 
5) I, 592 —599. 


9) Bursian 1, 98.; Lolling p. 154. 


7) Cfr. Pind. Pyth. III, 84. Strab. p. 442, 6047. 
Diss. phil. Hal. XII. 
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Apollonius IV, 614 8q. dicit: sed Amyrum fluvium in ora orientali 
Magnesiae in mare effluxisse praeter Apollonium et Valerium Flac- 
cum eius imitatorem nemo tradit. Atque recte Bursianum!) de hoc 
altero Amyro iudicare censeo, cum dicit: , Dass Apollonius Rhodius 
I, 596 und Valerius Flaccus II, 11 den auf der Ostktüste nórdlich 
von Meliboea ins Meer fliessenden Bach Amyros nennen, kann, 
wenn man nicht zwei Flüsse dieses Namens in derselben Ge- 
gend annehmen will, nur als ein geographischer Irrthum be- 
trachtet werden." Vidimus igitur non omnia quae Apollonius tradit 
quadrare ad ea quae ex aliis seriptoribus, praecipue e geo- 
graphis, de bis regionibus comperimus: quae cum ita sint, censeo 
eum his locis auctores non ita locupletes adhibuisse: atque e 
scholio I, 587 fortasse de Cleone cogitari licet: is enim de Dolope 
heroe, cuius ad sepulchrum AÁrgonautae appulsi sunt, verba fecisse 
dicitur.) Sed quoniam de eius ingenio atque indole paene 
nibil constat, vereor ea de quibus Apollonius erravit illi tribuere. 
— QCanastraeum promunturium Pallenae paeninsulae (v. 599) et 
Atho montem (v. 601) praetervecti heroes Lemnum perveniunt 
atque liberali hospitio in urbem Myrinam recipiuntur: quibus 
in rebus nihil nisi pauca de v. 602 sqq., ubi Apollonius narrat 
Atho montem umbram suam usque ad Myrinam misisse, habeo 
quod addam. Primus enim, quem quidem nos sciamus, Sophocles 
hanc rem, a Plinio quoque prolatam?), commemoravit, cum diceret: 


Άθως σχιάζει φῶτα Anuvlac Boog . . . ., 


quem versum in Etymologico Magno*) laudatum invenimus. 
Atque fortasse — nam plus dicere non audeo — animo Apol- 
lonii obversata sunt illa verba. Deinde quae de spatio quo Lemnus 
ab Atho monte distat Apollonius prodit recte se habere, si 
Stephani verba quae sunt de umbra illius montis*) cum Herodoti 


1) ibid, I, 104, Anm. 2. 

3)'0 δὲ 4όλοψ Ερμοῦ υἱός, ὃς à» Mayvüoog τῇ πόλει (credit 
enim scholiasta esse eam urbem in regione cui idem nomen erat, cfr. 
schol. I, 583) ἀπώλετο καὶ αὐτέθι vaqov παρὰ τῷ αὐιαλφ ἔσχεν, ὡς 
Κλέων ἐν πρὠτφ τῶν Αργοναυτικῶν. cfr, Leake Ἱ. |. IV, p. 381 sq. 

5) IV, 73 Ian. 

*) p. 26, 16. 

5) v. Άθως : Βάλλει δὲ ἡ σχιὰ τοῦ Όρους ἐπὶ σταδίους τριακο- 
σίους. 
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ratiocinatione de cursibus navium !) comparamus, non est cur 
 negemus. Ille enim prodit umbram montis Athonis in trecenta 
stadia οἱοῖ, hic navem septingenta stadia per diem totum?) curau 
eonficere dicit; cum autem umbram montis forum urbis Myrinae 
tetigisse constet, Lemnum ab Atho trecenta stadia, si modo Ste- 
phanus longitudinem umbrae recte indicat, distare censendum 
est?): ergo quod Apollonius navem onerariam antemeridiano cursu 
ab Atho usque ad Lemnum pervenire posse contendit, recte videtur 
dieere. De Lemno insula quae ad geographiam pertinent non 
multa profert poeta: quod eam Sinteidem appellat, Homerum, ut 
Supra exposuimus, imitatur. Urbs Myrina4) speciem summae 
vetustatis praebuisse videtur: fama enim erat eam e Myrina 
Thoantis regis uxore nomen accepisse5), ita ut Apollonius 
eam Argonautarum temporibus iam fuisse iure fingere posset. 
Praeterea fertilitas insulae laudatur$), qua praeter ceteras quae 
in mari Aegaeo sitae sint insulas florere dicitur?), atque obiter . 
cultus Vulcani celeberrimus et Homero iam notus?) comme- 
moratur.) Atque si has quas de Lemno narrat res perpaucas 
eum deseriptione Corcyrae, de qua supra disserui, comparamus, 
statuere possumus morem illum, quem illie invenimus et infra 
de Cyzico et Heraclea vel lueulentius perspiciemus, fabulas Argo- 
nauticas ad vernacula loca, ut montes, fluvios, rivos, fontes, refe- 
rendi aut in Lemno omnino non in usu fuisse aut hic quidem 
ab Apollonio neglectum 68696. Neque tamen talium auctorum quales 


de Heracleae Cyzieique fabulis et primordiis scripserunt — de 
quibus infra tractabimus — libros de Lemno fuisse, ita ut Apol- 
1) IV, 86. 


3) Hoc enim modo res explicanda est, ut diserte docuit C. Reichardt, 
Landeskunde von Skythien. Hal. 1889, p. 121 sqq. 

3) Plinius quidem, Nat. Hist. IV, 73 Ian, tradit Lemnum ab Atho 
LXXXVII m. p. abesse. 

*) I, 604, 634. cfr. Ptolem. III, 19, 47; Steph. Byz. v. 4ἤμνος, 

5) sehol. Ap. Rh. 1, 6011... . ἐκλήθη δὲ (sc. Μύρινα) ἀπὸ Mv- 
ρίνης, τῆς Θόαντος γυναικός, Κρηθέως δὲ θυγατρός. 

€) I, 850 sq., 868; quod I, 608 eam χραναὴν appellat, ad litus 
actamque videtur spectare. 

7) Cfr. Pauly Real-Encyklop. v. Lemnos. 

8) 9, 283 sq. 

9) I, 851, 859. 

9Χ 


36 

lonio ex iis mutuandi potestas esset, scholiasta usquam comme- 
morat. — Samothracae, quam Eleetrae, filiae Atlantis, insulam 
Apollonius appellat!) ex eo quod eam ibi habitasse fama erat?), 
Orpheo suadente Cabirorum sacris Árgonautae initiati sunt: quae 
cum vetustissima haberentur, ille non dubitavit, quin etiam illa 
antiquissima aetate fuisse fingeret. — Inde heroes cum Thraciam 
ex hae, Imbrum insulam ex illa parte praeterveherentur, pro- 
fecti sunt MéAavog διὰ βένθεα πόρτουδ): quod mare Scylax 4) 
et Strabo) geographi pro natura Μέλανα xoAxov vocant; est 
enim re vera sinus, Cardianus quoque ex urbe illa nominatus. 
Quaeritur iam, qua de causa Apollonius hune sinum πόντον 
appellet; atque cum scholiasta9) Apollonii contendat ipsum hune 
Sinum etiam ab Homero intellegi, ubi de Iride narrat ?): 


Μεσσηγὺς δὲ Σάμου τε καὶ Ἴμβρου παιπαλοέσσης 
ἔνδορε Μείλανι πὀντῳ '. 


quocum bene consentiunt haec scholia Homeri ad illum locum 
exstantia: τῷ xal ἔτι νῦν xaAovuévo µέλανι κόλπῳ et νῦν 
δὲ Καρδιανὸς ὁ κόλπος ὀνομάζεται, --- quamquam in cod. Towl. 
additur): τάχα δὲ τοῦτο ὑδατός ἐστιν ἐπίθετον ὥς ,,µέλαν 
δέ ἓ κὔμα'", quam explicationem interpretum recentiorum plures?), 
quibus equidem assentior, probant — non abest suspicio Apol- 
lonium, eum illum loeum aeque atque illi scholiastae inter- 
pretatus esset, vocem zx0rtov ex Homero sumpsissei?): quod 
famen confirmari non potest; nam quamquam vocabulum πόγ- 
tov hoc loco ab illorum geographorum usu recedere atque ad 
Homeri versum spectare concedo, tamen illud ex ipsius Homeri 
loco fluxisse prorsus contendere nolim, propterea quod ab aliis 
quoque hoec mare interdum Μέλας πόντος, non ἸΜέλας κόλπος 


1) 1, 916: νῆσον ἐς Ἠλέκτρης Ατλαντίδος. 
3) schol. Ap. Rh. I, 916. Cfr. Strab. p. 331 fr. 50. — Steph. Byz. 
v. Σαμοθράκη. — Diod. V, 48 sq. 


3) I, 922 sqq. *) c. 67. 
5) p. 881 fr. 52 sqq. cfr. Plin. N. H. IV, 6 48. 
9) ad;I, 922. 7) κο, 18 βα. 


8) Cfr. Ebeling, Lexicon Homerieum v. µέλας. | 

?) Duentzer (Hom. Ábhandl. 339), Franke, Goebel, Peppmueller, 
La Roche. Aliter censent Heyne, Faesi, Spitzner. 

19) Id statuit Merkel, Proleg. ed. p. CXXVII. 
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videtur vocatum esse: de Eudoxo enim scholiasta Apollonii di- 
gerte tradit (I, 999): MéAac πόντος οὕτω λεγόμενος, ὥς ἱστορεῖ 
Εὔὐδοξος iv Ó Γῆς περιόδου: intellegendus autem est Rhodius 
ille historiarum scriptor, qui tertio a. C. n. saeculo fere medio 
eum librum de orbi terrarum confecit. — Chersonesum 'Thra- 
eiam prominentem circumvecti Árgonautae Hellespontum?) in- 
trant, cuius litora flatu secundi noti venti adiuti celeriter legunt: 
el moneo in enumeratione urbium ibi sitarum Apollonium id 
egisse, uf 688 tantum commemoraret, quas Homerus cum re- 
censeret antiquissimas esse demonstraverat: itaque mentio fit 
Dardaniae, Abydi, Percotae, Pityeae?), cum in Rhoetei loco non 
ipsa urbs, sed litus tantum4), neque Lampsacus ipsa, sed eius 
ora Abarnis?) nominetur, quia ille quoque haec oppida non 
commemorat: praeterea haec descriptio accurate et diligenter 
confecta est atque omnia iusto ordine enumerantur9): Rhoeteas 
acta, Dardania, Abydus, Percote, Abarnis ora Lampsacenae re- 
gionis, Pityea. Dardania enim ubi quondam fuerit, quamquam 
accuratius definiri nequit, tamen e Strabonis descriptione?) ab 
Abydo ad Ilium versus videtur sita fuisse; Pityea autem, si 
quidem ab ea urbe quam Strabo vocat Pityam non erat diversa, 
sita erat inter Parium et Priapunmi.9) 

Uberius versatur poeta in describenda Cyzico insula: quam 
ad rem adhibuit libros praeeclarissimorum et locupletissimorum 
auctorum, de quibus, priusquam singula exponam, dicendum mihi 
est,  Saepissime?) de hac carminis parte Deilochum Procon- 
nesium in scholiis laudatum legimus: cuius de nomine dissensio 


1) Cfr. H. Brandes, Ueber das Zeitalter des Astronomen Gemi- 
nos und des Geographen Eudoxos: Jahrb. f. Phil. XIH. Suppl. 1847, 


p. 199 sqq. 
3) I, 925 sqq: xovogc Αθαμαντίδος ῥέεθρα. 
3) v. supra p. 22. *) v. 929. 5) v. 932. 


ϐ) v. Kiepert, Átlas v. Hellas t. t. V, XIV. — Lolling, Iw. Muellers 
Handb. III, p, 251. — Strab. p. 584 sqq. 

7) p. 592. 

8) p. 588. Steph. Byz. v. Πιτύεια.: quod schol Ap. Rh. I, 933 et 
Steph. Byz. v. 4άμψακος Pityeam esse Lampsacum tradunt, errasse et 
similia confudisse videntur ex eo quod Lampsacum olim Pityusam no- 
minatam esse fama erat. (cfr. Strab. 589, Steph. Byz.1. 1.) 

?) ad I, 139, 961, 966, 974, 987, 989, 1037, 1039, 1061, 1063, 1065. 
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est, cum sit dubium, utrum sit άηίοχος an ZnlAoyoc. Atque 
Muellerus!) rem, quam plane diiudicari atque absolvi omnino non 
posse dicit, in medio relinquit, quamquam se ὤΜίοχος scribi 
malle indicat: contra Keilius praetulit leetionem 47íA0xyoc, quia 
duobus tantummodo locis?) codex Laurentianus alteram lectionem 
άπηίοχος praebet, reliquis omnibus «4ἠίλοχος exhibet. Equidem 
cum Keilii rationes sequar eum semper, ut mihi constem, Dei- 
lochum vocabo, etsi concedo alteram nominis formam minime 
esse falsam. De aetate huius auctoris quam e Dionysio Hali- 
earnassensi?) Muellerus protulit sententiam probo, cum plane 
perverse Schneidewinus *) duos quibus illud nomen esset scrip- 
tores fuisse contendat et inter se distinguat. Vixit autem, ut 
e Dionysio discimus, Deilochus ante bellum Peloponnesiacum et 
librum de Cyzico conseripsit, quo memoriam eius urbis inde ab 
antiquissimis temporibus repetivit: fusius, ut e scholiis Apollonii 
apparet?), fabulas quae de rebus ab Argonautis Cyzici gestis 
ferebantur videtur tractasse. Átque cum uno loco?) Apollonium 
eo usum esse diserte scholia testentur, statuere possumus alia 
quoque ex eo fluxisse: contra uno tantum loco?) aperte ab eo 
dissensisse Apollonium monent. Deinde Neanthem, auctorem 
Cyzicenum, íribus locis scholiasía commemorat atque duobus 
locis$) cum Apollonio consentire, uno?) ab eo abhorrere tradit. 
Confecerat autem is librum, qui inscribebatur Μυθικά 9), atque, 
ut Muellerus ratiocinatus est, a. 280. a. C. n. fere adolescens 
erat, unde aetatem eius constituas licet. Potuit igitur fieri, ut 
Apollonius librum eius inspiceret. Tum uno loco!!) Polygnostus 

!) Frag. hist. Gr. II, 17 in singulis fragmentis modo hac modo 
illa forma pro tradita codicum lectione utitur. 

3) I, 139, 989 (p. 311, 20; 361, 31 Keil). 

3) De Thucyd. iud. 5. cfr. Mueller l. |. 

“) Zeitschrift für die Alterthumswissenschaft 1848, p. 913. 

5) Cfr. ad 1, 1037, 1039. 

ϐ) ad I, 1037: ἠκολούθηκε δὲ Απολλώνιος 4ηιλόχῳ 

7) ad I, 966. 

ϐ) ad I, 1063 (p. 366, 11 Keil), 1065. 

ϐ) ad I, 1063 (p. 366, 14 K.). 

1) ad I, 1068: Νεάνθης ἐν τοῖς Mv9uxoic. — cfr. Mueller, |. |. 
III, 2 8qq. 

11) ad I, 996: Πολύγνωστος ἐν τοῖς περὶ Κυζίκου. cfr. Mueller 
l. 1. II, 18 (in Deilochi fr.). 
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laudatur auctor libri, qui erat de Cyzico: de quo nihil constat, 
neque unde oriundus fuerit neque quibus temporibus vixerit. 
Denique Callisthenis cuiusdam mentio fit!j, qui ἐν τῷ πρώτῳ 
τοῦ Περίπλου, ut scholia adnotant, a Cyzicenis ultro Argonautis 
bellum illatum essc, aliter atque Apollonius, narraverat; quis fuerit 
hie Callisthenes dubium οί: Geyerus?) et Muellerus?) eum, 
cum peripli, quod librorum genus posterioribus temporibus scribi 
coeptum est, auctor fuisse dicatur, ab Olynthio et Sybarita illis, 
quibus idem nomen erat, distinguunt atque Ptolemaeorum poste- 
riorum temporibus floruisse censent: cui sententiae non habeo 
quod aliam opponam. am singula perscrutemur.) Quae de 
Situ insulae dicuntur, satis accurata sunt et cum aliorum de- 
scriptionibus bene congruunt. Est e Phrygiae ora in mare por- 
recta tantum, quantum isthmus ad continentem versus prominens 
mari adluitur. Hoc modo recte situs depingitur ab Apollonio 
(1, 936 sqq.) Atque reete Shawius*) ad lune locum adnotat 
isthmum illum Árgonautarum temporibus fuisse non iustum isth- 
mum, sed ἰσθμώδη, quod ita intellegendum esse arbitror, quasi 
dieat illorum temporibus fretum maris, quo isthmus a continenti 
seiungebatur, nondum aggeribus pontibusque iunctum) atque 
reclusum fuisse: quos ab Alexandro Magno exstructos esse Pli- 
nius?) tradit. Quae cum ita sint, recte Cyzicum Apollonius in- 
sulam appellat: nam e natura erat insula. Sequuntur verba 
(I, 989 8q.): 
ων, ἓν δέ οἱ ἀχταὶ 
ἀμφίδυμοι, κεῖνται ὃ υπερ ὕδατος Αἰσήποιο . . « .; 


in quibus voeabulum οἱ referendum est sine dubio ad totam 
insulam, non ad isthmum, ἀκταὶ ἀμφίδυμοι, litora quae ex 
utraque parte adiri possunt, videntur, ut scholiastaS) recte iudicat, 


1) ad I, 1037. 3) Seript. Alex. Magn. p. 191 sqq. 

. 9) Seript. Alex. Magn. p. 1, 7, 28 sq. (qui tamen, qua in re a 
Geyero dissentit, schol. ad 11,612, ,Callistratum* scribi vult; de hoc 
Callistrato v. Mueller, Hist. Gr. fr. IV, 353 sqq.). 

*) Cfr. I. Marquardt, Cyzieus und sein Gebiet. Berlin 1836. 
5) edit. Apoll. Oxon. 1777. 

$) Strab. p. 575; Βογ]. 94. 

7) Nat. Hist. V, 8 142. Cfr. Marquardt, Ἱ. ]. p. 9 sqq. 

8) ad I, 936. 
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spectare ad duos illos portus, quibus Cyzieum urbem e loci 
natura praeditam fuisse a Strabone!) discimus; Áesepus vero 
non, ut scholiasta?) credit, Cyzici fluvius est, sed, ut est con- 
Sentaneum, is qui ex adversa ora Phrygiae in mare influit): 
nam ab eius ore non multum abest Cyzicus insula. Tum quod 
nomen fuisse quondam insulae Zoxror ὄρος I, 941 narrat, a 
ceteris autoribus valde abhorret poeta, eum illi ἄρχτων νῆσον 
vel 4ρκτόννησον!) eam nominatam esse prodant. Qua re 
commotus est Brunekius5*), ut ante hune versum nonnulla ex- 
eidisse statueret: quam sententiam equidem probo. E Strabone*) 
enim cognoseimus montem quendam insulae re vera 4ρχτων 
ὄρος vocatum esse; iam putet quispiam poetam pro poetarum 
more eius nomine, ut totam insulam significaret, usum esse: 
ged ne hoe statuam commoveor eo quod et talis usus in tali 
re omnino satis mirus ac rarus est^) et quod ipse hic mons 
non tam amplus est, ut apte eius nomen poni potuerit pro to- 
tius insulae: ab altero enim monte altitadine superatur.8) Accedit 
quod v. 945 verba τὸ μὲν montem ipsum significare e v. 947 
verbis ἰσθμὸν ó' ao πεδίον τε luculentissime apparet: τὸ μὲν 
autem spectat ad Όρος praecedentis versus: ergo hoe ὄρος 
usitata significatione praeditum, non metaphorice dictum esse 
sentio; aut statuere debebis v. 941 .4oxto» ὄρος metaphorice 
positum esse, ut insulae nomen esset, quo in usu Sensum montis 
fere omissum esse intellego, v. 949 autem τὸ μὲν referri ad 
sollemnem signifieationem vocabuli ὄρος, quasi in illo versu id 
hoe sensu positum sit: id quod non esse statueramus.  Censeo 
igitur vereus aliquot ante v. 941 excidisse, quibus de monte et 
de eampo universe dictum fuisse sentio. Sed num Gerhardius?), 


1) ]. |. 

3) ad I, 940. 

3) Strab. 565, 575. Hom. B, 825. 

4) Plin. 1. 1. — Steph. Byz. v.'Aoxto» νῆσος. 

5) in edit. adnot. ad η. ]. 

€) |. 1. — cfr. Apoll. Rh. I, 1150 (οὔρεσιν Aoxtov). Orph. Argon. 
V. 517. 

7) Cfr. id, quod nos dicimus: ,Spitzbergen", 

8) Strab. 1. |. 

?) Lectiones Apollonianae. Lips. 1816, p. 30 sqq. 
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cui similia atque mihi obversata esse videntur, recte emenda- 
verit dubito: is enim v. 941 


Aoxrov uiv καλέουσιν ὄρος περιναιετάοντες 
plane eiecit atque inseruit novum 

οὖρος μὲν τ ἐν τῇ, πεδίον Ó àv τῇ παρακεῖται; 
haec in priore carminis recensione scripta fuisse, in posteriore vero 


Αρκτων μὲν καλέουσι» ὄρος xtQuvateráorcec 
Γηγενέες, µέγα θαῦμα περικτιόνεσσιν ἰδέσθαι 


opinatur, ita ut eum versum qui nunc est 942: 
xal τὸ μὲν ὑβρισταί τε καὶ ἄγριοι aliv ἔχουσιν 


soli priori editioni tribuat. Sed eam omnino quam ille de duplicis 
recensionis vestigiis protulit sententiam, quoniain Lindius!) iustum 
ad modum de hac re disseruit, falsam esse manifestum est. Atque 
hoc ipso loco illa, quamquam diligenter excogitatata sunt, non 
probo atque id tandummodo concedo talia fere, quae novo illo vereu 
coniecit, pro rerum conexu inter v. 940 et v. 941 inserenda esse. 
Haec fere sunt quae ad situm nomenque insulae pertinent. Loca 
quorum Apollonius mentionem facit omnia ad fabulas quae de 
originibus primordiisque Cyzici ferebantur spectant. Et primum 
quidem commemorantur fontes tres, quibus sunt nomina Αρταχίη 
(L, 957), Κλείτη (v. 1069), Ιησογίη (v. 1148). In Artacia, qui 
fons ex Artace, urbe insulae, sine dubio nomen tulit?), Argo- 
nautae lapidem, quo usi erant pro ancora, quod non satis gravis 
erat, reliquisse dicuntur: unde eum Iones, qui coloni Cyzicum 
condiderunt, removisse atque in templo Minervae lasoniae con- 
gecrasse. Re vera igitur, ut ex hae narratione (I, 955 sqq.) 
suspicari possumus, in illo templo Cyzici talis lapis ancorarius 
videtur asservatus et monstratus esse.) Alter fons e Clita, 
Cyzici regis uxore, quae de nece mariti gravissimo dolore affecta 


1) De diversis recensionibus Apollonii Rhodii Argonauticorum. 
Gotting. 1885, p. 8, 31 sqq. 

3) Marquardt, p. 43. De versu Odyss. x,108 of. Bergk. Gr. Lite- 
raturgesch. I, p. 684. 

3) Sicut Plinius rem confirmat: N. H. XXXVI, 23: , Eodem in 
oppido (Cyzici) est lapis fugitivus appellatus; Argonautse eo pro 
ancora usi reliquerant ibi etc. — cfr. de his ,Iasoniis ancoris" Mueller, 
Geogr. min. II, 70. 
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mortem sibi conscivit, nominatus est: e lacrimis enim, quas 
nymphae illam deflentes profuderant, ut fabula erat, exortus 
erat. Iasonius fons e cacumine Dindymi montis sterilissimo pro- 
fluebat atque a Rhea dea, cuius fanum in illo monte erat, ut 
Argonautis prodigium signumque numinis sui potentissimi osten- 
deret, creatus esse credebatur. Ea quoque fabula quae de 
simulaero ligneo Rheae in illo delubro consecrato erat ad Argo- 
nautas spectat: ab iis enim illud ξόανον vetustissimum e rudi vitis 
truneo dolatum deaeque dedicatum esse ferebatur (v. 1117 sqq.)!). 
Alter mons, quem Gegenes, Gigantum genus, habitagse poeta narrat, 
vocabatur Aoxtov ὄρος, Ursorum mons; cuius sub radicibus 
8itía erat urbs Cyzicus. Portus nominantur tres; unus est, qui 
appellatur χαλὀς (v. 954): prope quem cum fons ille Artacius 
fuisse dicatur, nescio an sit portus Artacae oppidi. Alter est 
λιμὴν Θρήΐκιος (v. 1110), unde ad Dindymum montem Argo: 
nautae escendunt: nomen fortasse accepit eo quod contra oram 
Thraciam erat?), atque, ut Marquardtius?) iudicat, vidctur esse 
is qui nune voeatur Rodia sive Ravo. Urbis Dolionum portus, 
in quem Argonautae Cyzico rege rogante navem subduxerunt, 
idem est atque Χυτὸς Auujr*) (v. 987), quem, cum illi rursus pro- 
fecturi essent, Gegenes obturare conati sunt; duos autem portus 
habuit Cyzicus urbs: et Chytum quidem eum fuisse qui ad oeci- 
dentem spectabat Marquardtius censet. Sed cum locus ille qui 
est de Chyto portu (v. 985 sqq.) nonnullas difficultates praebeat, 
paululum in eo explicando versabor. Dicit enim poeta, post- 
quam Argonautis de itinere quaerentibus Cyzicum regem aceu- 
ratius referre non potuisse narravit: 

Hot ó' elóavéBav µέγα Alvóvygov, ὄφρα καὶ αὐτοὶ 

θηήσαιντο πόρους κείνης ἁλός' ἐκ ὃ ἄρα tolye 

vja Χυτοῦ λιμένος προτέρου ἐξήλασαν ὅρμου ' 

ἦδε 0 Ἰησονίη πέφαται ὁδός, ἤνπερ ἔβησαν. 
Quos versus hoc modo explicem: pars heroum, ad quam speoctat 
illud ὤλλοι (v. 998), ut vias cireumspiceret, Dindymum montem 
ascendit, pars, quae significatur vocabulo τοίγε (v. 986), navi ο 


|) Cfr. Strab. p. 575. 

?) Aliam explieationem seholiasta Ap. Rh. I, 1110 praebet. 
8) p. 17. — cfr. Caylus, Recueil d' antiquités vol. II. 

*) Cfr. Marquardt p. 13, 44 8q. 
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portu Chyto evectura erat: tum, cum Gegenes impetu facto ostium 
portus obstruere conarentur, illi, priusquam cacumen montis aa- 
cenderent, redierunt — cogitari licet eos pugnantium stridore 
revocatos esse — atque amicis auxilium tulerunt (v. 989 sqq.); 
Gigantibus superatis ancoras solverunt (v. 1013) et ab insula pro- 
fecti sunt. Iam primum quaero, quibus de causis, cum illi in 
montem escendant, hi e Chyto portu evehi voluerint: nempe 
aut hue revertendum aut ad alium insulae portum appellendum 
iis fuerit, ut illos in navem receperint. Atque multo magis 
offendo in voeabulis προτέρου ὅρμου, quae ad verba Χυτοῦ 
λιμένος in vicem appositionis adiuncta sunt; nam quomodo hie 
portus πρότερος ὅρμος appellari potuerit, non intellego neque 
e Shawii explicatione zorégov ad illud προτέρωσε (v. 964) 
referentis disco; neque probo Merkelii rationem, qui in editione 
maiore!) scripsit: 
. ἐκ ὃ ἄρα τοίγε 
νῆα Xvtóv λιμένα προτέρου ἐξήλασαν ὅρμου: 

pugnat enim haec coniectura cum sententia sequentium versuum, 
ubi (v. 990 sq.) Gegenes dieuntur lapidibus ostium Chyti portus 
obeludere studuisse, quasi bestiae intus versanti insidias struerent: 
qua e comparatione eolligo etiam navem, quae cum bestia com- 
paratur, intra portum fuisse. Equidem existimo πρότερον Oguov, 
8i πρότερον ad temporis rationem significandam valere sta- 
tuimus, nihil esse nisi illum portum, ad quem primum appulsi 
sunt heroes et qui καλός appellatur (v. 954): ad hanc signi- 
fieationem spectant ea quae scholiasta adnotat (ad I, 987): προ: 
τέρου ' καθ ὃν τὸ πρότερον ἦσαν ὁρμισθέντες; ex illo autem 
portu tum rogatu Cyzici propius ad urbis portum (v. 965) acce- 
dunt, i.e., ut ergo credo, Chytum portum intrant. Etiam si e 
loci rationibus πρότερον intellegimus, χαλὸν portum hoe voca- 
bulo significari putamus: nam hic latius Chyto abest ab urbe, 
ut e v. 964 sq. apparet; ex urbis situ autem ratiocinandum est, 
neque Shawio assentior προτέρου ad eos qui urbi appropin- 
quant referenti. Quae cum ita sint, quaero quo iure verba προ- 
τέρου ὅρμου ad Chytum portum referri possint: nisi forte 


|) Cfr. adnot. crit. ad h. 1.; in minore editione traditam lectionem 
retinuit. 
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Shawii interpretationem probas: aut igitur corruptela in v. 987 
latet aut poeta ipse accuratam notitiam locorum situsque non 
habuit ita ut regiones confunderet: omnino enim, ut supra de- 
monstravi, haec toía narratio, quae est de Gigantibus, satis mira 
est: atque id quoque monendum esse censeo, heroes secundum 
Apollonium consilium montis Dindymi ascendendi, tum cum 
hostes devicissent, iam plane abiecisse: neque enim conatum 
redintegrant, sed illis superatis statim ex insula degrediuntur: 
tum demum cum iterum vento adverso ad insulam repulsi essent 
ad montem eccenderunt, minus iamen ut vias exquirerent, sed 
ut e Mopsi vaticinio Rheam placarent. Iam quae sit Iasonia 
illa via (v. 988), investigemus; de qua cum alii geriptores om- 
nino nihil prodant, e solo Apollonio quaerendum nobis est. 
Atque e conexu versuum quidem referat quispiam haec verba 
ad portum Chytum, atque cogitet fortasse hane fuisse viam 
quandam lapidibus distinctam notatamque atque ideo exstructam, 
ut nautse intrantes vada vitarent: attamen si verbum ἔβησα» et 
sensum totius versus respicio, nescio an potius ad montem haec 
via pertineat; fuit enim, ut videtur, via illo nomine appellata, 
qua e portu et urbe ad montem perveniri poterat; alteram quo- 
que fuisse e v. 1110 cognoscimus, ubi e portu 'Thracio Argo- 
nautae ad verticem montis illius profecti esse narrantur. Prope 
portum Chytum sacrum Apollinis fuisse e schol. ad I, 966 su- 
Spicor; Apollonius enim tradit heroes Apollini Ecbasio aram 
posuisse sacraque fecisse: ad quae adnotat scholiasta: ἔρθ' ofy 
Ἐκβασίῳ ' ἀπὸ τῆς ἐκβάσεως τῆς νεὼς ἐπὶ τὴν Δολιονίαν. 
4nlAoyog δὲ τὸ ἱερὸν οὐκ Ἠκβασίου Απόλλωνός φησι» εἶναι, 
ἀλλ Ἰασονίου Απόλλωνος, Σωκράτης δὲ ἐν Ἐπικλήσεσι Κυζι- 
χηνοῦ 4πόλλωνος; dissentit igitur in hac re Apollonius a Dei- 
locho. De Hiera petra, quae vocabatur, similis erat fabula atque 
de lapide illo in Ártacia relicto. Erat hoc saxum, quod fortasse 
magnitudine vel mira forma insigne erat, in litore positum; ad 
quod AÁrgonautae, cum noctu ad insulam repulsi essent, funes 
ancorarios alligasse ferebantur (v. 1019 s8q.!) Etiam tumulus 
Cyzici regis in campo Limonio?) exstructus (v. 1060 sqq.) poetae 


1) Cfr. v. 1109: λυσάµενοι Ἱερῆς ἐκ πείσµατα nétoge. 
3| E scholio apparet «4ειμώνιον πεδίον nomen proprium esse. 
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aetate, ut ipse dicit, exstabat atque monsirabatur. Similia eupra 
in Corcyrae descriptione de antro Medeae nos legisse moneo. 
Unde vero haee desumpserit Apollonius, aceurate diei nequit: 
acholiasta enim nihil adnotat nisi Deilochum quoque Limonii campi 
et Cyzici sepulcri mentionem fecisse.) Cyzicum autem, heroem 
" illum eponymum, nobili cultu Cyziceni venerabantur?), qua de 
re poeta morem satia memorabilem enarrat (v. 1071—77): eum 
enim anniversariis libaminibus illi manes eius expiabant, non 
panes coctos, sed e farina pultes edebant, quo more se me- 
moriam eius mortis conservare dicebant: nam tum quoque proavos 
illos tanto maerore affectos esse, ut diutius frumentum molere 
obliviscerentur atque cibis igne non tostis viverent. Praeter 
illum alii duodecim heroes, quos in pugna contra Argonautas 
commissa occisos esse fabula erat, a Cyzicenis colebantur 
(v. 1047 sq.) Sunt Telecles Megabrontes, Sphodris, Zelys, Ge- 
phyrus, Basileus, Promeus, Hyacinthus, Megalossaces, Phlogius, 
Itymoneus, Ártaceus. Quae nomina?) utrum ex auctore quodam 
loeupleti, ut Deilocho vel Neanthe, hauserit! Apollonius an ipse 
finxerit, quaestio est; scholiasta quidem ad v. 1039 adnotat: µνη- 
µονεύει ZmíAoyog τῶν ἀναιρεθέντων, ὥς φησι Σοφοκλῆς; 
tum ad v. 1040: ΊΤηλεκλῆα ἠδὲ Μεγαβρόντην ' πέπλακε τὰ 
ὀνόματα ταῦτα Απολλώνιος, οὐκ ἀπὸ ἱστορίας ἔλαβεν ' οὕτω 
1αρραῖΐος. Quae scholia quamquam inter se non pugnant, 
tamen satis mira et obseura sunt. Illud enim quid sibi per se 
ipsum velit, non intellego: nam utrum Deilochus occisos illos 
enumeraverii necne, ad hanc rem vix spectat minimique mo- 
menti est. Multo magis interest scire, num ille eadem atque 
Apollonius nomina commemoraverit. At de hac re videtur al- 
terum scholium tradere Apollonium finxisse nomina. Sed dubium 
est, utrum illud τὰ ὀνόματα ταῦτα ad illa tantum nomina duo 
Τηλεκλῆα ἠδὲ Μεγαβρόντην spectet an ad omnia nomina. 
Praeterea respicienda sunt verba οὕτω Ταρραῖος, quae nescio 
an respondeant illis antecedentis scholii ὥς φησι Σοφοκλῆς. 


1) Τοῦ δὲ «4ειμονίου πεδίου µέμνηται duíAoyog, περί τε τοῦ 
τάφου Κυζίχου ὃ αὐτός. 

1) Marquardt p. 185. cfr. Schneider, Callimach. II, p. 70 sqq. 

3) Cfr. Valer. Fl. III, 111 8qq., qui praeter Zelyn (v. 152) alia 
exhibet, 
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Alioqui enim non ita saepe laudantur illi, quorum e commen- 
tariis nostra scholia fluxerunt: atque aliqua dissensio de his 
rebus inter eos fuisse videtur: plura enim non dicam, cum res 
sit satis ambigus. Nomina ipsa ad insulae res locaque non 
spectant, praeter unum Artaceum ex Artace urbe fictum 1); 
Zelyn fortasse quis ob vocum similitudinem referat ad Zeleam?), 
urbem Cyzico vicinam, Itymoneus autem iam apud Homerum?) 
nobis occurrit. Incolas insulae Árgonautarum temporibus fuisse 
Doliones et Gegenes poeta tradit: illos isthmum et campum 
possedisse, hos Ursorum montem habitasse.) ^ Atque quod Cy- 
zicus rex Aenei, qui e "Thessalia emigravit5), filius esse dieitur 
(v. 948), ad Pelasgorum coloniam vetustissimam olim e 'Thes- 
salia Cyzieum deductam) spectat. ^ Posterioribus temporibus 
Milesiorum?) colonia Cyzicus erat: id quod Apollonius v. 959 et 
1076 occasione data commemorat. — Quoniam de Cyzico ipsa 
dixi, iam pauca de vicinis regionibus adiungam, quas Argonautae 
e Dindymo monte conspexisse narrantur: apparebant Μακριάδες 
σχοπιαὶ una cum 'tota Thracia (v. 1112) ex ulteriore parte. 
Ubi sitae erant hae Macriades speculae? Hoc enucleare frustra 
studui; nusquam enim commemorantur: ex argumento vero huius 
loci, qui est: 
Toto. δὲ Moxguaóec σκοπιαὶ καὶ πᾶσα περαίη 
Θρηικίης ἔνι χερσὶν ξαῖς προυφαίνετ ἰδέσθαι, 

eas in Thracia ora fuisse coniicio. Atque fortasse huc pertinent 
etiam Macries (v. 1094) illi, quos esse Argonautas noctu re- 
"verBo8 Cyziceni falso opinati sunt. Nam quod scholiasta, ut 
videtur nominum similitudine deceptus, eos eum Euboeae, quae 
olim Macris appellabatur, incolis aut Macronibus, Pontica gente, 
confundit, sine dubio errat; Macrones enim et Euboea aliquantum 
& Cyzico absunt: ex ipsa narratione Apollonii autem intelle- 
gendum est sedes illorum Macrium non ita multum ab insula 
abfuisse, propterea quod, ubi primum Argonautae reverterunt, 
Cyzieeni opinati esse dicuntur illos ipsos impetum facere: for- 


|) Cfr. schol. Ap. Rh. I, 1047. | 
3) Strab. p. 583: xel δὴ καὶ ἔστι νῦν ἡ Ζέλεια τῶν Κυζικηνώ». 
3) 4, 672. 4) I, 941—948. 

5) βο]ιο]. ad h. l. €) Marquardt, p. 40 sq. 

7) id. p. 50. 
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tasse, ut quidem cogitari licet, tale quid saepius acciderat; sed 
eiusmodi subitae et nocturnae incursiones non nisi inter vicinos 
fiunt. Et vero praeter ceteras illas explicationes monet scholiasta: 
ἦσαν δὲ ἀστυγείτονες τῶν AoAióvov οἱ Μάκρωνες, et infra: 
Μακριέων ' ὅμοροι 4ολιόσι» οὗτοι καὶ πολέμιοι, quae con- 
firmare videtur Zonaras qui dicitar, eum in lexico (p. 1811 
Tittmann) refert: ἸΜάχρις, πόλις ἐγγὺς Κυζίκου; attamen accu- 
ratius, qui fuerint illi, exquirere non possumus. Praeter Ma- 
eriadeB speculas eonspiciuntur e monte Dindymo (v. 1114) ne- 
bulosum Bospori ostium et Mysii colles, atque ex altera parte 
Aesepus fluvius et Adrasteae urbs campusque!) Nepeus e Nepea, 
uxore Olympi Mysorum regis, ut scholia (ad v. 1116) docent, 
vocatus; est autem in Phrygia ora ad Propontidem situs, in 
quam fluvius ille influit; urbem «4ὀρήστειαν iam Homerus?) 
nominat, sed de campo nihil dicit: Aesepus rursus illi?) notus est. 


Ex insula Cyzico cum Mysiam?*) peterent (I, 1164) heroes, 
os Rhyndaci fluminis et sepulcrum Aegaeonis praetervecti sunt) 
(I, 1165). Atque de fluvio, ut scholiasta adnotat, uberius Calli- 
machus ἐν τῷ περὶ τῶν κατὰ τὴν Aolav ποταμῶν verba 
fecerat; de Aegaeone vero duas explicationes apud eum in- 
venimus, unde, cum ex Apollonii verbis res diiudicari non poseit, 
utram praeferas eligas licet: est enim intellegendus aut Aegaeon, 
eui Briareus cognomen est, Centimanorum unus, quem ibi α 
Neptuno devietum atque in mare proiectum esse Conon ἐν τῇ 
Ἡρακλείᾳ, auctor satis ignotus?), tradiderat, aut Aegaeon, My- 
sorum heros, prope Rhyndacum sepultus. Fuisse igitur videtur 


1) Marquardt, p. 20, 103 sqq. — Strab. p. 588. 

3) B,828. cfr. supra p. 22. 

3) B, 825; 4,91; M, 21. 

4) Strab. p. 564. 

5) Cfr. Marquardt, p. 6. 

. $) Cfr. C. Mueller, Fragm. hist. Gr. IV, 368 κα. — Keilius (v. adnot. 
crit. edit. p. 373) scribi mavult Κιναίθων e schol. Ap. Rh. I, 1357, de quo 
infra dicturus sum. — Praeterea commemoratur schol. I, 1165 Demetrius 
Cnidius, auctor plane ignotus, cfr. Mueller Ἱ. l., qui Σχηψίου pro tr&- 
dita lectione K»ióíov proponit; G. Vossius, De hist. Gr. p. 426 ed. 
Westermann; Gaede, Demetrii Scepsii quae supersunt. Greifswald 
1880. p. 57 adn. 93. 
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hoe ἠρίον Αἰγαίωνος aut insula vel potins rupes quaedam ostio 
fluminis illius obtenta aut tumulus ad ripam exstructus.!) 

Ad regionem Cianidem, ad quam Argonautae iam appulsi 
esse narrantur (I, 1177), pertinent fabulae quae de Hylae raptu 
ferebantur. Cius urbs, Milesiorum colonia?), sita erat ad fluvium 
eodem atque ipsa nomine appellatum, sub monte Árganthonio?): 
atque in loc tractu (v. 1178) rem illam factam esse Apollonius 
prodit; fabulam ipsam unde exscripserit non liquet, sed ex iis 
rebus, quae ad hanc quam tractamus quaestionem spectant, non- 
nulla de auctore coniicere possumus. Sunt autem tres res, quas 
commemorandas nobis esse censeo: una est, quod fons ille, in 
quem Hylas demersus esse putabatur, ab aecolis vocabatur Pegae 
(I, 1221 8q.); id quod Propertius confirmat, cum dicit): 

»Hic erat Arganthi Pegse sub vertice montis 
Grata domus Nymphis umida Thyniasin." 


Deinde I, 1854, ubi sunt verba: 


Τούνεχεν εἰσέτι νῦν περ "YAav ἐρέουσι Κιανοί, 
xotoov Θειοδάµαντος, 


poeta sine dubio morem memorabilem Cianorum respicit, quem 
Strabo5) accuratius nobis exponit: die festo enim illi per silvas 
vagari atque Hylam, quasi eum quaererent, vocare solebant. 
Denique v. 1855 sq. Apollonius narrat inter Cianos ct Trachinios 
fuisse amicitiam necessitatemque, quod fabula esset obsides illorum 
Herculi datos Trachina missos ibique collocatos esse. Atquehasduas . 
reg etiam a Cinaethone ἐν 'HoaxAt(e traditas esso acholiasta) 
monet; intellegendus autem est sine dubio poeta ille epicus?) 
neque video cur hoe earmen, quamquam hoc uno loco comme- 
moratur, Cinaethoni abiudiecandum atque, ut Bernhardyus?) fecit, 
Cononi, auctori satis incerto, tribuendum sit. Fortasse igitur illi 
has notitias Apollonius debuit. Unde vero fabulam, quam de 


!) Cfr. Marquardt, p. 6: Eustath. ad 1l. p. 123, 35. 

3) Plin, V, 8 144. | 

3) Strab. p. 563sq.: ἀργανθώνιον, Apollonius I, 1178: Ἀργανθω- 
νειον. efr. Steph. Byz. v. Αργανθών; Propert. I, 20, 33: Arganthus. 

4) L, 20, 33 sq. 5) p. 564. ϐ) ad I, 1357. 

7) Cfr. Kinkel, Epicor. Graec. fr. p. 196, 212. 

8) Griech. Lit.-Gesch. I, p. 308. — efr. schol. I, 1165: Kóvov év 
ty Ηρακλείᾳα. 
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Polyphemo Argonauta, Cii urbis conditore, narrat (I, 1845 sqq., 
IV, 1470), exhauserit, variae sunt mihi suspiciones. Etenim e 
Schol. Ap. Rh. I, 1177 cognoscimus, Aristotelem ἐν Kiavów πο- 
λιτείᾳ etiam de originibus atque primordiis huius urbis tractasse, et 
e 8chol. Ap. Rh. IV, 1470!) discimus de Polyphemo cum Apollonio 
consensisse Nymphodorum, de quo infra uberius dicam, et — si 
codicis lectionem respieimus — Charin: quod nomen cum cor- 
ruptum esse videretur eorrexit Heringa in Χάραξ, Spitzner in 
Χάρων.) Atque vero scimus Oharacem Pergamenum librum, 
qui inscriptus erat Χρονικά, sicut scholio de , Charite* illo tra- 
ditur, conscripsisse:?) sed multo post Apollonium vixit; contra 
a Charone librum confectum esse, qui inseriberetur XQo»vixa^), 
nusquam legimus. 

Posidium promunturium, quod I, 1279 Argo navis praeter- 
vecía esse narratur, praeter Apollonium a Ptolemaeo*) solo 
commemoratur, qui id Ποσείδιον ἄκρον nominat: est illud, 
quod Seylax obiter vocat ἀχρωτήριον τοῦ Κιανοῦ κόλπου.θ) 

Iam venimus ad Απιγοί, Bebrycum regis, sedem, quam Apol- 
lonius satis obscure describit: Argonautas, postquam diem noc- 
temque de Cio fluvio degressi navigassent, actam late promi- 
nentem e sinu econspexisse atque ad eam sole oriente appulsos 
esse: ibi fuisse Amyci domicilium (I, 1360 8qq., et IT, 1). Quae 
verba sunt satis ambigua atque dubitet quispiam, num Αρυ]- 
lonius omnino de certo loco cogitaverit. 'Iam contemplemus ea 
" quae ex aliis auctoribus de his rebus cognoscimus. Bebryces 
credebantur olim Bithyniam incoluisse"), sed postea plane inter- 


|) Πολύφημος ἐν Mvoí« καταλειφθεὶς ἔκτισε πόλιν Klov τὴν 
οὕτως ὀνομασθεῖσαν ἀπὸ τοῦ παραρρέοντος ποταμοῦ (aliter Aristo- 
teles ap. schol. Ap. Rh. I, 1177). ΙΜαχόμενος πρὸς λάλυβας οὗτος. 
ἐτελεύτησεν, ὡς φησι Νυμφόδωρος. Ότι δὲ τὴν Κίον ἔκτισεν, εἴρη- 
xtv αὐτό Χάραξ ἓν πρὠτφ 'Χρονικῶν. 

3) Cfr. Keilii adnot. crit edit. p. 525; Keilius recepit Χάραξ; Χάρις 
nomen virile non est. 

3) Cfr. Mueller, Fragm. hist. III, 636 sqq. 

*) Cfr. Suid. v. Χάρων; verba ,, ἔστι δὲ χρονικά“ ad argumentum, 
non ad titulum spectant. 

5) V, 1, 4. cfr. Kiepert, Atl. ant. t. V. 

€) 8 93. cfr. Muelleri adnot. ad h. |. 

7T) Strab. p. 541, 586. — schol. Ap. Rh. II, 2: ad hanc rem spectat 
etiam Βιθυνὶς Μελίη, Amyci mater. 

Diss. phil. Hal. XII. 4 
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isse, ita ut temporibus historiae fide confirmatis ne vestigium 
quidem eorum superesset.) Ubi autem Απιγοί villam regiam fuisse 
fingebant antiqui? Ad hanc rem spectat scholiastae (ad 11, 159) narra- 
tiuncula: fuisse re vera in eo loco, ubi Árgonautae Amyco caustigato 
lauro se devinxisse dicuntur (II, 159 8q0q.), laurum ingentem, ut Απ- 
droetas Tenedius proderet: eundem autem addidisse locum ipsum ex 
illo rege nominatum esse ÀÁmycum atque a Chalcedonio nymphaeo 
quinque stadia distare?); similia autem prodidisse videtur Apollo- 
dorus i» τῷ πρώτῳ τῶν Ποντικῶν, ut apud eundem legimus. 
Atque etiam Plinius?) illam narrationem confirmat, cum portum 
Amyci ad Bosporum situm commemorat et de lauro illa ex Απιγοὶ 
tumulo orta satis mira enarrat; Arrianus) et Stephanus By- 
zantius5) rursus in eadem fere regione recensent portum, cui 
nomen erat «4{άφνήη µαινομµένη, sine dubio ad eam quam trac- 
tamus rem pertinentem. Apollonius vero nihil de his rebus 
dieit atque, cum paeter I, 18619) et II, 168, quibus e locia tamen 
ad rem illustrandam non multum proficimus, de regione ac situ 
omnino nihil exponat, eius animo illa ipsa loea, de quibus scho- 
liasta et Plinius verba faciunt, obversata esse, quamquam veri- 
simile est tamen contendi non potest. 

Etiam Phinei domicilium ubi fuisse sibi finxerit Apollonius 


|) Strab. p. 678. — Eratosth. ap. Plin. N. H. V, $ 127. — schol. 
Ap. Rh. II, 2. — Charon Lampsacenam quoque regionem quondam a 
Bebrycibus habitatam esse tradiderat (cfr. schol. Ap. Rh. II, 2). 

3) Ov ποιητικὠώς δὲ ἀνέπλασε τὴν δάφνην ὁ ᾽Απολλώνιος, ἀλλ’ 
εστιν ὄντως àv τῷ τόπφ δἐνδρον δάφνης εὐμέγεθες, ὥς φησιν Av- 
δροίτας ó Τενέδιος ἐν τῷ Περίπλῳ τῆς Προποντίδος, παριστορών ὅτι 
Ἄμυκος μὲν καλεῖται τὸ χωρίο», ἔχει δὲ ἐποίχια καὶ νῦν, διέστηκε δὲ 
τοῦ Χαλκηδονίου νυµφαίου σταδίους πἑντε. Ἀπολλόδωρος δὲ ἐν πρώ- 
vo τῶν Ποντικῶν ἠρῷον αὐτόθι φησὶν εἶναι Ἀμύκου, καὶ si τις ix 
τῆς δάφνης κλάδον λάβοι, tic λοιδορίαν ἀνίστησι. — De his auctoribus 
plane ignotis efr. Mueller, IV, p. 304; minime probo quae Heynius, 
Apollodori fragm. p. 459 protulit, pro Apollodoro esse scribendum 
Apollonium. — cfr. Sboronos, Ἐφημ. ἀρχαιολ. III, p. 89 8qq. 

8) N. H. V, $8150; XVI, c. 44. (Ptolemaei Chenni nugas non curo.) 

^) Peripl. 37 (ex eo desumpsit anonym. peripl. auctor). 

5) v. 4άφνη. 

ϐ) Ofr. ἐκ xóÀzxoi0* et ,,&v« Βόσπορον": Kiepert, Atl. v. Hellas 
t. XVII (Nebenkarte). — Mueller ad Dionys. Byz. anap. Bosp.: Geogr. 
min. II, 82. 
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obiter tantum indicat: prodit enim heroes ad oram adversam 
Bithyniae appulsos (II, 177) Phineum ab Harpyis acriter vexatum 
invenisse; regionem ipsam nominat Thynidem (II, 462) et a 
'Thynis (II, 561) habitatam esse prodit: e Thynis, Thracia gente, 
eam 'Thraciae orae partem, ubi sitae erant urbes Apollonia et 
Salmydessus, Θυνιάδα ἀχτὴν appellatam esse Strabo!) narrat. 
Atque in hoec traetu Phineus habitasse dicebatur eratque urbs 
ad Bosporum sita Phinopolis ex eo nominata.?) Et spectat sine 
dubio Apollonius ad hane regionem: nam non multo postquam ΑΤΡΟ- 
nautae a Phineo degressi sunt, iam ostio Bospori, ubi sunt Cyaneae 
insulae, appropinquant, ut ipse narrat (II, 317 8q., 551).?) Restat 
ut quaeramus, quam ad rem spectent ea quae de ara duodecim 
deis ab Argonautis consecrata 4) Apollonius prodit (II, 533 sq.): 

Ex δὲ τόθεν µακάρεσσι δυώδεκα δωμήσαντες 

βωμὸν ἁλὸς ῥηγμῖνι πέρην καὶ ip ἱερὰ θέντες, 

νῆα θοὴν εἴσβαινο» ἐρεσσέμεν, 
ad quae scholiasta haec adnotat: Ἐν δὲ τῷ πέραν, φησί, 
αἰγιαλῷ τῆς Ασίας διαπλεύσαντες ἐπ αὐτὸν βωμὸν τοῖς δῶ- 
δεχα θεοῖς ἐδομήσαντο. Φανερὸν οὖν ὅτι ἐν τῇ Εὐρώπῃ. 
Καὶ γὰρ ἔτι καὶ viv ἑερόν ἐστιν οὕτω καλούμενο» iv τῷ 
πέρα» τῆς Εὐρώπης τῆς Άσιᾶδος.) Haec sunt valde obscura, 
eum primum dieat ille aram fuisse in ora Asiatiea, tum pergit 
φανερὸν ovr ὅτι ἐν τῇ Εὐρώπῃ, quae verba nescio quo per- 
tineant: sed tamen e scholio apparet, illum interpretem veterem 
Apollonii versus ad veram aram ibi sitam referre. Erat autem 
prope Bospori ostium quod in Pontum effluit in ara Asiatica 
fanum Iovis Urii nobilissimum, ubi nimirum nautae, priusquam 
Pontum, quod esi mare prae ceteris maribus Graecis satis peri- 
culosum, intrarent, a Iove, cui ob ipsam hanc rem nomen Οὗριος 


1) p. 541. 

3) Cfr. Dionys. Byz. anapl. Bosp.: Muell. Geograph. min. II, 61 sqq. 
— Strab. p. 319. — Mel. II, S 28. — schol. Ap. Rh. II, 177. 

3) Cfr. Michaelis, De Apollonii Rhodii fragmentis. Diss. Halle 
1816, p. 10 sqq. 

*) Cfr. Mueller ad Dionys. Byz.: Geogr. II, 75 adnot. 

5) Cfr. schol. ad Demosth. p. 468, 10. — Polyb. IV, 39, 6. — Diod. 
IV, 49. (Polybius et Diodorus Argonautas redeuntes sacra fecisse 
narrant) — Pind. Pyth. IV, 364. 
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erat, uf secundum ventum mitteret beneque adesset navigantibus, 
petere solebant. Iam si Apollonii versus II, 500—529 respicimus, 
ubi uberius de etesiis atque de cultu Iovis Icmaei in insula Ceo cele- 
brato agit — diutius enim Argonautae illorum flatibus ab itinere 
retenti sunt — hane narrationem bene quadrare ad fanum Iovis 
Urii videmus.) Neque vero solum Iovi, sed omnibus duodecim 
deis heroes saera faciunt. Contra verba ἁλὸς ῥηγμῖνι πέρην, 
quae de ulteriore litore i. e. Asiatico dicta esse intellego?), probe 
spectant ad illud Ἱερόν, quod in Asiatica ora fuisse scimus. 
Tum vero cogitare debemus poetam transitum ex Europa in 
Asiam ab Argonautis factum silentio praeterisse, quippe qui pro 
brevitate itineris commemoratione dignus non videretur.) Qua 
ratione fortasse etiam illa scholiastae verba explicanda sunt 
φανερὸν οὖν ὅτι £v τῇ Εὐρώπῃ, subaudienda enim censeo esse 
verba ἦσαν οἱ Αργοραῦται, ita ut sensus totius loci hie asit: 
Argonautas ad ulteriorem i e. Asiaticam oram íransisse (ότα- 
πλεύσαντες ἐδομήσαντο) inde apparet, quod antea in Europa 
erant, scilicet apud Phineum. Attamen offensionem non ita levem 
moveri sentio eo quod de transitu heroum omnino nihil Apol- 
lonius dieit, quamquam hoc ipso loco omnino narrationem exilem 
et pressam esse video. Ac ne illud quidem praetermittendum 
esse existimem admodum dubium esse, num poeta e fontibus 
8uisf) tam subtilem regionum illarum notitiam perceperit, ut 
omnia loca accurate distinxerit, vel, si res illas perceperit rec- 
leque intellexerit, omnia dilucide exponere sibi proposuerit. 

A Phineo degressi postquam: deis duodecim sacra fecerunt, 
ad angustias freti Argonautae perveniunt (II, 551), saxisque peri- 
culosissimis illis appropinquant?): quibus in .deseribendis cum 
poeta plane a veritate geographiae abhorreat, uberius versari 


1) De hoc Fano cfr. Mueller l. |. (ubi omnes locos collectos invenies. 

3) Aliter censet Brunckius (adnot. ad. h. 1.). 

3) Cfr. Mueller, Geogr. min. II, 61 adnot. 

*) Schol. ΑΡ. Rh. II, 532: Τιμοσθένης) δὲ φησι τοὺς μὲν Φρίξου 
παῖδας βωμοὺς δώδεχα ἱδρύσασθαι τῶν θεών, τοὺς δὲ Ἀργοναύτας τοῦ 
Ποσειδώνος. Ἡρόδωρος δέ, ἐπὶ τοῦ βωμοῦ τεθυκέναι, ig οὗ "Αργος 
ὁ Φρίξου ἐπανιὼν ἐτεθύχει: ab his igitur dissentit Apollonius atque 
videtur alios exsceripsisse. 

5) Cfr. de Symplegadibus Ukert, Geogr. d. Griech. u. Rómer III, 2, 


p. 148 8qq. 
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non opus est. Nominantur ab Apollonio πέτραι Πληγάδες (1I, 
598, 643) vel πέτραι Κυανέαι (1, 2 8q., II, 317), atque collocantur 
in ostio Bospori, quod in Pontum Euxinum effluit: nam supe- 
rato eorum periculo Argo navis jam praeter Bithyniam oram 
vecta esse narratur (II, 621). Atque in hac re consentit Apol- 
lonius cum auctoribus antiquioribus, Pindaro!), Sophocle?), Euri- 
pide?), qui in eadem regione rupes duas inter se concurrentes 
fuisse fingunt: Sophocles et Euripides Cyaneas eas — ex insulis 
vel potius cautibus vere ibi sitis — vocant. Primus vero, quem 
quidem nos sciamus, Apollonius accurate Cyaneas et Planctas 
' inter se distinguit?): has prope fretum Siculum, illas in ostio 
Bospori sitas invenimus: hae ad Homerió) exemplum apectant, 
illae ex propriis Árgonauticarum fabularum rationibus fictae sunt. 
Neque vero solum naturae, sed etiam nomina diversa sunt: hae 
nominantur Πλαγκταί Ἰ), illae modo Πληγάδεςδ), non, ut apud 
apud alios mos est, Συμπληγάδες, modo Κυανέαιβ), quorum no- 
minum illud /7A7yaósc spectat ad fabulam, hoc Κυανέαι ad 
veram geographiam. Uno tantummodo loco poeta Cyaneas sive 
Plegades sive Symplegades vocat πλαγκτὰς πέτρας (IV, 784): 
ubi tamen, cum plane ad Homeri versus, quibus Iuno lasonis, 
cum per Planetas iter faceret, adiutrix fuisse dicitur:1?) 

Οἵη δὴ κείνη ys xagéxAo ποντοπόρος νηῦς 

Apoyo πᾶσι µέλουσα, παρ Αἰήταο πλέουσα΄ 

καὶ vo xe τὴν ἔνθδ' ὦκα βάλεν µεγάλας xoti πέτρας, 

ἀλλ "Hon παρέπεμψε», ἐπεί φίλος ἠεν Ἰήσων .. . ., 
respiciat, sui carminis plane oblitus — nam ipse Minervam in 
Symplegadibus, de quibus illo loco (IV, 784) dicitur, heroibus 
opitulantem fecerat — utramque rem confundit. Praeterea illud 
πλαγκταί hie, ut videtur, nomen proprium non est, sicut aliig 


|) Pyth. 1Υ, 910: συνδρόµων κινηθμὸν ἀμαιμακετον πετρᾶν. 

?) Antig. 966 sq. 

3) Androm. 792. — Med. 1 89. — Iph. Taur. 124 8q., 260, 355, 421. 

*) Cfr. Strab. 21. — Mel. II, S 99. 

5) Apollod. I, 9, 22—25. — Strab. 21, 149. 

9) 4, 59 844. cfr. Groeger, De Argonautic. fabular. hist. quaest. 
p. 52 8qq. 

7) IV, 858, 922, 937. s) IJ, 598, 646 sq. 

9) 1, 2 8q., 317 εα. 1) u, 69 Sqq. — v. supra p. 9. 
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loeis, e£ naturam tantum Cyanearum significat: nam pro sensu 
vocabulorum Πλαγκαταί et Πληγάδες non diversae sunt, sed usu 
distinguebantur: ut Herodotus!) narrat Darium regem navigasse 
ἐπὶ τὰς Κυανέας xaAtouévag, tag πρότερο» πλαγκτὰς Ἕλλη- 
νές φασι εἶναι, atque Plinius etiam nomina propria confundit: 
recensentur enim?) ,insulae in Ponto Planctae sive Cyaneae sive 
Symplegades^, cum supra?) eommemorentur ,in Ponto duae 
Cyaneae, ab aliis Symplegades appellatae, traditaeque fabulis 
inter se coneucurrisse...^ Neque vero solum situ atque nomi- 
nibus, sed etiam natura Planetae et Symplegades inter se di- 
stinguuntur ab Apollonio: nam cum has esse duas rupes inter 
Se coneurrentes et omnia, quae inter eas sunt, coneutientes de- 
scribat, illas cautes sub mari paene reconditas esse credit; Ho- 
mericam Planetarum deseriptionem plane omisit, quippe quae 
sit tam obscura et ambigua, ut, quomodo ile harum rupium 
naturam sibi finxerit, intellegi nequeat;' alios igitur auctores in 
hae re adire Apollonius coactus erat: nam sine dubio funda- 
menta eius quam ipse exhibet descriplionis iam dudum iacta 
erant, ita ut et nomina iam distinguerentur et loca utrisque 
saxis iuste tributa essent et utrisque propria natura accurate 
addicta esset: aut Apollonium totam descriptionem ipsum ex- 
cogitasse statuendum est: id quod vix quisquam credit.) 


E Symplegadum fabulis iam Apollonius ad veritatis vestigia 
redi. Nam ea quam iam íraetaturi sumus narratio?) a iusto 
Ponti Euxini periplo, qui vocatur, non ita diversa est: saepis- 
πιο nomina tantum recensentur atque ad loca, regiones, gentes 
potissimum spectat descriptio.) Argonautae postquam per fauces 
Cyanearum cautium Pontum intraverunt, Bithyniae litora legunt, 
atque praetervehuntur os Rhebae fluvii (II, 349, 652), scopulum 
Colonae (II, 652, 791), promunturium Melaenan (II, 349, 653), 
ostia Phyllidis et Calpae fluviorum (II, 654, 661), dum ad Thy- 
niadem insulam (II, 675) appelluntur. Quibus in rebus non 


1) IV, 85. 3) N. H. VI, 832. 

3) IV, 8 92. *) Cfr. Groeger 1l. 1. 

5) II, 650—1288. 

ϐ) Cfr. v. 651 8qq.; v. 724 sqq.; v. 949 sqq.; v. 965 8qq.; v. 974 8qq. 
V. 1002 sqq.; v. 1245 sqq. 
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omnia ad aliorum narrationes quadrant. Rhebas sive Rhebaeust) 
fluvius, ad quem Mariandynos Bithynia vicinis subactis quondam 
fines imperii protulisse Apollonius narrat (II, 790 sq.), satis notus 
est; sed σκόπελον Κολῶώνης videtur nemo novisse praeter Apol- 
lonium nisi scholiasta, qui ad v. 649 adnotat: Ταχέως δὲ xa- 
τέλαβον τόν τε Ῥήβαν καὶ τὸν πρὸ τοῦ Ῥήβα σκόπελον xo- 
λωνοειδῆ ὄντα. Κολώνη δὲ ἄκρα οὕτω καλουµένη περὶ τὸν 
4ύκον zotauóv: µέμνήται αὐτῆς Νύμφις ὁ Ἡρακλεώτης ἐν 
τῷ περὶ HoaxAsíac. Distinguuntur igitur ab illo duo loca, 
quibus nomen Κολώνη erat, scopulus ad instar collis ante ostium 
Rhebae situs et promunturium quod a Lyco fluvio, qui prope 
Heracleam effluit, non multum abest. Atque est re vera, ut e 
Gillii?) descriptione disco, scopulus talis ante os Rhebae situs; 
sed accuratius res exquiri non potest, cum ceteri auctores antiqui 
has Colonas duas omnino non ecommemorent. Deinde cum JMé- 
λαινα ἄκρα — Nigrum promunturium ut interpretamur — no- 
tissima sit*), Phyllis fluvius dubitationem offensionemque movet. 
Nam Psillis sive Psilis a compluribus auctoribus *) fluvius quidam 
Bithyniae nominatur; a Stephano Byzantio?) commemorantur et 
inter se distinguuntur Φύλλις, Ψίλιον, TA fluvii Bithyniae: 
vereor tamen ne eius verba quae sunt: ἔστι καὶ ποταμὸς Bi- 
θυνίας Φύλλις, οὗ Φυλληίς τὸ θηλυκόν, ex hoc Apollonii 
loco demum fluxerint9); scholiasta poetae lectionem confirmat, 
eum dicit (ad v. 652): Φύλλις ποταμὸς Βιθυνίας, atque a 
 geographis serioris aetatis") in illa regione fluvius recensetur, 
cui nomen est ,Filium^ vel ,Philium*: est igitur res valde am- 
bigua. Sed cum narrationem eam, quam Apollonius$) de Dip- 
8400 heroe, Phyllidis fluvii filio, qui ibi habitasse Phrixumque, 


!) Rhebaeus: Ap. Rh. II, 791, Orph. Argon. 716; reliquis locis 
Rhebas legitur. 

?) Mueller, Geogr. Gr. min. II, 68 sq. et adnot. Muelleri. 

3) Arriani peripl. 17. — Anonym. peripl. 3. — Marcian. per 8. — 
schol. Ap. Rh. II, 349. 

*) Strab. p. 549. — Arr. per 12. — Anon. per 8. 

8) v. Φυλλίς, TVPlAov. 

9) Cfr. de universa re Mueller. ad Arr. per. 17. 

7) Geogr. Rav., Tabula Peuting.. — Ammian. XXII, 8, 14 recenset 
, Phyllis *. 

5) II, 659 sqq. 


56 


cum fugeret, hospitio recepisse dicitur, de fano eius, quamvis 
nobis quidem ignoto, de campo ad apertas fluvii ripas sito di- 
serie et accurate prodit, respicio, facile credam poetam has res 
ex auctore et fabulae et regionis illius perito hausisse, ita ut 
non habeam cur de nomine fluvii ab Apollonio tradito dubitem; 
utrum autem Phyllis et Psilis unus idemque fluvius fuerint 
necne, disceptare non ausim. Contra Calpam fluvium satis 
, aecurate novimus:!) est enim is ad quem Calpes portus ille a 
Xenophonte?) diligentissime descriptus situs erat. Hoc loco 
occasione data moneam epitheta illa, quibus Apollonius fluvios 
eos quos commemorat ornare solet, cum Calpam βαθυρρείορτα 
(II, 661) vel Rhebam ὠκυρόην appellat (II, 652), non nisi poe- 
tice dicta vixque ad ipsam veram fluviorum illorum naturam 
referenda esse: id quod vel inde apparet, quod Calpam illum, 
fluvium admodum parvum, βαθυρρείοντα vocat, quasi mirum 
quantum aquarum undarumque agitet: eiusmodi rerum enim 
poetae rationem habere nec solent nec debent. Atque simili 
modo res se habet de Rheba, qui num re vera Οχυρόης fuerit, 
omnino nescimus. Denique Thynias insula quoque persaepe 
commemoratur a seriptoribus?), ut sit satis nota: appellabatur 
Apollonia, quod Apollini sacra erat; itaqne Apollonius prodit 
Argonautas aram Apollini Εωίῳ (II, 687 sqq., 696 8q., 702) de- 
dicasse ex eoque tofam insulam nominasse; praeterea eos fanum 
Coneordiae, Ouovoígc (v. 719 sqq.), ibi condidisse, quod sua 
aetate exstitisse ipse poeta confirmat: harum simillimas fabulas 
supra de Cyzieo cognovimus. Quodsi quaerimus, quo e fonte 
Apollonius sua hauserit, de ara Apollinis fere eadem atque Apol- 
lonium narrasse Herodorum scholiasta (ad II, 684) tradit: quem 
aut ipsum poeta inspexit aut per Nymphidem, quem ex eo 
complura mutuatum esse veri simile est, recepit. Nam Nymphis 
quoque insulae mentionem fecerat (schol. ad IT, 672). Atque 
eum Heraeleae Ponticae regionibus ab Apollonio fusius descriptis 


1) Strab. p. 543. — Anon. per. 5. — Marcian. per. 8. — Ptolem. 
V, 1, 5. 

*) Anab. VI, 4. 

3) Seyl. 92. — Strab. 548. — Arr. per. 18. — Anon. per. 6. — 
Marcian. per. 8. — Pomp. Mel. II, 98. — Plin. VI, $8 32. — Steph. Byz. 
v, Θυνιας. 
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iam appropinquemus, de auctoribus, quorum libri in hi8 rebus 
usurpati sunt, pauca praemittenda esse duco. Nymphidem scho- 
liasta ipse (ad II, 729) fontem Apollonii fuisse suspicatur, cum 
dicit: . . . . JVóugig ἐν τῷ περὶ Ἡρακλείας à φησί, παρ 09 
Απολλώνιος ἔοιχκε ταῦτα μεταφέρειν.!) Is?) enim, Heracleae 
Ponticae natus, non multo ante Αροιιοπίαπι floruit et librum de 
urbe patria sua confecit, ubi, aeque atque a Deilocho de Cyzico 
factum esse comperimus, cum alias fabulas de primordiis Hera- 
cleae traditas tum res, quae ab Argonautis ibi gestae esse narra- 
bantur, exposuit atque, ut erat regionum patriae peritissimus, 
loca memorabilia accurate descripsit: imprimis ea quae de 
Acherugide promunturio prope Heracleam sito exhibet Apol- 
lonius illi debuit, ut illo scholio statuitur. Nymphidis popularis, 
sed aetate multo maior erat Herodorus?), qui Socratis temporibus 
vixit atque pedestri oratione Herculis [fabulas conscripsit et 
Argonautica confecit, ubi fabulas Argonauticas ad Heracleam 
patriam pertinentes fusius videtur tractasse; sed quamquam a 
Scholiasta saepius laudatur, tamen numquid Apollonius ex eo 
hauserit, statui nequit. Nymphis vero nonnulla ex eo deprom- 
psisse videtur, ut etiam e scholiastae testimoniis *), quibus eos 
consensisse cognoscimus, facile intellegimus. Promathidam omit- 
tam, eum quamquam περὶ Ἡρακλείας seripsit, ad Apollonium 
non spectat, quia, ut supra demonstratum est, post Apollonium 
τισ) Etiam Callistratus, item Heracleensium rerum scriptor, 
αἱ modo Muellerus 5) reete ratiocinatus est, Apollonio minor est 
aetate. Denique Callisthenem commemoro: ,s8ed, ut ait G. J. 
Vossius?), cum non unus fuerit Callisthenes, difficile omnino dictu 
est de singulis quae huius sint Callisthenis, quae alterius." 


1!) Cfr. schol. Ap. Rb. II, 786: Νύμφις ἱστορεῖ' διὸ καὶ οὕτω 
γράφει (8c. Απολλώνιος). 

3) Ofr. Mueller, Hist. Gr. fr. IIT, 12: fr. 2, 3, 5, 6, 7, 8, 9, 14, 18, 19. 

3) Cfr. Mueller, Hist. fr. IT, 27: fr. 1, 14, 15, 23, 25, 38 — 36, 38—46, 
48 — 59. 

*) ad Ap. Rh. II, 752, II, 815; ad IT, 854 eos de quadam re dis- 
sensisse monet. Αριά Muellerum cfr. Nymph. fr. 5 cum Herod. fr. 49, 
Nymph. 7 eum Her. 56, Ν. 8 cum H. 58 (qui sunt illi loci). 

5) Cfr. supra p. 90. 

€) Ibid. IV, 353 sqq., laudatur schol. ad I, 1126 et II 780. 

7) De hist. Graecis p. 74 (ed. Westerm.). 
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Supra enim ubi de Cyzico verba fecimus, vidimus eum Calli- 
Sthenem, cuius περίπλους schol. ad I, 1037 laudatur, ad Apol- 
lonium vix pertinere. Iterum eiusdem liber commemoratur schol. 
ad II 672 de Thyniade insula: ubi tamen Muellerus!) Calli- 
strati, de quo modo dixi, nomen in Callisthenia corruptum esse 
putat. Sed eum euius schol. ad II, 936 de Parthenio fluvio 
mentio fit, Callisthenem esse Olynthium, Alexandri Magni con- 
discipulum et amicum, et Geierus?) et Muellerus?) censet, prae- 
sertim cum etiam Strabo*) de hoc fluvio disserens illius sen- 
tentias uberius tractet. Sed ut ad nostram quaestionem revertar, 
num Apollonius quoque libros eius inspexerit, affirmari nequit. 
— ]am ad loca ipsa accedamus. Ab insula Thyniade (II, 723) 
Argonautae os Sangarii?) fluminis praetervecti dum iam Marian- 
dynorum litora legunt, Lycum fluvium et Anthemusidem lacum 
conspiciunt (v. 726) atque in portum prope Acherusidem pro- 
munturium situm deveniunt (v. 730), ubi & Lyco rege Marian- 
dynorum liberaliter recipiuntur. Hie est ipse Heraeleae Pon- 
ticae locus: Lycus enim fluvius ad meridiem versus non multum 
ab urbe aberat9), Acherusis sive Acherusias?) promunturium a 
septemtrione, cum late in mare, ut vocat Apollonius, Bithynium 
(v. 732) promineret, urbem elaudebat portumque efficiebat93); An- 
themusis lacus aliis fere ignotus — nam praeter poetam et 
scholiastam?) Stephanus Byzantius!)) tantum eius mentionem 
facit — sine dubio prope Lycum fluvium erat, quocum fabulis 
quidem eum arte coniunctum videmus: est enim Anthemusis sive 


1) Seript. Alex. Magni p. 28 sq. 

3) Seript. Alex. Magni p. 191 sqq. 

3) 1. |. 19: fr. 27. 

*) p. 542. 

5) IT, 724. — Strab. p. 543, 563. — Arr. p. 18. — Ptolem. V, 1,6. 
De Hermogene, schol. Ap. Rh. ad II, 722 commemorato, cfr. Mueller, 
Hist. fr. III, 523 sq. 

€) Xenoph. Anab. VI, 2, 3. — Soyl. 91. — Arrian, per. 18. — 
Anon. per. 9. — Plin. VI, 4. 


7) II, 354. 
8) Cfr. tabulas: Kiepert, Atl. v. Griechenl. XVII, et mappam in 
Hamiltoni Researches, vol. l — Iaubert, Reisen durch Armenien 


p. 233 adnot. 
?) ad II, 724. 
1) v. Ανθεμοῦς. 
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Anthemusia huius fluvii filia cum Dascylo nupta, e quo Lycum, 
ex avo rursus nominatum, regem Mariandynorum, progenuit: 
quas res ab Herodoro et Nymphide traditas esse e schol. ad II, 
752 discimus. Iam, eum ad geographicam rationem, non ad 
fabularum ordinem spectemus, omnia quae Apollonius de regione 
Heracleensi dicit colligere iustamque descriptionem exhibere co- 
nemur. Acherusis promunturium videtur fuisse paeninsulae, cui 
idem nomen erat!): erat collis late in mare prominens, rupibus 
eautibusque ecireumdatus, maris aestibus circumfluxus, platanis 
ingentibus consitus, quarum strepitus foliis perpetuo vento agi- 
tatis cum stridore fluctuum miscebatur (II, 731 8qq.); in summo 
colle erat, ut quidem ex Apollonii verbis statuere possumus, 
quibus Lycus rex dicens inducitur (v. 808 8qq.): 

Νόσφι δὲ Τυνδαρίδαις Ayegovolóog υψόθεν ἄκρης 

εἴσομαι ἱερὸν αἰπύ' τὸ μὲν µάλα τηλόθδι πάντες 

ναυτίλοι au πέλαγος θηεύμενοι ἑλάξονται, 
fanum Tyndaridarum Castoris et Ῥοἱ]ποίβ2), qui omnino nautis 
bene adesse credebantur?) atque potissimum a Doriensibus cole- 
bantur. Heraelea autem erat, cum a Megarensibus condita esset 4), 
— id quod Apollonius quoque commemorat (II, 749 sq., 849) — 
Dorica colonia; fabulis vero illius fani originem ad heroica tem- 
pora prolatam esse videmus. Paulum sub vertice collis erant 
tumuli duorum Argonautarum, qui ibi mortui esse tradebantur: 
unus erat Idmonis, oleastro consitus (v. 843 8qq.), de quo satis 
mire fabulabantur accolae: Argonautas in sepulero amici pha- 
langam ligneam, quae ad navis apparatum pertinebat, pro signo 
posuisse, eam autem radicibus actis reviruisse, ut arboresceret 
et oleaster ille fieret. Idmonem ipsum Heraeleenses, cum Aga- 
mestora eum vocarent, uf heroem πολισσοῦχον (v. 848) cole- 
bant. Alter tumulus prope illum situs erat Tiphyis gubernatoris 
(v. 855, 861 8ᾳ.). A radice collis ad mediterranea vergebat con- 


|) Xenoph. Anab. VI, 2, 2: xai ὠρμίσαντο παρὰ τῇ Αχερουσιᾶδι 
Xt0oovioq. ' 

3) Cfr. Arrian. per. 19 et Muelleri adnot.: is quem Arr. recenset 
locum, cui est nomen Tyndaridae, ab hoc diversus videtur fuisse. 

?) Cfr. Hemsterhus. ad Lucian. Deor. dial. 26. — Apoll. Rh. IV, 651. 

*) Cfr. omnino Stiene, De Heraclea Pontica. Muenster. 1870, --- 
Sehneiderwirth, Heraclea am Pontus. Pr? v. Heiligenstadt. 1882. 
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. vallis, in qua erat specus arboribus opaea et saxis circumcluáa, 
propter naturam terribilem ,specus Orci" appellata: exhalabat 
autem vapores valde frigidos, etsi pruinae, quae circumfunde- 
bantur, meridiei calore liquescebant (II, 7836 — 741). Prope pro- 
munturium ipsum e faucibus quibusdam fluvius oriebatur et, brevi 
eursu ut videtur, in mare effluebat; (v. 745) cui, quod quasi ex 
inferis proruere videbatur, Acheronti nomen erat; atque pro- 
munturium quoque ex eo nomen tulit; sed quod ostium illius 
navibus ad promunturium illud perieulosissimum vento agi- 
tatis refugium erat, ipse Sonautes vocabatur (v. 748). am 
moneam illud Tyndaridarum fanum, de quo modo dixi, ad easdem 
res spectare. Sed de Sonaute fluvio Apollonium non recte dicere 
C. Muellerus!) opinatur: Plinius?) enim ab occidente ad orientem 
versus Sonauten post Calliehorum fluvium recenset; Calliehorum 
autem — de quo infra íraetabimus — putat ille eundem esse 
fluvium, quem ceteri?) nominant Oxinam; Oxinas autem ab He- 
raclea longissime — ex Arriani periplo*) ducenta decem stadia 
computo — abest: ergo Sonauten, quem a Callichoro sive Oxina 
etiam latius ad orientem spectare Plinius exhibet, ab Acheronte 
illo Heracleensi plane diversum esse Muellerus statuit. Concedo 
Plinii verba cum Apollonii deseriptione pugnare: sed primum 
quidem, num Oxinas et Callichorus unus idemque fuerint fluvius, 
satis dubium est: nam scholiasta ΑΡ. Rh. II, 904, quo nititur 
Muellerus, dicit Callichorum ab aliis vocari Ὀξύροντα, non Oxi- 
nam: quae nomina, quamvis inter se similia, eadem non sunt: 
ergo contendi non potest Oxinam et Callichorum eundem flu- 
vium esse: sed licet sint, nonne iudicare possumus Plinium illo 
loco ordinem geographicum omisisse? Omisit vero aliis locis5), 
ubi Cromnam ante Sesamum nominat et Parthenium fluvium inter 
Stephanen urbem et Cerambim promunturium recenset! Ergo 
non habeo eur Apollonii descriptionem repudiem, praesertim 
cum e Nymphide vel Herodoro9) auctoribus loeupletissimis — 
nam erant Heracleae nati illi — his rebus eum optime imbutum 


!) ad Arriani per. 19. 3) Ν. H. VI, 4. 
3) Peripli Arr. 19, anon. 9, Marc. 8. 
3) 1.1. 5) VI, 5. 


€) Cfr. schol. ad. II, 901, ubi Herodorus de Acheronte laudatur, 
atque fere eadem atque Apoflonius tradidisse fertur. 
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fuisse credam. Si vero accuratius situm Sonautae fluvii ex Apol- 
lonio exquirere studemus, graves difficultates exoriri videmus: 
versus sunt hi (II, 746 8qq.): 


""Ἔνθα δὲ καὶ προχοαὶ ποταμοῦ Ayégovtoc ἔασιν, 
ὅστε διεξ ἄκρης ἀνερεύγεται elg ἅλα βάλλων 
ἠοίην' κοίλη δὲ φάραγξ κατάγει µιν ἄνωθεν. 


Profluebat igitur ex ipso promunturio fluvius ille: sed ubi ter- 
rarum est haec ἅλς ἠοίη, quo effluere dicitur? Qua de re Mer- 
kelius haec adnotat:!) Ἠοίην aut 750r explicatum non habet: 
totus pontus Euxinus indicari nequit; sinus in quem effluit flu- 
vius, ab occidente est, ut scholia habent et mappae geographicae 
docent. Aut igitur seribendum Ποίη» pro nomine eius sinus, 
aut temptanda emendatio. Ionium mare pars orientalis Ponti 
Euxini etiam //, 288, 308 (Ap. Rh.) nuncupatur. Ammianus 
Marc. XXII, 13: ,Bospori vocati quod per eos quondam Inachi 
filia ... ad mare Ionium permeavit." Emendationem isíam minime 
probem, sed traditam lectionem retineam; atque quomodo res 
se habeat de eis loeis, quos Merkelius laudat, IV, 288, 308, infra 
videbimus. Contra quod fluvium in sinum qui ad occasum 
spectat effluere iudicat, recte dicere videtur, quamquam res 
certa non est. Seimus enim portum Heracleae prope Acheru- 
siadem Chersonesum, ex qua erat sine dubio promunturium illud, 
fuisse?): hie est sine dubio ἄκρης “Αχερουσίδος ὄρμος (v. 7830), 
quo effluit Ácheron, cuius in ostium nautae, sicut Argonautae 
fecerunt, naves deducebant;?) Heraclea autem urbs ipsa sita erat 
ad sinum illum, quem promunturium a septemtrionibus claudit.4) 
Iam, ut ad Merkelium revertar, num sinus ille /7o[g ἅλς pro- 
prie nominatus sit, plane nescimus: equidem vero absurdum esse 
statuo sinum, qui est ab occidente, orientale mare vocari. Nescio 
igitur an ἠοίην ἅλα de toto Ponto Euxino dictum esse intelle- 


1) p. 107 ed. mai. 

3) Cfr. Xenoph. An. VI, 2,2: ὠρμίσαντο παρὰ τῇ Αχερουσιάδι 
Χερρονήσφ. 

3) Cfr. schol. Ap. Rh. II, 901: ἔτυχον (8c. Αργοναῦται) γὰρ μέχρι 
€ σταδίων ἀναπλεύσαντες διὰ τοῦ Ἀχέροντος καθορµισόµενοι (ex He- 
rodoro). 

3) Cfr. Iaubert, 1. 1. p. 233 adnot. 
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gendum sit:!) est enim omnium explieationum simplicissima, 
quamquam ipse concedo hanc elocutionem esse satis mirabilem. 
Denique in finibus Mariandynorum breviter commemorantur ab 
Apollonio fluvii e periplis?) notissimi Billaeus, qui ad orientem 
Paphlagonesque spectabat, et Hypius, cuius ripas quondam Be- 
bryees ab occidente occupasse narrantur (v. 793, 797); fabulae, 
quibus Mariandyni olim Bithynos et Phryges et Mysos subegisse 
traduntur, ad nostram quaestionem vix pertinent (v. 788 8ᾳᾳ.). 


Iam eursum Argus navis amplius prosequamur. Heroes e 
Lyci hospitio liberalissimo profecti primum Callichori fluminis 
oBtium praetervehuntur (II, 906): eui hoc nomen eo inditum esse 
fabula erat, quod ad eius ripas et in Aulio antro, quod prope 
eum fuisse videtur, Bacchus ex India reversus choros duxisset 
orgiaque exercuisset.?) De situ huius fluvii e poeta nihil di- 
8eimus nisi eum ab Heraclea ad orientem spectasse. Scylax?) 
et scholiasta Apollonii) Paphlagoniae fluvium eum appellant, 
cum periplorum auctores eum plane silentio praetereant aliumque, 
cui nomen est Oxinas, fluvium illic recenseant. Iam cum scho- 
Παβία Apollonii alterum nomen Calliehori fuisse ,Oxynon" pro- 
dat (ad II, 904), Muellerus) colligit e similitudine vocum ,Oxy- 
non^ et ,Oxinas^ ipsum Callichorum esse Oxypnam: id quod, ut 
supra dixi, admodum dubium esse iudico. Etenim alii") et Apol- 
lonius$) Paphlagoniam Billaeo fluvio ab Mariandynorum terra 
dividi exhibent: Oxinam autem periplorum scriptores?) a Billaeo 
ad occidentem spectare referunt, eum illum Callichorum Paphla- 
goniae fluvium esse ipse Seylax!?) et scholiasta Apollonii tradant. 


|) Cfr. Gerhard, Lectiones Apollonianae p. 80 sq. 

?) Arrian. per. 18 8q. — Anon. per. 8 sq. — Marc. per. 8. — 
Seyl. 91. — ofr. Mannert, Geogr. VI, 3, p. 616 sq. 

5) II, 907 sqq., schol. ad. h. ]. — Ammian. XXII, 8, 22. 

4) 90. | 

5) ad II, 904. 

ϐ) ad Scyl. 90. 

7) Plin. N. H. VI, 4sq. — Marian. per. 8. — Arrianus terminum 
Paphlagoniae etiam ad Parthenium reducit: per. 20. 

8) II, 793: unde vel ad utramque ripam Paphlagones habitasse 
statuas. 

9?) Arrian. 19. — Anon. 12. — Marc. 8. 

1) Apud hune est ipse Callichorus terminus Paphlagoniae: qui 


φ 
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Prorsus vero reapuo aliam Muelleri sententiam: is enim Aulium 
antrum ad eandem regionem pertinuisse atque Mrrtooo» illud, 
quod octoginta stadia Heraclea abfuisse Árrianus commemorat !), 
eo putat quod et in anonymo periplo?) locus ille nominatur 
Μητρῴον τὸ vir καλούμενο» Avila et quod omnino in illis 
regionibus eultus Rheae sive Magnae Matris, cuius fanum illud 
Mgtooor fuisse videtur, et Bacchi, cui Aulium antrum sacrum 
erat, inter se ssepius coniuncti erant. Sed in hac re Muellerus 
cum se ipso pugnat: ex Apollonii verbis apparet Aulium antrum 
prope Callichorum fuisse (cfr. IL, 909): quem esse Oxinam ille 
putat: ab Oxina autem — ut Arrianus docet — Metroon centum 
et tringinta stadia abfuit Atque videt ipse Muellerus ratioci- 
nationem suam non constare atque difficultates expedire studet, 
cum Apollonium ordinem geographicum non servasse contendat: 
quam sententiam eo confirmare conatur, quod poeta de Sonautae 
fluvii situ — qua de re supra dixi — a Plinio dissentit; at supra 
demonstrasse videor etiam Plinium interdum ab ordine geo- 
graphieo decedere neque esse cur Apollonio minus crederemus 
quam Plinio.  Calliehoro relicto tumulum Stheneli Argonautae 
conspiciunt (IL 919), ad quem escensione facta aram »500600 
Απόλλωνι dedicant sacraque faciunt (v. 929 q.); tum Orpheus 
lyram in ara positam consecrat, unde locus ille nomen Lyrae accipit 
(v. 931). Etiam hic loeus in Paphlagonia, ut e scholad II, 911 et 
929 cognoscimus, erat, sine dubio inter Billaeum et Parthenium 
fluvioa; accuratius autem situs definiri nequit, cum Ammiani?) de- 
scriptio, ubi sepulerum Stheneli commemoratur, plane confusa sit: 
Lyram locum praeter scholiagtam Apollonii Valerius Flaccus*) com- 
memorat, qui tamen non nisi Ápollonii narrationem repetit. Multo 
notior est Parthenius fluvius, cuius ostium Argonautae a Lyrae 
loco d egressi praetervehuntur (II, 938): iam ab Homero?) comme- 
moratur; nomen autem eum tulisse eo quod Diana virgo — 


quamquam a Billaeo ad occidentem spectare videtur, nescio an non 
ducenta nonaginta stadia — ut erat Oxinas ille ex Arriani caloulo — 
αὉ eo abfuerit. — cfr. Kiepert, Atlas v. Hellas t. XVII, ubi Oxinas et 
Callichorus inter se distinguuntur. 

1) per. 19; cfr. Mueller. ad h. 1. 3) 8 12. 

9) XXII, 8, 22. *) Argon. V, 100. 

5) B, 854. cfr. supra p. 25. 
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sicut Apollonius ipse narrat v. 939 sqq. — in eo lavari crede- 
retur, prodiderat Callisthenes, ut scholiasta ad II, 936 adnotat; 
atque e Strabone!) quoque discimus illum, qui est Olynthius, 
ut supra dixi, intellegendus, de Homeri versibus illis, qui de 
hoe fluvio sunt, egisse: fortasse igitur Apollonius ex eo sua de- 
sumpsit. Eadem et de natura tranquilla fluvii et de fabula 
atque Apollonius tradit Scymnus?): 

Ilag8éviog .... οὗτος 0 ποταμός 

ἁλωτὸς καταφέρων ῥεῖθρο» ἠσυχώτατο». 

.... i» Ó αὐτῷ λόγος 

Αρτέμιδος εἶναι λουτρὸν ἐπιφανέστατο». 
— De urbibus Paphlagoniae quae iam sequuntur Sesamo, Ery- 
thinis, Crobialo, Cromna, Cytoro (II, 943 8q.), in priore dissertationis 
parte, ubi de Homerieae geographiae imitationibus dixi, satis 
mihi multa verba fecisse videor. — His urbibus relictis heroes 
Carambim promunturium circumvecti esse narrantur (II, 946), 
cuius de situ apte poeta dicit (II, 360 8qq.): 

Ἔστι δέ τις &xog Ελίχης κατεναντίο» ἄρκτου») 

πάντοῦεν ἠλίβατος, xal ut» καλέουσι Κάραμβι», 

τῆς xal ὕπερ βορέαο περισχίζονται ἄελλαι' 

ὧδε ucA ἆμ πέλαγος τετραµµένη αἰθέρι κύρει. 
ΛΌ hoc promunturio ad orientem versus Apollonius litus, quod 
πουλὺν αἰγιαλόν vocat, late porrigi narrat (IL, 364 aq.; 946 sq.): 
atque ad certum nomen et loeum poeta videtur spectare: nam 
eum et proprie hane universi litoris partem αἰγιαλόν vocet et 
cum ipsam hanc partem accurate terminis distinguat et discernat 
— dicitur enim vergere a Carambi promunturio usque ad actam, 
ubi Halys effluit (v. 365 8q.), — hoc litus e reliquo Asiae litore 
quod est idem αἰγιαλός", celare excipit. Itaque non multum 
interest, utrum scribatur αἰγιαλός an Αἰγιαλός:3) constat quidem 
dici de certa litoris Paphlagonise parte. Atque etiam Strabo) 


1) p. 542. 

3) v. 968 sqq. (apud anon. per. 14). cfr. Iaubert, Reise durch 
Armenien und Persien, p. 231. 

3) Cfr. Strab. p. 125, 309, 496, 545. — Ptol. V, 4, 2. 

*) Illud legitur in edit. min., hoc in edit. maiore Merkelii. 
efr. adnot. eius (p. 88 et 117 ed. mai.). 

8) p. 545. 
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hane litoris regionem eommemorat, sed de situ eius ab Apol- 
lonio graviter dissentit; dicit enim hunc 4ἰγιαλόν a Carambi 
promunturio ad occidentem, non ut Apollonius tradit, ad orien- 
tem spectare!); scholiasta Apollonii? quamquam de situ huius 
litoris cum poeta consentit, tamen de spatio eius aliter censet: 
nam usque ad Sinopen tantum id porrigi statuit. Quas diffe- 
rentias si explicare volumus, statuendum nobis esse iudico ter- 
minos huius litoris ab alio aliter definitos esse, modo magis ad 
orientem prolatos, modo magis ad occidentem reductos esae, ita ut 
non solum ea quae de spatio et longitudine computabantur, sed 
etiam ea quae de universo situ prodebantur ab alio aliter indi- 
earentur magnaeque diserepantiae exorerentur. — Iam ad Sinopen- 
sem oram appulsi Árgonautae Deileontem et Autolycum et Phlo- 
gium, Hereulis comites, ibi habitantes inveniunt (1, 948, 963 8qq.); 
ii enim credebantur primi Graecorum coloni fuisse, qui Sinopen 
ineolerent, ut in Seymni periegesi?) legimus de hac urbe: 

Ἡν ποτε uiv ᾧκουν εὐγενεῖς ὄντες Σύροι, 

μετὰ ταῦτα Ó, ὥς Λέγουσι», Ελλήνων ὅσοι 

ix Αμαξόνας διέβησα», Αὐτόλυκός τε καὶ 

σὺν ΔΠιλέοντι Φλόγιος, ὄντες Θέσόσαλοι. 
Regionem poeta vocat Assyriam atque eam a Sinope fere usque 
ad lridem fluvium pertinere dicit: eodem nomine Scylax4) etiam 
totum traetum appellat, qui a Chalybibus ,usque ad Sinopen et 
paullo ultra^, ut ait Muellerus, pertinere recensetur; Dionysius 
periegetía vero re ad Sceylacem, verbis ad Apollonium spectat, 
cum dieit (v. 742): 

Τοὺς (i.e. Ἀάλυβας) δὲ μετ Ασσυρίης πρὀχυσις χθονὸς 
ἐκτετάνυσται. 

Reliqui quoque auctores alii alia produnt: seeundum Scymnum, 
ut modo vidimus, Sinope in Syrorum finibus sita erat; contra 
Herodotus5) Συρίους per Halyn fluvium 2 Paphlagonibus ad 
occidentem versus habitantibus dividi narrat; quocum Strabo ϐ) 


1) Cfr. Meineke, Vindiciae Strabonianae p. 192. 

2) ad II, 945. 

3?) v. 943 sqq. cfr. Mueller ad h. |. 

53) 889. cfr. Mueller ad h. 1. 

5) I, τὸ. 8) p. 544. 

Diss. phil. Hal. XII. 5 
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consentit, nisi quod quos ille Syrios vocat ipse Leucosyros 
appellat: atque eos esse Cappadoces dicit. Attamen ad earum 
quas Apollonius tradit rerum aetatem nomen Assyriae de Sino- 
pensi regione dictum optime quadrat: nam tum cum Graeci primi 
advenerunt, Sinope erat Assyria urbs!); fortasse igitur consilio 
poeta illo nomine usus est, ut antiquitati rerum responderet: 
certum quidem est nonnullos geographos de hoc nomine egisse?); 
fortasse etiam de origine et memoria eius verba fecerunt; neque 
vero solum de hae re, sed ne de fontibus quidem, quos Apol- 
lonius execripsit, quidquam scimus: nihil scimus nisi Andronem 
et Artemidorum istius nominis mentionem fecisse?): quorum hic, 
Ephesius ille geographus, multo post Apollonium vixit, ille, si 
modo Muellerus*) recte coniecit, intellegendus est Alexandri 
Magni comes ab Arriano5) commemoratus; confecit autem pe- 
riplum, quo etiam fabulas tractabat: ei fortasse poeta sua debet. 
Neque tamen aibi constitit Apollonius: alio enim loco (IV, 244 sqq.) 
enarrat Argonautas, eum domum redirent, Medea iubente ad 
Paphlagoniam oram, πάροιθ’ Άλυος ποταμοῖο, appulsos Hecatae 
sacra fecisse: atque fanum deae tum dedicatum adhuc exstare 
(v. 250 8qq9.); hoe igitur loco Halyos fluminis regiones, quas illic 
Assyriae tribuit, Paphlagoniae assignat. Hane differentiam nescio 
an explicare possimus, si statuimus Apollonium alio loco alium 
fontem usurpasse: e scholio quidem ad IV, 247 adscripto com- 
perimus de fano illo Hecatae Nymphidem egisse, quem Apollonii 
auctorem fuisse supra vidimus. — Ad Halyn adiungitur a poeta 
Iris fluvius, ἀγχίρροος et µειότερος dictus, quae epitheta ad 
illum referenda sunt (11, 367 8ᾳ., 965). Atque Iridem minorem 
esse quam Halyn Xenophon quoque affirmat, qui illum tria ple- 
thra, hunc duo stadia, quae sunt duodecim plethra, latum esse 
tradit.) Vocabuli ἀγχίρροος significationem non admodum pre- 
mendam esse existimo, — distant quidem inter se horum flu- 


!) Cfr. Curtius, Griech. Geschichte, 5. Aufl. I, 405: . . . Sinope, 
der assyrische Hafenort, auf den die grosse Reichsstrasse auslief, 
welche von Ninive her über den Euphrat quer durch Kleinasien ge- 
bahnt war. — M. Duncker, Gesch. des Alterth., 4. Aufl., I, 894. 

3) Cfr. Eustath. ad Dionys. 772. 

5) Schol. Ap. Rh. 11, 946. *) Hist. II, 348 fr. 1 et 2. 

5) Hist. Ind. 18, 7, 9) Anab. V, 6, 9. 
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viorum ora, ut ex Arriani!) periplo computo, quingenta et octo- 
ginta stadia — sed poeta nihil nisi cursus eorum vicinos esse 
universe indicare vult. Quod vero Iridem λευχῇσι δίναις (v. 868) 
in mare effluere dicit, poetice finxisse videtur: Hamiltonus?) 
quidem eum vidit ,muddy and yellow", quare scripsit: ,I cannot 
. . understand why Apollonius and Dionysius Periegetes?) should 
have applied to it the epithets of ,white" and ,pure"; or the 
λευκαὶ δίναι of Apollonius must have been of & very opaque 
white". — Ex eo loeo, ubi Iris effluit, ora maritima aliquantum 
in mare procurrit, ut poeta describit verbis (II, 369 8q.): 
Κεῖθεν δὲ προτέρωσε uéyag καὶ ὑπείροχος ἀγκὼν 
ἐξανέχει γαίΐης . 
Hic videtur idem tractus esse quem infra (v. 966) Ασσυρίης 
πρὀχυσι» χθονός vocat: audiamus enim scholiastam de hac re; 
qui ad illum locum haee adnotat: ἐχεῖθεν (ab Iride) δὲ προ- 
ελθοῦσιν ἀκτήν τινα εἶναί φήσι» ἐκκειμένην» sig 9aAacoav: 
.., vocem σσυρίης πρόχυσι» hoc modo explicat: πρόχυσιν 
Έφη τῆς Ασσυρίας, τουτέστι {ευκοσυρίας, τὴν ἐγκειμένην 
χώραν αὐτῆς tlg δάἀλασσα»ν, ὥς καὶ ἐν τοῖς ἐπάνω 
λεῖπον Ἅλυν ποταμόν, Λίπον ó ἀλιμυρέα χώραν 
Ασσυρίης ἀνέχουσαν ἀπὸ χθονός. 


Τοῦτο δὲ εἶπεν ὡς ποταμοχώστου τῆς γῆς οῦσης διὰ τὸ µε- 
γάλους εἰς αὐτὴν καταφέρεσθαι ποταμοὺς Ἅλυν καὶ dew. 

Καὶ οὕτως ἔχει ταῖς ἀληθείαις, xa πρὸς ταῖς ἄκραις 7 χώρα 
ἔγκειται. 4ιὸ ποταµόχωστον λέγει εἶναι Απολλωνίδης 3). Τοὺς 
γὰρ προειρηµένους ποταμοὺς ἀμφοτέρους, μάλιστα τόν lu, 
μακροῖς αὐτὴν προσχώμασιν εἰς µέσον ἐκτείνει» τὸ πέλαγος. 

4ιὸ .ór) σύμπασαν εἶναι ποταμόχωστον τὴν γῆν καὶ ἄλλοτε 
κατ ἄλλους ἐκδιδόναι τόπους sig τὴν θάλασσαν τὸν Ἶριν . 

Είαιον y xal πολὺν αὐτὸν ἀπὸ τῆς Αρμενίας διὰ χειµερίου 
καὶ μακρᾶς [χώρας] φερόμερον παρασύρειν τὴν γῆν. Τοῦ δὲ 
κύματος παλίσσυτον ἐλαύνοντος ἐπὶ τὴν γῆν τὴν ἰλὺν συµ- 


——— 


1) 8 22. 

1) Researches in Asia Minor I, p. 283. 

9) v. 783. 

*) Cfr. Mueller, Hiat. Gr. fr. IV, 309 8q., qui eum inter Mithridatis 
et Strabonis tempora vixisse putat. De re cfr. Ukert, Geogr. III, 2, 174. 
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βαίνει» τὴν χώρα» ἐπιπολὺ παραυξέόθαι καὶ τὴν θαλασσα» 
γίνεσθαι τεναγώδη. Halys igitur ac potissimum Iris multum 
limum secum portabant, quem sub ostiis affundebant, ita ut 
novam terram aggerereni: atque ipse Ancon erat tractus ποτα- 
µόχωστος, lridis limis aggestus; nomen autem sine dubio e 
forma ineurva tulit!) — Iam ad Amazonum gentem fabulosam 
pervenimus. Sed quamvis gens ipsa ad fabulas et ad ultimam 
vetustatem pertinet, terrae descriptionem quam Apollonius ex- 
hibet a veritate fideque non abhorrere videbimus. Prope pro- 
munturium, quod poeta Θεμισκύρειο» ἄκρην» (II, 371) vel 
Αμαζονίδων λιμενήοχο» ἄκρην vocat (II, 967), Thermodon flu- 
vius in sinum quendam effluit (II, 370 sqq., 972 8q.); promun- 
turium illud ab aliis?) nominatur Ηράκλειον, sine dubio ob ipsam 
eam rem, quam Apollonius quoque commemorat (II, 968 sqq.): ibi 
enim Hercules cingulum ab Hippolyte recepisse dicebatur; pro- 
. munturium ipsum a Thermodonte ad occasum vergit: nam Árgo- 
nautae id prius cireumvehuntur, quam in portum ad illius ostium 
aitum deveniunt: quam poetae descriptionem geographi confir- 
mant2) Deinde satis multa verba Apollonius de eursu Thermo- 
dontis facit (II, 974 —986), quae singula perlustremus: neque 
enim omnia dilucida sunt. Atque illum fiuvium in Amazoniis 
montibus, sieut poeta tradit, nasci Plinius) confirmat: etiam hodie 
hos montes ,Masón Dagh* nominari apud Hamiltonum lego 
sceriptum.5) In his igitur montibus verus fluvii fons est, ex quo 
ille profluit; iam, ut pergit poeta, ἔνόοῦι, i. e., ut equidem inter- 
pretor9), in locis mediterraneis, priusquam in planitiem orae 


9) Peripli recensent 4γχώνα λιμένα (Arrian. 22) vel Αγκῶνος Λλι- 
μενα (Anon. 2$) ad Iridis ostium situm. cfr. Kiepert, Atlas v. Hellas. 
t XVIIL — Hamilton, Researches I, 287 sq. (cuius sententiam jure 
refellit Muellerus ad Arr. per. 22) et mappam (,Chalti Bournou*-Ancon); 
Hamiltoni verba cum chartae imagine non congruunt; equidem chartam 
probo. cfr. I. Peters, De C. Valerii Flacci vita et carmine p. 69. 

3) Arr. per. 22. — Anon. per. 29 (Ἡράχλειον ἱερὸν καὶ axoo- 
τήοιὀν). — Strab. 545; Ptolem. V, 6, 3 erravit, cum post 'Themiscyram 
promunturium nominat. 

3) Cfr. Mueller ad. Arr. per. 22. 

9 N. H. VI, 10. 5) Researches I, 283. 

*) Cfr. Shawii versionem latinam huius totius loci. Mordtmannii 
(Die Amazonen. Hannover 1862, p. 76 sq.) interpretationem respuo. 
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maritimae devenit, per terram ex adverso obtentam atque satis 
editam diffinditur — nimirum quod meatus retinetur: dividitur 
autem in sex et nonaginta partes, quas Apollonius χελεύθους 
vel πόρους (vv. 981, 984) vocat; hae partes alia alia via in pla- 
nitiem demissam decurrunt, multae earum omnino non proprie 
nominantur, ubi effluunt, sed obscurae sunt; maxima vero pars, 
qui esf ipse fluvius Thermodon dictus, aperte prope curvam 
actam, quae est promunturii Heraelei, postquam ceterarum paucas 
rursus in se recepit, in Pontum effluit. Quodsi de hac de- 
geriptione iudicium facere volumus, Strabo?) qui solus paulo 
uberius de illo fluvio agit, adhibendus est: is autem 'Thermo- 
dontem in multas partes dividi omnino nusquam commemorat: 
nihil dieit nisi eum fluviis rivisque non paucis in se receptis 
unum per eampum 'Themiscyrae fluere; recentiores quoque, ut 
Iaubertus?) et Hamiltonus*) permultos amnes et rivos in illa 
regione esse narrant, sed has esse 'Thermodontis partes nemo 
prodit: immo Hamiltonus Apollonii versus ad suas rationes acco- 
modat dicens:5) ,He9) also bears witness to the numerous8 waters - 
which traverse these extensive plains, known in former days 
by the name of Doeantius Campus." Hoe recte dictum est: at 
non omnia, quae poeta exponit, ad veritatem quadrare videantur. 
Iam quaeritur, cui Ápollonius descriptionem suam debeat: cogitem 
de Pherecyde, quem scholiasta ad II, 990, ubi de genere Ama- 
zonum dicit, diserte auctorem Apollonii de hac re fuisse tradit: ) 
fortasse igitur alia quoque, quae de terra et gente earum enar- 
rat, ex illo hausit. Nam ad eas reliqua omnia loea prorsus 
gpectant:9) incolunt campum Doeantium, secundum schol. ad 11, 988 
ad Thermodontem situm:?) ibidem erat nemus Acmonium, in 
quo Harmonia Ámazonum stirpem e Marte procreasse dicitur 


3) ie. ἄμμιγα παύροις. cfr. Strabonis descriptionem. 

3) p. 547. 

3) Reise in Armenien etc. p. 219. 

5) Researches I, 280 οἱ 283. 

5) Ibid. I, 283 sq. 

ϐ) i.e. Apollonius. 

7T) Φησὶ Φερεκύδης, o ἔπεται Απολλώνιος. cr. supra p. 28. 

5) Cfr. de Amazonibus: Ukert, Geogr. d. Gr. u. R. III, 2, p. 379 sqq. 
— Mordtmann, Die Amazonen, Hannover 1862. p, 51. 

?) Hamilton, |. 1. 
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(v. 994); habitant in tribus urbibus, unde nominantur Themi- 
scyreae, Lycastiae, Chadesiae.) "Themiscyra urbs, Amazonum 
sedes nobilissima, ad 'Thermodontem sita, satis nota?) est; ceterae 
duae a plerisque ignorantur: sine dubio vici erant ad Lycastum 
et Chadisium fluvios, qui inter Ámisum et Iridem fluvium in 
periplis recensentur, siti.?) — Ab Amazonum antiquitate iam ad 
historiam deflectit narratio Apollonii atque verae gentes enu- 
merantur (II, 1002 àqq):*) Chalybes, Tibareni, Mossynoeci, Phi- 
lyres, Macrones, Bechires, Sapires, Byzeres, Colchi; atque fusius 
tractantur Chalybes, Tibareni, Mossynoeci, de quibus quas poeta 
prodit res fide historicorum et geographorum comprobatas esse 
videbimus. Et primum quidem si situm harum trium geniüium 
respieimus, iure miretur quispiam, quod Apollonius alium ordinem 
atque Xenophon, qui ipsis de his regionibus est locupletissimus 
auctor, exhibet: hic enim primum5) ad Phasim fluvium, quem 
fuisse Áraxem in superiore cursu illo altero nomine vocatum 
veri simile est, Chalybes offendit; ad quos Chalybes mediterra- 
. meos fortasse etiam Plinius spectare videtur, cum ,Armenocha- 
lybes" commemorat.) (Tum Xenophon cum iam oram maritimam 
legeret, ab oriente ad occidentem versus peragrasse se narrat") 
fines Mossynoecorum, Chalybum, quos numero perexiguos atque 
illorum Mossynoecorum imperio subiectos fuisse dicit, Tibare- 
norum. Contra Apollonius ab occidente ad orientem versus re- 
censet Chalybes, Tibarenos, Mossynoecos. Sed hane discrepantiam 
facile explicare possumus, si reputamus, Xenophontem iam Co- 
tyorae, in urbe Tibarenorum9), eum exercitu naves ascendisse 
atque inde, cum navigatione uteretur, accuratam gentium enu- 


1) II, 374, 997, 1001 8q. 

3) Aeschyl. Prom. 723 sqq. — Herod. 1V, 86; IX, 27. — Strab. 
p. 944. — Mel. I, 105. 

3) Cfr. Anon. per. 28. — Mare. per. 10. — Steph. Byz. v. 4ύκα- 
στος, Χαδισία. — Plin. VI, $8 9. — Mel. I, 105. — Sehol. Ap. Rh. II, 
313, 999. 
5) Cfr. Hansen, De gentibus in Ponto orientali inde à Thermo- 
donte fluvio ad Phasim usque habitantibus. Kiel 1876. 

5) Anab. IV, 6, 4 sq. 

ϐ) IIT, 12. 

7) Anab. V, 4, 2 8qq.; 5, 1 sq. 

*) Xenoph. Anab. V, 5, 3 8qq.; VI, 1,14. 
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merationem omisisse, ut eorum Chalybum, qui ab occidente Ti- 
barenos attingebant, mentionem non faceret, Eam rursus Cha- 
lybum partem quam Xenophon vidit cum ceteri tum Apollonius 
silentio praetermittunt, aut quod eam propter exiguitatem plane 
ignorabant aut propria commemoratione dignam non habebant, 
aut quod hi Chalybes postea plane in Mossynoecorum statum 
et speciem, cum essent eis subiecti, defluxerant.? Praeterea 
eum quem Apollonius prodit ordinem confirmant Scylax ?), Seym- 
nus 4), Mela?)  Plinius$), Dionysius?); e Strabonis9) deseriptione 
autem certius quidquam de hae re exquiri nequit, quod is neque 
ordinem neque fines diserte indicat, sed has nationes omnes 
breviter amplectitur. Nunc singulas gentes consideremus. Cha- 
lybes, quod terram admodum sterilem incolebant (11, 375), neque 
agriculturae operam dabant?) neque pecora alebant, sed in ferri 
fodinis, quae in illis regionibus creberrimae erant!?), victum 
quaerebant (II, 376, 1004 8qq.): quibus in operibus occupatos 
apte poeta eos depingit, cum dicit (v. 1008): 
. οὐ δέ ποτέ σφιν 
"Og ἀντέλλει καμάτων ἄτερ, ἀλλὰ κελαινῇ 
Λιγ»ύι καὶ καπνῷ xauatov βαρὺν ὀτλεύουσι». 

Omnino apud antiquos haec gens ob ferrum, quod ab ea effo- 
diebatur et exportabatur, notissima erat.!! Inter Chalybes et Ti- 
barenos Apollonius narrat quasi terminum esse Ζηνὸς Εὐξείνοιο 
Γενηταίην ἄκρην (11, 978) sive Γενήηταίου 4ιὸς ἄκρη» (1, 1011). 

1) Cfr. Mueller ad. Scyl. 88. 

?) Muellerus (l.1.) et Hansenus (p. 30) putant hos quos Xenophon 


peragravit Chalybes eosdem esse quos Strabo prope Pharnaciam habi- 
tantes commemorat: id quod dubium esse censeo. 


3) 86 8qq. 

*) Apud anon. per. 31 8qq. 

5) I, 106. 8) VI, 11. 

7) v. 566 8qq. 8) p. 548 8q. 


ϱ) Cfr. Strab. p. 549: 7 παραλία στενή τελέως ἐστὶν . . . γεωρ- 
γεῖται ὃ οὐ πολλά. 

1ο) Hodie quoque ibi ferrum effoditur: Hamilton, Researches I, 276. 

3) Aeschyl. Prom. v. 714 sqq. — Eurip. Ale. 980 sq. — Strab. l. 1. 
— Dionys. v. 767 sqq. — Catull. 66, 48 (ex Callimacho) — Verg. Georg. 
I, 58. — Ammian. XXII, 8, 21. — cfr. M. Duncker, Gesch. des Alterth., 
4. Απῆ., I, 393 sq. 
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Hoc promunturium videtur fuisse prope fluvium, cui nomen erat 
Γένης!) vel Γένητος2) vel Pevr9rgc?): ex eo quidem, ut scho- 
liasta ad II, 3878 adnotat, illi nomen inditum erat: sine dubio 
igitur ab eo non multum aberat; ipsum Iovi sacrum fuisse e 
verbis poetae suspicari possumus, cum alii nihil de hac re dicant. 
Inde ad orientem vergebant Tibareni &b Apollonio πολύρρηνες 
dicti: hi igitur, aliter atque Chabybes, pastum videntur egisse.) 
Praeterea poeta eis morem fuisse narrat, ut pro uxoribus mariti 
puerperio eubarent: etenim quasi ipsi partum eniterentur, ge- 
mebant et ab uxoribus, nimirum cum iam peperissent, cibo ale- 
bantur lavacrisque fovebantur (IL 377, 1011— 1016); eundem 
morem, quamvis, ut nobis quidem videtur, mirum atque ridiculum, 
etiam Hispanorum nationibus quibusdam et Corsis fuisse apud 
Strabonem*) et Diodorum Siculum) lego: atque etiam hodie 
eum apud gentes barbaras saepius inveniri Oscarus Peschelius?) 
prodit; neque solum, ut Hansenus?) putat, eo consilio, ut mali 
daemones fallerentur, hunc morem ortum esse credo, sed etiam 
eo quod partu patri quoque quasi partem adimi cogitatio bar- 
barorum hominum animos facilime subire potest, explicandum 
esBe exiBíimo. Apollonius quidem hanc narrationem ex auctore 
talium rerum satis, ut videtur, perito hausit: scholiasta enim ad 
hunc quem íractamus locum (11,1010) adnotat eadem de Tiba- 
renorum more illo tradita esse & Nymphodoro ἐν τοῖς Νομί- 
µοις; cum autem infra, ubi de Colchico more sepeliendi verba 
facit (ad III, 202), diserte dicat illo loco Nymphodori librum ab 
Apollonio exscriptum 6866; idem etiam hoe loco factum esse ex 
argumentorum similitudine statui licet. Seripsisse videtur ille 
auctor, si modo Muellerus recte dieit?), Ptolemaeo Philadelpho 


1) Sophocl. ap. Steph. Byz. v. Γενήτης. — Schol. Ap. Rh. II, 378. 

?) Anon. per. 32. 

3) Strab. 548. — Steph. Byz. v. Γενήτης. 

*) Cfr. de l'ibarenorum ceteris moribus: Ephor. ap. Steph. Byz. 
v. Τιβαρηνία — Mel. I, 106. — Seymn. v. 914 sqq. (Mueller). — Schol. 
Ap. Rh. II, 1010. 

5) p. 165. e) V, 14. 7) Volkerkunde p. 26 sq. 

8) ]. ]. p. 23. 

9) Hist. Gr. fr. IT, 375 sqq. cfr. Hansen p. 25; apud Mueller. cfr. fr. 
15—18. 
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regnante: vixit igitur non multo ante Ápollonium. Praeter alios 
libros librum de moribus barbararum gentium confecit, qui in- 
seribebatur Λόμιμα Βαρβαρικά, unde Apollonius illa deprompsit. 
Tibarenorum fines ab oriente Mossynoeci attingebant (II, 3779, 
1017) de quibus quae poeta narrat ab aliis auctoribus iterum 
atque saepius confirmantur.)  Habitabant illi in turribus lig- 
neis?) (v. 381 8ᾳᾳ., 1018 8q.), quo domorum genere etiam nostris 
temporibus illarum regionum incolas uti ex Iauberto?) et Harmil- 
tono^4) comperio; hae turres appellabantur µόσσυγνες, unde ipsi 
Mocovoixot, ut Graecis quidem videbatur, nominabantur (v. 383, 
1019)5): qua de re iam pauca dieam. Vocabulum μόσσυν 6) 
Graecae originis non esse, sed ex ea voce, qua hae turres ab 
ipsa Mossynoecorum gente vernaculo sermone nominabantur, ad 
Graecum sermonem accommodatam esse, ex ipsis Apollonii ver- 
sibus apparet, qui sunt (II, 381 sqq.): 

4ουρατέοις πύργοισι» à». οἰχία τεκτήναντες 

κάλινα καὶ θαλάμους εὐπηγέας, οὓς καλέουσιν 

µόσσυνας (sc. Mossynoeci ipsi): καὶ ὃ αὐτοὶ ἐπάώνυμοι 

ἔνθεν ἔασιν». .., 


et idem inde recte suspicari mihi videor, quod nullo fere alio 
loco nisi ubi de his huius gentis turribus sermo est, hoc voca- 
bulo antiqui scriptores utuntur. Iam quaeritur de composito 
vocabulo ἸΜοσσύνοικοι, utrum Graeci ipsi demum vernaculum 
verbum οἰκεῖν cum illa barbara voce, postquam e Graecis ra- 
tionibus mutata sit, coniunxerint an hoec quoque totum vocabulum 
e barbarie integrum in Graecum sermonem receperint, quantum 
potuerunt, mutaverint, non solum ad aures, sed etiam ad sensum 
ipsorum accommodaverint, ita ut id vocabulum iustam Graeci 
nominis speciem sibi induerit. Quae res facilis esset diiudicatu, 
si seiremus quo nomine haec gens se ipsa appellaret; in As- 

1) Cfr. Mueller. ad Φογ|. 86, ubi locos bene collectos invenies. 
Voeantur etiam Mossyni vel Massyni (Mel., Plin.). 

3) Cfr. Vitruv. II, 1; 4: ubi exstruendi ratio "exponitur. — Scymn. 
v. 900 sqq. — Strab. p. 549. -— Mel. I, 106. — Diod.' Sic. XIV, 30. 

3) Reise durch Armenien ete. p. 51. 

*) Researches I, 318. 

5) Ctr. Strab. 549: τῶν πύργων uoovvov λεγομένων. 

9) Cfr. Stephani thes. v. 4000vv. 
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syriis titulis autem recensetur gens ,Masnaka", quae in eisdem 
fere regionibus, atque Mossynoeci, habitasse indieatur:!) ,Mas- 
naka^ ipsum nomen esse, quo illa gens se ipsa vooabat, veri 
simile est; voces ,Masnaka* et ,/MoGGuroiuxo,^ inter se non 
ita discrepare, qui linguarum rationem habet earumque varias 
rationes respicit, vix negabit. Iam si statuamus illos quos Ás- 
syrii recensent Masnaka fuisse hos quos Graeci vocabant Mos- 
Synoecos, facere non possimus, quin hoc Graecorum vocabulum 
integrum ex illa barbara voce fluxisse censeamus. Sed rursus 
concedo vocabulum ἸΜοσσυνοικοι, etiam si vocabulum µόσσυν 
e barbarie ortum esse putemus, et forma et sensu ita ad Graecum 
sermonem quadrare, ut ab ipsis Graecis id non esse inventum 
et compositum contendere dubitem. Certe qui vocabulum Moo- 
σύνοικοι nihil esse nisi vocabulum Masnaka Graeca specie in- 
dutum puíat, ei quidem concedendum est mirum fuisse casum, 
quo factum est, ut barbara illius nominis forma ita mutari posset, 
ut fieret ipsum Graecum nomen appellativo sensu praeditum. 
Iam ad mores huius gentis tractandas redeamus. Rex in al- 
tissima turri sedebat ibique ius dicebat:?) erat autem in con- 
dicione admodum miserabili: nam si quam litem falso diiudica- 
verat, totius diei inedia puniebatur.) Eadem de hae re, ut 
scholiasta ad II, 1029 monet, narrsverant Ephorus et Nympho- 
dorus, quorum hune Apollonii auctorem fuisse supra vidimus: 
fortasse igitur etiam hune vOouor» βαρβαρικόν poeta ex eo di- 
dicerat. Omnino autem Mossynoecorum mores ab aliorum, ac 
potissimum eruditorum populorum moribus diversi erant: nam 
quae alii palam faciunt, illi clam faciebant, et quae apud alios 
occulte fiunt, apud illos aperte fiebant) (II, 1020 sqq.): itaque 
etiam eum mulieribus palam coibant5), quam ob rem poefa eos 
apte cum subus comparat (v. 1055 8qq.), cum dicit: 


!) Kiepert, Lehrbuch der alten Geographie p. 95, Anm. 1. 

?) II, 1028 sqq. cfr. Xenoph. Anab. V, 4,26. — Diod. XIV, 30. 

3) Mel. L, 106. — Seymn. v. 904 sqq. — Nicol. Damasc. fr. 126 
(narrat regem inedia etiam interfectum esse). 

5) Xenoph. Anab. V, 4, 34. — Sceymn. v. 904. — Artemid. Oniro- 
crit. I, 8. 

5) Xenoph. Anab. V, 4, 33. — cfr. L. Buechner, Kraft u. Stoff *, 
p. 178 Anm. — Herod. IIT, 101 (κατάπερ τῶν προβάτων). 
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Ov δεὐνῆς αἰδῶς ἐπιδήμιος ἀλλὰ σύες ὥς 

φορβάδες, οὐδ ἠβαιὸν ἀτυζόμενοι παρεόντας, 

µίσγορται χαμάδις ξυνῇ φιλότητι γυναικών; 
quae postrema verba ξυνῇ φιλότητι γυναικών  scholiasta 1), 
quasi hanc nationem a Summae infamiae crimine defendere vellet, 
hoe modo interpretatus est: οὐχ c; αὐτῶν συνερχομένων ταῖς 
ἀλλήλων γυναιξὶ τοῦτο λέγει. 4λλὰ ἕκαστος τῇ ἑαυτοῦ φα- 
νερῶς. Quae explicatio nescio an Pomponii Melae verbis?) re- 
futetur, qui de Mossynis, quo nomine ipse Mossynoecos vocat, 
diserte dicit: ,promisce concumbunt et palam*: e vocabulo ,pro- 
misce^ apparet apud eos feminas communes fuisse?) id quod 
Apollonius quoque sine dubio verbis illis ξυνῇ φιλότητι yvvot- 
xcv indicare voluit. — Regio quam Mossynoeci incolebant, erat 
montuosa et silvestris4) (IL, 379 8q., 1018); atque in ea erat mons, 
eui nomen erat Ἱερὸν ὄρος: ut scholiasta (ad II, 1015) monet, 
hie mons in Pontum Euxinum porrigebatur atque a 'Trapezunte 
centum stadia aberat: egerant autem de eo Ctesias, Suidas, 
Agatho auctores; quorum quis fuerit Agatho, plane nescimus), 
Suidas a Strabone et Stephano Byzantio una cum Cinea, Pyrrhi 
legato illo, laudatur): unde statui licet eos eisdem temporibus 
vixisse. Etiam in periplis qui aetatem tulerunt illud '/egóv ὄρος 
bommemoratur, atque à 'Trapezunte ad occasum versus centum 
quinquaginta quinque?), aut centum quadraginta?) stadia distare 
dicitur; si autem ea quae in anonymo periplo?) et apud Xeno- 
phontem!?) de finibus Mossynoecorum vicinarumque gentium le- 
gimus, respieimus et eum illo spatio conferimus, intellegimus hoc 
Ἱερὸν Όρος in Macronum, non in Mossynoecorum finibus situm 
fuisse.!!) Apollonius igitur aut omnino nullos aut alios calculos 


1) ad II, 1025. 2) I, 106. 

3) Cfr. O Peschel, Vólkerkunde p. 238 sq. 

*) Cfr. Strab. 549. 

5) Mueller, Hist. Gr. fr. IV, 291, coniecit'4vógov, de quo supra dixi. 

€) Mueller, ibid. II, 464 sq.: fr. 1, 3, 5, 6. 

7) Arr. per. 24. 5) Anon. per. 36 sq. 9) 35. 
. 1) An. V, 4,18qQ. (secundum Xenoph. Mossynoeci incipiebant a 
Cerasunte, secundum illum à Pharnacia demum: vergebant inde ad 
occasum ). 

31) Cfr. Anon. per. 37. — Schol. ΑΡ. Rh. II, 1015: .... καὶ Σουίδας 
iy β περὶ τοὺς λεγοµένους Máxoovac. cfr. Hansen p. 23. 
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posuit: nam duos montes fuisse quibus idem illud nomen inditum 
fuisset, unum in Mossynoecis, alterum in Macronibus, vix quis- 
quam contendet. Contra eam quam Mossynoeci incolebant orae 
maritimae partem erat Aretias insula i. e. Martis insula (11, 384, 
1032 sq., 1049, 1118 8qQ).!) Ibi Argonautae aves Stymphalideg 
ab Hercule ex Arcadia depulsas atque illuc transgressas nar- 
rantur offendisse. Atque de hac Stymphalidum fabula satis multos 
Scholiasta (ad lI, 1031, 1052) enumerat egisse auctores, inter 
quos nomino Phercydem, ex quo Ápollonium complura de Áma- 
zonibus mutuatum esse supra exposuimus, et Timagetum?) cui 
item poetam nonnulla debuisse infra videbimus. Insula enim ipsa 
etiam ad Amazonum res pertinuisse videtur, cum templum Martis, 
quod in insula inde ipsa nominata erat, ab illis conditum esse 
fabula esset (II, 387 sqq., 1172 8qq.): atque dicebantur illae neque 
oves neque boves, sed equos deo immolasse (v. 1179). Inde aliam 
insulam, quae vocatur Philyreis, heroes praetervehuntur (1I, 1934): 
de qua poeta nihil dicit nisi Saturnum, cum ibi cum Philyra 
clam concumberet, a Rhea uxore deprehensum esse; ab illa Are- 
tiade, ut ex itinere Argonautarum patet, ad orientem haec Phi- 
lyreis vergebat?); atque ipsa sine dubio ad gentem Philyrum 
pertinebat, quam quamquam Phineus recensens supra (II, 395) 
inducitur, infra poeta plane omittit: ex illo autem loco qui est: 
Ιήσου δὲ προτέρωσε. καὶ ἠπείροιο περαίης 
φέρβονται Φίλυρες . . ., 
comperimus illos habitasse ab Aretiade insula et adversa con- 
tentis ora ad orientem versus, atque ex ipsis verbis quidem 
eolligendum opinor poetam eis non solum insulam Philyreidem — 
quae sedes admodam angusta fuisset —, sed etiam contrariae 
orae partem tribuisse^); videntur igitur Mossynoecos ab oriente 


1) Plin. VI, 32. — Arrian. per. 24. — Anon. per. 36. — Schol. Ap. 
Rh. II, 382. — Hamilton I, 262, et mapp. vol. II. — Kiepert, Atlas v. 
Hellas t. XVIII. 

?) Mueller, Hist. fr. 1V, 519 fr. 4. 

5) Cfr. Hamilton I, 261 sq. et mappam in vol II: Hamiltonus 
posuit eam duo millia Anglica a Cap Zefréh distantem ad occasum 
versus. 

4) Cfr. schol. Ap. Rh. 1I, 392: Hansenum, qui aliter censet, errasse 
puto, 
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excepisse: id quod Dionysius confirmat, qui ab oriente ad ocea- 
sum progediens enumerat (v. 766): 

Μάκρωνες Φίλυρες τε καὶ ot µὀσσυνας ἔχουσι» . . ., 
cum Valerius Flaceus!), Ammianus Marcellinus?), Orphicorum 
auctor?) plane turbatum harum gentium ordinem praebeant. 
Tum breviter recensentur Macrones, Bechires, Sapires, Byzeres 
(I1, 395 sqq., 1245 sqq.): hae gentes non minus saepe quam illae, 
de quibus modo diximus, ab auctoribus antiquis, potissimum a 
geographis commemorantur; ordinem vero earum alius alium 
exhibet^): saepius quidem hoc vel illud nomen omittitur, aliud 
inseritur; quis igitur recte dicat, in tali diserepantia et con- 
fusione diiudieari vix potest. Fortasse etiam re vera commu- 
tationes terminorum et sedum — id quod in feris gentibus mi- 
nime mirum videtur — per tempora factae sunt. De Sapiribus 
autem nescio an poeta erraverit, quod eos orae maritimae accolas 
fuisse putavit: ii enim Ponti litus omnino non attigisse, sed me- 
diterranea Armeniae loca videntur incoluisse.5) Denique quod 
Bechirum φῦλα περιώσια (v. 396) et yate» eorum ἀπειρεσίην 
dieit (v. 19456 sq.) atque Sapires ὑπερφιάλους (v. 1946) appellat, 
poeíae magis quam geographo tribuendum esse vix est cur mo- 
neam. lam dum heroes sequimur, tandem ad OColchidem per- 
venimus (H, 1264, 1280).5) Priusquam huius regionis descrip- 
tionem perlustremus, moneam in hac ipsa nos luculentissime 
Apollonii rationem perspicere et cognoscere posse: hiec enim 
falsa et vera ita inter se commiseuit, ut quae ad fabulas, quae 
ad veritatem pertineant, interdum diiudieare vix possimus. Neque 
enim solum is, ut videtur, fabulas, quae de Aeete, de fuga Phrixi, 
de Iasonis Medeaeque amore, de tauris aéneis, de aureo vellere 


1) Argon. V, 151 sqq. 

3) XXII, 8, 21. 

3) v. 756 sqq. .cfr. Steph. Byz. Φίλυρες. 

*) Cfr. Mueller ad Scyl. 82, ubi omnia colleeta sunt: Hecat. fr. 190. 
— Plin. VI, 4. — Dionys. 765. — Mel.I, 107. — Valer. Fl. V, 151 sqq. 
— Orph. Arg. 756. — Ammian. XXII, 8, 21; efr. Strab. 549. — Anon. 
per. 37 8qq. 

5) Herod. I, 104; IV, 37, 40. — Steph. Byz. v. Σάπειρες. 

9) Cfr. 1I, 398. — Scyl. 81 sq. (de ordine gentium). — De Colchide 
v. Ukert., Geogr. d. Gr. u. RE. III, 2, 505 8qq. 
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traditae atque multo ante eum ad has regiones translatae ibique 
quasi collocatae erant!) ex hoc vel illo libro deprompsit, sed 
etiam eos auctores adiit, qui fabulis neglectis veras res de illis 
regionibus incolisque enarrare studuerant. Conemur autem omnia 
quae poeta exponit colligere et in iudicium vocare. Ad dextram 
(II, 1269 &q.) Phasidis fluvii ripam sitam esse dicit Aeam, urbem 
Aeetis regis (IT, 405): hanc regionem non solum Ponti (II, 1264)?), 
Bed etiam orbis terrarum extremam esse (IT, 419 64. omnem re- 
gionem vocat Colehidem (II, 1280; Π1, 313; IV, 132), incolas 
Colchos (III, 1974; IV, 212, 286, 908, 314, 335 etc.); videmus igitur 
quomodo Apollonius nomina fieta et vera inter se confundat: 

Aea urbs omnino non ersat:?) erant Colehi et Colchis. Et re- 
- gionem (Il, 401) et urbem (II, 1270) appellat Cytaeidem ex Cyta 
sive Cytaea urbe vere ibi sita 4), aeque atque Aeetem dicit Cy- 
taeum (1, 1096) vel Cytaeeum (II, 405; III, 228). Praeterea 
urbem vocat et e gente Colchidem (II, 419) et Titenidem (IV, 131) 
e fluvio Titene, quem Eratosthenes, ut scholiasta ad IV, 131 ad- 
notat, ἐν Γεωγραφικοῖς commemoraverat.  Situm Aeae urbis 
satis accurate Apollonius indicat: ab ostio Phasidis et a mari 
non multum abest, ut e verbis Phinei patet ad Argonautas di- 
centis: (II, 404 8q.): 

Κείνου vij ἐλάοντες ἐπὶ προχοὰς ποταμοῖο (sc. Phasidis) 

πύργους εἰσόψεσθε Κυταιέος Αἰήταο: 


per fluvium igitur heroes aliquantum navigant (II, 1267 sq.; 
]V, 210 sq., 225 8qq.), dum ad urbem perveniunt, quae, ut supra 
dixi, ad dextram ripam aita est, Inter urbem autem et eum 
ripae locum, ad quem illi navem alligaverunt, est Cireaeus cam- 
pus (H, 402; III, 198 sqq.), consitus arboribus, quibus Colehi ad 
mortuos sepeliendos utebantur (IIL, 200 8qq.); ii enim feminas 
tantum humabant mortuae, marium corpora pellibus involuta ad 


1) Cfr. Ukert. 1.1. p. 513. — Herod. I, 2. — Xenoph. Anab.V, 6, 36 sq. 
— Euripid. Med. 2. 

3) Cfr. II, 400. cfr. schol. Ap. Rh. Ἡ, 397. 

5)"Cfr. Mueller ad Scyl. 81. 

*) v. Ukert 1. l. Anm. 58. cfr. Mueller |. |. ,, Quatenus autem subest 
memoria urbis, quae re vera exstitit, Aea non est diversa ab urbe 
Κυύτη vel Κύτα vel Κύταια, quae nomina sive de urbe sive de regione, 
Medeae patria apud poetas celebrantur.* 
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arborum ramos deligabantur ibique putrescebant:!) hic mos vi- 
detur eo ortus esse quod, ut scholiasta prodit (ad III, 202 et 
714), Colehi Uranum et Gaeam, caelum et terram, maxime cole- 
bant, quos ad deos etiam iurare solebant, atque ideo institutus 
esse, ut utrique deo aequa pars mortuorum obveniret: feminae 
credebantur redire ad Terram deam feminam et matrem, mares 
ad Aethera deum marem et patrem. Hune morem e Nympho- 
doro, ut supra dixi, poeta cognovit: quaeri potest, num etiam 
campi Cireaei notitiam eidem debuerit; quae res dubia est: esse 
in Colchis eampum Cireaeum Timaeus confirmaverat, ut scho- 
liasta ad II, 399 narrat. Attamen nomen quidem campi, quod 
est a (του derivatum?), maxime ad fabulas spectat. Fortasse 
autem rem eo explicare possumus, quod statuimus a Colchis 
vernaculo sermone hune campum simili nomine vocatum esse, 
quod Graeci facile in suum nomen mutare possent, praesertim 
cum hoe nomen ad fabulas de his regionibus traditas aptissimum 
videretur. Ab urbe tantum quantum meta a earceribus, (íII, 
1270) aberat atque ad Caucasum i. e. ad septemtrionem vergebat 
campus Martius (III, 409, 1269; II, 1271), in quo agon Iasonis 
factus est. Ad ipsum campum (II, 1271; III, 1356) erant fanum 
eí nemus Martis, ubi aureum vellus asservabatur (II, 406 βα.): 
ab hoe nemore ad fluvii ripam, ut videtur, porrigebatur pratum 
(IV, 114 sqq.), eui nomen erat Koo εὐναί, quod ibi aries, quo 
Phrixus vectus erat, e longo itinere requievisse dicebatur. Quo- 
rum locorum notitiam cui poeta debuerit, scholiasta non exponit: 
affirmat autem multos fani et campi Martii mentionem fecisse 
his verbis (ad IT, 404): τοῦ δὲ ἐν Κόλχοις Atyouévov 4ρείου 
πεδίου xai τοῦ αὐτόθι 4ρεος τεμένους µέμνηνται πολλοί: 
etiam illum locum Εριοῦ εὖὐναί vocatum confirmat fuisse (ad 
IV, 115) à» Κόλχοις ὅπου πρῶτον τὸν Φρίξον κοµίσας ὁ 
χριὸς ἀνεπαύσατο, sed utrum haec e poeta an e geographo 
cognosceret, dicere oblitus est: attamen multum nostra interest 
Scire, utrum poetae tantum hunc locum finxerint, ut Phrixi fa- 


1) Similia tradunt Aelian. Var. Hist. IV, 1, Sil. Ital. ΧΙΙ. 486, 
alii. — cfr. Th. Waitz, Anthropologie III, p. 201 sq., qui similem morem 
apud Indianos Americanos esse dicit. 

3) Schol. Ap. Rh. IT, 399. efr. Strab. p. 232 (K«oxatov ὄρος Italiae). 
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bulam illustraverint an re vera in illis regionibus talis campus 
herbidus fuerit, cui coloni Graeci illud nomen e fabula ad ipsas 
has regiones pertinenti repetitum  indiderant. ^ Dilucide ad 
geographos spectant ea quae de Phaside fluvio poeta exponit: 
defluit enim ille ex ÀAmarantis montibus (II, 401 s8q.), unde ipse 
Amarantius vocatur (III, 1219), atque ex Áraxe partem, cui est 
nomen Lycus, recipit (IV, 132), quocum coniunctus in Καυ- 
κασίην ἅλα influit (IV, 135): hoc nomine Apollonius appellat eam 
Ponti Euxini partem, quae radices Caucasi alluit, non ut scholiasta 
censet, mare Caspium ὁιὰ τὸ συνάπτει» τῷ Kavxáoo (ad IV, 131): 
qui scholiastae error fortasse eo ortus est, quod de Áraxis cursu 
in illud mare influentis cogitavit. Quae de fluviorum amborum 
eoniunetione narrantur, sine dubio e geographo aliquo hausta 
Sunt, qui accuratiorem notitiam harum regionum nondum ha- 
buit.? Simili modo Apollonium Rhodani et Eridani sive Padi 
cursus inter se coniunxisse infra demonstrabimus. Amarantos 
montes in Colchis fuisse scholiasta (asd II, 999) exponit atque 
Ctesiae testimonium affert:?) sunt tamen paene ignoti. Accedit, 
quod ali Phasin in Armeniis montibus, oriri produnt*; quam 


discrepantiam Oberlinus5) expedire vult, cum dicit: ,Quid si: 


eatena tofa montium Ámarantiorum nomine venerit, cuius pars 
ea, quae Phasin effundit, dicta Armenion?^ Quse num recte 
disputata sint in medio relinquamus. Α septemírione (II, 1269 sq.) 
et ab oriente (III, 1222 8q.) conspiciuntur Caueasi cacumina al- 
tissima et nive nitentia: quae descriptio eum prorsus ad verum 
inferioris Phasidis cursus situm qüuadret9), rursus ad fabulas 
pertinent Promethei Caucaso affixi cruciatus atque dira nex 
Typhaonis in hoc saltu prope Typhaoniam rupem Iovis fulmine 


1) Caspias conchas poeta III, 858 commemorat: efr. schol. ad h.l. 

3) Fortasse Cyri fluvii cursus errorem moverat: v. Kieperti Atl. 
ant. t. II. 

3... ὅτι δὲ τὰ Ἀμαραντὰ ὄρη ἐστὶ Κόλχων ἱστορεῖ Κτησίας 
ἐν β΄... efr. Vib. Sequestr. p. 16 ed. Oberl., p. 150 ed. Riese. — Steph. 
Byz. v. Ἀμαραντοί. --- Schol. Ap. Rh. 1.1. et III, 1220. — Cfr. Lentz, 
Herod. rel. praef. p. 217. | 

^) Hessel ad Vib. Sequ. 1. |. 

5) ad Vib. Sequ. p. 165. 

ϐ) Cfr. tabul. geogr. 
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ieti (II, 1213 sqq., 1950 8qq.).!)) Denique de incolis pauca ad- 
denda sunt. Quod Apollonius Colchorum originem ab Aegyptiis 
deducit Aeamque urbem a rege quodam illorum conditam esse 
narrat (IV, 272 sqq.), minime miramur, cum reputamus hanc apud 
antiquos vulgatam fuisse sententiam.?) Praeter Colchos poeta 
Sauromatas (III, 853) commemorat, quos illorum hostes esse 
tradit (III, 394): fortasse igitur eos illorum finitimos esse animo 
cogitavit.) 

Nune reditum Árgonautarum consideraturi Ponti oras meri- 
dianas, quas ex Apollonii carmine satis accurate cognovimus, 
relinquamus et ad loca longe ab illis remota transeamus.  Pri- 
mum quidem quae de Istro poeta prodit perlustremus.* Atque 
duo sunt loci, qui ad huius fluminis descriptionem pertinent: 
IV, 282 — 293 et 323—326, quos versus, cum summi momenti 
Sint, hic adponam: 

Ἔστι δέ τις ποταµός, ὕπατον κέρας Qxsavoto, 

εὑὐρύς τε προβαθής τε καὶ ὀλκάδι νηὶ περῆσαι᾽ 

Ἱστρόν µιν καλέοντες ἑκὰς διετεκµήραντο᾽ 

ὃς δή τοι τείως μὲν ἀπείρονα τέμνετ᾽ ἄρουρα» 

εἷς οἷος πηγαὶ γὰρ ὑπερ πγοιῆς βορέαο 

Ἁμπαίοις ἐν ὄρεσσιν ἀπόπροθι μορμύρουσι». 

ἀλλ ὁπότ ἂν θρῄκων Σκυθέων v ἐνιβήσεται οὔρους, 

ἔνθα διχῇ τὸ μὲν ἔνθα µετ Ἰονίην ἅλα βάλλει — 

vjjó ὕδωρ, τὸ Ó ὀπιόθε βαθὲὺν δια κόλπον ἴησιν 

σχιξόµενος πόντου Τρινακρίου εἰδανέχοντα, 

γαίῄ ὃς ὑμετέρῃ παρακέκλιται, el ἐτεὸν δὴ 

ὑμετέρης γαίης «Ἀχελώιος ἐξανίησιν. —, 
et infra | 

αὐτὰρ ἐπεί v "Ayyovoor ὄρος xal ἄπωθεν ἐόντα 

Αγγούρου ὄρεος σκόπελο» πάρα Καυλιακοῖο, 


1) Cfr. III, 851 sqq. 

3) Herod. II, 104 sqq. — Strab. p. 498. — Ukert, 1. 1l. p. 509 8q. — 
Brehmer, Entdeckungen im Alterthum, Weimar 1822, I, p. 354 sqq. 

3) Cfr. Ukert, Geogr. III, 2, 322. 

*) Cfr. Mannert, Geogr. d. Gr. u. R. IX, 1, p. 45 sqq. — Ukert, Geogr. 
d. Gr. u. R. III, 1, 146 sqq. — Brehmer, Entdeckungen im Alterthum 11, 
p. 402 sqq. — Mueller ad Scyl. 20. 

Diss. phil, Hal. XII. 6 


82 


ὦ πέρι δὴ σχίζων Ἴστρος ῥόον ἔνθα καὶ ἔνθα 
βάλλει ἅλις, πεδίο» τε τὸ 4αύριον ἠμείφαντο, ---. 
Et primum quidem Βἱ posteriores versus respicimus, e verbis 
ἔνθα καὶ ἔνθα!) intellegimus Istrum in duas partes dividi: 
atque quo effluant hae duae partes, ex ipsa itineris narratione 
discimus; Paphlagoniae enim ora relicta (IV, 245, 299 sqq.) Ar- 
gonautae per Pontum Euxinum navigant, ἕως Ἵστροιο uéyav 
ῥόον εἰσαφίκοντο (IV, 302): ergo una pars huius fluminis in 
Pontum influit: atque, ut Apollonius quidem narrat, influit duobus 
ostiig, quae voeat Καλόν et Νάρηκος στόμα (v. 305 sqq.). Iam 
per hoc os Árgonautae fluvii cursum intrant, cum Colchi Apsyrto 
duce per illud navigent (v. 306, v. 313 8qq.): quod autem Καλὸν 
στόμα α meridie, Λάρηκος ὅτόμα a septemtrionibus est, Ap- 
gyrtus, quamquam Argonautas persequitur, tamen prius — venit 
enim aeque atque illi fere e meridie — in fluvium invehitur, 
quam illi, qui longiore itinere ad remotius ostium proficiscuntur. 
Itaque Apsyrtus illos praevenit et, cum illi demum ad eum flu- 
minis locum perveniunt, ubi ἔνθα xal ἔνθα i. e. in duas partes 
dividitur, atque ex una in alteram partem transeunt, iam ex 
altera parte in. Kgorígv ἅλα (v. 327), quo nomine Apollonius, 
ut scholiasta adnotat, Hadriam vocat?), provehitur, atque undique 
vias praecludit, dum illi ὄπιθεν fluvio secundo devehuntur (v. 329): 
fit igitur, id quod poeta supra (v. 307 sq.) indieavit verbis: 
Τῶ καὶ ὑπέφθη τούσγε βαλὼν ὕπερ αὐχένα γαίης 
κόλπον ἔσω πόντοιο πανέοχατον ἸΙονίοιο (8c. Apsyrtus): 

ex {οία narratione autem apparet alteram Istri partem secundum 
Apollonium in Hadriam influere.?) Nunc ad illos versus(v. 282 aqq.) 
accedamus, quos Árgus dicens inducitur: quae verba si inter- 
pretari volumus, primum quaerimus, quae sit Ιονίη ἅλς, tum 
quis sit χόλπος πὀντου Towaxolov εἰσανέχων intellegendus, 
denique quid in hoc rerum conexu sibi velit Acheloi comme- 
moratio. Jovígv ἅλα a poeta intellegi sinum Hadriaticum, eum 
quem Graeci Ἰόνιον κοΛλπον vocabant, e IV, 630 apparet, ubi 


1) Cfr. IV, 289: óuz: quae vocabula Ukertus, Geogr. III, 1, 147 
omnino non respexisse videatur. 

3) Cfr. IV, 509, 546. 

3) Cfr. ολο]. ΑΡ. Rh. IV, 308, 321. 
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una pars Rhodani, quae ex eo in Eridanum, quem esse Padum 
infra videbimus, immittitur, per huius alveum µετ Ἰονίην ἅλα 
fluere dicitur.) Deinde πόντο» Τρινάκριο» poeta nominavit 
ex insula Trinacria, quae est eadem atque Sicilia: intellegendum 
autem esí( mare, quod est ad Trinacriam sive Siciliam; atque 
Scholiasta spectare videtur ad mare Tyrrhenum (ad IV, 284 et 
291): sed equidem e IV, 292 verbis yaíg ὃς ὑμετέρῃ παρα- 
κέκλιται sentio diei. de Ionio mari, quod est inter Siciliam et 
Graeciam et cuius pars meridiana mare Siculum appellabatur.?) 
Sinus autem huius maris quem poeta εἰσανέχογτα dicit (v. 291) 
nihil nisi sinus Hadriatieus sive Hadria esse potest: at hune 
ipsum iam voce Zorízg ἅλς significavit Apollonius! Quid quod 
ea fluminis pars, quam in Pontum Euxinum influere ex ipsa 
poetae narratione modo cognovimus, hoe loeo plane omittitur! 
At vero huius ipsius mentionem fieri hoc ipso loco quam maxime 
oportebat; argumentum enim hoc est: poeta Árgum de reditu 
in Graeciam disserentem faeit (IV, 256 sqq., dum Argo navis 
iam in Ponto est (v. 245): exponere autem ille studet, qua 
altera via — illam enim quae est per Cyaneas Bosporumque 
Argonautae vitare volunt — navis e Ponto exire possit; atque 
haec altera via est per Istrum in Pontum effuentem: sed Argi 
verbis haec ipsa res minime indicatur. Qua causa Gerhardium?) 
commotum esse video, ut v. 289 pro vocabulo Jovigv scriberet 
707v, quo nomine Apollonius, ut supra demonstravimus, II, 747 
Pontum Euxinum appellat. Quam coniecturam si recipimus, omnes 
difficultates removentur: et enim mentio Ponticae Istri partis fit, 
quam e rerum conexu disideramus, et tota ratio ad v. 325 sq. 
et ipsius itineris narrationem quadrat, eum una fluvii pars in 
mare orientale i. e. in Pontum, altera in sinum maris Siculi vel 
Ionii i. e. in Hadriam influere dicatur. Praeterea si Gerhardii 
sententiam probamus, verba τῇό et γαίῃ ὃς ὑμετέρῃ παρα- 


1) Merkelii sententiam partem occidentalem Ponti Euxini esse 
Ἰονίην ἅλα putantis, ipso hoc loco IV, 630 plane refutari censeo. 
(efr. Merkel. ad II, 746). 

2) Insp. Kieperti tabulas geogr. 
3) Lectiones Apollonianae. Lips. 1816. p. 80 8q.; alteram muta- 
tionem v. 308 plane repudio, quod hoc loco sensum ille non recte 


intellexit. 
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χέκλιται non solum ad rationes geographicas apte spectare, sed 
etiam optime inter se respondere sentimus: hoe enim ad eum 
loeum pertinet quo Árgonautae, tum cum Argus dicit, commo- 
rantur, scilicet in Ponto, — illa verba ad eorum patriam 
Spectant, quo iam reverti student: bis verbis igitur via diserte 
indicatur. Quse cum ita sint, censeo poetam v. 289 scripsisse 
µετ 509v vel ἠοίηνί) ἅλα βάλλει atque coruptelam eo ortam 
esse, quod verba µετ Ἰονίην ἅλα e versu IV, 630, sine dubio 
a viro docto, propter elocutionis similitudinem comparandam 
margini adscripta ab homine minus perito, cum meliorem lectio- 
nem illam esse crederet, in textum recepta sunt. Denique de 
Acheloi fluvii commemoratione pauca dicam: ex bac quidem re 
Scholiasta Apollonii?) et Ukertus?) statuerunt Acheloum ex Istro 
nascentem hic a poeta induci: at equidem eum tale quid dicere 
non invenio: en verba Apollonii (IV, 292 sq.): 


2... δἱ ἐτεὸν δὴ 
ὑμετέρης γαΐης “Αχελώιος ἐξανίησι»; 


video autem ex falsa interpretatione illorum errorem ortum esse: 
referunt enim illi verba illa ad totam descriptionem alterius Istri 
partis, de qua sunt verba (v. 290 sq.) τὸ ὄπισθε βαδὺν διὰ 
κόλπον inow σχιζόµενος πόντου Τριρακρίοὐ εἰδανέχοντα: 
sed hoc falsum esse intellegimus si verborum responsionem re- 
spieimus, quae est in yaíy ὑμετέρῃ et ὑμετέρης γαΐης, quorum 
vocabulorum coniunetio totum sensum exprimit: est igitur haec 
Acheloi mentio ad enuntiatum relativum γαίη ὃς ὑμετέρῃ πα- 
θαχέχλιται referenda, minime ad Istri alveos spectat. Accedit 
quod tale quid de Acheloi origine apud antiquos scriptores 
nusquam legimus: immo vero iam Hecataeus*) superiores huius 
fluvii cursus satis accurate videtur novisse. Quid Apollonius? 
num quis censet eum tales nugas de fluvio tum certe Graecis 
notissimo prodere ausum esse? Neque capere possum, qua 
ratione inductus poeta illam quam Ukertus ei tribuit miram 


1) v. Gerhard. 1. |. 

3) ad IV, 293 ... ἀναπιδυειν φησὶν οὖν τὸν Iotoov sic τὸν Aye- 
gov διὰ τὸ τὰς πηγὰς αὐτῷ παρἐχεσθαι. 

3) Geogr. d. Griechen u. Rómer III, 1, p. 147 8q. 

*) fr. 70—72 Mueller: cfr. Pauly Real- Encyclop. v. Áchelous. 
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halucinationem excogitaverit: nam ad viam reditus Argonautarum 
constituendam ea opus non erat, cum Apollonius, ut infra vide- 
bimus, in hac re Timageti sententiam reciperet, qua iam certa 
via definita erat, qua per Istri partes duas illas heroes e Ponto 
in Hadriam ducebantur. Quoniam Ukerti scholiastaeque sen- 
tentias refutavi, nune qua equidem hanc Acheloi commemora- 
tionem explieandam esse censeam, paucis verbis exponam. Spe- 
ctant, ut supra demonstravi, haec verba εἰ ἐτεὸν δὴ ὑμετέρης 
γαίης AysAotog ἐξανίησιν ad enuntiatum relativum yai ὃς ὑμε- 
.TÉQq παρακέχλιται, quod ipsis illis verbis quasi argumento con- 
firmatur, quamquam forma condicionalis enuntiati eis est: hoc 
modo igitur Argi sententiam enucleamus: ,Altera, inquit, pars 
Istri immittitur in sinum maris Trinacrii, i. e. Sieuli, quo e sinu 
— haee subaudienda sunt — nimirum in ipsum mare Trinacrium 
pervenire possumus: hoec autem mare iam ad Graeciam, vestram 
patriam esse eogitandum est, si modo Achelous — quem fluvium, 
eum eum quippe qui sit τῶν τῆς Ελλάδος ποταμών τῶν 
ἄλλωρ διαπρεπέστατος!), bene sciam, in ipsum illud mare in- 
fluere cognovi — e patria vestra profluit: — audivi enim eum 
esse Graecum fluvium; si autem illud mare ad Graeciam est, 
per illud ad hane patriam vestram pervenire possumus^ —: id 
quod, uf infra legimus (IV, 574 8q.), re vera factum esset, nisi 
tempestate exorta heroes repulsi essent. Videtur igitur.eo con- 
Bilio poeta Acheloi mentionem facere, ut viam dilucide indicet. 
Iam ad Istrum revertamur, quem, ut demonstrasse mihi videor, 
Apollonius in duas partes dividi narrat, quarum una in Pontum, 
altera in Hadriam influit. Quae sententia quamvis falsa tamen 
nobis minime mira videtur, si reputamus quarto a. Chr. n. saeculo 
eam a viris doctis probatam 68892): testes sunt Theopompus ?)' 
Aristoteles 4^), Scylax5). Num autem etiam Apollonii aetate ea 
viguerit atque, id quod scire plurimum nostra interest, Era- 


7) Verba schol. Ap. Rh. IV, 293. 

3) Cfr. H. Berger, Die geograph. Fragmente des Eratosthenes, 
p. 347 8qq. — id., Geschichte der wissenschaftl. Erdkunde bei d. Gr. 11, 
p. 61. — Ukert, 1. |. 

3) ap. Strabon. p. 317. 

*) Hist. anim. VIII, 15. 

5) S 20. 
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tosthenes idem atque illi de hae re senserit, dubium est.!) Apol- 
lonius sua, ut scholiasta ad IV, 250 et 284 diserte adnotat, e 
Timageto?) deprompsit, qui quibus temporibus vixerit plane 
nescimus, nisi quod Apollonio eum antiquiorem esse ex ipsis 
illis Scholia discimus: seripsit autem librum de portibus, περὶ 
λιμένων, in quo tamen fluvios quoque descripsisse videatur, ut 
ex illis scholiastae verbis suspicari possumus. Sed utrum in 
hoc libro, qui sine dubio, ut quidem e titulo statuere possumus, 
ad veram geographiam spectabat, obiter tantummodo, cum ipsam 
hanc Istri rationem ad fabulas accommodaverit, commemoraverit 
Argonautas per illas istri partes duas in patriam redisse an 
accuratiorem de hoc reditu narrationem iam exhibuerit, diiudicare 
non possumus: neque minus incertum esse puto, num primus 
Timagetus hane opinionem ostenderit Argonautas per Istrum 
redisse: ac ne illud quidem penitus scimus, quando sententia 
Istrum in duas partes illas dividi exstiterit, quando obsoleverit: 
quinto a. Chr. n. saeculo nondum ea videtur fuisse; nam Hero- 
dotus, quamquam satis multa verba de Istro facit?), de hac re 
nihil dieit; post Apollonium Hipparchus opinionem iam retinuit:*) 
atque etjam Cornelium Nepotem in eodem errore perseverasse 
e Plinio cognoscimus5): Strabo9) tandem lumen rci attulit, veri- 
tatem patefecit, illorum opiniones redarguit: sed iam Polybius 
de Istro et de regionibus, quae sunt inter Pontum et Hadriam, 
sententiam exhibuerat, quae ab Apollonii opinione maxime ab- 
lorruit." Iam reliqua consideremus, quae poeta de Istro fluvio 
prodit: atque oritur in Rhipaeis montibus, qui ad ultimas septem- 
trionis plagas vergunt (IV, 286 8q.): quam notitiam Apollonius, 
ut scholiasta ad IV, 284 monet, ex Aesehylo hausit, qui ἐν «{υο- 


1) Cfr. H. Berger, Die geogr. Fragm. d. Eratosthenes Ἱ. l., qui 
subtilissime de hac re egit. 

?) Cfr. Mueller, Hist. Gr. fr. IV, 519 sq. fr. 1—5. 

3) II, 88; 1V, 47— 50; 89. 

ϐ) Cfr. Strab. 57: ... xov δὲ τινα τῶν πρὸ αὐτοῦ τισιν Gyvouxy 
ταύτην ἠγνόηκεν. cfr. H. Berger, die geogr. Fragm. d. Ἡίρρατο]ι p. 89 sq. 
— Ukert, Geogr. III, 1, 148. 

à) N. H. III, 8 128. 

ϐ) ]. ]., p. 8317. 

7) Berger, Eratosth. p. 949. (Strab. 318 et 817.) 
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µένῳ Προμηῦεἴ idem narraverat; est autem flumen altissimum 
et latissimum!) et quod navi oneraria lustrari poteat (v. 283); in 
confiniis Thracum et Scytharum in illas duas partes dividitur 
(v. 288 sq.) prope hunc loeum situs est σχόπελος Καυλιακοῖο 
(v. 324 sq.): euius montis etiam Polemonem ἐν Κτίσει Ἰταλικῶν 
xal Σικελικῶν mentionem fecisse e scholio ad IV, 324 com- 
perimus; cum autem ille aetate paulo minor quam Apollonius 
Bit, — est enim aequalis Aristophanis grammatici?) — ad ipsius 
poetae fontem investigandum scholium illud non valet. Ste- 
phanus Byzantius?) commemorat gentem Caulicorum, quam χατὰ 
τὸν Ιόνιο» κὀλπον habitare et e monte illo nomen accepisse 
dicit; sine dubio igitur in eorum finibus ille mons situs erat: 
. unde qua fere in regione Istrum dividi antiqui sibi cogitaverint, 
coniicere possumus. Ab Cauliaco monte longe abest mons An- 
gurus item ad Istrum situs (v. 323 8q.): quem cum ante illum 
heroes praetervebantur, magis ad inferiorem fluminis partem et 
quae in Pontum influit, spectasse sentio: mentionem eius fecit, 
ut scholiasta (ad 1V, 324)4) monet, Timagetus ἐν 4ιμέσι, a quo 
Apollonium eum cognovisse veri simile est. Contra prope abest 
a Cauliaco scopulo et eo ubi Ister dividitur loco5) campus 
Laurius (v. 326), quem Sindi incolunt (v 321 8q.); quam gentem 
alii omnes5) ad Maeotidem paludem habitasse produnt. Praeter 
eos commemorat poeta Graucenios, Sigynnos, Scythas eum Thra- 
cibus mixtos (v. 320 8q.) quae nomina unde hauserit incertum 
est; scholiasta dieit (ad IV, 321) Timonactem ἐν πρώτῳ περὶ 
ZXxvÜcrv quinque et quinquaginta gentes enumerasse, inter quas 
etiam illae ab Apollonio recensitae fuisse videantur: ille auctor *) 
praeter hunc, locum bis a sceholiasta laudatur (ad III, 1236, 
et IV, 1217), cuius e verbis apparet illum nonnulla ad Argonau- 
tieas fabulas pertinentia enarrasse: sed haec tria fragmenta tan- 


1) Cfr. Herod. IV, 48. 

3) Mueller, Hist. Gr. fr. III, 126: fr. 38. 

3) v. Καυλιχοί. 

*) fr.3. Muell. 

5) Cfr. schol. ΑΡ. Rh. IV, 321. 

*) Herod. IV, 28. — Soyl. 72. — Hellanic. ap. schol. Ap. Rh.IV, 321. 
— Mel. I, 110 sq. — Strab. 495. — Dionys. 681. — Arrian. per. 28 sq. 

1) Cfr. Mueller, Hist. Gr. fr. 1V, 522: fr. 1— 3. 
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tum servata sunt, atque quibus temporibus ille floruerit, plane 
ignoramus. Quod Apollonius Scythas cum "Thraeibus mixtos 
commemorat, ad versum 288 (IV) sine dubio spectat, ubi Ister 
has gentes inter se dividere dicitur. Trans Istrum habitare 
Sigynnas Herodotus!) tradit, quos ab his quos poeta Sigynnos 
vocat non diversos fuisse statuere licet; Strabo?) rursus Siginnos 
mare Caspium aecolere contendit; Graucenii plane ignoti sunt. 
In Pontum Euxinum Ister duobus capitibus influit, quibus efficitur 
insula Πεύκη sb Eratosthene, ut scholiasta ad IV, 310 docet, 
διὰ τὸ πολλᾶς ἔχει» πεύκας hoc nomine vocata (v. 309 sqq.)?); 
atque seeundum Apollonii descriptionem Καλὸν στόμα a meridie, 
Nag5xoc στόμα a septemtrionibus videtur fuisse, ut supra dixi- 
mu8: qua in re a geographis graviter poeta dissentit, cum illi*) 
Nágoxov στόμα ad meridiem, Καλόν ad septemtriones spectare 
exhibeant; codices Apollonii v. 319 praebent .. χαλέουσιν ἄρη- 
x06 ... vel καλέουσι» ἄρηκοςῦ): etiam in scholio legitur 2407- 
xoc; καλέουσι Ἰάρηκος Hoelzlinus emendasse fertur: quae 
emendatio valde probabilis est, quamquam illa difficultas obstat: 
sed erravit fortasse poeta atque rem confudit. 

Sed de Istro quidem hactenus: in Hadrigm per alteram 
huius fluvii partem fabulosam iam pervenimus. Quod mare 
quam ob rem Apollonius Κρονίην GA«9) vocet, scholiasta ex- 
plieat verbis (ad IV, 327) ἐνταῦθα γὰρ τὸν Κρόνον xatox- 
χέναι φασίν; atque ad eandem rem fortasse etiam Aeschylus 
spectat, cum ex illius uxore hune sinum Hadriaticum χόλπον 
Ῥέας appellat.  Argonautae de Istri parte Hadriatica egressi 
primum ad insulas Brygeides duas Dianae sacras contendunt, 
quarum in una illius deae templum est, — ad quod Apsyrtus 
trucidatus est (IV, 329 sqq., 452 sqq.) — ad alteram ipsi 
appelluntur (IV, 332 8qq.): reliquas enim insulas omnes 


µέόφα XocAayydvogS9) ποταμοῦ καὶ Νέστιδος αἴης 


9 V,9. ?) p. 520. 

3) Cfr. Berger, Die geogr. Fragm. d. Eratosth. p. 344 sq. 

*) Arrian. per. 35. — Anon. per. 67 βα. 

5) Cfr. Merkelii adnot. crit. p. 221. 

*) IV, 327, 509, 546. 

7) Prometh. 837 sqq. 

5) Cfr. Lobeck, Patholog. serm. Gr. prolegomena Lips. 1843, p. 309. 
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Colehi iam occupaverant intercluserantque vias; quae contra 
Dianae insulas est oram continentis incolunt Brygi, e quibus 
illae ipsae quoque appellatae sunt Βρυγηήίδες (IV, 330, 470). 
Quo fonte in his rebus poeta usus sif, nescimus: singula quidem 
eontemplemur. Dianae insulas duas Apollonius intellexit eas quae 
vulgo ab antiquis appellabantur Apsyrtides:!) nam Colchos qui 
ibi consedisse feruntur, ex Apsyrto nomen accepisse dicit (IV, 481, 
515); sitae illae sunt ante sinum Flanaticum, unde qua fere re- 
gione Apollonius Istri ostium Hadriatieum illud esse sibi finxerit, 
statuere potes. De Brygorum autem sedibus nescio an ille erra- 
verit: Seymnus?) et Strabo?) quidem hanc gentem Epidamnum 
aeccoluisse produnt: videtur igitur poeta eius fines aliquantum ad 
geptemtriones protulisse, nisi contendere mavis fuisse duas na- 
tiones, quibus idem illud nomen esset. Neque minor difficultas 
est de Salangone fluvio, qui plane ignotus est:*) Nestorum autem 
gens videtur ad Pharum insulam habitasse*5); sed num ad hanc 
regionem spectaverit Apollonius, dubium est, cum IV, 561 8qq. 
etiam Liburnides insulas, ut Issam, Corcyram Nigram, Melitam, 
quae ultra illam ad meridiem vergunt, a Colchis occupatas esse 
dicat: concedo tamen Apollonium aeceuratam notionem de his 
regionibus vix cepisse. Praeter Nestidem regionem etiam Ne- 
8íaeos commemorat (IV, 1213), qui ad Ceraunios montes habi- 
tasse dicuntur. — Apsyrto interfecto ab insula Dianae Argo- 
nautae ad insulam Electridem profugiunt (IV, 504 800): de qua 
deinceps, cum de Eridano, euius ad ostium ea sita esse crede- 
batur, dicam, pauea verba adiungam; Colchi autem postquam 
ducem necatum esse compererunt, fulguribus ne illis perseque- 
rentur deterriti in illis regionibus considere constituunt:9) una 


1) Cfr. Mueller ad Scyl. 21. — Strab. 123, 315. — Seymn. 373 8qq. 
— Mel. H, 114. — Plin. III, 151. — Dionys. 487 sqq. — Steph. Byz. v. 
Ἀφψυρτίδες. 

3) 434 8qq. 

3) 326 sq. cfr. Steph. Byz. v. Βρύξ. — Mueller ad Scymn. 1. 1. 

*) Mitto enim Meinekii coniecturam ad Steph. Byz. v. Σάλαγγος 
(vid. eius edit. p. 550 adn.). — cfr. Mueller ad Socyl. 22. 

5) Seyl. 23. cfr. Mueller ad. h. ]. — schol. ΑΡ. Rh. IV, 1215, ubi 
Nestaei nominantur. 

€) IV, 507 sqq.; 520 sq. — cfr. Brehmer, Entdeck. im Alterthum, 
11, 406 8qq. 
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igitur pars ad Disnae insulas proficiscitur!), altera ad Enche- 
lenses demigrat et ad Illyrici fluvii ripas, ubi Cadmi Harmoni- 
aeque tumulus erat?) domicilia collocat (1V, 514 sqq.), tertia?) 
in Ceraniis montibus, quos ex ipso hoe tempore, quo illi ful- 
minibus Iovis territi ac repulsi sunt, illo nomine vocatos esse 
poeta narrat, sedes deligit (v. 518 sqq.) quae in loca postea 
etiam Colehi demigrant, qui in insula Corcyra apud Phaeacas 
consederant (IV, 1209 8qq.): postquam enim haec insula a Corin- 
thiis occupata est, illi primum in περαίην νῇσον, tum ad Ce- 
raunios montes, regiones AÁbantum^*) Nestaeorumque*) atque in 
oppidum Oricum?) transmigrasse produntur: quae plane eodem 
modo atque Apollonius Timaeus enarraverast. ^ Argonautae, 
postquam vias reditus patefactas esse senserunt, rursus profecti 
ad Hyllenses9) perveniunt, a quibus liberaliter recipiuntur; haec 
gens ad Coreyraeas res pertinet: in Coreyra enim, ut supra 
vidimus, Hercules e Melita, Aegaei fluvii filia, Hyllum proge- 
nuisse dicebatur: hune, eum adultus esset, Phaeacum coloniam 
ad sinus Hadriatici regiones deduxisse populumque Hyllensium 
ex ipso duce vocatum condidisse fabula erat (IV, 522 8qq.), quam 
etiam Scylax?) et Seymnus!?), qui Eratosthenem et Timaeum de 
hac re exscripsit, produnt: atque factum aliquod ei subesse su- 
8picor. Unde autem Apollonius illa hauserit, quae de tripode 
Hyllensibus, quod viam per insularum orae illi obtentarum turbam 
diffeilem demonstraverant, ab Argonautis praemio dato atque 


1) Cfr. Dionys. 488 8qq. 

3) Cfr. de hoc populo cum Cadmi fabula coniuncto: Mueller ad 
Seyl. 25, ubi locos quoque omnes collectos invenies. — Berger, Eratosth, 
p. 957. 

8 De hac re dubitationem existere posse concedo: verba oi ó ἐν 
ὀρὲσσιν ete. (v. 518 sqq.) etiam ad Enchelenses referri possunt, quos 
nonnulli auctores ad Ceraunios montes habitasse produnt: cfr. Mueller 
ad Seyl. 25. 

*) Cfr. Steph. Byz. v. Αβαντίς. 

9) v. supra p. 89. 

*) Cfr. Strab. 916. — Plin. III, 145: Orieum & Colchis conditum. 

7) Schol. Ap. Rh. IV, 1216. 

5) de situ cfr. Mueller ad Scylae. 22. 

9) 1.1. 

1) 405 sqq. efr. Steph. Byz. v. λλεῖς. 
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prope urbem Aganen!) defosso tradit, plane ignotum est. Men- 
tores, item gentem Illyricam?), poeta non ita proeul ab Hyl- 
lengibus, ut videtur, habitasse cogitavit: ab illis enim Hyllus, 
eum pro boum grege pugnaret, interfectus esse dicitur (IV, 548 sq.). 
Ab Hyllensibus degressi ad meridiem versus heroes contendunt 
atque insulas Liburnides praetervehuntur (IV, 560 8qq.), inter 
quas?) ab Apollonio nominantur hae septem: Issa, Dysceladus, 
Pityea, Corcyra Nigra, e silvarum colore appellata, Melite, Ce- 
rossus, Nymphaea, Calypsus nymphae sedes; notae sunt Issa, 
Corcyra Nigra, Melite*), quas poeta secundum situm ordinemque 
geographieum — Argonautae enim a septemtrione progredi fin- 
guntur — enumerat; Dysceladum Mela5) tantum commemorat; 
reliquae tres plane ignorantur: eam quam Apollonius Pityeam 
vocat proprie Pityussaum nominatam esse a secholiasta?) cognosci- 
mus: sine dubio similem ob causam nomen accepit atque Corcyra 
Nigra; Nymphaea voeata est e Calypso nympha, quam ibi habi- 
tasse, nimirum eum Corcyrae, quae Phaeaeum sedes fuisse cre- 
debatur, situm atque narrationem eam quam Homerus de Ulixis 
navigatione ad eorum terram exhibet respicerent et inter se 
conferrent, antiqui ratiocinati videntur esse. lam  Ceraunios 
montes Argonautae eonspiciunt, cum tempestate exorta ad in- 
sulam Electridem repelluntur atque in Eridanum fluvium de- 
feruntur (IV, 5*3 8qq., 594 8qq.). 

Sequitur Eridani Rhodanique descriptio:?) priusquam autem 
ad ipsam Apollonii narrationem ceonsiderandam transeo, anti- 
quissima de illo fluvio testimonia exponam. Aliter enim atque 
de Istro flumine, euius descriptionem certo auctori debere poetam 


1) Cfr. Merkel. adnot. ad 1V,535. 

2) Aristot. Mir. 111. — Plin. III, 119. — Steph. Byz. v. Μέντορες. 
efr. Mueller ad Scyl. 21, ubi Mentorides insulae commemorantur. 

3) Strab. p. 315 (περὶ τετταράκοντα τὸν ἀριθμόν). 

53) Seyl. 23. — Seymn. 413 8q. — Plin. III, 152. — Mel. II, 114. — 
Ptol. 11, 16, 14. 

5) 1.1. 

ϐ) ad IV, 564. 

7) Cfr. Kiepert, Lehrb. d. alt. Geogr. p. 391 Anm. 2. — Mannert, 
Geogr. d. Gr. u. R. IX, 1, 61 &qq. — Brehmer, Entdeck. i. Alterthum II, 
p. 69 8q., 91 8qq., 105. — Forbiger, Handb. der alten Geogr. v. Europa 
p. 364. 
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scimus, unde ea quae de hoc tradit hauserit, plane ignoramus. 
Atque omnium primus Hesiodus Eridani mentionem facit!) sed 
nihil nisi nomen, cui vocabulum βαθυδίνης adiectum est, ex eo 
discimus.?) Deinde Aeschylus?) in Iberia, quo nomine ille non 
solum Hispaniam, sed etiam Galliae partes meridianas appellasse 
videtur*) Eridanum esse, eundemque appellari Rhodanum dixit. 
Tum Pherecydes5) ei qui postea Padus vocabatur fluvio Eridani 
nomen íribuit. Uberius Herodotus de eo agit: negat esse fluvium 
Eridani nomine appellatum, quem in mare septemtrionale in- 
fluere et unde sucinum deportari fabula esset; atque ipsum 
nomen Eridani non esse barbarum, sed Graecum et a Graeco 
poeta fietum.9) Porro Euripides?) simili atque Apollonius modo 
Padum et Rhodanum in Hadriatieo litore confluere atque, ut 
videtur, Eridani nomine vocatos?) una in Hadriam influere con- 
tendit. Denique Seylax?) ubi Enetos ad Hadriae angulum habi- 
tantes recenset, Eridanum commemorat. Venimus ad Apollonium: 
et primum quidem statuendum est secundum eius narrationem 
Eridanum in sinum Hadriaticum influere. Apsyrto enim in in- 
sula quadam huius sinus, ut supra exposuimus, interfecto Argo- 
nautae ad insulam Electridem prope Eridani ostium sitam (IV, 
505 8q.) contendisse narrantur: dieit eam poeta ἀλλάων ὑπάτην 
i. e. omnium quae in illo sinu sitae sunt insularum ultimam 
et à ceteris longe remotam (IV, 508 8q.); inde Liburniae Dal- 
matiaeque oram et insulas praetervecti iam Cerauniis montibus 
heroes appropinquabant, cum tempestatibus subito exortis ad 
insulam Electridem relati sunt, unde ipsum Eridani cursum in- 
traverunt (v. 593 80.) qua e narratione patet Eridanum in 


1) Theogon. 338. 

3) Cfr. Mueller ad Scyl. 19, qui Welekeri opiniones (Aeschyl 
Trilog. p. 568) refutavit. 

3) ap. Plin. N. H. XXXVII, 8 32 sqq. — fr. 78 N. 

*) Cfr. Soyl. 3. — Seymn. 206 sqq. 

5) Schol. German. Arat. 264. — Hyg. 154. 

9) III, 115. 

7) ap. Plin. XXXVII, 32 sqq. 

5) Hippolyt. 735 sqq. — cfr. Nauck, Tragicor. fr. ?, p. 601. 

9) 19. cfr. Mueller ad h. ]. — De Eratosthenis sententia cfr. 
Berger, Die geogr. Fragm. d. Eratosth. p. 856 sq. — v. Scymn. 895 sqq. 
— Polyb. II, 16, 13. — Strab. 215. — Dionys. v. 288 sqq. 
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Hadriam influere cogitandum esse!) atque haec quidem ratio 
quadrat ad Pherecydis, Euripidis, Seylaeis sententias. Minus ad 
geographiam spectant fabulae illae, quas de origine electri Apol- | 
lonius prodit: quarum unam, quae est de Phaethonte et Helia- 
dibus, poetae Graeci iamdudum fuse exposuerant?), alteram, qua 
Celtae sucina esse lacrimas Apollinis, quem illi sine dubio Solem 
deum intellegebant, tradidisse narrantur (IV, 609), postea demum 
ex ipsis barbaris illis electra vendentibus Graeci videntur com- 
perisse?): nimirum autem ambae fabulae inter se propinquae sunt; 
mirum videtur, quod Apollonius Phaethontem non in fluvium 
ipsum, sed in lacum quendam, euius aquae in illum emittuntur, 
demersum esse narrat (IV, 597, 606, 608, 621): atque naturam 
laeus, quam quidem poeta describat (v. 597 sqq.), Asphaltitae 
similis videtur, qui aeque atque ille ,gravitate odoris aecolis 
pestifer* suetas aquis volucres non patitur, ut Tacitus*) prodit. 
— Ex Eridano Argonautae in eam partem Rhodani fluvii per- 
veniunt, quae ex hoc in illum influit (IV, 625 8q.): Rhodanus 
enim ex intima terrarum plaga, ; 


.... ἵνα τ εἰσὶ πύλαι καὶ ἐδέδλια Noxtóc), 


ortus, ubi per lacus quosdam, qui late per Celtarum fines porri- 
guntur, fluit, duas partes emittit, quarum una in Eridanum in- 
fluit, per quam heroes in illos lacus perveniunt; altera pars, ab 
Apollonio ἀπορρῶώξ vocata (IV, 635), in Oceani sinum effluit: 
quam Argonaufae ex illis lacubus rursus egressi iam navigaturi 
sunt, cum a Iunone, quae in monte Hercynio (v. 638) apparet, 
revoeantur: itaque proprium Rhodani alveum intrant, quo per 
Celtarum Ligurumque gentes ad mare deferuntur (v. 644 8qq.): 
dividitur igitus Rhodanus in tres partes (v. 629): una ad Ocea- 
num defluit, altera postquam in Eridanum transiit eius alveo in 
Hadriam immittitur, tertia, quae re vera unicus Rhodani cursus 
est, in mare Sardinium sinumque ingentem, ut Apollonius dicit, 


1) De Electridibus insulis efr. Seyl. 21 (v. Mueller ad h. |.) — 
Scymn. 374. — Plin. III, 152. — Strab. 2165. 

3) Cfr. Welcker, Aeschyl. Trilogie p. 566 sqq. 

3) Cfr. Welcker, ibid. p. 567. De Phaethontis fabulis cfr. Knaack, 
Quaest. Phaethonteae. Berlin 1886. 

*) Hist. V, 6. 

8) Quae verba quo spectent, accurate dicere non possum, 
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eum qui sinus Gallicus!) vocabatur, influit. Apollonius igitur 
Eridanum et Rhodanum ipsos fluvios diserte inter se discernit, 
qua in re ab Aeschylo graviter dissentit: sed tamen cursus 
eorum per alveum, qui e Rhodano in Eridanum transmittitur, 
rursus inter se coniungit: Euripides, ad quem solum Plinii?) 
verba spectare possunt, eum Apollonius longe aliam opinionem 
exponat, simpliciter ,in Hadriatico litore confluere Rhodanum 
et Padum" dixerat. Eridani nomine ab Apollonio quoque Padum 
appellari ex iis quae supra exposui verisimile, ne dicam mani- 
festum videatur; de Rhodani cursu recte fere ille sensit: recte 
enim narrat eum per Celtas et Ligures?) compluribus capitibus 
— quamquam de numero eorum, quem septem fuisse poeta 
tradit (IV, 632), dissensio ο5ί 4) — in sinum maris, quod est ad 
Sardiniam, influere: sciebat igitur hos duos fluvios plane inter 
se diversos esse: attamen priorum, ut Aeschyli et Euripidis, sen- 
tentias nimirum e nominum similitudine ortas, quibus fluvii illi 
aliquo modo inter se coniuneti esse habebantur, plane reiicere 
noluit, itaque per propriam Rhodani partem eos inter se copu- 
lavit: eui autem hanc rstionem et viam poeta debeat, nisi forte 
ab ipso eam excogitatam esse statuere mavis, obscurum est. Ni- 
mirum ubi primum Padi et superioris Rhodani regiones accurate 
innotuerunt, etiam hanc opinionem falsam esse apparuit. Iam 
quaeritur, qua causa permotus Apollonius illam Rhodani ἀπορ- 
ρῶγα, quae praeter Hereynium scopulum in Oceanum defluere 
dicitur, commemoraverit. Subesse videtur huic rei fama, quae 
de fluvio quodam e Rhodani vicinitate in Oceanum defluenti*) 
ad Graecos perlata erat: id quod potissimum ex Hereynii montis 
mentione patet, ad quam sine dubio Caesar spectat, eum Her- 
eyniam silvam ,Eratostheni et quibusdam Graecis fama notam" 
fuisse dicit.) Ea quoque quae de lacubus, per quos Rhodanus 
fluere fertur, poeta narrat, fama videntur accepta esse: pertinent 


1) Kiepert, Átl. antiqu. t. X. 3) XXXVII, 84. 

9) Cfr. Scyl. 4. 

*) Strab. 122, 188: Timaeus quinque, Artemidorus tres, Polybius 
duo ostia esse contenderat. 

5) De Rheno scilicet: cfr. Berger, Geschichte der wissenscebaftl. 
Erdkunde p. 21. : 

9) Bell. Gall. VI, 24. — efr. Berger, Fragm. d. Erathosthenes p. 361 
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enim sine dubio ad eos Alpium lacus, per quos fluunt Rhodanus 
et Rhenus et. illi fluvii, quos ei in se recipiunt. Denique mo- 
neam in tali trium fluviorum coniunctione, quae nobis absurda 
videtur, antiquos minime offendisse!) ab Apollonio quidem, ut 
supra vidimus, Phasis et AÁraxes simili atque Eridanus et Rho- 
danus modo inter se connectuntur, Ister secundum ipsorum geo- 
graphorum doctrinas in duas partes dividitur: eadem fere rursus 
de Rhodano proferuntur: sunt autem, ut vidimus, priorum sen- 
tentiae commutatae, correctae, ad ipsius Ápollonii aetatem aecom- 
modatae. 


E medio Rhodani ostio provecti Argonautae ad insulas 
Stoechades?) appelluntur, contra Galliae oram meridianam sitas. 
Quibus e causis poeta et auctor eius in his insulis heroes fuisse 
putaverint, incertum est: dieit (IV, 552) ibi Άργώης περιώσια 
σήματα νηός exstare, atque fortasse e verbis (IV, 648): 


2... σόο: εἴνεχα κούρω» 
Ζηνός: 0 δὴ βωμοί τε καὶ ἱερὰ τοῖσι τέτυκται 
ἔμπεόον .... 


coniiciat quis ibi fanum Castoris et Pollucis vetustissimum fuisse, 
quod ab Argonautis conditum esse fabula esset?)  Accuratius 
scimus, quae σήματαλ), e quibus antiquis apparere videbatur 
heroes ibi versatos esse, Aethaliae, quam ad insulam a Stoechadi- 
bus pervenisse illi narrantur (IV, 652), exstiterint. Potissimum 
enim portus huius insulae, Argous appellatus?) fabulosi itineris 
memoriam referebat (IV, 656); praeterea ibi lapilli varii et mire 
guttati reperiebantur, qui ex eo colores recepisse dicebantur, 
quod Argonautae eis sudorem detersissent (v. 653 8qq.)9); atque 


. 3) Cfr. Berger, Ἱ. |. p. 3847 ÀÁnm,, ubi exempla collecta sunt. 

3) Strab. 184. — Mel. II, 124. — Plin. IIT, 8 79. — Ptolem. II, 10, 21. 
— Steph. Byz. v. Στοιχάδες (καλοῦνται δὲ καὶ «4ιγυστίδες cfr. Ap. 
Eh. IV, 551). cfr. tabulas geogr. 

5) Cfr Diodor. IV, 56, 4. 

*) Cfr. Diodor. IV, 56, 5: ἐμφανῆ σημεῖα. 

5) Strab. 224. — Diodor. IV, 56, 5. 

€) Strab. 1.1. — Diod. 1. l. — Aristot. De mir. auseult. 105. — 
Etiam L. Holstenius recentiore aetate hos lapides vidit: cfr. adnot. ad 
Ap. Rh. IV, 655 (in Shawii edit. IL, p. 127). 
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etiam disci!) et panni ingentes, quos ab heroibus ibi relicti 6880 
credebantur, videntur in insula asservati esse (v. 655). 

Ex insula Aethalia Aeaeam (IV, 659), ad sedem Circae, 
Argonauítae veniunt, unde Sirenum Planctarumque pericula &ub- 
eunt (IV, 889 sqq., 920 sqq.); quibus superatis Thrinaciam prae- 
tervecti ad Phaeacum insulam contendunt (v. 991 8q.), à quibus 
liberaliter recipiuntur. Atque quoniam de his rebus in priore 
disseríationis parte egi, iam ad ultimas carminis partes conside- 
randas transeo. 

Corcyra Phaeacum insula relicta (IV, 1221), sinum Ambracium 
(v. 1226), Acarnaniam, Curetum terram (v. 1227), Echinades in- 
sulas illi orae obtentas (v. 1928) praetervecti?) heroes iam Pelo- 
ponnesum (v. 1229) conspiciunt, cum boreae venti flatu vehemen- 
tissimo in mare Libycum deferuntur, unde tandem in intima Syrtis 
loca repelluntur (v. 1233): ipsius quidem poetae verba sunt: 

. µέχρις ἴχοντο 
προπρὸ μάλ ἔνδοθι Σύρτιν.. 

Atque cum duae et a nobis discernuntur et ab antiquis distingue- 

bantur Syrtes, statim oritur quaestio, uí£ram dieat poeta. Secundum 
ipsam narrationem quidem, qua AÁrgonautse a Peloponnesi ora 
occidentali borea vento ad illam regionem delati esse produntur, 
maiorem Syrtim intellegendam esse veri simili esí: haec enim ex 
illa regione ad ipsum meridiem spectat, cum altera ab occidente 
magis 8ii: attamen concedo hoc esse levissimum argumentum, prop- 
terea quod ad tales ratiocinationes geographicas poeta vix respexit. 
Et ne illi quidem versus, quibus natura Syrtis diserte describitur 
(IV, 1235 s8qq.), ad hane quaestionem diiudicandam valent: utraque 
enim Syrtis proditur esse deserta, arenosa, vadosa, aestus recessu 
malaciaque periculosissima, sieut Apollonius ipsam depingit?) 
Fortasse autem ille consilio rem dilucide exponere noluit: re- 
liqua quoque quae de Libya narrat satis obscura Sunt. Ab illa 
enim Syrtis regione heroes navi humeris imposita duodecim dies 


1) σόλοι (IV, 655): spectant fortasse ad ferri abundantiam, qua 
floruit Aethalia. — cfr. Diod. V, 13. 

3) v. tabulas geographicas. 

3) Cfr. Strab. p. 885 sq. — Plin. V, 26. — Mel. I, 35, 37. — Soy. 
110 (qui minorem esse periculosiorem dicit. — Dionys. 103 Bqq. (aliter 
atque illi sentit: est autem minime audiendus). 
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noctesque per Libyae arenas profecti ad Tritonem lacum per- 
veniunt (IV, 1382—1390), qui ostio angusto (v. 1574) cum mari 
coniunetus est; atque tales lacus videntur complures in ambarum 
Syrtium ora fuisse. Iam ubi Apollonius Tritonem lacum esse 
cogitaverit, ex ipsius verbis enucleare conemur. Átque primum 
quidem illum ab eo Syrtis loco, ad quem Argonautae appulsi 
sunt, satis longe abesse e pedestri illo itinere apparet: neque 
vero 8olum, πίτα Syrtis intellegenda sit, nescimus, sed etiam, 
quam ad caeli plagam illud iter spectaverit, poeta dicere omittit; 
ergo ad eam quam tractamus rem illustrandam ex illa quae 
est de itinere pedestri narratione nihil profieitur. Deinde prope 
illum lacum Tritonem esse dicitur hortus Hesperidum (IV, 1394, 
1442), quem ipsum χώρω ἐν Ατλαντος situm esse poeta prodit 
(v. 1396): hanc Atlantis terram nescio an ad occidentales Africae 
tractus, ubi est mons Atlas, referenda sit, quamquam ipsa verba 
illa satis obscura sunt. Eodem spectare videtur Mopsi ad illum 
lacum sepulti (IV, 1530) tumulus: quem a Colchis tantum abesse 
Apollonius indicat, quantum occidens abest ab oriente (I, 84 8q.). 
Tum non procul a Tritone lacu habitasse videntur Garamas, 
Nasamo, Caphaurus heroes (IV, 1483 8qq): narratur enim Canthus 
Argonauía, cum Caphauri greges abducere conaretur, ab illo 
interfectus esse; intellegendi autem sine dubio sunt Garamas 
Nasamoque atavi gentium Garamantum?) et Nasamonum?), qua- 
rum haec maiorem Syrtim aceolebat, illa mediterranea loca et 
quae magis ad meridiem versus spectabant, habitabat. Porro 
Triton deus, qui Argonautis opem ferens Euphemoque glebam 
illam donans inducitur (IV, 1549 s8qq.), se Eurypylum regem esse 
simulat (v. 1559): is autem Cyrenae regnasse fertur*), quo etiam 
tota glebae fabula pertinet. Vidimus igitur harum rerum bre- 


1) Strab. 11. 1.: efr. de Tritone laeu: Pauly, Real-Encycl. v. Tri- 
tonis, Triton: ubi omnes locos collectos invenies. — P. Thrige, Res 
Gyrenensium. Hafniae 1828 p. 68 sq. 

3) Herod. IV, 174, 183. — Plin. V, 26. — Strab. 835, 838. — Mel. 1, 29. 
— Dinoys. 217. — Tac. Ann. III, 74; IV, 26. Hist. IV, 50. — Ptolem. 
IV, 6, 16. 

5) Scyl. 109; cfr. Mueller ad h. l. — Strab. 131, 836. — Herod. II, 32, 
IV, 172. — Plin. V, 98. — Ptolem. IV, 5,20 sq. 

4) Schol. ΑΡ. Rh. IV, 1561. 

Diss, phil. Hal. XII, 
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viter a poeta indicatarum aliam ad aliam regionem spectare. 
Neque magis ad rem examinandam valent Argous portus οἱ σή- 
µατα vog et arae Neptuni Tritonisque, quae ab ostio lacus, quo 
in mare emittitur, non longe abfuisse videantur (IV, 1618 sqq.)!): 
nam accuratius situs harum rerum definiri nequit. Denique ex- 
ponit poeta oram maritimam ab illo emissario primum directo 
aliquantum ad orientem porrigi, — nam Argonautae Zephyri 
flatu eam ἐπὶ δεξί ἔχοντες praetervehuntur (IV, 1621; cfr. 
v.1576 8qq.), — tum angulo effecto late instar ἀγχκῶνος (v. 1580 6ᾳ., 
1623 8q.) in mare prominere, unde illi noto secundo (v. 1625 sq.) 
adiuti Graeciam petunt: quae descriptio, eum tabulam geo- 
graphieam inspicio?), nescio an ad eam Libycae orae partem 
quadret, qua redditur sinus maioris Syrtis: nam certe ea, quippe 
quae satis dilucida sit, ad verum locorum situm spectat.  For- 
tasse igitur Apollonius de Tritonis lacus situ idem sensit aique 
Callimachus?) qui eum citra minorem Syrtim — sine dubio ex 
Alexandriae, ubi vixit ille, regione dictum --- esse conteuderat. 
Aique omnino hie fusius de his regionibus videtur egisse: lau- 
" datur quidem α scholiasta, et ubi de Libycis deabus, quae AÁrgo- 
nautis opitulantur (IV, 1307 sqq.), verba facit et ubi de Eury- 
pylo rege íractat (schol ad IV, 1322 et 1661)4): atque id mi- 
nime mirum est in homine Cyrenaeo. Praeter eum a scholiasta 
commemorantur Agroetas5) Acesander 9), Theochrestus?), qui item 
de Cyrenis scripserunt: sed quibus temporibus illi floruerint, plane 
ignotum est. E Pindari carmine illo ad Arcesilaum Cyrenaeum 
misso9) de geographia non multum discere potuit Apollonius, 


1) Schol. ΑΡ. Rh. IV, 1620. 

3) v. Kiepert, Atl. ant. I. 5) Apud Plin. V, 28. 

*) ad IV, 1322: ... περὶ δὲ τῶν νυμφῶν µέμνηται Καλλίμαχος... 
ad IV, 1661: μνημονεύει τοῦ Εὐρυπύλου καὶ Καλλίμαχος .. . περὶ Kv- 
ρήνης ποιούµενος τὸν λόγον. cfr. ad IV, 1562: .. . ἔστι δὲ παρὰ τοῖς 
γεγραφὀσι τὰ περὶ Κυρήνης καὶ 4ιβύης. 

5) Mueller, Hist. Gr. fr. IV, 294 sq. fr. 2—4 (efr. fr. ϐ) — schol. 
Ap. Rh. II, 498, IV, 1896, IV, 1492. 

9) Cfr. id. ibid. IV, 285 sq., fr. 4— 6. — schol. Ap. Rh. IV, 1561, 
II, 498, 1V, 1750. 

7) id. ib. II, 87 (schol. ΑΡ. Rh. 1V, 1750). cfr. Thrige, Res Cyre- 
nensium. Hafniae 1828 p. 6 8q., 68 8q. 

8) Pyth. IV. 
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quia ille de hac itineris parte antiquissimas sententias rationesque 
exhibuerst!), quae ad Apolloníi aetatem iam aptae non erant. 

ΑΓ ora Libyae Carpathum profecti (IV, 1634) Argonautae 
Cretam petunt (v. 1635) ultra reliquas maris Aegaei insulas 
8itam, atque Talo interfecto in.terram exeunt (v. 1687 8q.). Inde 
Salmonium promunturium?), quo haec insula latissime ad orientem 
vergit, cireumvecti (v. 1691) per mare Cretieum navigant?), dum 
Ansphen perveniunt (v. 1715), quae insula, e Sporadibus una 
(v. 1709), a verbo ἀραφαίνειν nomen recepisse fertur, quod 
Apollo eam e scopulis Melantiis in mari sitis (v. 1705)4) per 
nubilae noctis tenebras Argonautis monsítrasset (v. 1704 8qq.). 
Erat in hae insula fanum Apollonis Aegletae*), quod illi heroes 
condidisse tradebantur, atque, cum festos dies huius dei incolae 
agebant, mos erat, ut viri et feminae inter se ludifiearentur et 
eavillarentur (IV, 1725 8qq.): euius moris origo item ab Argo- 
nautis repetebatur: atque etiam Callimachus?) huuc Apollinis 
Aegletae cultum bene novisse videtur: fortasse igitur ei Apol- 
lonius sua debuit. Prope Anaphen sita est Hippuris insula 
(IV, 1710), cuius, ut scholiasta adnotat, Timosthenes et Pythae- 
netus, qui de Aegina insula librum scripsit, mentionem fecerunt. 
Timosthenes?), qui περὶ λιμένων librum confecit, classi Ptole- 
maei Philadelphi regis praefuit: vixit igitur ante Apollonium; 
Pythaeneti aetatem vero plane ignoramus.)  Anaphe relicta 
heroes Áeginam contendunt atque in cursu Euphemus glebam a 
Tritone receptam in mare proiicit, e qua Calliste sive Thera 
insula oritur (IV, 1755 8qq.): quae fabula, quippe quae ad Cy- 
renen spectet, ab eis auctoribus, qui de hac urbe seripserunt, 


1) Cfr. ib. 25 sq. 

2?) Cfr. Strab. 472 sq. — Mel. II, 112. — Plin. IV, 58. — Ptol. III, 
17,5: vulgo vocatur Samonium vel Sammonium. 

ϐ) v. Kiepert, Atl. ant. t. IV. 

*) Strab. 636. — schol. Ap. Rh. IV, 1707. 

5) Strab. 484. — Apollod. I, 9, 26. — cfr. Schneider, Callimach. 
II, 78 8q. 

ϐ Apud Strab. 46, 484. 

7) Cfr. E. A. Waguer, Die Erdbeschreibung des Timosthenes. 
Leipzig 1888. Diss. — Praeter hunc loeum quinquies laudatur a schol. 
Ap. Rh. II, 297, 517, 526, 555; IIT, 847: ultimus locus tamen dubius est. 

5) Cfr. C. O. Mueller, Aeginetieorum liber. Berl. 1817 p. 30. 
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videtur uberius exposita esse, a Theochresto et Acesandro, de 
quibus modo diximus. Aeginae simili atque Ánaphae modo in- 
colae memoriam Argonautarum videntur retinuisse: mos enim 
erat, ut iuvenes, cum amphoras aqua repletas humeris portarent, 
certatim currerent, quod illos idem fecisse, cum aquarentur, fabula 
erat!) Ab Aegina Οεοτορίαπι terram, Aulidem, alias Opuntiorum 
Locerorum urbes, dum ex altera parte Euboeam conspiciunt, 
praeterveeti Argonautae tandem ad Pagasseas actas redeunt 
(IV, 1776—1779). Iam ad finem itineria pervenimus. 

Restat, ut singulos locos8 colligam, ubi Apolonius res ad 
geographiam pertinentes commemorat. Ut a Graecia incipiamus, 
' Thessaliam poeta vocat Haemoniam, 4ἱμονίην (II, 506, I1I, 1089, 
IV, 998, 1032)?), atque incolas eius 4ἱμονιῆας (H, 509; IV, 1073); 
Situm huius terrae diserte describit (III, 1084 sqq.): esse eam 
altis montibus cireumelusam, sicut Herodotus?) quoque prodit, 
abundare gregibus pecudum, multas urbes in ea esse; fluvii 
commemorantur Peneus, cuius ab ripis Apollo Cyrenen nympham 
rapuit (II, 502 sqq), Apidanus (II, 517), Amyrus, ad quem La- 
cerea, Coronidis patria, sita erat (IV, 614 s8q.); Triccae*) natus 
erat Deimachus heros (II, 967), cuius filii Deileon, Autolycus, 
Phlogius Sinopen cendiderunt.) Prope Phthiam erat campus 
Athamantius, aeque atque Othrys mons, opimum gregibus pa- 
8cuum.9) — A 'Thesalia ad meridiem vergebant Dryopes*) Oetam 
accolentes, e quibus Hercules Hylan Theodamantis filium rapuit 
(L 1911 sqq.) — Thebae Ogygiae, quam urbem Amphion et 
Zethus olim aedificaverant (I, 786 8qq.), Cadmus draconem Aonium, 
Martii fontis custodem, interfecit (III, 1177 8qq.)9), cuius dentes 
Iason rursus Áeetae iussu apud Colchos sevit. — In Attica erat 


1) Cfr. Apollod. I, 9, 26, 6. 

?) Strab. 443 sq. — Steph. Byz. v. Αἱμονία. — schol. Αρ. Rh. II, 
504; III, 1090; 1V. 1000. 

3) VII, 129. — cfr. 8chol. Ap. Rh. III, 1085. 

*) Strab. 327, 360, 374, 431 sq. 

5) Cfr. supra p. 65. 

9) II, 516 sq. cfr. schol. Ap. Rh. II, 513. 

7) Strab. 321, 373, 484, 586. — Steph. Byz. v. 4ρυόπη --- schol. Ap. 
Rh. I, 1212. 

5) Cfr. schol. ad h. 1. 
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Ilissus fluvius eo nobilis, quod ab eius ripis Boreas Orithyiam 
abduxit (I, 216).1) — Ephyra, quo nomine Corinthus antiquissimis 
temporibus vocata esse dieitur, Baechiadae colonos in Phaeacum 
terram mittunt (IV, 1910).3) — Arcades Apidanenses poeta iam 
illis temporibus fuisse tradit, quibus luna nondum erat (IV, 266): 
eos igitur esse omnium Graecorum antiquissimos: quae fabula 
ab auetoribus satis multis videtur tractata esse.) In Arcadia 
erant Lampeae*) Erymanthique5) saltus (I, 197) et laeus Stym- 
phalius?) ob Herculis labores clarissimi (II, 1065); Maenalus?) 
quoque mons feris plenus videtur fuisse (I, 168, 770). — Nune 
ad insulas recensendas transeamus. Strophades$) antea Plotas 
dietas, & verbo στρέφει» nomen accepisse poeta narrat, prop- 
terea quod Boreadae, cum Harpyisas persecuti essent, illinc re- 
verterentur (1, 296 8q.): quam narratiunculam ex Antimacho, 
qui in Lyde de hae re dixerat, Apollonius hausit?) adnotat 
enim scholiasta ad II, 296: Στροφάδας φησὶ κεκλῆσθαι διὰ τὸ 
τοὺς Βορεάδας αὐτόθεν ὑποστρέψαι στραφέντας tlg τού- 
πίσω, Λλαβὼν παρὰ «Αντιμάχου . . . et ad 1], 991: αἱ Πλωταὶ 
νῆσοι μετωρομάσθησα» Στροφάδες' µέμνηται αὐτῶν καὶ 
Ἀντίμαχος ἐν τῇ «4ὐδῃ. — Saepissime commemoratur Creta, 
sedes Minois regis, e quo ipsa appellatur Μιγωίς (II, 299) atque 
mare quod est ad eam Μωώιον (IV, 1562) atque omnino maris 
Aegaei ingülae Μινωίδες (II, 518)!9). Erat in Creta Dictaeum 
antrum in quo Iupiter nutriebatur (I, 509), et Anchiale nympha 
Dactylos Idaeos peperit (I, 1130); etiam ἀχαιινέαι ἔλαφοι (IV, 175), 
cervorum genus!!) quod Romani vocabant ,subulones", ad Cre- 


1) Cfr. schol. ad h.1. — Cfr. Herod. VII, 189. 

3) v. schol. Ap. Rh. IV, 1212. 

3) Cfr. schol. Ap. Rh. IV, 264, ubi enumerantur Eudoxus, Theo- 
dorus, Aristias, Dionysius, Mnaseas, Aristoteles, Duris. cfr. Strab. 388. 

*) Cfr. Strab. 341. — Paus. VIII, 24, 4. — Steph. Byz. v. 4άμπεια. 

5) Cfr. Hom. ὅ, 103. — Paus. ].]. — Apollod. II, 5, 4. — Steph. B. v. 
Ἐρυμανόος. 

ϐ) Cfr. Apollod. II, 5, 6. — Steph. Byz. v. Στύµφαλος. — Strab. 
pp. 371,389. 

7) Strab. 389. 8) Id. p. 359. ϐ) v. supra p. 28. 

19) Cfr. schol. Ap. Rh. II, 516. — Strab. 472 8qq. 

11) Cfr. schol. ad h. l. — Aristot. Hist. anim. 5053, 24 (ἀχαίης ἔλα- 
qoc) cfr. Bonitz, Index Aristot. p. 130 v. ἀχαίνης. 
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tam pertinent, cum ex Áchaea urbe nominatae essent; in Απι- 
niso fluvio Cretico!) Diana lavari putabatur (III, 876, 881), sicut 
de Parthenio, ut vidimus (II, 940 sqq., III, 875), fabula eadem 
erat. — Τοπὶ (I, 1805 sqq.) in tumulo Calaidos et Zethae erant 
duae columnae, quarum una boreae venti flatu tacta resonabat.?) 
— Qei erat fanum Iovis Iemaei, quod ab Aristaeo heroe con- 
ditum esse narrasbatur (II, 522 sqq.).)) — Sicinum, quae antea 
Oenoea vocata esse fertur, Thoas rex, cum Lemno fugeret, de- 
latus est (I, 623 sqq.), cuius e filio Sicino illud nomen postea 
ingulae inditum est. — Diae, quo nomine poetae Naxum appe- 
lare solent, nuptiae Bacchi et Ariadnae celebratae sunt (IV, 
4295 Β04.).5) — Nune ad regiones remotiores progrediamur. In 
Pallene pseninsula erat campus Phlegraeus9) ubi dei cum Gi- 
gantibus decertasse dicebantur (III, 234, 1226). — In 4σΐδος ἠπεί- 
ροιο (II, 7709) plagis fluit Pactolus fluvius cygnis canoris fre- 
quentissimus (IV, 1298 8qq.)." — Latmi montis specus propter 
Lunae Endymionisque amores celeberrimus est (IV, 57). — 
Paulo uberius de Aegypto Apollonius dicit: quae terra ab eo 
vocatur Ἠερίη (IV, 210) 5): inundatur a Tritone fluvio, quo nomine 
Nilus antea appellatus esse!?) tradebatur (IV, 269), ἑπτάρροος 
dictus, quod septem capitibus in mare influit!?); populus Aegyp- 
tiorum est omnium antiquissimus, ut Mosmes, Leo, Cnossus!?) 


1) Steph. Byz. v. Αμνισός. 

3) Cfr. schol. ad h. 1l: fortasse ex .Aenesidemi 'Teniacis (schol. 
Ap. Rh. I, 1300) Apollonius hane narratiunculam sumpsit. De auctore 
illo efr. Mueller, Hist. fr. IV, 286 sq. 

8) Cfr. schol. ad h. ]. 

*) Cfr. schol. ad h. 1: e Cleone sumptum, efr. Mueller, Hist. Gr. 
fr. IV, 515 v. supra p. 28. 

5$) Aliter Homerus rem narrat: 4, 325. 

€) Schol. Ap. Rh. III, 234. — Scymn. 685 sqq. — Strab. p. 990, fr. 
25, 27. — Steph. Byz. v. Φλέγρα. 

7) Cfr. Callimach. Hymn. in Del. 250. 8) Cfr. schol. ad h.|, 

?) Cfr. Hesych. v. 4ερία. — Steph. Byz. v. 4ἴγυπτος — Gell. 14,6. 
— Eustath. ad Dionys. 239. — Steph. Thes. v. Ἠερίη. 

1) Plin. V, 54. — schol. Ap. Rh. IV, 269. 

1) Mel. I, 51. 

2) Sehol. Ap. Rh. IV, 262: Mosmes et Cnossus plane ignoti sunt: 
efr. Mueller, Hist. fr. IIT, 158 et IV, 369, qui ,Cosmes* et ,Eudoxus* 
coniecit; fortasse vernaeula Aegyptiorum nomina in eis latent. — 
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auctores aliter atque Herodotus!), contenderant (IV, 259 8δαα.). 
ÀÁb Aegyptiis Colchorum originem ab antiquis repetitam esse 
Supra demonstravi?) (IV, 272 sqq.. Ad Aegyptum pertinent . 
eliam campus Nyséus et lacus Serbonis, cuius in aquas Typhaon 
demersus esse ferebatur (II, 1217 8q.)?), cum Μυρτώσιον αἶπος, 
quo Apollo Cyrenen nympham íraduxit, in Cyrenaica regione 
git (II, 907).5) Denique commemoro Apollonio morem es8e, cum 
dei mentionem facit, interdum eius delubra nobilissima enume- 
randi?) vel ipsum e fano celeberrimo appellandi. Itaque Αροὶ- 
lini sacra sunt Pytho (I, 308, 418, 536), Parnassus, quem 
Coryciae nymphae, Plisti filise, habitant (II, 707 8qq.), Delus sive 
Ortygia (I, 308, 419, 537), Clarus (I, 308), Ismenus (1, 537) Xan- 
thusque (I, 909)6) fluvii; ipse voeatur Lycoreus e vico Lycorea 
apud Delphos sito (IV, 1488) frequentare solet Hyperboreos 
(II, 677; 1V, 612). Propter Neptuni templa incluta erant.loca 
Isthmi, Taenari, Onchesti Hyantii, Calaureae, Geraesti, propter 
eius facta fons Lerne et rupes Haemonia") (III, 1939 sqq.). Iu- 
nonis sedes est Samus insula, antea Parthenia nominata, quod 
illa, cum iam virgo esset, ibi educabatur (I, 187 8q.)9); atque ex 
ipsius insulae fluvio Imbraso appellatur Imbrasia (ib.), et e Thes- 
saliea Pelasgo Pelasgis (1, 14). Minervae e lacu Tritone et monte 
Itone sunt Tritonis et Itonis?) cognomina indita (I, 109, IV, 1309, 
I, 551). Venus in monte Eryce (1Υ, 916) colebatur, cum Vulcano 
marito Lemnus insula sacra esset (I, 860 sq., 859). Dionysus ex 
India reversus Thebis domicilium collocasse dieitur (1, 908): 


Leo Pellaeus vixit Alexandri Magni temporibus: cfr. Mueller, ibid. 
II, 334. 

1) II, 2. 

3) Cfr. Reinganum, Geschichte der Erd- und Lünderabbildungen 
der Alten. Jena 1839, p. 1 sqq. 

3) Cfr. schol. Ap. Rh. II, 1211 et 1217. — cfr. Herod. III, 5. — 
Strab. 760, 763. 

*) Cfr. schol. ΑΡ. Rh. II, 505. 

5) I, 807 sqq., 418 sq., 536 8qq.; III, 1239 sqq. 

9) Cfr. II, 676. | 

7) Cfr. Schol. ad Pind. Pyth. IV, 246. 

5) v. supra p. 8. 

9) Cfr. Wentzel, Ἐπικλῆσεις sive de deorum cognominibus etc. 
Gotting. 1890, I, p. 8, II, p. 8, VII, p. 88 et 40. 
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sacrum est ei Áulium antrum ad Callichorum fluvium situm, ut 
supra vidimus. — Sed haec hactenus. 

Quoniam ad finem propositi pervenimus, iam statuere pos- 
sumus Apollonium in carmine 8uo, cum per totum fere terrarum 
orbem, qui quidem tum notus fuerit, per Graeciam Pontique 
oras, per Istrum Hadriamque, per Eridanum Rhodanumque, per 
Italiae Libyaeque litora nos circumducat, satis multas res geo- 
graphicas exhibere: quas quibus e fontibus hauserit singulas, 
quamquam exquirere non potuimus, tamen nonnullorum auctorum 
vestigia indagavimus eosque ipsos fuisse locupletissimos vidimus, 
ut Deilochum, Nymphidem, Nymphodorum, Timagetum; atque 
ipsas eas res, quas unde Apollonius mutuatus sit scimus, ad 
geographicam notitiam augendam et illustrandam maxime valere 
pereepimus, et ea quae de Cyzico Heracleaque traduntur, et 
barbararum gentium descriptiones, et quae de Ιβίτο exponuntur 
opiniones. Sed cetera quoque digna quae uberius tractarentur 
fuisse sentio: testimonio enim sunt in Apollonio geographiae 
scientiam fuisse satis magnam. 


Addenda. 


ad p.49 sqq. efr. Διονυσίου Βυζαντίου ἀνάπλους Βοσπόρον, Dio- 
nysii Byzantii de Bospori navigatione quae supersunt etc. ed. Wescher, 
Paris 1874, et quae de hoc libro disputavit Wieseler, Gótting. gel. Anz. 
1876 p. 821 8qq. 


HUBERTUS SCHMIDT: 


OBSERVATIONES ARCHAEOLOGICAE 
IN CARMINA HESIODEA. 
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Diss, phil. Hai. XII. 


CAROLO ROBERT 


S. 


In prooemio agitur: de novem Musis, de Promethei et Atlantis 
poenis in patera Cyrenaea pictis, de Atlantis et Noctis imaginibus 
in area Cypseli expressis. 

Deinde agitur: 


1. 


2 
3 
4. 
9. 
6 
7 


De Prometheo et Pandora. 


. De Veneris ortu. 
. De eaede Medusae. 


De Typhoeo. 
De Iovis ortu. 


. De ara Pergamena. ] 
. De Herculis eum Cyeno pugna, quae in Scuto Herculis 


tradita est. 


Ex Homeri et cycli epici qui voeatur earminibus eum 
pleraque antiquioris artis monumenta, ea scilicet, quae ad 
septimum et sextum saeculum recedunt, pendere paene omnes 
artis interpretes aut cognoverint aut concesserint, Hesiodea 
earmina quomodo ab artificibus Graecis illustrata sint adhuc 
nondum satis perquisitum est. Immo sunt, qui omnino ulla 
eorum vestigia in monumentis Graecis exstare prorsus negent, 
velut Brunnius in Actis Ácademiae Monacensis 1889 p. Τὸ sqq. 

Primus Luckenbachius in dissertatione, qua quomodo vascu- 
lorum Graecorum picturae cum epico cyclo cohaereant docte et 
accurate disputavit) de Hesiodo quoque nonnulla protulit, e 
quibus proficiscendum esse puto. 

Agitur enim de Musis; Hesiodum primum novem Musas 
enumerasse eisque nomina dedisse omnibus notum est: theog. 76 

ἐννέα Θυγατέρες usyáAov Auc ἐκγεγαυῖαι 

Κλειώ v Εὐτέρπη τε Θἀάλειά τε Μελπομένη τε 

Τερφιχόρη vt Ἐρατώ τε Πολύμνιά τ Οὐρανίη τε 

Καλλιόπη 9’. ῆ δὲ προφερεστάτη ἐστὶν ἁπασέων. 

Eadem fere nomina in cratere illo antiquissimo Attico, 
Clitiae et Ergotimi opere praeclaro, inveniuntur, in quo cum 
aliae minoris ordinis deae, velut Horae atque Moerae, tum Musae 
novem currus, quibus principes deorum ad Pelei et Thetidis 
nuptias vehuntur, ita comitantur, ut Calliope et Urania iuxta 
Iovem et Iunonem, Clio Euterpe 'Thalia Melpomene iuxta 
Neptunum atque Amphitriten, Stesichora Erato Polymnis juxta 
Martem et Venerem procedant.?) . 


) Jahrb. f. elass. Philol. Suppl. Bd. XI, 560. 

2) Pro  Terpsichora Stesichorae, pro Polymnia Polymnidis 
nomen vas exhibet, de qua discrepantia infra disseretur. Nuper 
delineatum est. Wien. Vorlhl. 1888 tab. 2. Nomina adseripta sunt: 
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Quaerendum igitur est, utrum e religione aut cultu pictor 
Musarum numerum ac nomina noverit, an ex ipso Hesiodi car- 
mine sumpserit, quod ut enucleemus, nonnulla de Musarum 
apud Graecos natura et cultu!) praemittere visum est. 

Musae ex antiquissimis temporibus prope Olympum montem 
Thessaliae, praecipue Pimplae et Libethrae in urbibus ad Pierum 
montem sitis, colebantur, qua de causa Ὀλυμπιάδες et Πιερίδες 
appellantur. Unde Musarum cultum in Boeotiam ad Heliconem 
montem a Thracibus qui vocantur íranslatum esse Strabo X, 
p. 471 refert. Atque initio ad Heliconem, Sicyone, Delphis, aliis 
locis tres Musae colebantur.) Quo autem tempore aut loco 
numerus novenarius Musarum coli coeptus sit, prorsus diiudicari 
nequit; nam quae Pausanias tradit a Piero Macedone novum 
cultum conditum esse, proeul dubio posterioris aetatis commenta 
Bunt, fortasse ab ipso Callipo, ad quem Pausanias provocat, 
excogitata.) Quae quidem controversia ut iudicetur, antiquissima 
quae et in litteris et in monumentis de Musarum numero in- 
veniuntur testimonia examinanda atque pensitanda mihi sunt. 

Homerus nonnunquam Musas ita inducit, ut aut una aut 
complures commemorentur (Od. I, 1. 10; VIII, 68. 73. 488; 1L I, 
604; Il, 491; XI, 218; XIV, 508; XVI, 112). Neque vero nomina 
iis tribuuntur, neque ulla re ab aliis alia discernitur, quo magis 
est mirum Odysseae libri XXIV, 60 poetam novenarium numerum 
novisse. Item de novem Musis Hom. Hymn. Apoll. 11 (μοῦσαι 
μὲν 9'Guc πᾶσαι) cogitari potest. Tum in arca Cypseli (Paus. 
V, 18, 4) Musae cum Apolline ita coniunctae erant, ut epigramma 
de choro Musarum loqui posset*) atque vel propter spatium 


ΚάΑ-ΙΟΓΕ, OPANIA, KZ EIO, ΕΥΤΕΡΓΕ, 9AZEIA, VE/I'OMENE, 
ΣΤΗΕΣΙ--ΟΡΕ, EPA(TO), l'OZYMNI». |nitio sexti saeculi vas 
factum esse probabile est. 
!) Cf. Deiters, Ueber die Verehrung der Musen bei den Griechen. 
Bonn 1868. Preller-Plew, Griech. Myth. 1 399. 
3) Paus. IX, 29, 2. 3; Plut. symp. IX,14, 4. 7; Diod. IV, 7; Plut. qu. 
conv. IX, 3; schol. Il. B671; Serv. Verg. Buool. VII, 21. 
3) Vid. Kalkmanni sententiam (Pausan. der Perieget p. 258). 
*) Paus. V, 18, 4: πεποίηνται δὲ xol ἄδουσαι Μοῦσαι καὶ ἄπόλλων 
ἐξάρχων τῆς ᾠδῆς' καί σφισιν ἐπίγραμμα yéyganta: 
4ατοῖΐδας οὗτος γά F&va& ἕκάεργος Ἀπόλλων: 
Μοῦσαι ὃ' ἀμφ' αὐτόν, χαρίεις χορός, αἷσι κατάρχει. 
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novem figuris opus esset; qua cum imagine βουά Herculis 
descriptio (v. 201)1) optime consentit. 

Quae cum ita sint, forsitan quispiam dixerit non solum 
Odysseae libri XXIV, quippe quem posteriore aetate factum 
esse constet, et Hymmi Apollinis poetas, sed etiam arcae Cypseli 
artificem et qui scutum Herculis describeret novenarium Musarum 
numerum Hesiodo debuisse, cuius testimonio iam antiqui scriptores 
maximam tribuerint auctoritatem.) 

Nihilo secius cum cogitari possit ex ipso cultu novenarium 
numerum profectum esse, Welckeri?) quem Deitersius (p. 24) 
sequitur sententia non prorsus reicienda est, qua novenarius 
numerus ita declaratur, ut simul cum ehororum carminibus ex- 
colendis ternarius numerus Musarum auctus sit. Fortasse Del- 
phis, ubi Apollo cum Musis coniungi coeptus est) Musarum 
cultus hoc modo amplificatus est, praesertim cum et in arca 
Cypseli et in seuto Herculis eodem modo Apollo eum Musarum 
choro cohaereat. Deinde etsi sexto saeculo exeunte tres Musas 
ab Hagelada, Canacho, Aristocle sculptas esse epigramma Anti- 
patri?) docet, tamen in hoc nulla vestigia inveniuntur, quibus 
Heliconias Musas illis statuis expressas esse appareat. Immo 
cum Canachus et Aristocles Sicyonii, Hageladas Argivus ait, 
Sicyone, ubi tres Musas cultas esse Plutarchus (qu. symp. IX, 14) 
testatur, illas constitutas esse veri simillimum est.9) 'lTum mirum 


|) Ἐν ὃ) ἦν ἀθανάτων ἱερὸς yogóc: ἐν δ àga µέσσφ 
ἱμερόεν χιθἀριζε 4ιὸς xal «4ητόος υἱός 
χρυσείῃ φόρμιγγι --- — — — — — — 
—-————— 9sal à' ἐξήρχον ἁἀοιδῆς 
Μοῦσαι Πιερίδες λιγὺ µελπομένης εἰκυῖαι. 

Cf. O. Bie, de Musarum imaginibus Berol. 1887 p. 7. 

2) Vid. Deiters. |. |. p. 24. 

3) Welcker, Gr. G. I 55. 

*) De Musarum cultu Delphico Deiters p. 30. 

5) Anall. H, p. 15, no. 35 — Anth. Pal. XVI, 220: 
Τρίζυγες αἱ ἸΜοῦσαι τᾷδ ἔσταμεν' à µία λώτους, 
& δὲ φέρει παλάµαις βάρβιτον, ἆ δὲ χἑλυν. 
ἆ μὲν Ἀριστοκλῆος ἔχει χέλυν, & ὃ ἄγελάδα 
βάρβιτον, & Καναχᾶ à' ὑμνοπόλους δύνακας᾽ 
Ἀλλ & μὲν χράντειρα τόνου πέλει, & δὲ µελφδός 
χρώματος, & δὲ σοφᾶς εὑρέτις ἁρμονίας. 

9) Cf. Deiters p. 33; O. Bie p. 18. 
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esset Boeoticum poetam a cultu domestico, si tres Musae illa 
aetate ad Heliconem cultae essent, suo Marte discrepasse, ut 
potius novem quam tres tum fuisse Heliconias Musas ex Hesiodi 
testimonio concludere nobis liceat. Ε posteriore scilicet aetate 
certum exstat vestigium, unde appareat etiam in cultu Heliconio 
novenarium numerum sanctum et confirmatum fuisse; dico duos 
ehoros novem Musarum, quos a Cephisodoto eiusque sociis 
Strongylione Olympiosthene quinto saeculo exeunte vel ineunte 
quarto factos atque in Musarum sacro ad Heliconem sito col- 
locatos esse Pausanias (IX, 30, 1) tradit. Paullatim igitur ad 
Heliconem ipsum pro vetustissimo ternario numero novem illae 
Musae videntur exstitisse, initio carentes certis nominibus, quae 
ab ipso Ilesiodo inventa esse e sequentibus elucebit. 

Nomina enim novem Musarum nisi ab Hesiodo auf ab iis 
poetis scriptoribusve, qui ex illo pendeant,!) tradita non sunt. 
Significatio eorum in universum ad omne genus gaudii atque 
voluptatis humanae spectat, ut suo arbitrio ipsum poetam novem 
Musis iam pridem eultis aut notis nomina tribuisse Deitersius 
p. 25 rectissime censere mihi videatur. 

Haee eum ita sint, facere non poterimus, quin Clitiam 
pictorem ex Hesiodi Theogonia nomina Musarum hausisse 
putemus, praesertim cum vel in figurarum dispositione Hesiodi 
enumerationem accurate gequi videatur; nam quam poeta Musarum 
omnium praestantissimam vocat, Calliopam (Καλλιόπη $^ η ὃ 
προφερεστάτη ἐστὶν ἁπασέων) pictor quoque non solum ceteris 
Sororibus praeposuit, sed et faciei corporisque adversa positione 
et instrumento musico, syringe seilicit qua sola utitur, cum 
ceterae omnes instrumentis careant atque voce canentes repraesen- 
tatae sint, mirum in modum praecellere voluit. Secundum ab 
ea locum Urania tenet, quae in Hesiodi quoque catalogo proxime 
a Calliopa abest v. 78. 79: 

Οὐρανίη τε 

Καλλιόπη 9^ ἣ δὲ προφερεστάτη ἐστὶν ἁπασέων; 
praeterea Urania vel ipso nomine ad caelestium comitatum desti- 
natur; itaque hae duae Musae Iovis et Iunonis currum sequuntur.?) 


1) Plat. Phaedr. p. 259. 
3) Cf. Plat. Phaedr. 1. 1: τῇ δὲ πρεσβυτάτῃ Καλλιόπη καὶ τῇ utt 
αὐτὴν Οὐρανίᾳ. 
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Ceterae autem omnes eodem ordine in imagine se excipiunt, 
quo in carmine enumerantur, ita ut primae illae quattuor com- 
ponantur, quae v. 70: 

Κλειώ v Εὐτέρπη τε Θάλειά τε Μελπομένη τε 
appellantur, deinde autem sequantur, quae v. 78: 

Τερφιχόρη v Ἐρατώ τε Πολύμνια --- — — 
reliquae sunt. . 

Haec cum easu quodam accidisse vix credibile sit, accurate 
Hesiodea nomina vel potius versus ipsos memoria pictorem 
tenuisse iudico. Quoniam autem pro Terpsichora et Polymnia, 
quae nomina codices exhibent, Stesichoram et Polymnida in 
pietura ponit, quaestio non supervacanea nobis oboritur, num 
memoriae lapsu Clitias a poeta abscesserit, an in libro vetus- 
tissimo hae nominum formae exstiterint; neque enim proprio 
Marte eum nomina commutasse credi potest.) Atqui certa 
ratione quaestionem diiudicare difficile est. Id tantum diei 
potest versum 

Στησιχόρη τ Egovo τε Πολύμνις v Οὐρανίη τε 
iradita lectione deteriorem non esse. At etiamsi Clitias versum 
in suo Hesiodi exemplo ita legisset, tamen ne tum quidem con- 
staret, genuinas has esse nominum formas, quia iam antiquitus 
varias lectiones in Hesiodi exempla irrepsisse cogitari potest. 
Id autem optimo iure iudicare licet nullo modo has Clitiae 
lectiones ab Hesiodi editoribus neglegendas esse atque re vera 
cratera nobis antiquissimi Theogoniae codicis instar esse, quod 
Luckenbachius negat in sermonis consuetudine pro Πολυμνία . 
facillime poni potuisse Πολυμνίς dicens. At Στησιχόρη pro 
Τερψιχόρη si dicitur, notio ac vis vocis prorsus alia fit. Sane 
paullatim Stesichorae nomen oblitteratum est. Plato enim cum 
Hesiodearum Musarum munera illustrat, Terpsichorae nomen in 
Hesiodi codicibus legit: Phaedr. p. 259 C. Τερψιχόρα οὖν τοὺς 
ἐν τοῖς χοροῖς τετιµήκότας αὐτὴν ἀπαγγέλλοντες ποιοῦσι 
προσφιλεστέρους. 


1) L. Sehmidtius Πολυμνίς scribere voluit; contradicit Lucken- 
bachius. O. Bie l.l. p. 7 pictorem ne ordinem quidem Hesiodi servare 
studuisse censet, quod Trendelenburgius (Der Musenchor. Winckel- 
mannsprogr. Berol. 1876 p. 11) recte statuit. 
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Posteriore autem aetate quoniam plane promiscue Musarum 
nomina et insignia ex arbitrio unius euiusque artificis adhiberi 
O. Bie in dissertatione sua p. 13 sqq. satig idoneis exemplis 
demonstravit, Hesiodea nomina illis tribuere nulla ratione com- 
probatur. Nam quamquam duo exstant exempla, quae novem 
Musas certe nobis praebent,! novenario numero solo non con- 
firmatur Hesiodi enumerationem artifices secutos esse. 

E vulgari igitur opinione cultu Musarum confirmata hauserunt. 

Similiter ac de Musarum nominibus res se habet in Pro- 
methei fabula, cuius rei exemplum praeclarum praebet phiala 
nigris figuris ornata, Caere in oppido Etrusco eruta,?) quam 
Cyrenis fabricatam esse hodie omnes concedunt?) In hac con- 


|) Huc pertinet amphora Monacensis S05 (Él. céram. II, 86. 
Arch. Ztg. 1860 tab. 139. 140) rubris figuris exornata, in qua cum aliae 
et heroicae et communis vitae res, tum novem Musae variis instru- 
mentis musicis praeditis, velut cithara, lyra, trigono, cistis, notis 
musicis evolutis, apparent. 

Deinde commemorandum est Praxitelis anaglyphum in La- 
tonae simulacri basi factum atque Mantineae erutum (Fougéres, Bullet. 
de corr. héll. 1888 p. 105, pl. 1. 2. 3. Overbeck, Sitzber. d. s&üchs. Ges. 
1888 p. 281. Kunstmyth. III 457). In verbis Pausaniae (VIII, 9, 1: 
πεποιημἑνα ἐστὶν ἐπὶ τῷ βάθρῳ Motca καὶ Μαρσύέας αὐλῶν) lectionem 
.Motea, quam Fougeresius coniectura 'Μοῦσαι emendare conatus est, 
tenendam et artis cuidam interpreti tribuendam esse ipsa anaglypha 
docent. Tria enim exstant, quorum singula ternas figuras exhibent. 
In antico et primario latere certamen Apollinis et Marsyae repraesen- 
tabatur: Apollo, longa tunica cincta et pallio cireumvoluto vestitus, 
sinistra manu phormionga tenens, dextra pallii laciniam suscipiens 
dextrorsus in saxo sedet; Marsyas in dextro latere tibiis Phrygiis 
canit; in medio scytha cultellum tenens apparet, qui Marsyam certa- 
mine victum et a deo ad supplicium datum magnis cruciatibus vexa- 
turus sit. In ceteris duobus anaglyphis ternae Musae expressae sunt, 
ut quartum ubi reliquae tres Musae repraesentandae erant latus interisse 
apertum sit. Instructae autem sunt variis instrumentis musicis atque 
signis ad artem musicam pertinentibus. Morse: scilicet quamquam in 
anaglvphis exstabant, tamen Apollinem longa tunic& indutum atque 
in saxo sedentem, quem praeter ceteras omnes figuras spectantibus 
ante oculos versari opus est, esse unam e Musis Pausanias vel eius 
auctor putavit ceteris baseos lateribus neglectis. 

3) Gerhard, A. V. B. 1I, 56. Mueller -Wieseler, D. A. K. I1 64 no. 825. 
Baumeister, Denkm. d. kl. Altt. III 1411 fig. 1565. 

3) Studniezka Kyrene p. 1 sqq. 
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Spicimus virum imberbem, manibus et pedibus ad columnam 
Dorieam, cui avis quaedam, fortasse gallus, imposita est, a tergo 
vinctum; eius in gremio aquila sedet iecurque lacerat. Contra 
hune virum, euius dolorem labella compressa et oculi prae- 
minentes optime exprimunt, alter vir barbatus adstat, qui magnam 
molem, quae saxi figuram habet, sed certe caelum repraesentat, 
summa omnium virium contentione humeris portat. In sinistra 
imaginis parte ad spatium explendum serpens delineatus est. 
Sine dubio Promethei et Atlantis poenae!) repraesentantur, quas 
eodem modo etiam Hesiodus, ubi de Iapeti genere agit?) his 
versibus componit "Theog. 517—525: 

ZrAag οὔρανον εὐρὺν ἔχει κρατερῆς vx ἀνάγκης 

πείρασιν ἐν yolgc, πρόπαρ Ἑσπερίδων λιγυφώνω», 

ἑστηῶς κεφαλῇ τε xal ἀκαμάτεσσι χείρεσσι. 

ταύτην γάρ oí μοῖραν ἐδάσσατο µητιέτα Ζεύς. 

ὁῆσε ὃ ἀλυκτοπέδῃοι Προμηθέα ποικιλόβουλο» 

δεσμοῖς ἀργαλέοισι µέσον διὰ κίον ἐλάσσας. 

xal οἱ ἐπ᾽ αἰετὸν ὤρσε τανύπτερον᾽ αὐτὰρ Ó y ἧπαρ 

ἤσθιεν ἀθάνατο», τὸ ὃ ἀέξετο loov ἀἁπάντη 

νυκτός, ὅσον πρόπαν ἦμαρ ἔδοι τανυσίπτερος ὄρεις. 

Vides consensum talem esse, ut phialae Cyrenaicae ima- 
ginem ad versus illos illustrandos compositam esse Summo iure 
contendere possis. Nam Atlas et Prometheus nisi ab Hesiodo 
et qui eum imitatus est Aeschylo in Promethei vincti versibus 
395 s. 425 nusquam coniunguntur. Neque certe initio coniuneti 
sunt, cum alter in Othrye monte, alter in Peloponneso patriam 
habeat, uti M. Mayerus recte exposuit in libro de Gigantibus 


1) Promethei vicinum hic esse Atlantem primus Welekerus A. 
D. III 192 dixit, quamquam alii ad Sisyphi fabulam imaginem rettu- 
lerunt, velut Capranesius (Bullet. d. J. 1835 p. 41), Gerhardius (A. V. 
B. 11 p. 20), Murrayus (Rev. arch. 1878 p. 201). Sisyphi poena prorsus 
aliter repraesentari solebat; vid. Inghirami vas. fitt. II, 135, Polygnoti 
Necyiam, alia. 

Non recte Studniezka (Kyrene 120) in hac phiala de Arcade 
Atlante (cf. M. Mayer, Giganten und Titanen p.87) cogitat. Nam non 
ex traditione populari, sed ex Hesiodi earmine artificem hausisse supra 
demonstravi; si Prometheum certe ex Hesiodo sumpsit, de Atlante 
idem statuendum est. 

?) Copiosius de tota Hesiodi narratione infra disseretur. 
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scripto p. 87. Accedit, quod regiones, in quibus uterque poenas 
solvit, quam diversissimae sunt; Atlas in finibus terrae prope 
Hesperidum hortos caelum poríat, Prometheus, si Hesiodum 
sequeris, in ips& Graecia, si Aeschylum, in Caucaso cruciatur; 
atque ipse Aeschylus Atlanta a Prometheo longo spatio divisum 
esse indicat. Summi vero momenti est, quod Promethei poena 
a pietore ita est repraesentata, ut poeta illis versibus significat, 
qua de re infra plus proferam. taque soli Hesiodi versus arti- 
ficem Cyrenaeum, ut imaginem in phiala componeret, commovere 
potuerunt, quod iam Furtwaenglerus (Arch. Ztg. 1885 p. 22*) 
recte iudicavit. 

Denique arcae Cypseli artifici Theogoniam Hesiodeam 
notam fuisse vel versus ille Atlantis figurae adscriptus docet 
(Paus. V, 18, 4) 

"ArAag οὔρανον οὗτος ἔχει, τὰ ὁὲ μᾶλα µεθήσει, 
quem ad Hesiodi exemplum (Theog. 523) 

Άτλας ovgarvov εὐρὺν ἔχει κρατερῆς Ux ἀνάγχης 
factum esse Robertus v. d. dicit (Hermes XXIII 440, not. 3). 

Hue accedit Nox una eum Somno et Morte filiis, quorum 
illum album, hune nigrum bracchiis matris sublevatos in latere 
BSinistro arcae locum habere voluit (Paus. V, 18, 1). Nam quam- 
quam Somnus et Mors fratres iam Homero ubi de Sarpedonis 
morte agit noti sunt, Noctem matrem horum geminorum certe 
Hesiodus demum in genealogiarum ordine excogitavit. 

Artifices igitur Atticos Cyrenaicos Corinthios VII. et 
VI. saec. Hesiodi Theogoniam legisse atque in imaginibus com- 
ponendis consuluisse certis exemplis evicimus. 

Itaque operae pretium est quaecunque Hesiodi exstant car- 
mina ita perquirere, ut omnes fabulae quae in iis vel diserte 
narratae vel obiter commemoratae sunt cum monumentis super- 
8titibus quae easdem res praebent eomparentur. Qua in re ita 
procedam, ut primum de Theogonia et Operibus, deinde de Cyeni 
fabula in Seuto Herculis enarrata agam. 

Ex iis quae 'Theogoniae et Operibus propriae sunt fabulis 
eae eligendae esse mihi videntur, quae sunt de Prometheo et 
Pandora, de Veneris ortu, de caede Medusae, de Typhoeo, de 
lovis ortu; accedet quaestio de nonnullis deis deabusque, qui in 
ara Pergamena eum gigantibus pug ant. 


117 
1. De Prometheo et Pandora. 


Promethei et Pandorae fabulae, quamquam initio nulla inter 
eas intercessit ratio, tamen in 'Theogonia (v. 507 sqq.) et in 
Operibus (v. 47 sqq.) arte coniunctae sunt, quam ob rem etiam 
hoe loco simul eum Prometheo Pandoram tractare posse mihi 
videor. Neque enim genuinas et vulgares fabulas cognoscere 
nobis propositum est, sed duas illas narrationes accurate com- 
parare, ut perspiciamus, utrum easdem an diversas fabulae formas 
praebeant.!) 

In Theogonia principiis omnium rerum eorumque prole 
vv. 116— 122—132 tractatis Terrae et Urani conubium singu- 
lique eorum liberi, qui vocantur Titanes,?) Coeus Crius Hyperion 
Iapetus 'Theia Rheia Themis Mnemosyne Phoebe Tethys Cronus, 
vv. 133—138 commemorantur. Quorum stirpes cum singulatim 
vv. 337 884. post Ponti liberos tractavisset, poeta ad Iapeti et 
Clymenae gentem (v. 507) pervenit, quorum liberi sunt Atlas 
Menoetius Prometheus Epimetheus. Quod de unoquoque memoria 
dignum est, narrat, non quo novi quidquam de illis referre in 
animo habeat, sed ut paucissimis verbis Iapetidum fatum attingat: 
de Epimetheo vv. 512—514, de Menoetio vv. 514—516, de 
Atlante vv. 517—520, de Prometheo vv. 521—531. Initio autem 
alia fabula in alia regione orta vel collocata erat, Ῥτοιηθί]θί in 
Othrye monte, Atlantis in Arcadia, Menoetius vero Plutonis 
pastor est (Preller-Plew II 212, 1. 223) atque Epimethei figura 
ad Promethei exemplum a poeta quodam ficta esse videtur. 
Itaque brevissimam hane narratiunculam non ipse Hesiodus pro- 
creavit, sed ab alio quodam poeta mutuatus est, a quo accuratius 
ac planius eaedem res tracíatae erant?) 

De Promethei fabula versibus, quos commemoravi, nihil 
aliud narratur, nisi quomodo Prometheus a love punitus atque 
ab Hercule liberatus sit. Qua re non contentus poeta, quoniam 
Promethei fabula optima praecepta atque sententias utilissimas 


—— — M ——— —— À 


1) De Promethei fabula Schoemannus (opusc. acad. II 264), Preller- 
Robert (Gr. M. 1 94), Maximilianus Mayer (Giganten und Titanen 86) 
satis mihi dixisse videntur, ut eam accuratius tractare supersedeam. 

3) Cf. A. Meyer, De compos. Theog. Hes. Diss. Inaug. Berol. 1887 


p. 20 8qq. 
8) Vid. Schoemannum Hes. Theog. 208. 
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οἱ videtur praebere, etiam causam poenae vv. 535 sqq. addit ex 
eodem fonte sumptam. Contra versus 532—534 nulla alia de 
causa compositi sunt, nisi ut causam rei cum re ipsa coniungant. 
Quid autem omnino poeta voluerit, optime apparet e versibus 
613—016: Iovis enim, potentissimi dei, imperium exemplo Pro- 
methei celebrare vult. 

Prorsus alia est ratio poetae in Operibus. Eam quidem 
partem, in qua de Prometheo et Pandora agitur vv. 47—105, 
non esse genuinam, sed a consarcinatore antiquissimo additam 
paene inter omnes constat. Atque profecto sententias melius 
inter versu8 46 atque 109 sqq. connexas esse puto quam inter 
46 et 47. 

Sed in Operibus Promethei et Pandorae fabula non Iovis 
celebrandi causa additur, sed ut apertum sit, unde omnia mala 
inter homines venerint. Nam antecedentibus versibus homines 
a principio omnibus miseriis atque calamitatibus caruisse, nune 
maximis difficultatibus opprimi — nam v. 49 χρύψαντες γὰρ 
ἔχουσι θεοὶ βίον ἀνθρώποισι — breviter exponitur. 

Quod ad singulas res attinet, de fraude atque poena Pro- 
methei aut de Herculis auxilio omnino non est sermo, sed bre- 
viter attingitur eausa v. 48: ὅττι µι ἐξαπάτησε Προμηθεὺς 
ἀγκυλομήτης. Haec enim de causa lupiter ignem hominibus 
non datÜ), sed Prometheus ignem surreptum apportat. Quo 


1) v. 471: ἀλλὰ Ζεὺς ἔχρυψε ..... 

v. 50: χρύψε δὲ πῦρ ..... 

Hoc nihil aliud significat ac theog. 563 οὐκ ἐδίδου: atque voce 
κρύπτειν poeta Operum utitur, quod supra v. 42 verba exstant: χρύψαν- 
τες γὰρ ἔχουσι Θεοὶ βίον ἀνθρώποισι. 'l'amen Schoemannus l. l. p. 279 
Bic statuit: ,usu quidem ignis homines ante non caruisse, ipsum tamen 
ignem in potestate non habuisse, sed hane penes deos solos fuisse. 
Nempe in illo convictu et communione vitae, quae olim fuerat, homines 
ipsos ignem habere non opus erat, si quidem omnia, quae sine igne 
confici nequeant, a diis accipiebant.^ — Si hominibus ignem habere 
non licebat, usu eius certe carebant; aut si penes deos solos ignis 
erat, homines omnino non poterant eo uti. Dilucide T'heogoniae poeta 
rem significat v. 563: oux ἐδίδου µελέοισι πυρὸς μένος ἀχαμάτοιο 9vg- 
τοῖς ἀνθρώποις, οἳ ἐπὶ χθονὶ ναιετάουσι. Novum igitur atque ignotum 
bominibus Prometheus ignem detulit, quam ob rem ipsam ὁ πυρφόρος 
θεός appellatur (Soph. Oed. Col. 56) atque in aeademia Atheniensi 
Bimul cum Hephaesto colebatur. 
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furto iratus Iupiter maximum malum creat: mulierem vv. 60 sqq. 
Eandem autem poenam 'Theogoniase poeta novit vv. 570 sqq. 


Quaeritur igitur, quid intersit inter Theogoniae 
et Operum mulieres. 

In Operibus mulier à Mercurio. ad Epimetheum ducitur 
atque Prometheo valde dissuadente ab illo accipitur; domi autem 
eius magnum illud dolium 1), quo omnia mala abscondita erant, 
reclusit, ut illa inter homines, qui usque ad illud tempus feli- 
eissimi erant, immiscerentur praeter spem, quae sola intus re- 
mansit. 


Contra in Theogonia (v. 585) mulier in contionem deorum 
atque hominum ducitur, quam eandem esse ac.v. 535 veri est 
simillimum. Sed v. 589 narratio subito subsistit neque comperi- 
mus, quid faciant dei muliere. 


Schoemannus igitur mulierem in Theogonia omnino primam 
atque omnibus hominibus datam esse, ita ut ceterae omnes 


De interpretatione versuum 47 —50 Steitzius et βίον (v. 4T) et 
πῦο (v. 50) Iovem occultasse dicit. Rectius Sehoemannus (Hes. rel. 19), 
quem Hillerus (Jahrb. f. class. Phil. 1870 p. 311) sequitur: ,apparet 
poetae nihil admodum interesse visum esse, hocine (χρύψε δὲ πῦρ), an 
illud (ἔκρυψε βίον) diceretur, sed eodem utrumque redire, propterea 
seilicet, quod igne subdueto necesse fuerit omnem hominum vitam 
miseram et laboriosam fieri.* Sane. Sed quoniam vv. 47 sqq. postea 
additi sunt, equidem loeum hoc modo interpretari malim: propter 
fraudem Promethei (v. 48) Iupiter non victum simul et ignem occultat, 
sed ignem solum; ad ἔχρυψε verbum (v. 47) sine dubio pertinet πῦρ 
accusativus, non supplendus, sed ita coniungendus, ut post paren- 
thesin (v. 49 τοῦνεκ) ἂρ ἀνθρώποισι ἐμήσατο χήδεα λυγρά) repe- 
tatur ἔχρυψε cum accusativo πῦρ. Scilicet vv. 47. 48 non esse secer- 
nendos a versibus 49. 50 contendo contra Kirchhoffium (Hesiod's Mahn- 
lieder an Perses 1889 p. 40. 44). Qui vir doctissimus vv. 49— 197 a 
versibus 11—48 secernit: hos esse carmen primum per se solum in- 
tellegendum, illos postea additos. Et reete quidem. At vv. 47 et 48 
melius cum antecedentibus quam cum sequentibus non eohaerent; nam 
supra v. 42 omnes deos (9εού) victum oceultasse poeta dicit, v. 47 
nominat Iovem solum. Αά quem finem? Quid enim occultavit? Bíov? 
Male hoe repetitum esset. Immo vero zio occultat. Fabulae di- 
versae sunt. 

1) Ubi hoc dolium fuerit atque unde venerit, poeta omisit dicere, 
quasi malorum dolium tum omnibus notum esset; cf. Sehoem. |. |. 
p. 281 8q. . 
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mulieres ex illa natae sint, in Operibus soli Epimetheo uxorem 
datam prorsus ab illa diversam esse censet, quoniam non prima 
fuerit atque dolio illo malorum aperto omnibus hominibus ca- 
lamitati fuerit. 

At Theogoniae mulierem non diversam esse ab Operum 
uxore Epimethei e versu Theog. 512 apparet, ubi de Epimetheo 
legimus: 

ὃς κακὸν ἐξ ἀρχῆς yévet ἀνδράσι» ἀλφηστῇσι ' 
πρῶτος γάρ ῥα Atc πλαστὴν ὑπέδεκτο yvvolxa 
παρῦένογ. 

Inde cognosci potest eam mulierem, quam Epimetheus in 
matrimonium duxit, omnino primam omnium fuisse, quoniam 
πρῶτος" a love illam aecepit. Hue accedit, quod et in Theo- 
gonia et in Operibus mulier e luto a Vulcano fingitur, quod 
absurdum esset, si iam aliae mulieres inter homines exstitissent. 
Itaque facere non possum, quin Operum uxorem Epimethei ean- 
dem fuisse ac de qua in Theogonia agitur, censeam. 

In ea autem, e qua Theogoniae poeta rem hausit, fabula 
quomodo mulier a deis deabusque ornata ad Epimetheum ve- 
nerit, quaerere par esí. 

In ipsa Theogonia (v. 585 sqq.) in eoncilium deorum atque 
hominum ducitur, de quo v. 535 sermo est; atque fortasse οορὶ- 
tandum est ea occasione Epimetheum uxorem accepisse. Αί 
cum in eodem concilio igne a Prometheo delato atque muliere 
a love creata talia facta esse verisimile non sit, ab ipso Theo- 
goniae poeta hunc exitum excogitatum esse iudico atque ideo 
excogitatum, quia ut ad mulierum vituperationem v. 590— 612 
transeat narratione abrupta cetera de muliere prima referre 
omittit. Qua ratione ad Operum fabulam ducimur, ubi Mer- 
eurius mulierem ad Epimetheum ducit, quod optime cum ceteris 
fabulae partibus bene excogitatis convenit. 

Contra gravissimum argumentum quo quam diversae sint 
Theogoniae et Operum narrationes demonstretur, in Pandorae 
nomine (Opp. 69—82) positum est, quod in Theogonia omnino 
non exstat. 

Iam satis disseruerunt viri docti! quomodo hi versus ab 


1) vid. Fr. Sehoellium (Satura philol. S. Sauppio oblata p. 199 aqq.) 
et Kirchhoffium (Hes. Mahnlieder p. 46 sqq.). 
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antecedentibus (vv. 60— 68) discrepent, quod v. 61 Vulcano 
Iupiter mandat, ut mulieri ex humo fictae vocem humanam do- 
net, v. 79 Mercurius id facit, deinde quod v. 72 Minerva ea 
efficit, quae lupiter v. 62 omnino non vult, tum quod non 
Venus (v. 65), sed Gratiae Horae Peitho mulierem ornant; prae- 
terea Schoellius suo iure ,0g ἔφατ v.59 et v. 69 positum 
vituperat, praesertim cum v. 69 oratio omnino non antecedat. 
Quibus de causis Sehoellius vv. 71—72 e Theogonia (570. 571) 
sumptos et vv. 69—82 operum poetae abiudicandos esse et 
ne novisse quidem eum nomen primae inulieris cenget. Lehrsaius 
autem (quaest. ep. 228) spurios esse vv. 81. 82 atque carere 
certo nomine primam mulierem, quam appellaverint dei ,yv- 
vatxa*, arbitratur. Kirchhoffius denique (p. 48) vv. 49---68 et 
83—89 a versibus 69—82 et 90—1093 secernit. 

Theogoniae poetam, quamquam vv. 571—589 ortum primae 
mulieris copiose describit, Pandorae nomen non commemorasse 
certum est; itaque ne novisse quidem est probabile. Neque 
vero Operum poetam de Pandora nihil novisse sequitur. Immo 
vero num ipse Epimethei uxori nomen Pandorae dederit, quae- 
ritur. Neque enim causam video, cur ab alio quodam inter- 
polatore vv. 69—82 et 90—103 postea additos esse iudicemus. 
Nam vv. 90—103 optime cum v. 89 cohaerent, quia cur Pan- 
dora omnibus hominibus summo malo fuerit, declarant, quam 
eausam addere ipso versu 89 commendatur: 

αὐτὰρ ὃ δεξάµενος, ὅτε δῇ κακὸν εἶχ ἐνόησε; 
atque vv. 88 sqq. à versu 82 secerni non posse infra apparebit. 

Pandora enim est Terrae Deae cognomen (Arist. Av. 971 c. 
8chol. Philo de inc. mundi 7) et similem significationem habet 
atque Anesidora (Paus. I, 31, 4. Plut. quaest. symp. 745 B). 
Quam esse primam mulierem Plato Menex. 238 dicit. Sed haec 
Pandora dea ab Hesiodea prima muliere sine dubio prorsus di- 
versa est. Deinüe non omittendum est Pandoram in Hesiodi 
Catalogis fr. 91 Rzach. Promethei uxorem, Deucalionis matrem 
. fuisse; atque eisdem in Catalogis fr. 24 Pandora erat Deuealionis 
filia, quae Iovi Graecum peperit. Videmus igitur varias esse 
Pandoras in antiquissimis genealogiis. Cur autem Operum poeía 
mulierem a deis primam fictam appellaverit Pandoram, falsa ety- 


mologia nominis ab ipso excogitata docet v. 81. 82: 
Diss. phil. Hal, XII. 9 
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ott πάντες Ὀλύμπια δώματ ἔχοντες 

δῶρον ἐδώρησα» πὴμ᾽ ἀνδράσιν ἀλφηστῇσι». 

At ut Anesidora, iia Pandora non passivam, sed activam vim 
habet atque eam, quae hominibus quaecumque eis opus sunt dat, 
i.e. naturam vel terram significat. Comparari potest nomen Πο- 
λυδῶρα. Ipse igitur Operum poeta Hesiodeam primam mulierem, 
quae a deis creata est, cum Pandora, quae ad terram spectat, 
coniunxit. Eadem causa esse mihi videtur, cur vv. 69—82 plures 
deos atque deas primam mulierem ornantes quam antecedentibus 
versibus enumeraverit. Quoniam autem ad suam etymologiam 
poeta ipse v. 85 (ὁῶρον ἂγοντα) atque v. 86 (µήποτε δῶρον 
δέξασθαι) aludit, neque Schoellium neque Lehrsium neque 
Kirchhoffium de versibus 81— 89 recte iudicare elucet. 

Diserepantias igitur, quas supra commemoravi, non inter- 
polatori cuidam, sed compilatori Operum mediocri ipsi opprobrio 
esse censeo, quod iam Schoemannus l1. L, Hillerus (Jahrb. f. class. 
Phil. 1870 p. 312), Bergkius (Gr. Litg. I, 949) dixerunt. 

Ad Pandorase nomen accedit magnum illud dolium, quo 
omnia mala abscondita erant!) Nam quoniam in Theogonia 
mulier prima ipsa hominibus malo, in Operibus causa omnium 
malorum est, quaerendum est, qua ex re haec dissensio decla- 
rari possit. Dolia bonorum et malorum in Iovis aedibus in- 
veniuntur in Iliade £2 525—533. 

ὣς γὰρ ἐπεκλώσαντο tol δειλοῖσι βροτοῖσιν 

Dott» ἀχνυμένοις' αὐτοὶ δὲ v ἀκηδέες εἰσίν. 

δοιοὶ γάρ τε πἰθοι κατακείαται àv 4ιὸς οὖδει 

δώρων οἷα δίδωσι, κακῶν, ἕτερος δὲ ἐάων' 

Qo μέν x ἀμμίξας dol Ζεὺς τερπικέραυνος, 

ἄλλοτε µέν τε κακῷ 0 γε κύρεται, ἄλλοτε Ó ἐσθλῷ. 

Q δέ κε τῶν λυγρῶν δοίη, λωβητὸν ἔθηκεν' 

καὶ & κακὴ βούβρωστις ἐπὶ χθόνα ὁἵαν ἐλαύνει, 

φοιτᾷ Ó οὔτε θεοῖσι τετιµένος οὔτε βροτοῖσιν. 
Cum his comparari potest Aeoli follis, (Od. κ 19 8qq.), quo mali 
venti retinebantur. Ex his igitur fabulis dolium malorum compi- 
latorem Operum excogitasse veri est simile. 


1) Cf. Philodem. περὶ εὐσεβείας 180 p. 51 Gomperz. et Babrium 
f. 58, qui varias fuisse de dolio fabulas docent. 
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Ceter& autem omnia ex Hesiodi Theogonia eum sumpsisse 
vel inde apparet, quod quamquam dolio malorum a prima mu- 
liere aperto homines omnibus miseriis et calamitatibus obrutos 
esse cogitat, tamen in Operibus verba exstant, quibus ipsa mulier 
παμπ significetur, velut v. 57: 

τοῖς ὁ ἐγὼ ἀντὶ πυρὸς δώσω κακόν, o xtv ἅπαντες 
τέρπωώνται κατὰ δυμὸν ἓὸν κακὸν ἀμφαγαπῶντες, 
vel v. 8601: 
αλλ ἀποπέμπειν 
ἐξοπίσω, ur, πού τι κακὸν θνητοῖσι γένηται. 
αὐτὰρ ὃ δεξάµενος, ὅτε δὴ κακὸν εἶχ ἐνόησε. 


Atque eadem το declaratur, quod Theogoniae et Operibus multi 
versus multaque verba communia sunt, si conferas "Theog. 565 
et Opp. 48. 50, Theog. 566 et Opp. 51, Theog. 558 et Opp. 58, 
Theog. 571 et Opp. *0, Theog. 572. 573 et Opp. 71 et 72, Theog. 
589 et Opp. 83, Theog. 613 et Opp. 1065. 
Nunc ad monumenta transeamus, quae singulatim tractare 
expedit. 
a) de Prometheo. 


Non omnia quae ad Promethei fabulam pertinent monu- 
menta numerare ef illustrare, sed ea tantummodo eligere in animo 
habeo, quae ad antiquiorem aetatem, i. e. ad septimum vel sextum 
saeculum referenda sunt; pertinent autem ad poenam Promethei. 

Qua in re duae fabulae formae distinguendae sunt: Hesio- 
dea, quam modo cognovimus, et Aeschylea in tragoedia, quae 
inseribitur Προμηθεὺς δεσμώτης, tradita. Apud Hesiodum 
Prometheum ad columnam, apud Aeschylum ad Caucasum mon- 
tem vinetum invenimus; utramque autem fabulae formam etiam 
artifices secuti sunt. 

Antiquissimum quod cum Aeschylo consentiat exemplum est 
Scarabeus a Furtwaenglero (Arch. Ztg. 1885 p. 223) editus, ubi 
Vuleanum ad Caucasum eodem quo Aeschylus vult modo Pro- 
metheum catenis ferreis alligantem videmus. Hane Aeschyli 
tragoediam inde a quinto saeculo, cuius ad finem scarabeus refe- 
rendus est, artifices sequi coeperunt. 

Cetera monumenfta antiquiora omnia in duss classes dividi 
possunt, quarum prior solum Prometheum vinctum, posterior et 

9* 
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Promethei poenam et Herculis auxilium ostendit. Quae singula, 
cum de interpretatione magna sit inter viros doctos controversia, 
in ipso textu enumeranda atque accurate describenda esse mihi 
videntur. 


A. De monumentis, quae Prometheum vinctum solum 
exhibent. 
1.' phiala Caeretana, nigris figuris ornata, Cyrenis fabricata !), 
de qua iam supra p. 114 sq. locuti sumus. 
2. gemma Oretiea. Brit. Mus. 79.2) 
Pr. barbatus, humi sedens in dextrum, utraque manu 
post tergum posita vinetus est. Columna aut simile 
quid non cernitur; a dextro latere aquila lovis ad- 


volat.9) 
83. anaglyphi aenei fragmentum Olympiae repertum.*) 


Videmus virum nudum, humi sedentem, manus a tergo 
tenentem; superior corporis pars mutilata est. Tota 
eius positio Prometheo eius gemmae, quam modo de- 
scripsi, tam similis est, ut facillime ad eandem fabulam 
adducamur.5) 


€ ——— MÀ —À— 


|) Gerhard A. V. B. II, 86. Mus. Greg. II, 67, 3. Mueller-Wieseler 
II, 64 no. 825. Guigniaut nouv. gal. myth. 158. Daremberg et Saglio 
Diet. des ant. 1527 fig. 616. . Baumeister, Denkm. d. klass. Altert. 
III 1411 fig. 1567. Cf. Bullet. d. 1.1885 p. 41. Welcker A. D. III 192. 
Loescheke Dorp. Progr. 1879 p. 12 not. 12. Puchstein. Arch. Ztg. 1881 
p. 217 no. 2. 

3) Milehhoefer Anf. d. K. p. 89 no. 58. Rev. arch. 1878 tab. 20, 1. 
Wien. Vorlbl. Ser. D tab. 9, 5. 

3) Gemma ad classem earum pertinet, quae vocantur ,Inselsteine*. 
Neque vero tam vetusta est, sed secundum Furtwaenglerum propter 
stilum non ultra sextum ante Chr. saeculum referenda. 

5) Milehhoefer, Anf. d. K. p. 185 fig. 68 — Wien. Vorlbl. Ser. D. 
tab. 9, 4. -- Ausgrab. v. Olympia IV tab. 25 p. 18 no. 3. Cf. Curtium 
Arch. Broncerel. p. 14. 

5) Furtwaenglerus (Broncef. aus Olymp. p. 96) propter magnam 
eorporis formam de gigante quodam cogitat, fortasse de Alcyoneo, 
quem dormientem Hercules aggrediatur. Huic interpretationi impri- 
mis spatii inopia obstat: Herculi aggredienti spatium non patet. Con- 
tra fieri potest, ut eodem modo, quo in gemma illa Cretiea, a dextro 
latere aquila advolet; atque re vera duae vel tres lineae in dextro 
fragmenti margine apparent, quae videntur ad alas aquilae spectare. 
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B. De monumentis, quae Promethei poenam et Herculis 
auxilium simul repraesentant. 


1. amphora nigrarum figurarum in sepulero Etrusco apud vicum, 
qui la Tolfa vocatur, reperto.!) 

In media pictura Prometheus barbatus, sinistrorsus altero 

genu nititur dextra manu sublevata, sinistra demissa. 


Cum hoc fragmento aliae quaedam partes ibidem repertae coniun- 
gendae sunt (Ausgr. v.O.1.]. no. 4), ubi Hercules cum maris sene 
pugnat; inscriptiones adseriptae propter lambdae formam ad Argos 
spectant; vid. Kirchhoffium Studien * p. 97. 

Cetera omnia monumenta ab aliis huc relata excludenda esse puto: 
1. imago, quae interiorem phialae Cyrenaeae partem ornat (Arch. Ztg. 

1881 p. 218 no. 11 tab. 12,3), ubi vir longa veste indutus in throno 
sedet atque aquila a dextro latere advolat. Primus Furtwaenglerus 
(Arch. Ztg. 1885 p. 226) secundum monetam Árcadicam (Wien. Vorlb]. 
Ser. D. tab. 9, 4) Iovem esse illum virum recte dixit. 

2. gemma (Brit. Mus. Rev. arcb. 1878 pl. 20, 2 — Milchhoefer Anf. d. 
K. p. 89 no. 57 — Wien. Vorlbl. |. ]. no. 6). Iam Furtwaenglerus ]. 1. 
Prometheum esse negavit; nam vir omnino non est vinetus neque 
stat, sed iacet, dum aquila eum vexat. Ipse vir ille doctissimus 
occisum quendam eum esse putat ab ave dilaceratum, quod schema 
in arte orientalium gentium antiquissima persaepe inveniatur. 'l'amen 
melius ad fabulam quandam refertur. Murrayus (Rev. arch. Ἱ. l. 
p. 202) de Ganymede cogitat, sed ipse suo iure contradicit aquilam 
corpus illius viri non auferre velle, sed aggredi et vexare. Itaque 
Robertum secutus ad Tityi poenam gemmam refero, cuius schema 
simile invenimus in fragmento ex argilla facto (Mittlg. d. Athen, 
Inst. XI 87.). 

3. scuti signum militis in amphora posterioris stili Ápula picti (Arch. 
Ztg. 1868 tab. 174). Contra militem armatum mulier stat, in media 
imagine puer. In altera amphorae parte virum barbatum, pallio in- 
dutum atque mulierem alteram manum porrigentem videmus; inter 
has figuras magna amphora cernitur. In scuto militis illius supe- 
riorem corporis viri barbati quasi humi iacentis partem conspici- 
mus, iuxta quem avis quaedam stat. Hanc secuti imaginem Opper- 
mannus ]. |. ad Promethei poenam rettulit, quod incertissimum est. 
Qua ex significatione profectus militem ipsum Deucalionem, mulie- 
rem Pyrrham, puerum e lapide natum esse putat, in altera imagine 
Epimetheum et Pandoram simul cum dolio malorum repraesentatos 
esse dicit. — 

Equidem omnes has figuras ad vitam familiarem pertinere censeo. 

Atque seuti imago quid significet, nescio. 
1) Jahrb. d. arch. Inst. IV 1889 tab. 5. 6, 1. 
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Super cervice suprema stipitis pars apparet. A dextro 
Promethei latere aquila Iovis advolat; ab altero Her- 
cules accurrit arcum tendens sagittamque in aquilam 
demittens; altera sagitta demissa super Promethei capite 
apparet. Deinde in sinistra imaginis parte Minerva stat 
hastam tenens, galea instructa; dextra autem pars valde 
mutilata est, ut nisi figura in sinistrum sedens, quam 
Schuhmacher |. |. recte Iovem appellat, nihil certum sit; 
iuxta quam parvae Mercurii reliquiae conspiciuntur. 

Vas mihi ab arte Chalcidensi pendere, sed in Attica 
ipsa esse factum videtur. 


2. vas Clusii repertum, nigris figuris exornatum. Mus. Berol. 


1722.1) 


In media parte Pr. dextrorsus, barbatus, taenia ornatus, 
manus vinctas porrigens humi quasi subsidit, ita ut nisi 
pedibus humum non tangat; cuius cum corpore nescio 
quo modo stipes cohaeret, quoniam et supra et infra 
apparet. Α dextro latere aquila advolat, a sinistro Her- 
cule areum tendens auxilio aecurrit; duae autem s8a- 
gittae per aera volant. Juxta aquilam vir barbatus, 
pallio vestitus, 8s, m. longum sceptrum tenens conspi- 
citur.?) . 
Furtwaenglerus (Catalog p. 1054) Chalcidicum VAS esse 
dicit. 


3. amphora nigrarum figurarum in Mus. Vidonensi servatum.?) 


Pr. dextrorsus, subsidens dextro genu, retro spectans 
eodem modo, quo in vase Clusino, cum stipite cohaeret: 
ad quem a dextro latere magna aquila advolat. In 
sinistra parte Hercules arcum tendens accurrit, cuius 
altera sagitta aquila percussa est. "Praeterea quattuor 
figurae additae sunt: primum Mercurius caduceo prae- 
ditus; deinde vir imberbis, arcum tendens, quem Iahnius 


1) O. Jahn, Arch. Beitr. tab. 8 p. 228. Arch. Ztg. 1858 tab. 114, 1. 


Baumeister, Denkm. III 1410, fig. 1566. Bullet. d. I. 1840 p. 48. 


3) Hune Gerhardius, Welckerus, Iahnius, alii Iovem appellant; neque 


vero certum est, cum inferiore parte excepta figura secundum Furt- 
waenglerum genuina non sit. 


8) Arch. Ztg. 1858, tab. 114 no. 2. 3. Cf. O. Jahn., p. 165. 
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Apollinem appellat; tum vir barbatus, baculo quinque 
spiculorum praeditus, quod sceptrum esse Iahnius exi- 
stimat, eum Furtwaenglerus (Arch. Ztg. 1885 p. 226) 
tabulis illis votivis Corinthiis, quae in Mus. Berol. 379. 
3885. 464. adservantur, comparatis Neptunum eum ap- 
pellet; postremo femina, longa veste induta, florem te- 
nens, quam Iahnius Iunonem esse putat; at iuxta Nep- 
tunum AÁmphitrite exspectatur. Atticam esse amphoram 
Furtwaenglerus dicit. ] 

4. vasis magni nigris figuris exornati fragmentum, Phaleri re- 

pertum.) 
Reliquum est caput Promethei, quod in sinistram partem 
versum est, super quo stipes apparet; iuxta hoc alitig 
pars non parva, cuius ala et collum sagittis percussa 
sunt; ex alae vulnere magna sanguinis gufta stillat. 
Imago ad idem exemplum, ac tria illa vasa modo de- 

scripta, delineata est. 

Magna est controversia, qualis in his alterius classis vasis 
poena Promethei sit aut quomodo eum Hesiodi narratione pic- 
turae vasorum cohaereant. 

Proficiscamur igitur ab ipsius Hesiodi verbis, quae sunt 
'Theog. 521: 

δῆσε Ó ἀλυκτοπέδῃσι Προμηθέα ποικιλόβουλο» 
δεόμοῖς ἀργαλέοισι μέσον διὰ κίον ἐλάσσας. 

Exstiterunt enim, qui monumentis nisi hos versus ita inter- 
pretati sint, ut Iupiter per Promethei corpus stipitem adigat, 
velut primus Welekerus (A. D. III 193), quem secuti sunt Iah- 
nius (Arch. Ztg. 1858 p. 165), quamquam Arch. Beitr. 228 aliter 
iudieaverat, et nuper Furtwaenglerus (Arch. Ztg. 1885 p. 225). 

At si monumentis neglectis sola poetae verba sequimur, 
summi momenti verbum ὁῆσε est omnibus antepositum; ergo 
vinxit Iupiter Prometheum vinculis. Quomodo autem eum vinxit? 
"μέσον διὰ xiov ἐλάσσας". Quidnam ἐλάσσαςὃ Proximum est 
respondere: ἀλυκτοπέδας vel δεσμούς; ergo vinculis, ut fir- 
miora essent, per columnam adaetis eum vinxit, qui connexus 
sententiarum ab omnibus sine dubio facile intellegitur. At iati 


|) Benndorf. Gr. u. Sic. V. 54,3. 
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viri docti ad µεσὸν διὰ supplent Προμηθέα atque cum parti- 
οἱρίο ἐλάσσας accusativum xíora coniungunt, ita ut per Pro- 
methei corpus stipitem adigi dicant.!) 


Huie argumentationi tribus de causis assentiri non possum. - 


Primum si illorum sententia probanda esset, omnes postu- 
larent, ut Iupiter non prius, quam Prometheum vinxisset — 
foríasse ne corpus moveret, manibus et pedibus —, columnam 
per eum adigeret, quae maior atque crudelior poena est. Atque 
id, quod summi momenti esset, participio expressum esset. 
Deinde prorsus a consuetudine sermonis atque recto dicendi ge- 
nere abhorret, verborum connexum ita disturbare, ut ad u£00r 
διὰ, quae verba artissime cum χίονα cohaereant, suppleri possit 
Προμηθέα. Tum omnino supervacaneum esse videtur columnam 
tam crudeliter adhiberi, cum vincula, ut aquila iecur ederet, 
Prometheo indi satis esset. Immo absurdum est vinculis simul 
cum síipite vel columna uti; stipite enim percussum Prometheum, 
si modo est homo, statim mortem obire necesse est. Non solum 
poetam de nulla alia poena nisi de vinculis cogitasse certum 
est, sed etiam a vulgari fabula tanta crudelitas aliena erat. 

Contra aliter de monumentis res se habere videtur. Neque 
enim negare possumus in omnibus alterius classis monumentis 
Prometheum ita punitum apparere, ut per medium eius corpus 
stipes adaeta sit; in vase Olusino etiam manus vincfae sunt. 
Talis autem fabulae forma quoniam in vulgari opinione omnino 
non potuit existere, nulla ex alia causa poenam Promethei ita 
repraesentatam esse arbitror, nisi quod Hesiodi verba pictores 
falso interpretati sunt. Contra Cyrenaeae paterae pictor ea sine 
dubio recte intellegit atque accurate sequitur; non stipite, sed 
columna utitur atque 4£60» διὰ κίονα vincula alligat. Huc 
accedit, quod iuxta Prometheum alterum Iapeti filium ab Hesiodo 


!) Furtwaenglerus l. Ἱ. utramque sententiam coniungere studet, 
cum dicit: ,Der Dichter hat das grausame Motiv müglichst in den 
Hintergrund gedrüngt; er macht die Fesselung zur Haupt- 
sache und deutet die Pfáhlung nur an, und zwar so, dass 
sogar eine Zweideutigkeit entsteht und man ohne Kenntniss der Lage 
von der Pfühlung die Worte natürlicher nur auf die Fesselung bezieht 
und zu ἐλάσσας aus dem vorigen ἀλυκτοπέδας ergünzt, also die Fes- 
seln durch die Mitte der Siule geschlagen werden δεί," 
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eodem loco commemoratum, Atlantem humeris coelum portantem, 
posuit, quod iam in prooemio expositum est. 

Diversa autem poena esse videtur in gemma Cretica (A2) 
atque in anaglypho aeneo Argivo!) (A3), quae monumenta non 
multo antiqujora vasculis sunt: columna vel stipes omnino non 
conspicitur, ut artifices de columna quadam cogitasse vix credi- 
bile sit. Qua de causa in his monumentis fabulae formam ab 
Hesiodo diversam repraesentatam esse iudico eandemque, quam 
multo posteriore aetate Aeschylus tradit: Prometheum ad rupem 
vinctum 68806: scilicet Caucasus mons posterioribus temporibus, 
foriasse ab ipso Aeschylo, additus est. Ad vulgarem autem 
fabulam rupem spectare valde probabile est, ut genuinum atque 
primarium schema Promethei manibus a tergo ad rupem vinctis 
humi sedentis gemma illa Cretica et anaglyphum Argivum nobis 
praebeant. Chalcidensis autem pictor (B2) 4 schemate genuino 
profectus esse videtur, quia Prometheus hae in pictura sedentis 
hominis similis est; at si quis ad columnam alligatus est, non 
Sedet, sed stat. Attieae vero amphorae (B3) pictor, qui sche- 
mate illo antiquissimo, quod nos appellamus ,Knielaufschema*, 
utitur, id quod imitatus est exemplum omnino non intellexisse 
videtur. Utrum apud Chaleidenses, an apud Atticos hoc falsum 
schema alterius classis exortum sit, difficile est dictu, quamquam 
antiquissimum est fragmentum B4, quod ad Atticam artem spectat. 
Non minus incertum est, qua arte genuinum schema gemmae 
Creticae et anaglyphi Argivi excultum sit, quoniam Promethei 
fabula in media Graecia prope montem Othrya orta est, Argivi 
autem non a Prometheo, sed 4 Phoroneo homines ignem acce- 
pisse contendebant. Fortasse antiquissimo carmine Promethei 
fabula traetata et pervulgata est eodemque, e quo Theogoniae 
poeta lapetidum omnium res sumpsit. Quod nescio quo modo 
cum Sicyone cohaesisse eo indicatur, quod Theog. 536 Mecone, 
i.e. Sicyon?) commemoratur. Suo igitur arbitrio Hesiodus vul- 
garem de poena Promethei fabulam ita commutasse videtur, ut 
eum ad eolumnam vinctum esse diceret. Atque etiamsi eandem 


!) Cf. p. 124 not. 5. 
2) Cf.. Sehoemann., op. acad. II 272.  Preller- Robert G. M. 194 
not. 3. 
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fabulae formam illud carmen praebuisset, tamen omnia quae 
illustravi vasa (A1. B1—4) ex Hesiodo pendere contendere 
nobis licet, quia eosdem versus, quos in Theogonia 521. 522 
legimus, iam in antiquiore fonte fuisse vix credibile est. 


b) De monumentis, quae Pandoram repraesentant. 


Iam sexto saeculo artifices quoque Pandorae fabulam trac- 
tasse neque notum neque veri simile est, Primus Phidias in basi 
Minervae, quae Parthenos vocatur, Pandoram dignam habuisse vide- 
tur, quaeimagine repraesentaretur. De hoc anaglypho celeberrimo 
duo exstant testes: Pausanias et Plinius, quorum ille ita acribit 
I, 94, : ἔστι 03 τῷ βάθρῳ τοῦ ἀγάλματος ἐπειργασμένη Παν- 
δώρας γένεσις' πεποίηται δὲ Ἡσιόδω τε xal ἄλλοις, ὥς 1j 
Πανδώρα γένοιτο αὕτη γυνή. meom: πρὶν δὲ 5 γενέσθαι 
Πανδώρα» ovx ἦν xo γυναικῶν γένος; hic autem dicit in Nat. 
hist. lib. 36 eap. 19: in basi autem, quod caelatum est — Pandoras 
genesin appellant — dii sunt adstantes XX numero.1) 

Quamquam haec tam universe dicta sunt, ut dubitari possit, 
quam fabulae formam Phidias expresserit, tamen iam Heynius 
(Antiqu. Aufe. I 230) eandem fabulam repraesentatam esse dixit, 
quam Hesiodus (Theog. 570 et Opp. 60) narrat, scilicet Pan- 
doram, primam mulierem hominibus vel Epimetheo datam, a 
Vuleano e luto fictam atque ab omnibus deis ornatam esse, ce- 
terique omnes viri doeti Heynium secuti sunt. Atque vel ipsi 
veteres Hesiodi fabulam Phidiam secutum esse noverant, id quod 
Paussniae verba docent. Accedit, quod operum poetam ipsum 
primae mulieri nomen dedisse Pandorae certum esi; ergo non 
solum Phidias, sed etiam qui opus eius spectabant et interpreta- 
bantur, Hesiodi carmen noverunt. Quod iis quae nunc exstant 
monumentis?) affirmatur. 


1) Sic legit Gerhardius. Alii aliter locum sanare conati sunt, vid. 

ed. Sillig. et Overbeck. Schriftquellen 661. 

2) 1. Phialae variis coloribus pictae imago interna, rep. Nolae, 

del. ap. Gerhardium (Festgedanken an Winckelmann. Berol. 1841 

tab, 1. Lenormant et de Witte Él. eéram. 11 pl. 44. Roscher. Lex. 

Myth. I 2058. 

2. basis parvulae statuae Minervae e marmore factae, quae 

Athenis reperta nomen habet a Francogallo Lenormant. Michaelis 
Parthenon tab. 15, 1. 1a. p. 276 sqq. 
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Priusquam de Phidiae anaglypho quidquam pro certo affir- 
mari possit, proficiscendum esse puto a pietura vasis Nolani. 
Puella peplo induta, cuius membra rigida nondum anima inflata 
esse videntur, medium pieturae locum tenet, corpore adverso, 
capite obliquo, ut sinistrorsum videat. Hine Minerva, illinc 
Vuleanus. Minerva, aegide ornata, puellae ἀποπτύγματος, quod 
vocant, partes in humero dextro connexura est, Vuleanus im- 
berbis, pallio indutus caput puellae fascia aurea cireumdat, dum 
αἰπ]βίτα instrumentum quoddam fabrile*) tenet, Nomina ad- 
Scripta sunt: 


HEOAIXTOZ —AO0EN .. A4 — NEZXIAOPA?) 

Sed vel sine nominibus Pandorae creationem repraesentatam egse 
intellegeremus. Quodsi puella a dis facta pro Pandora Anesi- 
dora voeatur, aliud Telluris deae nomen pro alio positum est. 

Quae supra commemoravi Minervae simulacra, cum ad 
exemplum Minervae Phidiaeae facta sint, eorum anaglyphis ad 
restituendam caelaturam, qua basis celeberrimi illius signi ornata 
erat, uti debemus. In basi statuae Lenormantinae a Βἰ- 
nistra parte currum advehentem conspicimus, cuius equi et ab 
auriga in curru stante et ab aliero viro ante currum in dextram 
partem progrediente habenis reguntur. In dextra anaglyphi 
parte equus, qui videtur, demisso capite in dextrum abit tergo 
figuram nescio quam portans?) Medium loeum tres figurae 
oceupant, quarum duas sceptris et hastis innixas esse, primam 
rem rotundam manu sinixtra gerere, alteram manum in seuío 
niti, tertiam dextram efferre Michaelis l.l. arbitratur. 


3. basis statuae Minervae, quae Pergami nuper reperta in Museo 
Berolinensi asservatur, nuperrime delineata atque tractata a Puch- 
steinio Jahrb. d. I. V, 1890 p. 114. 


1) Hoc alii viri docti aliter interpretati sunt. Panofka (Ber. Berl. 
Ak. 1838 p. 48 — Allg. Enc. III 10 p. 332) bacillum figularem, de Witte 
(Cat. Magnoncour no. 9) malleum, Preller (Philologus VII 51) caelum 
esse censent. 

2) Legendum est Ανησιδώρας littera À est suprascriptum iuxta 
Minervae nomen; lacuna, quae inter N et Α in inscriptione Minervae 
exstat, ita explenda est, ut legamus A6ENAIA. 

3) Michaelis p. 277: ,ueber dem Rücken des Tieres eine grosse 
viereckige Masse.* 
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At figurae ita depravatae et mutilatae sunt, ut de habitu 
et genere nihil pro certo affirmare praestet.) Contra in basi 
Minervae Pergamenae sex figurae, si non integrae, at tamen 
ita servatae sunt, ut de habitu cum maiore probabilitate dicere 
possimus. Puchsteinius (p. 113) hanc basim, quae ab utraque 
parte mutilata est, decem figuras olim continuisse censet ita 
dispositas, ut ab utroque latere quinae figurae stantes in mediam 
imaginis partem versae essent omnes; omissas autem fuisse me- 
dias figuras tres et eas quidem, quae ad summam rei maxime 
necessariae essent, Pandoram Minervam Vulcanum (of. p. 116). 

At seulptor, qui Minervam Phidiacam celeberrimam  imita- 
retur, ut in bibliotheca Pergamena constitueretur, eas figuras, 
quae summi momenti essent, in basi omittere non potuit. 

Proinde figuras, quae exstant, aliter interpretari conemur. 

Mihi quidem, cum in Museo Berolinensi basim meis oculis 
examinarem, ea figura, quam cornu copiae sinistra manu tenere 
Puehsteinius dicit, quae est, si figuras a sinistro exorsus nume- 
res, quarta, non in dextrum, quod ille vult, versa, sed adverso 
eorpore ita, ut ad spectatores faciem convertat, quasi in medio 
loco posita esse videbatur. Atque vel e delineatione cognosci 
potest et vestitu et habitu hane figuram a ceteris feminis pror- 
sus diversam esse. 

Reliquae autem omnes figurae eodem quo Puchsteinius 
censet modo oblique versae esse mihi quoque videntur. Tum 
vero integram basim non decem, sed undecim figuras continuisse 
necesse est, quarum sexía, quae cornu copiae praedita est, me- 
dium locum tenet, ceterae in utroque latere quinae oculos in 
eam convertunt. Hic autem numerus cum Plinii testimonio op- 
time conciliari potest; nam eum ille praeter Pandoram viginti 


1) Tamen Michaelis p. 277 suo iure etiam bane basim ad Pan- 
dorae fabulam atque Phidiae anaglyphum refert. Sententiae Conzei, 
qui Annal. d. I. 1861 p. 338 figuras ad dedicationem spectare dicit, 
cum multa, tum hoc obstat, quod a Sole et Luna tota imago circum- 
data est, de qua re infra disseretur. 

?) Quum ipse basim conspicerem, haec notavi: ,In der Mitte eine 
ruhig stehende, weibliche Figur, en face, die Haende lose herab- 
haengend, bekleidet mit schwerem Chiton u. Mantel, der hinten herab- 
haengt. 
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deos adstantes expressos fuisse testetur, apparet sculptorem Per- 
gamenum. dimidium figurarum elegisse. 

Mediam figuram nominare facile est: sine dubio Pandora 
est, ut videtur, ab ipso Phidia inventa. Cum cornu copiae ei 
tribuit, ut pietor ille vascularis, qui Anesidorae nomen adscripsit, 
de ea Pandora cogitavit, quae Telluris dea est. Nam cornu- 
copiae nihil aliud significat nisi fruges opesque uberrimas, quas 
Terra aut ei dei, qui Terrae similes sint aut cum Terrae vi 
aliqua ratione cohaereant, hominibus dant (cf. Hartwig, Herakles 
mit dem Füllhorn p. 1. 6); itaque eodem signo Tellus, Ceres, 
Pluton, Amalthea, Hercules, Áchelous, Tyche, Fluvii praediti 
sunt. Ad ea quae Hartwigius affert exempla ΠΗλοῦτος addendus 
est, cui Cephisodotus, cum Pacis signum fingeret, parvum cornu 
copiae dedit.! ^ Eandem sine dubio vim Pandorae cornu copiae 
habet; idem significat, quod nomen Pandora — πᾶν δῶρον ἔχει. 

Quod ad ceteras figuras attinet, ea, quae Pandorae a dextra 
parte adstat, mihi esse virilis videtur.?) Cui, quia superior cor- 


!) Antiquissimum cornu copiae exemplum praebet Tyche, quae 
voeatur, Smyrnaeorum, opus Bupsli (Paus. IV, 30, 6). Posterioribus 
tamen temporibus haec dea Fortunae significationem ob id ipsum ac- 
cepit, quia eornu copiae instructa erat. Initio fortasse Amaltbea vel 
dea Telluris similis erat. 

1) Puchsteinius p. 115 haec dicit: , Von der ersten Figur der rech- 
ten Haelfte, der sechsten von links, ist leider nur die Bruchflaeche 
des 'l'orso und der rechte Arm vorhanden. Namentlich der Arm, der 
dieselbe Haltung wie der linke Arm der jungfraeulichen Gestalt hat, 
laesst deutlich erkennen, dass sie sich nach links, also den Figuren 
der linken Haelfte entgegen wendete, vielleicht mit rechtem Standbein. 
Ob ihr Oberkoerper bekleidet war, ist sehr unsicher, aber wegen des 
glatten Umrisses der Bruchflaeche an der rechten Koerperseite un- 
wahrscheinlich; sicherer wird der zu dem linken Beine gehoerige Rest 
von einer Falte herrühren. Die rechte Hand trasegt einen ringfoermi- 
gen, wulstigen Gegenstand (Kranz, Halsband von einer Charis oder 
der Peitho?); es ist auffallend, dass der Reliefgrund unter ihm tiefer 
liegt, als ueber ihm zwischen dem Απ und dem Koerper, man koennte 
daher glauben, dass hier ein Kleidungsstüick hing, und dass die Hand 
es gefasst hatte. Aber abgesehen davon, dass aussen neben dem Arm 
keine Spur davon vorhanden ist, wuerde ich die Art, wie dann der 
Gewandzipfel von der Hand gehalten sein muesste, nicht verstehen.* 
Equidem haec notavi: ,HRechts: der Rest einer maennlichen Figur; 
die ganze Oberflaeche ist abgestossen; dass die Figur maennlich ist, 
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poris par8 nuda est atque figura speciem opificis praebet, Vul- 
eani nomen tribuere licet!); sed quid sinistra manu teneat, diiu- 
dieari non potest. 

Quis vero eam sequatur, difficile est dictu?); certe virilis 
est, fortasse de love cogitare licet. 

Neque vero de ea dea, quae Pandorae a sinistro latere 
proxima est, Puchsteinium recte dixisse iudico. His enim verbis 
utitur: ,Ein neues, sehr anmutiges Motiv bietet die vierte, 
wiederum weibliche Figur (der Kopf und die Beine fehlen); ver- 
&chleiert und mit dem geschlossenen, wahrscheinlich ohne Kol- 
pos geguertetem Peplos bekleidet, hat sie mit der linken Hand 
dessen langen Ueberschlag an dem einen Ende aufgehoben, 
wührend sie mit der rechten das andere Ende unten fasst und 
leise spannt — offenbar trug sie wie eine Hore Blumen, Früchte 
oder dergleichen im Bausch." Equidem ipse haec notavi: ,Eine 
weibliche Figur, Jinks Standbein, rechts Spielbein, in den Haen- 
den haelt sie eine Binde oder einen offenen Kranz; erhalten 
isi nur der Rumpf der Figur." 

De Hora omnino non potest cogitari; nam quomodo quinto 
saeculo Attici artifices Horas finxerint, patera Sosiae docet.?) 
Tales autem Horae, quales Puchsteinius describit, ante aetatem 
Alexandrinam nunquam inveniuntur. ltaque hane deam Venerem 
esse puto; quam vero manibus tenet, taenia vel cingula fortasse 
cestus est, quem Pandorae tradere in.animo habet. 


schliesse ich aus dem Contur, der au der rechten Seite ueber der r. 
Haelfte erhalten ist: er ist ganz glatt gearbeitet und scheint als nack- 
tes Fleisch ohne Gewand aufgefasst werden zu muessen. Der rechte 
Arm ist gesenkt; in der Hand muss die Figur etwas gehalten haben.* 

1) Comparare licet Vuleanum paterae. 

3) Puchsteinius p. 115 dicit: ,Auch an der siebenten Figur ist 
die Wendung nach links durch das erhaltene Stueck des 'l'orso ausser 
Zweifel gestellt. Unter dem Mantel, der von der Linken an der 
Huefte festgehalten nur den Unterkoerper verhuellte, trug sie einen 
duennen Chiton, dessen Aermel auf dem rechten Árm bis zum Ellbogen 
herabfaellt. Die gesenkte Rechte hielt wahrscheinlich aufrecht einen 
hohen und breiten Gegenstand, von dem geringfuegige Reste oben 
und unten herruehren. 

5) Hermann, de Horarum apud veteres figuris. Diss. Inaug. Berol. 
1887 p. 20. 
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Reliquae sunt duae figurae quarum prior Minerva, altera 
Iuno est, si Puchsteinii descriptionem spectas.!) 

Nune si quaerimus, quomodo hoc anaglyphum, quod nobis 
Phidiacas figuras praebere conicere licet, cum patera illa variis 
coloribus picta eoniungendum sit, e media anaglyphi parte pro- 
fieiscendum est. Quam cum vasculari pictura comparatam ab 
hae prorsus diversam esse apparet: in vasculari pictura tres 
figurae artiore vinculo inter se cohaerent, in anaglypho Phi- 
diaeo figurae paene sine connexu compositae sunt; in illa in eo 
est, ut Minerva et Vuleanus primam mulierem fingant et ornent, 
in hoc iam ficta est Pandora atque dii deaequae omnes varia 
dona, quibus ornetur, apportant; accedit, quod Phidias iuxta 
Pandoram Venerem, pictor Minervam ponit. 

His de causis pateram eum Phidiaco anaglypho artius co- 
haerere aut ab eo pendere, quod nonnulli dixerunt, concedere 
non possum. Kleinius enim, qui omnes eiusdem generis pateras 
enumeravit atque diligentissime illustravit, brevissimum tempus 
circa Ol. 865—440 eas usitatas fuisse iudicat, quod cum Minervae 
Phidiaeae aetate optime consentit.? At hodie postquam in arce 
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1) Puchsteinius p. 113: ,Die an erster Stelle befindliche Figur ist 
eine Frau (Hera?), die nach rechts, d.i. nach der Mitte zu, gewandt 
und aus der Vorderansieht nur sehr wenig in die der Wendung ent- 
sprechende Profilansicht gedreht ist ..... Sie hat links Standbein 
und ist mit dem geschlossenen, ungeguertetem Peplos bekleidet; ueber 
den Rücken, wahrscheinlich vom Kopfe herab, faellt ein langer Schleier, 
den sie mit der rechten Hand rafft..... Ebenso muss auch die 
dritte Figur in der ganz abgescheuerten rechten Hand vor der Brust 
einen kleinen Gegenstand getragen haben, wührend sie die linke un- 
gezwungen herabhaengen laesst ..... Ihre Tracht ist der bei der 
Athena uebliche an der rechten Seite offene Peplos, der ueber dem 
langen Ueberschlag geglürtet ist; tiber die Schultern sind nach vorn 
die Zipfel eines hinten herabfallenden Mantels gezogen.* 

1) De aetate Minervae Phidiaege eorum sententiam sequor, qui post 
Iovem Olympicum eam sculptam esse dicunt. Ol. 85, 3—438 statuam 
finitam atque dedicatam esse certum est (schol. Arist. Pax 605. Over- 
beck, Scehriftquellen 647). 

W.Kleinius (Euphronios? p.251 not. 1) disserit: ,Das einzige, 
inhaltlich bedeutende Bild unserer Schalenreihe, Pandora's Geburt, 
weisst bestimmt auf den Einfluss Phidias'scher Kunst, der denselben 
Gegenstand bekanntlich auf der Basis der Parthenos (Ol. 85, 3 geweiht) 
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Athenarum inter rudera belli Persici non solüm vasa rubris 
figuris severioris stili ornata, sed etiam variis coloribus in albo 
pieta reperta sunt, tales pateras iam ante annum 480 exstitisse 
certum est atque si quis artis severitatem perpenderit, pateram 
illam Nolanam post 450 factam esse non posse facile concedet. 
Ergo vascularis imago vetustior est anaglypho Phidiaco. Atque 
Kleinii coniecturam, qua haec vasa cum Apollodori arte cohae- 
rere contendit, prorsus falsam esse temporum ratio docet. Ce- 
terum incertum est, utrum ipse vasis pictor primus Pandorae 
creationem effinxerit, an in maiore arte tabulas vel parietes pin- 
gendi idem vel simile exemplum exortum sit. Certe Phidias 
ipsius ingenii vi novum Pandorae exemplum prodit. Quod con- 
firmatur, si quaerimus, qua ratione artifices carmina Hesiodea 
in operibus suis adhibuerint. 

In patera enim pingenda pictorem Theogoniae versus 573. 
574 et 578—580 ante oculos habuisse et satis accurate illu- 
. Btrasse luce est clarius: 

C06 δὲ καὶ κόόµησε θεὰ γλαυκῶπις 4θήνη 
ἀργυρέῃ ἐσθῆτι' 

ἀμφὶ δέ οἱ στεφάνη» χρυσέην χεφαλῆφιν Exe, 
τὴν αὐτὸς ποίήσε περικλυτὸς Αμφιγυήεις, 
ἀδχήσας παλάμῃσι, χαριζόμενος Ad πατρί. 

Attamen etiam Operum narrationem ei cognitam fuisse 
nomen Anesidorae pro Pandora positum docet. PPhidias vero 
eum Veneri, cuius nulla in Theogonia fit mentio, partes pri- 
marias tribuat, haud dubie operum versus 65. 66 sequitur: 

καὶ χάριν ἀμφιχέαι κεφαλῇ χρυσέην 4φροδίτην 
xai πόθο» ἀργαλέον καὶ γυιοκόρους µελεδώρας. 

Quodsi hac re Minerva, quae imprimis ponenda erat, nimis 
neglectam videri contenderis, consideres velim Phidiam ei eum 
locum dedisse, qui Iovi responderet. 


Quod autem ad illam quam Puchsteinius Iunonem vocat 
figuram attinet, cum Iovis uxor in dextro latere iuxta coniugem 
exspectetur, non sine probabilitatis specie pro Gratiarum vel 


darstellt. Die auffalleud laenglichen Kopfformen aller drei Figuren 
finden in den Parthenonfiguren Analogien.* 
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Horarum una eam habere possis, quas Operum compilator 
vv. 743—015 commemorat: 
ἀμφὶ δέ οἱ Χάριτές τε θεαὶ καὶ πὀτνια Πειθὼ 
ὅρμους χρυσείους ἔθεσαν χροῖΐ' αμφὶ δὲ τήν γε 
Ὥραι καλλἰκοµοι στέφον ἄνθεσι εἰαρινοῖσι. 

Quod denique ad ceteras figuras a Phidia expressas attinet, 
in extremis anaglyphi partibus Solem et Lunam apparuisse paene 
certum est.) De reliquis figuris quamquam nisi coniecturas 
ponere non possumus, tamen praestantissimos e numero deorum 
a Phidia electos esse veri simile est, ut figuras ita dispositas?) 
esse coniciam 

in sinistra parte: 

10 — Sol Mercurius Horae (3) Gratiae (3) Minerva Venus 
in dextra parte: 
Vuleanus Iupiter Iuno Neptunus Amphitrite Leto Apollo 
10 — {η 
Diana Mars Luna. 
De Mercurio narratur Opp. 77: 
àv ὃ ἄρα οἱ στήθεσσι διάκτορος Αργεϊφόντης 
φεύδεά 9^ αἱμυλίους τε λόγους καὶ ἐπίκλοπον ἦθος 
δῆχε θεῶν κῆρυξ, ὀνύμηνε δὲ τήνδε γυναῖκα 
Πανδώρη». 

Martem adfuisse propterea veri simile est, quod unius figurae 
galea ab anaglypho dissoluta in titulis CIA II, 676, 13; 701; II, 
60. 703 commemoratur, Minervam autem, eam seilicet, quam 
Ἐργάνην vocant, in hae scaena galeatam fuisse parum probabile est. 


2. De Veneris ortu. 


Anaglyphum Phidiaecum in lovis Olympici basi sculptum 
qui unus commemorat, Pausanias his verbis accurate describit 
(V, 11, 8): 


1) Cf. Miehaelis, Parthenon p. 276. Schreiber Abh. d. s&chs. Ges. 
VIII, 599. De Luna equo vehente vid. Heydemann.  Mitteilg. aus 
Antikensamml. p. 91 not. 224. F. Winter, Tirocinium philol. sod. sem. 
Bonn. 1883 p. 71. Furtwaengler, Sammk Sabouroff tab. 43. Loeschceke, 
Areh. Ztg. 1884 p.97.  : 

3) Alii alias figuras supplent. Cf. Gerhard. Festgedanken l. ] 
Panofka Monatsber. d. Berl. Akad. 1838 p. 48. 

Diss. phil. Hal. XII. 10 


χόόµος περὶ τὸν άία, ἐπὶ τούτου τοῦ βάδρου χρυσᾶ ποιήματα, 
ἀναβεβηκῶς ἐπὶ ἅρμα Ἡλιος καὶ Ζεύς té ἐστι καὶ ρα" παρὰ 
δὲ αὐτὸν Χάρις ταύτης δὲ Βρμῆς ἔχεται, τοῦ δὲ Ἑρμοῦ 
Ἑστία" μετὰ δὲ τὴν Ἑστίαν Ἔρως ἐστὺν ἐκ Δαλάσσης Agoo- 
δίτην ἀνιοῦσαν ὑποδεχόμενος τὴν δὲ Αφροδίτην ὄτεφανοῖ 
Πειθῶ' ἐπείργασται δὲ καὶ Απόλλων σὺν ἀρτέμιδι, 49θηνᾶ 
τε καὶ Ἡρακλῆς καὶ ἤδη τοῦ βάθρου πρὸς τῷ πέρατι Άμφι 
τρίτη καὶ Ποσειδῶν, Σελήνη τε ἵππον ἐμοῖ δοκεῖν ἐλαύνουσα' 
τοῖς δέ ἐστιν εἰρημένα ig ἡμιόνου τὴν θεὸν ὀχεῖσθαι καὶ 
οὐχ ἵππου καὶ λόγον γέ τινα ἐπὶ τῷ ἡμιόνω Λέγουσιν εὐήθη. 

Antiquissima de Veneris ortu narratio exstat apud Hesiodum 
(Theog. 188 sqq.): Venus e spuma maris, quam membra genitalia 
Urani effecerant, oría postquam ad Cyprum insulam appulsa est, 
ab Amore et Himero excipitur atque in deorum concilium ducitur. 

. Quae fabula quamquam ab Hesiodo cum cultu Veneris 
Cypriae et Cytherese coniungitur!) iamen num re vera cum 
illo quidquam commune habuerit, dubitari potest. 

Primum in Homeri carminibus nihil invenitur, quod cum 
Hesiodeo Veneris.genere aut ortu ullo modo cohaereat; nam 
Venus filia Iovis et Dionae est (Il. E312); atque etsi multa in 
ecognominibus deae exstant vestigia, quae ad cultus illos anti- 
quissimos pertinent?), tamen nullo loco quidquam de Venere e 
spuma maris orta commemoratur aut indicatur. Deinde Hesiodus, 
antiquissimus illius fabulae testis, expressis verbis etymologiam 
afferi, qua nomen Veneris declaretur, v. 195 | 

τὴν δὲ ἀφροδίτην 
κιχλήσχουσι θεοί τε καὶ ἄνερες, οὔνεχ ἐν ἀφρῷ 
θρέφδηὃ, 


1) Theog. 192. 193: 
πρῶτον δὲ Κυθήροισιν ζαθέοισιν 


ἐπλητ’, ἔνθεν ἔπειτα περίρρυτον ἴκετο Κύπρον. 


3) Κυπρις; Ἡ. E 330. 422. 458. 760. 888. Κυπρογενής, Κυπρογένεια 
Hom. H. IX, 1. cf. Panyaseim ap. Athen. II, 36 D. Κνθήρεια Od. 9 288. 
c 193. cf. Il. O 432. Hom. H. IX, 1. 

3) Versum 196: 

ἀφρογενέα τε θεὰν καὶ εὐστέφανον Κυθέρειαν 
suo iure Wolfius eiecit. Sine dubio hoc cognomen posterioribus tem- 
poribus ortum.atque inventum est cf. Mosceh. I, 71. C. I. G. 5956. 
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quam etymologiam Plato Cratyl. 406 C probat. Accedit, quod 
Veneris ortum eum Urani et Croni fabulis ita coniungit, ut spu- 
mam maris e membris genitalibus Urani effeetam esse dicat; 
fortasse Uraniae Veneris nomine poeta commotus est, ut hanc 
fabulam fingeret. Etymologia quoque uum ex ipsius ingenio 
profeeta sit, diiudieari nequit, etsi in aliis fabulis suas etymo- 
logias protulit, velut in Pegasi Chrysaoris Titanum nominibus.) 
Nihilo secius ab ipso Hesiodo de Veneris ortu fabulam et in- 
ventam et pervulgatam esse sine dubitatione contendere posse 
mihi videor. 

Neque vero omnino ipsum ortum Veneris solum Phidias 
repraesentare, sed cum deorum concilio ita coniungere in animo 
habebat, ut nova dea a ceteris deis Olympicis exspeotaretur, 
quod Hesiodus verbis ,,γειρομένῃ τὰ πρῶτα θεῶν τ ἐς φῦλον 
ἰούσῃ' significat. 

Hoe φῦλον θεῶν in anaglypho quoque Phidiae sine dubio 
apparebat; in Olympo ipso — id enim Vesta, quae adest, signi- 
fieat — dii deaeque novam deam e mari ascendentem con- 
Bpiciunt. | | | 

Sed quaeritur, qualis Veneris figura in anaglypho fuerit, 
in qua magna controversia non solum Pausaniae descriptionem, 
sed etiam monumentorum quae nunc exstant exempla respicere. 
debemus; nam quoniam Pausanias expressis verbis (éx aAa9- 
σης ἀνιοῦσαν) Venerem ex undis emergentem commemorat, 
aliqua ratione mare cum deorum concilio coniungendum est. Ste- 
phanius?) Venerem e concha ascendere dixerat, quod nimis a 
Phidiae more abhorrere videtur atque satis idoneis causis a 
Furtwaenglero?) refutatum est. Furtwaenglerus ipse eam pror- 
sus nudam fuisse atque schema Anadyomenae, quae vocatur, 


3) Theog. 282. 283 de Pegaso et Chrysaore: 
τῷ μὲν ἐπώνυμον ἦν, 0v ἂρ᾽ Q2xsavoU περὶ πηγὰς 
γἐνθ’, ὃ δ &op χρύσειον. ἔχεν αετὰ χερσὶ φἰλῃσι. 

de Titanibus v. 207, . 

τοὺς δὲ πατὴρ Τιτῆνας ἐπίχλησιν καλξεσχε 
παῖδας νειχείων μέγας Ουρανός, οὓς τέκεν αὐτός. 
φάσχε δὲ τιταίνοντας ἀτασθαλίῃ uéya ῥἐξαι 
ἔργον», toto à' ἔπειτα τίσιν μετόπισθεν ἔσεσθαι. 

3) Compte rendu 1870/1871 p. 50 sqq. 

3) N. Jahrb. f. Phil. 1876 p. 588 sqq. 
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praebuisse censet. De Witte autem fragmentum argenteum 
Galaxidis repertum comparat, ubi Amor Venerem e maris undis 
subducit?) Quod cum verbis Pausaniae (Ἔρως ἐστὶν. ἐκ 8α- 
λάόσης Aggoóivgv ἀνιοῦσαν ὁ πο δεχόμενος) tam accurate 
respondit, ut gravioribus argumentis, quam quae Kalkmannus et 
Puehsteinius protulerunt?), opus sit,.8i tabulam a Phidia pendere 
negare velis. Contradicunt enim hoc fragmentum ad basim re- 
Stituendam nihil valere, quia ad annum 400. referendum sit. 
At ornatum illum aureum Panticapaei repertum, qui antiquissi- 
mam imitationem faciei Minervae Phidiacae nobis praebet, illo 
tempore antiquiorem esse credere non possumus. Ipsum igitur 
Veneria ortum Phidias cum deorum concilio eodem quo Hesiodus 
finxit modo ita coniungere in animo habebat, ut principes deorum 
dearumque novam deam e mari emergentem exspectarent; Olym- 
pus seilicet non totius compositionis scaena esse potest, sed ut 
in fastigio orientali Parthenonis, totum mundum Phidias indicare 
voluit, quod Solis et Lunae figuris additis confirmatur. Num 
prorsus nuda Veneris figura in basi fuerit, diiudicare non possum. 
Pro Himero, qui Hesiodo auctore theog. 201. 202. 
τῇ Ó Ἔρος ὠμάρτησε καὶ Ίμερος ἔσπετο καλὸς 
γεινοµένῃ τὰ πρῶτα θεῶν v ἓς φῦλον lovog 

.Ssimul cum Amore Venerem in deorum eoneilium se conferentem 
comitatur, Phidias in opere suo Peithonem adhibet, non quo 
Peitho artius illo cum Venere cohaereat, sed quia legibus artis 
observatis variare studet; neque enim Himerus in opere ab 
Amore diversus esse potest. 

His eausis allatis concedendum erit, ut in Minervae, quae 
in Parthenone constituta erat, ita in Iovis Olympici basi Hesiodi 
narrationem Phidiam secutui esse. 

Quod ad figurarum ordinem attinet, Brunnius (K. G. I 174) 
sine dubio optimo iure verba Pausaniae ,Hga' παρὰ δὲ αὐτὸν 
Χάρις offendit atque dii euiusdam nomen, fortasse Vulcani, 
omissum esse eonieci; nam si verba tradita sequeremur con- 
iectura Welekeri usi, qui παρὰ δὲ αὐτὴν proposuit, in altera 


1) Roscher. Lex. Myth. I 414. 417. 
3) Gaz. archéol. 1879 p. 171 tab. 19, 2. cf. Preller-Robert Gr. M. 1353. 
ϐ) Jahrbuch d. ο. 1 264 (Kalkmann.), V 112 (Puchstein), 
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anaglyphi parte sex, in altera quinque figurae exstarent, quod 
ab artis legibus severis, imprimis a Phidiae principiis, alienum 
est. Non minus recte Brunnius fecit, quod omnes figuras in 
uno eodemque baseos latere posuit. Contra quam sententiam 
Stephanius (C. R. 1870/71 p. 48) artificiosissime verba ,xal ἤδη 
τοῦ βάδρου πρὸς τῷ πέρατι" interpretatus est, cum diceret: 
die aeusserste entgegengeseiízte Seite der Basis, d. h. die noch 
nicht beschriebene letzte Nebenseite der Basis, welche der zuerst 
mit den Worten ἀναβεβηκῶς ἐπὶ τὸ ἅρμα Ἡλιος .... be- 
schriebenen gerade entgegengesetzt ist^. Summo iure Furt- 
waenglerus (N. Jahrb. f. Phil. 1875 p. 588) contradicit ipsos po- 
tentissimos deos, Iovem et Iunonem, Neptunum et Amphitriten 
in sinisiro et dextro lateribus baseos futuros esse, Bi ordinem 
figurarum disturbaremus.!) Hoc igitur schemate usus Brunnius 
figuras distribuit: 


D B Α ο E 
1. 2. 3. 2. 1. 3. 3. 2. 1. 
d mmm, apum ----- 


υἙἙπρἲἷρ-ρωκ.ν»ῆ᾿.»ρ.ῆ.....»ῆῑμ ρα. ......-” 


Α. 1. Venus. 
2. Eros. 
3. Peitho. 
D et E: Sol et Luna. 
B. 1. Iupiter et Iuno. 
2. Vuleanus et Gratia. 
3. Mercurius et Vesta. 
C. 1. Neptunus et Amphitrite. 
2. Minerva et Hercules. 
3. Apollo et Diana. 

Altera enim figura iuxta alteram ita posita est, ut Pausanias 
describit; Vesta quasi ad Olympi introitum stat. 

In his quae usque adhue tractatae sunt fabulis facile erat 
diiudicare, qua ratione monumenta cum Hesiodi carminibus co- 
haereant. Contra in Persei fabula, ad quam nunc transire liceat, 
quaestio difficilior est, quia permagnus monumentorum numerus 
percensendus est. ; 


1) Eadem de causa alii viri docti Brunnium secuti sunt, velut 
Ἔτοα Arch. Ztg. 1875 p. 44. Petersen, Kunst des Phidias p. 372. 
Flasch, Zum Parthenonfriese p. 25. 
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3. De caede Medusae. 


Antiquissimus de Medusae fabula testis est Hesiodus, qui 
Theog. 270 8qq. cum Phorci et Cetus progeniem enumerat, de 
Gorgonibus haec verba facit: !) 


Γοργοὺς 9' oi ναίουσι πέρην κλυτοῦ Ὠκεανοῖο, 
ἐσχατιῇ πρὸς νυκτός, ἵν Ἑσπερίδες Λλιγύφωνοι, 


Σθεινώ v Εὐρυάλη τε Μέδουσά τε Avygà παθοῦσα. * 


7 μὲν ἔην θνητή, αἱ ὃδ ἀθάνατοι καὶ ἀγήρῳ, 

αἱ δύο τῇ δὲ μιῇ παρελέξατο Κυανοχαίτης 

ἐν µαλακῷ λειμῶνι καὶ ἄνθεσι εἰαριροῖσι. 

Τῆς ὁ ὅτε δὴ Περσεὺς κεφαλὴν ἀπεδειροτόμησεν, 
ἔχθορε Χρυσάωρ τε uéyag καὶ Πήγασος ἵππος. 

τῷ μὲν ἐπώνυμον ἦν, ὃτ ἂρ Ὠκεανοῦ περὶ πηγάς 
γένθ’, ὁ ὃ) ἄορ χρύσειον ἔχεν μετὰ χερσὶ φἰλῃσι. 

yo uiv ἀποπτάμεγος προλιπών χθόνα μητέρα μήλων, 
ἴχετ ἐς ἀθανάτους' Ζηνὸς ó àv δώμασι ναἰει, 
βροντήν τε στεροπήν τε φέρω» A µητιόεντι. 

Plura de hoc praeclaro Persei facto auctor acuti Her. 216 8qq. 
nobis tradit. Describit enim Perseeum post caedem Medusae a 
Gorgonibus, sororibus eius, fugatum; idem accurate enumerat 
Persei arma haee: πτερύεντα πέδιλα, µελάνδετον ἄορ, xl- 
βισις, quae Medusae caput continet, Αιδος χυνέη. 

Quae illi à Nymphis praeter gladium data esse Pherecydes 
αρ. schol. Apoll. Rhod. IV, 1091 narrat, quocum Apollod. II, 4, 2 
consentit. ^ Atque ad.quam aetatem haec fabula redeat, vas 
Chalcidicum ap. Gerhard. A. V. B. 328 delineatum, sexti saeculi 


1) In Homeri carminibus nisi de Gorgone et gorgoneo sermo non 
est cf. Il. E741. 6 949. 1136. Od. 4 683. Perseus uno tantummodo 
loco commemoratur (Il. S 319), ubi filius Iovis e Danae natus nomi- 
natur. Totam Persei et Gorgonum fabulam Roscherus copiosissime 
traetavit in libro, qui inscribitur Die Gorgonen Lpzg. 1879. cf. Lex. 
Myth. 11675. Mihi quidem ea eligere liceat, quae ad eaedem Medusae 
pertinent. | 

3) Ap. Eratosth. Cat. 22, quem Aeschyli fabulam non solum in 
hae una re, sed etíam tota in narratione fabulae Persei sequi veri 
simile est (cf. Robertum Erat. rel. p. 130 not.), a Mercurio galeam et 
talaria aecepit. 
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initio tribuendum docet, ubi tres Nymphas, quibus nomen V EIAES 
adscriptum est, Perseo coram Minerva tria illa arma tradentes 
videmus.!) 

Quod ad ipsam eaedem attinet, apud Hesiodum Perseus 
gladio usus eaput Medusae desecat, quocum artis monumenta 
. antiquissima congruere infra apparebit. Postea autem haec 
fabula simplex aucta variisque additamentis ornata est. Velut 
ap. schol Apollon. Rhod. ll. legimus: ταύτας (sc. τὰς l'oo- 
γόνας) κοιμωμένας εὑρίσκει” Ὑποτίθενται δὲ αὐτῷ οὗτοι 
οἱ Θεοὶ (i. ο. Ἑρμῆς καὶ Αθηνᾶ), ὅπως3) χρὴ τὴν κεφαλὴν 
ἀποτεμεῖν ἀπεστραμμένον xol δειχνύουσιν ἐν τῷ κατόκπ- 
τρῳφ τὴν Μέδουσα», 7) µόνη ἡ θνητὴ τῶν Γοργόνω». 

Pro speeulo Apollodorus (II, 4, 2) Minervae scutum ponit 
atque deam manum Persei regentem facit. Deinde pro gladio 
posteriores aut faleem aut harpen quae vocatur ponere solent, 
quam aut a Vulcano?) aut a Mereurio*) aut denique a Minerva) 
Perseus accepit. In artis autem monumentis harpe e gladio et 
falce composita est. 

Primus autem Hesiodus in fabulam inducit Pegasum et 
Chrysaorem: Neptunum enim cum Medusa prope Oceani fontes 9) 
consuetudinem habuisse narrat?); itaque capite Medusae a Perseo 
praeciso Neptuni filii Pegasus et Chrysaor e collo exsiliunt, 
quorum ille ad Iovem in Olympum evolat, hic in terra re- 
manet.") 


1) Nymphae ad vulgarem fabulam spectare videntur, praesertim 
cum Perseus cum Apesantii cultu arte cohaereat, de qua re infra plus 
dicendum erit. 

Gitiaden Lacedaemonium in templo Minervae, cui cognomen erat 
λαλκίοιχος, eandem fabulam repraesentasse Pausanias (III, 17, 3) tradit. 

3) Idem iam antiquissima monumenta ostendunt. 

3) Erat. Cat. 22. schol. Arat. 250. schol. German. B. P. p. 82, 12. 
G. p. 147, 17. Hygin. astr. II, 12. 

*) Apollod. II, 4, 2, 6. 

5) Nonn. Dion. 25, 55. 

ϐ) Posteriores in templo Minervae hoc faetum esse dicunt Ovid. 
Met. IV, 797. Lactant. IV, 20. 

7) ef. Strabo ΙΧ p. 879. Ovid. Fast. III, 456.  Nonn. 31, 22. 

8) Posteriores de horum quoque ortu alii aliter fabulati sunt: e 
sanguine Medusae nati sunt ap. myth. Vat. II, 131 Ovid. Met. IV, 784; 
utero autem exierunt ap. Lactant. IV, 17. Myth. Vat. II, 112. 
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Monumenta, quae Medusae mortem exhibent, in duas 
elasses dividenda sunt, quarum prior Perseum a duabus Gor- 
gonibus vel ab una sola post caedem Medusae fugatum, altera 
ipsam caedem ostendunt. 

Cetera omnia, quorum nonnulla Iahnius (Philologus 27, 1 sqq.) 
tractavit, omitto; praeter Iahnium Loeschcke (Arch. Ztg. 1881 
p. 29) et Dumontius (Monumens grecs etc. 1878 p. 15), si non 
omnia, at tamen praestantissima, quae ad Persei fabulam perti- 
nent, monumenta enumeraverunt breviterqhe illustraverunt.!) 

Quae fugam Persei repraesentant monumenta aut pleniorem 
imaginem sex figuras complexam, scil. Perseum Minervam Mer- 
eurium duas Gorgones Medusam iam occisam et pronam (Α)2), 
aut compendiariam aliis figuris in aliis monumentis omissis prae- 
bent (B)*)). Omnium antiquissima est arca Cypseli VIL. saeculo 


1) E monumentis ea tantum modo enumero, quae delineata et 
edita sunt. De ceteris omnibus cf. Six. de gorgone Amstelodami 1885 
passim. 

3) A1. patera nigris figuris ornata stili antiquissimi, jn insula Rhodo 

reperta. Journal of hell. stud. 1884 pl. 43 p. 220. 239. 
A2. vas nigrarum antiquissimi stili figurarum. coll. Stuart. Annal. 
d. J. 1851 tab. P. 
A3. amphora n.f. Mus. Monac. 619. Gerhard A. V. B. II, 88. 
A4. vas Nolae repertum. Campana. Monum. d. J. 1855 tab. 1T, p. 17. 


3) Nigris figuris haec vasa praedita sunt: 
B1. patera. Mus. Berol. 1753. Gerhard Trinksch. tab. 2 — Leve- 
zow Gorgonenideal tab. 2, 24 — Mueller-Wieseler D. A. K. 
II, 71 no. 897. 
B2. vas formae tripodis Tanagrae rep. Mus. Beral. 1727. Arch. 
7ἱρ. 1881 t8b. 3. 4. 5. cf. Loescheke p.29 8qq. — 
B3. vas Aeginae rep. Mus. Berol. 1682. Arch. Ztg. 1882 tab. 10. 
ef. Furtwaengler. p. 197 sqq. 
B4. amphora. Mus. Lup. Campana IV 1105. Monum. d. I. VIII, 
34,2. cf. Kluegmann Annal. d. J. 1866 p. 447. 
B5. hydria. Mus. Vindob. Annal. d. J. 1866 tab. R. cf. Conze 
p. 285 8q. 
B6. patera. Mus. Greg. II, 92, 4 — Canina, l'antica Etruria II, 
111, 17. 
B7. amphora. Mus. Brit. 548. Cat. Durand 248. 
B8. vas. Prine, Ruspoli. Loeschecke Arch. Ztg. 1881 p. 29 not. 2. 
B9. amphora. Mus. Monac. 1187. Gerhard A. V. B. III, 216 — 
Mieali Storia 85, 5. 6. — Levezow, Gorgonenideal tab. 2, 23. 
810, lecythus. Due de Luynes. Arch. Anz. 1850 p. 211. 


145 


4. Chr. n. facta, cuius in secundo imaginum ordine fuga Persei 
. repraesentsta erat, de qua Pausanias (V, 18, 5) haec verba facit: 
αἱ δὲ ἀθελφαὶ Μεδούσης ἔχουόαι xvtQà πετόµενο» Περσέα 
εἰσὶ διώκουσαι . τὸ δὲ ὄνομα ἐπὶ τῷ Περσεῖ γέγραπηται µόνῳ. 
Si constat Pausaniam omnes figuras, quae in arca expressae erant, 
describere neque ullam omittere, contendere licet totam imaginem 
tribus figuris, Perseo et Gorgonibus duabus, constitisse, Medusam 
ipsam expressam non fuisse, ut ad alterius classis monumenta 
eam referre liceat. Similiter in scuto Hesiodeo Pergeus et duae 
Gorgones illum persequentes describuntur. 

Sequuntur autem ea monumenta (C)!), quae Perseum solum 
in d. aut & vehementer currentem repraesentant, qui ex supe- 


. Rubris figuris ornata sunt haec: 

B11. amphora sevetioris stili. Mus. Monac. 54. Micali Mon. 
ined. 44, 3. 

B12. χὀτυλος. Stackelberg, Graeber der Hellenen 99. 

B18. vas pulchri stili. Panofka Mus. Blacas 11, 1. 

B14. scyphus. Mus. Nap. Il. Campana XI K, 85. Philologus 27 

20 ου. 1,1. | 

B15. vas pulehri stili. Inghirami vasi fitt. I, 71 — Millin gal. 
myth. pl. 105 no. 387 — Levezow tab. 3, 31 «» Mueller- 
Wieseler D. A. K. IT, 72 no 899. 

B16. hydria. Mus. Berol. 2377. Annal. d. J. 1851 tab. 0. cf. Jahn 
p. 175. 

B17. amphora: Mus. Naz. 1767. Mus. Borb. XIII, 57—59. cf. 0. 
Jahn Philologus Ἱ. |. p. 8. 29. Bullet. d. J. 1843 p. 80. 

Β 18. amphora posterioris stili. Mus. Monac. 910, Gerhard A. V. B. 
Il, 89, 3. 4. | 

Praeterea alia monumenta varii generis commemoranda sunt haec: 

B19. sarcophagus prope oppidum, cui nomen est Atheniu, in in- 
sula Cypro situm. Cesnola Cyprus pl. X p. 110 sq. — Perrot. 
et Chipiez, hist. de l'art III p. 612 fig. 419. 

B20. speculum Etruscum. Mus. Lup. Gerhard Etr. Sp. V, 68. 

B21. tripus Etruscus Mus. Berolin. Friedrichs Berl. ant. Bildw. II, 
p. 192 not. 767. 

B22. terracotta Melia. Millingen. Αποι uned. Mon. II, 2 — Levezow 
tab. 4; 42 — Mueller-Wieseler I, 14 no. 51 — Overbeck Pla- 
Btik I, 162 fig. 32a. 


!) C1. eatillus Rhodi rep. Mus. Berol. 3917. Salzmann Camiros 55, 2. 
, ef. Arch. Ztg. 186! p. 221 not 23. 
C2. hydria. Cab. des Méd. Heydemann, Pariser Ántiken p. 76 
not. 34. 
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rioribus fugae Persei imaginibus sine dubio depromptus est. Ab 
hoc schemate eius Persei figura secernenda est, qui stans altera . 
manu caput Medusae quasi triumphans aublevat; talis enim figura 
ex eig imaginibus, in quibus Perseus caput Medusae Polydectae, 
regi Seriphiorum, ostendit, oría esse mihi videtur, qua de causa 
eam neglegere hic licet. 

Ut ea quae littera Α significavi monumenta omnes sex figuras, 
quas commemoravi, nobis praebent, ita alterius classis B exempla 
alia alias figuras omittunt, ita ut quinque, quattuor, tres, duae 
figurae appareant, prout spatium explendum est.!) 

Quod ad motum habitumque singularum figurarum 
attinet, ceteris omnibus neglectis de Perseo solo pauca afferam. 
Perseus enim paene semper celerrime in d. currens apparet?); 
et in nonnullis monumentis ita pictus egBí, ut pedes terram om- 
nino non attingere videantur?) volans igitur cogitatur. Hae 
imagines accuratissime cum Hesiodeis verbis, quae inveniuntur 
in sent. Here. 216 sqq., consentiunt: ,0Ó ὥστε νόημ᾽ ἐποτᾶτο”; 
σπεύδοντι xal ἐρρίγοντι ἐοικώς"; eodemque modo v. 217 ἵπ- 
tellegendus est: ott Gg ἐπιφαύων σάκεος ποσὶν 0v0- ἕἑχὰς 
αὐτοῦ". Cum fuga autem artissime cohaeret, quod Perseus retro 
Spectat.) A ceteris omnibus monumentis sarcophagus Cyprius 
(B 19) discedit, ubi Perseus tardo gressu in d. vadit Medusam 


C3. signum officinae in strigile ex aere facta, Athenis rep. 
Mus. Berol. Friederichs Berl. ant. Bildw. II, 89 no. 202. 
Heydemann, Marmorbildw. z. Athen p. 107. 
C4. speculum Etruseum. Gerhard Etr. Sp. IT, 121. 
C5. nummus Seriphius. Cadalvéne, Recueil IV no. 27. 
1) Quinque figurae exstant in B1, 7, 8, 10; quattuor in B2, 4—-6, 
17. 18; tres in B9. 4. 15. 20. 21; duae in B11—13. 16. 22. Plerumque 
omnes figurae in dextram partem versae sunt, quod demonstrant: À1. 8. 
B. 1. 2. 4. 5. 9. 11. 12. 14. 16. 19. 20. 22. C1. 3. 4. In contrariam partem 
versae sunt in posterioribus monumentis paucissimis: B17. 18. Varium 
in modum figurae versae sunt in A2. B183. 15. In A4 Minerva β0ἱ8 
in d. versa est, ceterae omnes figurae, Mercurius Perseus duae Gorgones 
Medusa, ad Minervam versae sunt. Hic igitur Minerva quasi dea tute- 
laris est Persei, praesertim cum alteram manum, ut significet tutelam, 
porrigat. 
3) vid. A1. 2. 4. B6. 7—9. 11—14. 16—18. 20, C1. 2. 3. 
3) A8. B1. 2. 8. 5. 
ϐ) vid. A1. 2. B1. 6. 16, 22. C4. 
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occisam relinquens. Deinde in anaglypho figulino Melio (B 22) 
mirus est equus, quo Perseus in d. celeriter vehitur, s. m. falcem 
tenens, d. m. caput Medusae portans; sub equi corpore Medusa 
ipsa magnis alis praedita prona in genua subsidet capite prae- 
eiso. Hune equum Persei iam Levezowius rectissime his verbis 
declarat: ,dass es hier seine Entstehung bloss dem Umastande 
zu verdanken habe, dass Perseus und Medusa der Vorstellung 
des von dem Pegasus herab die Chimaera besiegenden Bellero- 
phon zum Gegenstuecke dienen". Conferas velim alterum ana- 
glyphum ex argillo factum et in eadem insula repertum, quod 
Bellerophontem, in Pegaso sedentem, Chimaeram necantem facit 
(Millingen Anc. uned. Mon. II pl. 3 — Baumeister Denkm. I 301 
fig. 318). 

In nonnullis ναβοπ]ς figurarum rubrarum, quae pulchrum 
stilum quinti saeeuli praebent (B 14. 15), Neptunus, pater Gor- 
gonum, sive inter duas Gorgones currentes, sive inter Perseum et 
Mercurium fugientes, invenitur. Pro Neptuno autem in speculo 
Etrusco (B20) Phorceus positus est. Videmus enim Perseum 
celerrime in d. currentem, quem sequitur Minerva retro spectans 
in virum chlamyde vestitum atque tridentem gestantem, cui 
nomen adseriptum est litteris Etruscis /VDCIV$ Ξ Purcius 
— Phorcys!) Qui quin non sit diversus ab Hesiodeo Phorcye, 
euius uxor erat Ceto, et a quo nascuntur Graeae et Gorgones 
(Theog. 270 8qq.), non est dubium.?) Phoreyi, maris deo, arti- 
fices Neptuni speciem dederunt. Neque tamen certum est, num 
delineator speculi atque pictores illorum vasorum Hesiodum re- . 
spexerint, quia ex quinto saeculo fabulas Persei varie tractatas 
esse Pherecydis et Aeschyli narrationes?) docent. 

Nunc ad alteram monumentorum classem accedo, quae 
eaedem Medusae ipsam ostendunt. Haec monumenta in tres 
partes dividi possunt, quarum prima Perseum Medusae caput 


———— — — ———— -- 


1) A Persei altero latere mulier alata, nomine Meanpe, conspi- 
citur. Haec in numerum daemonum Etruscorum alis praeditorum, qui 
saepissime in arte Etrusca inveniuntur, referenda est. 

3) Phoreus seeundum Theocritum Chium ap. Fulgent. Myth. I, 26 
-5 Mueller. fr. hist. gr. I1 87a pater Medusae erat atque sec. Serv. V. A. 
V, 824 in insulis Corsica et Sardinia regnabat. 

3) vid. Roscher. Lex. Myth. I 1731. 1133. 
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desecantem (4)1), secunda ad Medusam inopinantem, ut eam 
occidat, accedentem (B)?), tertia post caedem Medusae aliquid 
facientem (17)?) ostendit. 


!) Ad primam classem referenda sunt: 

A1. metopa Selinuntia. Benndorf, Die Metopen von Selinunt tab. I. 
Overbeck. Gr. Plast. 15 80 fig. 5. 

A2. fragmentum paterae Tarquiniis rep. Arch. Ztg. 1881 tab. 5, 2. 
ef. Loeschekium p. 80 not. 3. 

Α 9. oenochoa Amaseos n. f. Mus. Brit. 641. Wien. Vorlbl. 1889 tab. 

A4. amphora (πελίκη) r. f. Eremitage 1918. Ant. du Bosph. Cimm. 
pl. 63a, 3. 3a. 

A5. amphora r. f. Gerhard Rapp. volc. no. 4198. 

Ceterà varii generis monumenta haec sunt: 

Αθ. scarabeus. Castellani. Mon. d. J. VI, 24 no. 4. cf. Bullet. d. J. 
1858 p. 51. Brunn, Annal. d. J. 1858 p. 386. 

A7. Figurae aeneae. Gori, Mus. Etr. 145 — Levezow, Gorgonenideal 
tab. 3, 34 (Gaedechens: ,Verzierung eines Lówenfusses", wahr- 
scheinlich zu einer Candelaber-Basis gehürig). 

A8. aes Etruscum. coll. Oppermann. Frühner Mus. de France pl. 20, 5. 
cf. Bullet. d. J. 1866 p. 123. 

A9. speculum Etruscum. Mon. d. J. VI, 24,2. cf. Bullet. d. J. 1858 
p. 103. Arch. Anz. 1858 p. 170. 

A10, ectypon figulinum Etruscum. Mon. d. J. VI. VII, 72 no. 1. 2. 5. 
Brunn. Annal. d. J. 1862 p. 278 sq. 
A11. ectypon figulinum Tarsi repertum Gerhard Arch. Anz. 1853 p. 908. 
A12. pictura parietis. Mus. Borb. XII, 48. : 
A13. nummus aeneus Sebastae. Millin gal. myth. 105 no. 386** — 
Inghirami Mon. etr. VI tab. L, 4 no. 7 — Levezow Gorgonenideal 
tab. 5, 54. 
A14. gemma. Millin. gal. myth. 105 no. 386***. 
3) ad seeundam classem pertinent: 
B1. eylix r. f. pulchri stili ornata. Arch. Ztg. 1846 p. 342 no. 9. 
B2. vas r. f. pulchri stili. Huebner, Die antiken Bildwerke in Madrid 


p. 193 no. 391. 

B3. speculum Etruscum. Gerhard Etr. Sp. V,67. cf. Bullet. d. J. 
1885 p. 201. 

B4. scarabeus. Mon. d. J. VI, 24, 3. cf. Brunn. Annal. d. J. 1858 
p. 386. 


3) Ad tertiam classem pertinent: 

I'1i. erater posterioris aetatis. Gerhard A. V. B. II, 89, 1. 2. 

I'2. amphora r. f. ornata Italica. Mus. Berol. 3022. Mon. d. J. VIII, 
34, 1. cf. Kluegmann. Annal. d. J. 1866 p. 443 sq. Bullet. d. J. 
1865 p. 105. 
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Ut arcae Cypseli anaglyphum ad priorem quae fugam Persei 
praebet classem rettulimus, ita solium Amyclaeum ipsam Medusae 
caedem ostendisse videtur teste Pausania, cuius verba ad ipsam 
caedem spectare conici potest (111, 18, 11): Jfegoéog τε τὸ 
ἔργον πεποίηται τὸ ἐς Μέδουσα». 

Ut schemata in his quae enumeravi monumentis distin- 
guamus, Medusae figuram animadvertere expedit. | 

In metopa (41) Medusa in d. versa genu dextro nititur ea, 
quam nos appellamus ,Knielaufschema", positura; habitus illa- 
rum Gorgonum eurrentium simillimus est, quae in antiquissima 
arte saepissime inveniuntur atque fortasse ab lonibus primis 
exeultae sunt (cf. Furtwaenglerum' ap. Rosch. Lex. Myth. I 
p. 1709). A sinistro latere Perseus in d. versus Medusae caput, 
quod s. m. erinibus capit, gladio desecat capite averso. Eodem 
modo Amasis (.43) figuras componit, praeterquam quod in me- 
topa Minerva a sinistro, in oenochoa Mercurius a dextro Per- 
seum adiuvat. Neque aliud schema pictor paterae Tarquiniensis 
(.4 2) adhibuisse videtur, quantum e fragmento cognoscere possu- 
mus; conspicitur enim Medusae caput et parva pars dextri 
bracchii Persei gladium tenentis. Ac ne solii Amyelaei quidem 
imaginem ab his, quas attuli, diversam fuisse conicere possumus, 
quia antiquissimi septimi et sexti saeculi artifices iisdem fere . 
figuris uti solent. Iam quaeritur, ubi hoc antiquissimum schema 
ortum sit. Cum Selinus circa annum 628 a Megarensibus con- 
dita sit, ad Peloponnesiacam artem ducimur. Sed haec certe 
aliqua ratione cum Asiatica vel potius Ionica arte cohaeret. 
Atque eum solium Amyelaseum ab artifice Magnete, Bathycle, 
faetum sit, veri simile est, ut Gorgones ipsas, ita Persei fabulam 
primis ab Ionicis artificibus tractatam esse. Deinde in arca 
Cypseli fugam Persei repraesentatam esse iam supra dixi. Hanc 
autem arcam multis in rebus ab Asiatica arte pendere constat. 
Fortasse igitur illa quae seiunxi schemata, et caedes Medusae 
et fuga Persei, ab lonica arte initium ceperunt. 1) 

Posteriore aetate Medusa ambobus genibus nixa invenitur: 


1) Qua ratione solium Ámyclaeum et arca Cypseli cum Asiatica 
vel potius Ionica arte cohaereant, Loescheke Dorp. Progr. 1879 p. 10 sqq. 
1866 p. 8. 11 coniecit. 
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in eis monumentis, quae ad quintum et quartum saeculum re- 
ferenda sunt (A6. 7. 8. 10). 

Hoc schema postea ita commutatum est, ut Medusa non 
nixa sit genibus, sed subsidat in genua eadens in dextrum. 
Talem Medusam et in pictura parietis (4 12) et in nummo (.413) 
invenimus, in quibus Persei quoque figurae simillimae sunt; 
magno enim gressu a sinistro latere in Medusam invectus sinistra 
manu crines capitis eius capit atque retro spectans in Minervam, 
quae vehementi motu accurrit, dextra manu Medusae caput harpa 
desecat; illa autem sinistra manu se liberare conatur. Videmus 
igitur et parietem et nummum similes imagines exhibere, ut ad 
idem exemplum eas redire probabile sit; post Alexandri aetatem 
Asiaticum quendam pietorem aut sculptorem caedem Medusae 
similem. in modum repraesentasse conicere possumus. Illis enim 
temporibus hoc opus ortum esse vel inde apparet, quod pulchrum 
illud quidem, sed dolorosum gorgoneum in Medusae facie in- 
venitur.! Fortasse ab eodem artifice dolorosa gorgonei forma 
inventa est. 

In alterius quam littera Graeca B significavi classis monu- 
mentis Medusam in rupe vel humi sedentem aut iacentem ac 
dormientem conspicimus. Neque vero tam eximiae sunt huius 
classis imagines, ut accuratius eas tractare atque illustrare nobis 
opus sit. Alia t&men pietura vascularis hoe loco commemoranda 
est, quam inter Gorgonum imagines iniuria alii referre solent: 
dico pyxidem variis coloribus pictam, pulchro figurarum stilo 
. insignem, Athenis repertam, Museo Luporensi asservatam, a Du- 
montio editam atque illustratam.?) His enim verbis usus Du- 
montius figuras interpretatur: ,Le moment de la légende de Ῥοτεόο 
et de Méduse que l'artiste Αα choisi est facile à reconnaítre. 
Persóe, qui a requ des nymphes les souliers ailós, πτηνὰ πέδιλα, 
et le casque d'Adés, Z4ióoc κυνῆ, destinó à le rendre invisible, 
vient d'arriver en volant au-dessus de la mer occidentale, prés 
de la Nuit, au séjour des Gorgones.  Athéna et Hermés, qui 


1) De hae gorgonei forma vid. Furtwaenglerum ap. Rosch. Lex. 
Myth. I 1724; gemma (414) falsa esse videtur, quia Medusa aegide 
Minervae instructa est. 

3) Mon. grecs de l'association pour l'encouragement des études 
grecs 1878 pl. 2. p. 15 8qq. 
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l'ont accompagné pour le protéger, l'invitent à poursuivre son 
entreprise. Ἡ s'élance sur le rivage, en détournant la téte; il 
ne doit pas regarder Méduse sous peine d'étre pétrifié.. Méduse 
dort sur un tertre prés d'un arbre, la téte dirigée du cóté 
opposé à Persée, ce qui rendra la surprise plus facile. Le héros 
va la saisir; une autre Gorgone acconrt pour prévenir 82 soeur." 

At huie interpretationi e variis causis assentiri non possum. 
Perseus enim prorsus armis caret; dextera protensa certe harpam 
non tenet. Deinde altera quam Medusam Dumontius vocat Gorgo 
manum dextram supinam prona sinistra tegit, ut nescio quid 
caute custodire videatur. "Tum altera Gorgo, quam aeccurrere 
Dumontius dicit, manibus demissis, ut prorsus egregie pictor 
expressit, digitos porrigit atque incerto passu ingreditur; haec 
proeul dubio eaeea est, ut illam ipsam quoque, quam dormire 
Dumontius censet, caecam esse contendere possimus. Qua re 
ad aliam Persei fabulam adducimur atque aliis monumentis col- 
latis non Gorgones, sed Graeas in pyxide pictas esse facile 
cognoscemus. Duo enim exstant monumenta, quae Graeas re- 
praesentant: pyxis Attica a Boehlavio nuper edita!) et speculum 
Etruscum iam antea notum.? In utroque monumento Perseus 
oculum Graeis, dum altera sorori tradere conatur, inopinantibus 
auferre studet. Idem autem momentum ille pictor Atticus ex- 
primere voluit, eum una ex Graeis, ut oculum capiat, ad alteram 
accedat. Quam oceasionem opportunam esse Mercurius Perseo, 
qui ,capite reverso verbis dei aures praebet, manu exstensa 
indicat. .. 

Etsi idem momentum in omnibus monumentis ab artificibus 
expressum est, tamen nonnullis in rebus alius ab alio discrepat; 
in pyxide, quae Athenis asservatur, tres Graeae, in speculo 
Etrusco et in pyxide Luporensi duo apparent, quam discrepan- 
tiam in fabulae diversis formis positam esse conatat. Hesiodus 
enim duas esse Graeas tradit (Theog. 270), quibus nomina sunt 
Enyo et Pephredo; Aeschylus in tragoedia, quae Φορκίδες in- 
scribitur, ad quam Hygini (Astr. 2, 12) et Eratosthenis, qui nomi- 


1) Mitteilg. d. Athen. Inst. 1886 tab. VII. 

3) Mon. d. J. 1X, 56, 2. Annal. d. J. 1878 p. 126 sqq. Simile spe- 
eulum deseriptum est Bulletin épigraphique 1884 p. 152 no. 428. 
ef. Rosch. Lex. Myth. I, 1738. 
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natur (Catast. 22), narrationes redeunt, procul dubio eundem 
'Graearum numerum adhibuit, quem Prom. 792 tradit 


αἱ Φορκίδες ναίουσι δηναιαὶ κόραι 
τρεῖς κυκγόµορφοι.: 

Αί cum Hesiodus neque de oeulo quidquam noverit neque 
Graearum fabulam eum caede Medusae coniunctam esse indicet, 
in omnibus illis monumentis eandem quam Aeschylus traetat 
fabulam exhiberi probabile est; nihilo secius Hesiodum quoque 
artifices respicere vel inde cognoscere possumus, quod ef de- 
lineator Etruscus duas Graeas repraesentat eisque Hesiodea 
nomina dat Enyo et Pephredo, et pyxidis Luporensis pietor, 
quamquam Aeschyleam fabulam illustrare voluit, tamen Hesi- 
odeum numerum videtur retinuisse.  Difficilius autem est diiu- 
dieare, num Neptunus et Phorcys ex Hesiodi Theogonia de- 
prompti sint, quoniam posterioribus temporibus Persei fabulam 
varie tractatam esse et Pherecydis et Aeschyli narrationes!) 
demonsírant. 

Iam si quaerimus, quomodo cetera monumenía, quae enu- 
meravi, cum Hesiodi Theogonia cohaereant, omnia ad eius narra- 
tionem redire contendere non possumus. Sine dubio iam multo 
antiquioribus temporibus, quam Hesiodeis, fabula de Perseo eiusque 
factis a poetis tractata atque pervulgata erat, ut et monumenta 
et Hesiodi narrationem ad eundem fontem spectare coniciam. 
Tamen est, eur de Pegaso et Chrysaore ab Hesiodo com- 
memoratis accuratius disseramus, praesertim cum alia monunenta 
Pegasum solum, alia et Pegasum et COhrysaorem, cetera omnia 
neque Pegasum neque Chrysaorem praebeant. Duo enim anti- 
quiesima vascula, patera Rhodi reperta (A 1) et patera Beroli- 
nensis (B1), quae e Furtwaengleri sententia ab Atticis artificibus 
factae sunt atque fortasse usque ad VI. saeculi initium redeunt, 
Pegasum alatum solum e collo Medusae occeisae exilientem osten- 
dunt. Contra Chryssorem solum in monumentis multo poste- 
rioribus invenimus, velut in vasculo Tarquiniensi r. f. ornato (B 12) 
atque in anaglypho figulino Melio (Β 22), quae ad eandem fere 
aetatem, ad primam saeculi quinti partem, referenda sunt. Non- 
nullis autem in monumentis et Pegasum et Chrysaorem nascentes 


!) vid. Roscher. Lex. Myth. 1 1731. 1736. 
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videmus. Quorum antiquissimus est sarcophagus Cyprius (B 19), 
quem sequitur vas Etruscum (B 18) nigris quidem figuris pictum, 
sed post sextum saeenlum faetum; recentissimum videtur esse 
vas Nolanum (A 4).!) 

Sed priusquam de his monumentis quidquam pro certo affir- 
mare possim, de fabula ipsa dicendum est. 

Plurimum enim interest quaerere, qua in regione quaque 
forma fabula genuina atque vulgaris fuerit. Certe apud Argivos 
primos antiquissimis temporibus de Perseo eiusque factis fabulae 
pervulgatae erant; Perseus ipse eum love Apesantio, qui anti- 
quitus in monte qui appallatur Απέσας prope Nemeam sito 
eolebatur, sine dubio artissime cohaeret.) De eodem monte 
Perseus ad Gorgones volasse dicitur?); Mycenarum conditorem 
eum fuisse omnes Graeci narrant.) Inde fsbulam in Asiam 
translatam esse veri simile est, fortasse ab  Argivis ipsis, qui 
in insulam Rhodum colonias deduxerint. Pegasus autem ad 
genuinam fabulam Argivam pertinet, quia multae fabulae Ar- 
givis cum Corinthiis, qui procul dubio Pegasum excogitaverunt, 
communes sunt5) quam ob rem in antiquissimis monumentis At- 
ticis et in metopa Selinuntia solus apparet. Sed Chrysaor sine 
dubio postea additus est, non ab Argivis, sed ab incolis quibus- 
dam Asiaticis, fortasse a Caribus aut vicinis eorum. Nam Chry- 
8Baorem cum Iove illo Cario, cui cognomen est Ἀρυσαωρεύς 9), 


prope Stratonieeam eulto, quae urbs antiquissima aetate ipsa 


Xovoaooíc appellata erat (Paus. V, 21, 10), nescio quo modo 
cohaerere constat. Etiam posterioribus temporibus τὸ &Ürog 
Ἀρυσαορέων ibi habitasse inscriptio Mylasensis docet.") Lydiae 


7) Ab eis quae eaedem ipsam repraesentant monumentis Pegasi 
et Chrysaoris ortum alienum esse consentaneum est. -Eo magis mi- 
randum est in metopa Selinuntia Medusam dextro bracchio Pegasum 
quasi per prolepsim gestare, qua re originem eius significare, non 
repraesentare artifex in animo habebat. 
3) Paus. II, 15, 3. Bursian Geogr. v. Gr. 11 85. Preller- Plew. Gr. 
Myth. I 100, 2. 
3) Stat. Theb. III, 60 &qq. 
*) Paus. II, 15, 4. 
5) Cogito de Bellerophonte. de Medea et Iasone, aliis. 
6) Strabo XIV, p. 660. 
7) Boeckh C. I. G. 2693. cf. II p. 473. 
Diss. phil. Hal. XII. 11 


s. 
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quoque flumen erat Chrysaoras. Atque deis cognomen ἄρυ- 
σάωρ inditum erat, ut Apollini (Hom. Il. XV, 256), Dianae (Herodt. 
VIII, 77), Cereri (Hom. H. in Cer. 4). Ad Asiam igitur Chrysaor 
ille Hesiodeus nos traducit; ubi fabula de Chrysaore e Medusa 
nato exculta esse videtur. Atque Asiaticos artifices primos 
Chrysaorem simul cum Pegaso finxisse monumenta indicant. 
Nam sarcophagus ille Cyprius (B19), in quo primo Chrysaorem 
et Pegasum invenimus et quem cirea sexti saeculi exitum factum 
esse censeo, ad eandem artem, fortasse Ionicam, spectat, quacum 
ectypon figulinum Melium cohaerere videtur.) Itaque e fabula 
vulgari ac domestica artifices Asiatici hauserunt. 

Contra aliter de vase Nolano (A4) iudicandum esse puto; 
in quo Pegasus et Chrysaor prorsus aliter ac in ceteris omnibus 
monumentis repraesentati sunt: ille alatus ad caelum volat, hic 
puerulus humi in dextrum latus quasi serpens apparet. Licet 
igitur nobis statuere huius imaginis auctorem fuisse memorem 
Hesiodi, qui Pegasum ad Iovem in Olympum volantem, Chry- 
saorem in terra remanentem facit v. 284: 

χῶ μὲν ἀποπτάμενος προλιπῶν χθόνα μητέρα μήλων 
ἕχετ ἐς ἀθανάτους' Ζηνὸς ὃ ἐν δώμασι vals, 
βροντή» τε στεροπή» τε φέρων A µητιόεντι. 

De aetate huius vasculi aliquid pro certo affirmare difficile 
esí; anaglyphis ornatum est; stilus figurarum, et corporum et 
vestium, ad recentiorem aetatem spectat. Equidem de quinto 
saeculo cogitaverim. 

Apparet igitur, ut in Promethei imaginibus, ita hic singulos 
artifices ab exemplo tradito aberrare Hesiodi verbis commotos. 


4. De Typhoeo. 


Quoniam Maximilianus Mayerus?) de Typhoei et natura 
mythologica et imaginibus accuratissime egit et Alfredus Brueck- 
nerus 4) fastigium illud e poro lapide factum, quod Iovis cum 


1) Steph. Byz. s. v. Μάσταυρα. 

3) cf, Furtwaenglerum ap. Rosch. Lex. Myth. I 1710. 

5) M. Mayer., Die Giganten u. Titanen 135. 215. 225. 214.  Preller- 
Robert, Gr. Myth. I 63. 

3) Mitteil. d. Athen, Inst. XIV 67 tab. II. III. 
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Typhoeo pugnam exprimit, e fragmentis in Athenarum arce 
erutis felicissime restituit, unum restat, ut quaeramus, num eum 
Hesiodi poesi (Theog. 820 sqq.) aliquo modo haec monumenta 
cohaereant. Qua in re e Typhoei figura proficiscendum esse 
puto, quae eum in monumentis nunquam nomine adscripto signi- 
fieata sit, e poetarum seriptorumque verbis primum delineanda est. 

Ac primum quidem in Aeschyli versibus (Sept. 474 sqq.), 
quibus Hippomedontis scutum describitur, 


Τυφῶν' ἱέντα zógQxvoov διὰ otóua 
λιγνὺν µέλαιναν, αἱόλην πυρὸς xot. 
ὀφέων δὲ πλεκτάναισι περίδροµον κύτος 
προςηδάφισται κοιλογάστορος κύκλου, 


M. Mayerus (l.l p. 274) serpentes non pro pedibus haben- 
dos esse, sed caput ipsum circumdare mea sententia recte statuit, 
quod e verbis ,zeglÓpouov κύτος προσςηδάφισται ὀφέων πλεκ- 
τάναισι" apparere iure ille contendit. Solum igitur caput 
Typhoei, gorgenei simile, medio scuto affixum erat. 

Iam vero quale reliquum Typhoei corpus fuerit, quaeritur. 

Aecuratissime Apollodorus (I, 6, 3) formam Typhoei de- 
seribit, cum dicit: cx; δὲ ἐκράτησαν οἱ Θεοὶ τῶν Γιγάντων, 
Γή μᾶλλον χολωθεῖσα µίγνυται Ταρτάρῳ καὶ γεννᾷ Τυφῶνα 
ἐν Κιλικία, μεμιγμένην ἔχοντα φύσιν» ἀνδρὸς καὶ θηρίου. 
Οὗτος καὶ µεγέθει καὶ δυνάμει πάντων διήνεγκον ὅσους 
ἐγέννησε Γη, ἦν ὁὲ αὐτῷ τὰ μὲν ἄχρι μηρῶν ἄπλετον µέγε- 
θος ἀνδρόμορφο», τὰ δὲ ἀπὸ μηρών σπεῖρας εἶχεν ὑπερμεγέ- 
θεις ἐχιδνῶν ' πᾶν δὲ αὐτοῦ τὸ σῶμα κατεπτέρωτο, αὐχμηραὶ 
δὲ ἐκ χεφαλῆς xal γενείων τρίχες ἐξηνεμοῦντο, πῦρ δὲ ἐδέρ- 
xtto τοῖς ὄμμασι. 

E serpentibus igitur et humano corpore superiore Typhoeus 
commixtus est. Eodem modo Aeschyleum ilum Typhoeum num 
cogitare possumus? At obstant αὐχμηραὶ τρίχες, quas Apollo- 
dorus commemorat. Contra cum Hesiodeis verbis Aeschyleus 
Typhoeus consentire videtur. Hesiodum enim, cum Typhoeum 
his verbis describit Theog. 823 


οὗ χεῖρες μὲν ἔασιν ἐπ᾽ ἰσχύι ἔργματ. ἔχουσαι 
καὶ πόδες ἀκάματοι κρατεροῦ δεοῦ ' ix δέ οἱ ὤμων 
ἦν ἑκατὸν κεφαλαὶ ὄφιος, δεινοῖο δράκοντος, 

13 
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γλὠώσόησι» δνοφερῇσι λελιχµότες, ix δέ οἱ 0000 v 

δεσπεσίῃς κεφαλῇσιν ὑπ ὀφρύσι πῦρ ἀμάρυσσε, 
non de monstro e serpentibus et humano corpore composito, 
sed de integro humano corpore cogitare demonstrant verba 
»ακάματοι πόδες", quae ad serpentium corpora referri non pos- 
sunt; contra serpentes centum ,éx δὲ ὤμων" erant, i. e. ex 
humeris procrescere videbantur atque caput ipsum cireumdabant. 
: Eadem autem Typhoei facies Aeschylo ante oculos versabatur. 

Ad has duas formas accedunt τρισῶματοι Τυφῶνες (Eur. 
Herc. 1271)!, qui cum Geryoneo Peloponnesiaco comparari 
possunt. 

Nunc autem videamus, qualem Typhoeum praebeant artis 
monumenta. In solio Amycelaeo Typhoeus simul cum Echidna 
ita éxpressus erat, ut Tritonibus ex altera parte positis respon- 
derent?) Tritonibus igitur simillima corpora Typhoei et Echidnae 
fuisse conicere nobis licet, i. e. ut illi cum piscibus, ita hi cum 
serpentibus eommixti erant, quod et cum .Apollodori Typhoeo 
et cum Hesiodi Echidna?) optime consentit. Eandem autem 
formam eum monstrum illud, quoeum Iupiter in hydria Mona- 
cenBi 1254) pugnat, habeat, ad Typhoei fabulam hanc pugnam 
summo iure referimus, quamquam in pietura vasculari nomen 
adseriptum non est. 

Minus certa est pictura hydriae Mus. Brit. 443 ap. Micalium 
Mon. ined. 37, 25), ubi duo dei cum simili monstro pugnant. 

Dubium autem mihi videtur, num eadem monstra omnia), 
quae Bine Iove una tum variis avibus aut floribus in antiquissi- 
mis vasis Corinthiis et variis monumentis Etruscis apparent, 


!) Leetio certa est auctoritate Plutarchi de Alex. M. fort. 10 p. 
341 E, quem locum M. Mayer p. 217 not. 145 citat. 
3) Paus. III, 18, 10: ἐν ἀριστερᾶ ὃ Eyióva ἕστηκε xol Τυφώς, ἐν 
δὲ δεξιᾶ δὲ Τρίτωνες. 
3) Hes. Theog. 298. 
quucv μὲν νύμφην ἑλικώπιδα καλλιπάρηο», 
ἥμισυ ὁ αὖτε πέλωρον ὄφιν δεινόν τε uéyav τε 
.. molxilov ὠμηστὴν ζαθέης ὑπὸ χεύθεσι γαίης. 
^) Gerhard À. V. B. III, 297 — Baumeister, Denkm. III 2185 fig. 
2393. cf. M. Mayer l.l. p. 275 no. 3. 
5) ef. Mayer p. 278 no. 4. 
9) ef, Mayer p. 276 no. 2. p. 278 &—i. 
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Typhoei nomine voeanda sint. Fortasse, ut in Centaurorum et 
Gorgonum figuris, forma iam antea exculta ad Typhoei figuram 
formandam adhibita est. Neque vero in omnibus regionibus 
eadem Typhoei figura nota erat, cum Hesiodo et Aeschylo forma 
daemonis cuiusdam antiquissiml, Phobi aut Gorgonis similis, 
ante oculos versari videtur. 

Novam autem formam fastigium Brueckneri nobis praebet: 
tria enim eorpora eodem modo coniuncta sunt, quo in arca 
Cypseli et vasis Corinthiis atque Atticis Geryoneus apparet; 
praeter eos serpentes, qui pro pedibus eum humano eorpore 
eoniuneti sunt, alii serpentes parvi ex humeris proerescunt; aece- 
dunt magnae alae duplices, quae tergo adhaerent. Ab illa igitur - 
forma in solio Amyclaeo expressa sculptorem fastigii profectum 
esse apparet, ita tamen, ut simul Geryonei exemplum jmitaretur; 
ipse autem num hanc formam invenerit, certum non est. Nec 
certius, unde parvos illos serpentes sumpserit: utrum ex Hesiodo, 
qui centum tribuit serpentes Typhoeo, an ex suo ingenio, ut 
horridior aspectus esset. 

Certe ceteris in rebus Typhoeus illius fastigii ab Hesiodeo 
discedit; neque tamen bac re demonstratur artificem Hesiodi 
fabulam non secutum esse. 

Maiores autem difficultates nobis sinistra fastigii pars parat, 
quam Bruecknerus recte, ut opinor, ita restituit, ut Hercules 
impetum faciat in magnam serpentem, quam Echidnam esse veri 
Bimillimum est, cum aliud monstrum eum Typhoeo nihil com- 
mune habeat. Dixerit igitur quispiam sculptorem fastigii He- 
8iodo auctore usum esse, qui Echidnam Typhoei uxorem esse 
multaque alia monstra peperisse Theog. 305 sqq. dicat. 

Cui opinioni multa mihi videntur obstare. Matrimonium 
Echidnae et Typhoei in fabulis Asiaticarum gentium ortum esse 
arbitror, quia eiv A4oíuoig Typhoeum Homerus (Il. B 781), Echid- 
nam Hesiodus (Theog. 304) habitasse tradit.! Eisdem e fabulis 
Bathycles Magnes Echidnam et Typhoeum coniuges sumpsit, 
eum solium Amyelaeum ornaret, nisi vero quisquam dicit Hesiodi 
Theogoniam etiam Bathyclem secutum esse. In Boeotia scilicet 


!) ef. Mayer p. 137 not. 192,  Preller- Robert, Gr. Myth. I 64 
not. 1. 2. 
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quamquam Τυφαόνιον, quod vocatur, ὄρος situm erat!), tamen 
qualis fuerit fabulae forma, ignotum est. Deinde si sculptor 
Hesiodi versus ante oculos habuisset, non serpentem, sed talem 
Echidnam, qualem Hesiodus describit, e muliere et serpente 
compositam reddidisset. Atque seeundum Hesiodi auctoritatem 
Bymmeíjriae praecepía observare et sinistram dexiramque fastigii 
partes similes sculpere facile fuisset. Tum de Hercule, adver- 
sario Echidnae atque Iovis socio, Hesiodus nibil novit. At enim 
fieri potest, ut suo arbitrio artifex et Echidnae adventum et 
Herculia auxilium ipse sibi finxerit, ut egregium hoc esset exem- 
plum, quo artificum opera ad vulgares fabulas et. commutandas 
et amplificandas vim habuisse demonstraretur. Át illa quae iam 
" protuli argumenta tam gravia sunt, ut huic sententiae assentiri 
non possim. ltaque eandem fabulam in fastigio servatam esse 
puto, euius vestigia M. Mayerus l.l. p. 217 ex Eur. Herc. 1271 
.atque Plut. de Alex. M. fort. 10. p. 341 E in lucem protulit.?) 
Hi autem auctores rem obiter tangunt, quia Hercules non Ty- 
phoei ipsius adversarius est, sed Iovis cum Typbhoeo pugnae ita 
interest, ut Echidnam Typhoeo auxilio venientem vincat. Quae 
fabula ubi orta sit, difficile est dietu. In Boeotia ignota fuisse 
videtur, quia Hesiodus de Hercule et Echidna nihil novit. 

Apparet igitur sexto saeculo varias fabulas de Typhoeo 
notas fuisse; neque causa est, cur alia monumenta ad Hesiodi 
Theogoniam redire iudicemus. 

Idem de Iovis ortu dicendum est. 


5. De lovis ortu. - 


In ara Romanae aetatis, quae in Mus. Capitol. adservatur), 
anaglyphum conspicitur, quod ad eandem fabulam pertinet, quam 
Hesiodus Theog. 453 aqq. de Iovis ortu tradit. 

Saturnus enim cum se per suum filium interiturum esse 
Urani et Gaeae oraculo audivisset, quoscunque liberos Rhea uxor 
pepererat, devoravit. Itaque cum in eo esset, ut Iupiter ipse 


|) Hesiod. scut. Herc. 32. schol. Pind. Ol. IV, 11. Tzetz. Lykophr. 
177. cf. Preller-Robert I 64, 2. 

?) ef. Bruecknerum Ἱ. |. p. τὸ. 

3) Overbeck K. M. tab. IIT, 24. Mueller- Wieseler D. A. K. II, 804. 
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nasceretur, Uranus et Gaea in insulam Cretam Rheam miserunt, 
ubi Saturni crudelitate evitata Iupiter natus atque in monte 
Aegaeo nutritus est. Pro infante autem Rhea lapidem involutum 
(όπαργανἰίσασα) coniugi dedit, qui inopinans eum devoravit. 

Eadem fabulae forma num apud Cretenses ipsos cogitata 
sit, incertum est. Quamquam certe aliae exstabant fabulae, 
quae a Theogonia discederent!), ex ipsius poetae ingenio illam 
fabulae .formam profluxisse contendere nobis non licet, prae- 
sertim cum ille lapis ad Iovem speetare videatur, qui Delphis 
sub lapidis forma colebatur.?) 

Romanum vero artificem Hesiodo fabulam debere absurdum 
esset contendere.  Celerrime de Iovis ortu fabulae in omnes 
Graeciae partes pervulgatae sunt. Atque iam Praxiteles, qui in 
templo Iunonis Plataeensi Rheam Saturno lapidem »σπαργάνοις 
κατειλημµένο»ρ" tradentem fecerat (Paus. IX, 2, 7), e vulgari 
fabula atque opinione communi haurire potuit. 


6. De ara Pergamena. 


Puchsteinius (Sitzungsber. d. Berl. Akad. 1888 p. 1231. 1889 
p. 323) in ara Pergamena figuras deorum dearumque cum gi- 
gantibus pugnantium ita compositas esse, ut certa genealogia 
cohaereant, magna cum probabilitate contendit. Atque imprimis 
Hesiodi Theogoniam praeclarissimus ille artifex, cui dispositionem 
arae Pergamenae debemus, multis in figuris respexisse videtur. 
Ubi enim maris dei deaeque pugnant, multi inveniuntur, quos 
Hesiodus certa genealogia coniungit: Oceanus, cuius uxor Tethya 
est (Theog. 337), filiam habet Doridem ((l'heog. 240), quae Nereo 
cum multas alias, tum praecipue Amphitriten (Theog. 243) pe- 
perit; atque ex Amphitrita Neptuno Triton natus est (Theog. 931). 
Hae autem omnes figurae in occidentali et septentrionali latere 
arae compositae sunt (cf. Puchstein. p. 324). Deinde sequuntur 
Graeae, Enyo et Pephredo, atque Gorgones sorores, Euryale et 
Medusa, quae apud Hesiodum (Theog. 270) artissime cum maris 
numinibus cohareant (ef. Puchstein. p. 332). "Tum in orientali 
atque meridionali latere apparent Phoebe Asteria Hecate Latona 


1) cf. Preller-Robert I 55 not. 2. 
2) Hesiod. Theog..197. Schoemann op. aead. I] 254. 
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Apollo Diana. Phoebe enim, uxor Coei, mater est Asteriae 
atque Latonae ap. Hesiod. Theog. 406. 409; atque cum Asteria 
ac Latona progenies coniuncta est, cum illa Hecate (Theog. 411), 
eum hac Apollo et Diana (cf. Puchstein. p. 324. 335). Denique 
Theia, quae in orientali latere inter Lunam Solem Auroram 
conspicitur, ex Hesiodi Theogonia sumpta esse videtur, ubi v. 371 
illorum numinum mater appellatur; atque eodem Hesiodo auctore 
(Theog. 196. 136) Theia un& eum illa Phoeba ab Urano nata 
esí, qui in eodem arae latere expressus est. "Tamen incertum 
est, utrum ex ipsa Hesiodi Theogonia, an ex alio fonte, qui ex 
Hesiodo pendet, artifex genealogiam illarum figurarum hauserit 
(cf. Puchstein. p. 327). 


T. De Herculis cum Cycno pugna. 


Dignissima inter eas quae Hesiodi propriae sunt fabulas est 
memoria pugna ab Hercule cum Cyeno commissa, quae in Scuto 
quod voeatur Herculis tradita est. 

Sed praeter Hesiodum a Stesichoro Cyeni fabulam tractatam 
esse constat, ut operae pretium sit quaerere, quibus in rebus 
hic ab illo discrepet. | 

Hesiodus enim hoe fere modo fabulam narrat (scut. Herc. 
ὄἤ 8ᾳᾳ.): Hereules simul cum [08ο 80cio ad Ceyeem regem!) 
Trachinem, in oppidum Thessaliae, pergens in luco Apollinis 
Pagasaei?) Cyeno cum Marte patre curru vehenti?) obviam fit. 


!) De hoc consilio Hercules ipse loquitur v. 353. -cf. Diod. IV, 37. 

3) Locus pugnae in aliis fontibus alius est. Euripides (Herc. 389). 
Anaurum fluvium commemorat, ad quem Cyenum a Ceyce rege se- 
pultum esse Hesiodus v. 477 narrat. ltonum, urbem Phtiotidis, a qua 
non longe aberat lucus Pagasaeus, Herculem praetervectum esse 
A pollodor. II, 7, 7, 4 et Diod. IV, 37, 4 tradunt; Νίο. Dam. fr. 55 (— 
Mueller, fr. hist. gr. III 389, 55) Itonum oppidum Achajae commie- 
morat. Deinde ut Echedorum, Macedoniae fluvium, altero loco Apollod. 
II, 5, 11, 3 commemorat, ita Penei Pausanias (I, 27, 6) mentionem facit. 
Prorsus aberrat schol. Tl. 2/346, qui ad Trozena pugnam commissam 
esse dicit. 

3) Martis filius Cyenus semper appellatur; de matre antiquissimi 
fontes silent; varia autem matris nomina posteriores afferunt, velut 
Apollod. 11, 7, 7, 4 et Nic. Dam. fr. 55, Pelopiam, Pyrenam idem 
Apollod. altero loco (11, 5, 11, 3) alium fontem secutus, 
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Quem quamquam Hereules adhortatur, ut sibi cedat (v. 350), 
tamen Martis auxilio fretus cedere non vult. Itaque postquam 
uterque subito de curru desiluit, dum quadrigae prope eos ver- 
gantur (v. 368), magno sonitu concurrunt: Cyenus hasta in scutum 
adversarii demissa damnum ei non affert; Hercules Minerva adiu- 
vante hostem ita vulnerat, ut humi prosternat. 'Pum Mars filio 
subventurus, quamquam Minerva eum, ut absistat a pugna, monet, 
tamen hastam in Herculem abiecit neque eum attingit, quod 
Minerva eam celeriter declinat. Deinde autem gladio deus ab 
Hercule vulneratus atque profligatus a Deimo et Phobo servis 
in eurrum poríatur atque in Olympum reducitur. Dum Minerva 
quoque ad deos redit, Hercules et Iolaus ad Ceycem regem se 
conferunt, qui postea Cycnum sepelit. * 

Stesichorus quomodo fabulam traetaverit atque commuta- 
verit, schol. Pind. Ol. XI(X), 19 — Bergk. poet. lyr. gr. ? III 978 
no. 19 docet. Nam in carmine, quod Κύκνος inscribebatur, 
non ab initio Herculem vicisse, sed primum a Cyeno Marte 
adiuvante fugatum esse narravit, deinde autem vicisse et occi- 
disse Ογοπαπι, eum solus esset, finxit (αὐτὸν µόνο» γενόµενον 
ἐνίκησεν xal ἀπέκτεινε). Pindaro quoque illo loco, ad quem 
Scholiasta verba adnotat, fugisse Herculem notum est (τράπε 
δὲ Κυκνεία µάχη καὶ ὑπέρβιον Ἡρακλέα), quod certe non ipse 
excogitavit; scholiasta enim cum Stesichori narrationem referat 
(Στησίχορος ἐν ἐπιγραφομένῳ Κύκνω ἱστορεῖ) carmine eius 
Pindarum usum esse certe significat. 

. Haee autem fabulae forma mihi duabus e causis esse mira 
videtur, primum quod deus filium, quem antea adiuverit, postea 
deseruisse dicitur, deinde quod filio interfecto Herculem propter 
facinus punire non studet. Itaque scholiastam in fabula Ste- 
sichori reddenda nonnulla: omisisse censeo, praesertim cum ea, 
quae affert, magno, quod videtur, carmini non satisfaciant. Quas 
difficultates quoniam et aliis testibus et monumentis ipsis arces- 
Sitis dirimi posse puto, cetera omnia, quae ad rem faciunt, testi- 
monia nune percensebo. 

Ae lprinum quidem de eausa pugnae scholiasta ex Ste- 
sichoro, ut videtur, haec narrat: ὅτι κακόξενος ἦν Κύκνος 
υἱὸς τοῦ Agsoc καὶ ἐν παρόδῳ τῆς Θετταλίας οἰκῶν ἄπε- . 
καρατόµει τοὺς παριόντας, ναὸν τῷ «4ρῤεὶ βουλόμενος ἐκ 
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τῶν κεφαλῶν οἰκοδομῆσαι καὶ αὐτῷ παριόντι ἐπιβουλεῦσαι 
ἠθέλησε. Latro igitur Cyenus erat atque, ut alios viatores, 
ità Herculem cum Iolao praetervehentem ingressus est. Neque 
tamen diiudicari potest, num Hercules, ut apud Hesiodum, ita 
apud Stesichorum ad Ceycem regem iter faciat; fortasse ab ipso 
Apolline emissus est Cycni puniendi vel interficiendi causa. 
Depravati autem mores Ογοπὶ per totam antiquitatem noti erant; 
Bausanias (I, 27, 6) aliam historiolam narrat, qua docetur, quam 
multis ille perniciei fuerit (τοῦτον τὸν Κύκνον φασὶν ἄλλους 
τε φονεῦσαι καὶ 4ύκον θρᾷχα προθέντω»ν σφίσι uovouaylac 
&9 Ao»). 

Deinde ex Euripide, quem Ánaurum fluvium memorare 
iam supra nof. 2 dixi (Herc. 389), illud tantum videmus Cyenum 
non hasta, sed sagittis interfectum esse. In Alcestide autem (504) 
Euripides breviter ad rem alludit. | 

Ceterorum autem testium plurimi ipsam caedem paucis verbis 
commemorant, velut Plut. Thes. 11. Apollod. II, 7, 7, 4. Diod. 
IV, 37, 4. Nic. Dam. fr. 55. Duo modo testes insignes sunt: 
Apollod. II, 5, 11, 8 et Hygin. f. 31, quorum verba exscribere 
expedit. 

Apollodorus enim dicit: | Hyginus autem narrat: 

πορευόµευος οὖν ἐπὶ ποτα- Cyenum, Martis filium, armis 
μὸν Ἐχέδωρον ἦκε. Κύκνος | superatum occidit. Quo cum 
δὲ ρεος xol Πυρήνης εἷς | Mars venisset et armis 
uovouaylav αὐτὸν προυκα- | propter filium contendere vellet 
Astro. "4peog δὲ τοῦτον ἐκδι- eum eo, Iovis inter eos fulmen 


κοῦντος xol συνιστάντος | misit atque ita eos distraxit. 
μονομαχία», βληθεὶς κεραυνὸς 

µέσος ἀμφοτέρω» διαλύει τὴν 

μάχη». 

Utrumque eandem fabulae formam tradere luce clarius est. 
Quae ita ab Hesiodo differt, ut Hercules et Mars inter se om- 
nino non certent, quamquam hic illum graviter punire vult, sed 
4 Iove vel potius fulmine Iovis dirimantur. Quo est similius 
veri ad eundem fontem Apollodorum et Hyginum redire, quo- 
niam alio modo alter cum altero non potest coniungi. Apollo- 
, dorus autem brevius quam Hyginus fontem exscripsit, sed ,2x- 
δικοῦντος" vox postulat, ut Hercules Cycnum iam occiderit, 


, 
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quod Hyginus expressis verbis dicit. Hygini vero verba cum 
Stesichori fabula, quam acholiasta ille Pindari tradit, optime con- 
gruunt. Nam ex verbis ,Cycnum, Martis filium, armis 
auperatum occidit, Quo cum Mars venisset" apparet 
antea Martem non adiuvisse filium, ut Herculi facile fuerit ad- 
versarium interficere. Solum autem etiam apud Stesichorum 
fuisse Cycnum, cum eum Hercules iterum aggrederetur, scho- 
liasta expressis verbis testatur: ^ «A4 ὕστερον αὐτὸν µόνον 
yevóuevov ἐνίκησεν 0 Ἡρακλῆς καὶ ἀπέκτεινε. 

Itaque Apollodorum et Hyginum eam narrationis 
Stesichori partem referre existimo, quam scholiasta Pindari 
locum interpretatus omittere posse sibi visus est. Scilicet illi 
non ex ipso Stesichori carmine hauserunt, sed ex eodem com- 
pendio fabulari, de quo Beethius (quaest. Diod. Gott. Diss. 1887) 
atque Wilamowitzius (Eur. Herac. I 168) disseruerunt. Incertum 
sane est, quomodo Hercules iterum Cycno obviam iverit atque 
eur Mars filium suum non adiuverit. Fortasse repentinum im- 
petum Hercules in Cycnum fecit. Neque vero ex insidiis Cyc- 
num interfectum esse conicere nobis licet, velut Actoriones, 
heroes illos Peloponnesiacos, per dolum ab Hercule necatos esse 
Hesiodus narrat (vid. fr. 32 Rzach. Pind. Ol. XI(X), 25 sqq.). Nam 
ad verum certamen et scholiastae (ἐρίκησεν xal ἀπέκτεινε) et 
Hygini verba (armis superatum occidit) spectant. Neque certius 
est, mum verba Euripidis (Herc. 389) cum Stesichorea fabula 
coniungi possint; poterat sane fieri, ut Stesichorus etiam de 
armatura Herculis ab Hesiodea fabula discederet atque arcum, 
quem ceteroquin habere solet, ei daret. 

E8 his tribus testimoniis (schol. Pind. |. |. Apollod. II, 5,11, 3. 
Hygin. f. 31) Stesichori carminis argumentum colligendum esse 
maiore cum probabilitate contendere poterimus, si nobis conti- 
gerit, ut Apollodori et Hygini narrationem iam aetate Stesi- 
chori vulgatam fuisse demonstremus, id quod e monumentis, 
quae exstant, docebo. 

Ea quae Herculis cum Όγοπο pugnam exprimunt monu- 
menía enumerata vel tractata sunt a Braunio (Bullet. d. J. 1837 
p. 89 sqq. 1839 p. 6 8qq.,) deinde ab Engelmanno (Arch. Ztg. 
1879 p. 187 not. 5) tum ab Heydemanno (Annal d. J. 1880 
p. 78 8qq.), qui Pamphaei in pictura vasculari illustranda cetera 
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omnia monumenía copiose tractavit. Cum autem non tam omnia 
monumenta enumerare aut illustrare, quam exempla in certum 
ordinem redigere atque schemata discernere mea intersit, Heyde- 
manni numeris neglectis alias elasses constituendas esse censeo. 
In tres enim partes ille omnia monumenta divisit, quarum prima 
Herculem et Cyenum solos pugnantes (no. 1—83), altera praeter 
eos Minervam et Martem, illam Herculem, hune Cyenum filium 
adiuvantem (no. 4—12), tertia super hos Iovem fulmine pug- 
nantes dirimentem exhibet (no. 14 — 24). 

Contra ego duas tantummodo classes statuo, quarum 
prior ea monumenta, in quibus Iupiter deest, posterior contineat 
ea, in quibus Iupiter pugnae additus est. Nam mox videbimus 
Iovis figuram non casu omissam aut spatii implendi causa ad- 
ditam esse, sed aliam fabulae formam indicare.!) 


1) Litterae Α et 4 vascula nigris figuris, B et B vascula rubris 
figuris ornata, C alia monumenta significant. Ad priorem classem, in 
qua Iupiter deest, pertinent: 
^ A1-Hs5.leeythos Chaleidica. Mus. Syraeus. Inscriptiones ad- 

ditae sunt (C. I. G. 7612). cf. Bullet. d. J. 1839 p. 7. Annal. 
d. J. 1835 p.38. Kretschmer (Kuhn's Zeitschrift N. F. IX 386) 
in numerum Chalcidicorum vasculorum habet propter formam 
Ἀθηναίη. 

À2. hydria Mus. Greg. II, 10, 1. 1a. b. 

À 3 — H7. amphora Mercuri. Bullet. d. J. 1887 p. 90. 91. C. I. G. 7618. 

À4- H7. amphora Vescovali. Bullet. d. J. ibid. 

A5—HS8. hydria Monac. 48. Bullet. d. J. 1839 p. 9. Klein, 

"A Meistersign.? p. 131, 3. 

A6-—H9. hydria. coll. Feoli. Campana Cat. 19. Nune in Mus. 
Wuerzburg. IlI no. 129 servata. ' 

A" —H2. amphora Chaleidies. Mus. Monac. 1108. Bullet. d. J. 
1839 p. 8. Kirchhoff, Studien * p. 126. 

A8 — H1. amphora Attica. Lutet. Paris. Millingen Anc. uned. mon. 
38 — Mueller- Wieseler D. A. K. 1 19 no. 96 C. 1 G. 7610. 

Α9 — H4. amphora. Mus. Florent. Heydemann, Mittlg. aus Antiken- 
samm]l. 3. Hall. Winckelmannsprogr. p. 84 no. 2. 

A10--H10. hydria. Mus. Florent. Heydemann ibid. p. 88 no. 26. 
Annal. d. J. 1877 p. 179. : 

B1—H6. patera Camiri effossa. Mus. Brit. Journal of philol. VII 
pl. Α. B. cf. Perey Gardner p. 215. Comment. Mommsen. 
p. 171 no. 30. Brunn, Sitz-Ber. der Bair. Akad. 1880 I p. 
179. :211. ' 
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Quod ad schemata attinet, plerumque in utraque*monu- 


B 2. patera Pamphaei Mus. Cornet. Mon. d. J. XI, 24. Wien. Vorlbl. 
Ser. D tab. 5. ef. Bullet. d. J. 1811 p. 113.] Annal. d. J. 
1880 p. 78. P. J. Meyer Arch. Zeitg. 1884 p. 239. Klein, 
Meistersign. * p. 92, 13. 

B3 -—Hl1i1. patera. coll. Canino. Gerhard A. V. B. II, 84. 85. Cf. 
O. Jahn, Annal. d. J. 1869 p. 182 not. 4. 


C1-—-H38. scarabeus Etruscus. Mus. Brit. Micali Storia 116, 1 — 
Mueller- Wieseler, D. A. K. 1 63 πο. 822 » Annal. d. ο. 1880 
tab. M, 1. Fabretti, C. I. Ital. 2530. 

C2 -- Η 12. poculum ex aere factum Mus. Rhen. Bonn. Jahrb. d. 
Ver. f. A. i. d. Rh. I, 1, 2 p. 50 (Urlichs). cf. Panofka, 
Monatsber. d. Berl. Akad. 1837 p. 71. 


Ad alteram classem, in qua Iupiter additus est, pertinent: 


A1 -H14. lecythus Attica. Mus. Athen. Collignon Cat. 198. Heyde- 
mann, Gr. V. I,4. 

A2. amphora Camiri rep. Torr, Rhodes pl. 6 B b. cf. Furtwaengler. 
ap. Rosch. Lex. Myth. 1 2210. - Heydemanno ignota erat. 

A3 —H18. amphora. Mus. Monac. 81. Gerhard A. V. B. II, 121,2. 

4A4-—H19. amphora Basseggio. cf. Bullet. d. J. 1839 p. 89. 1840 
p.56. Gerhard A. V. B. II, 121, 1. 7 

A5 —H21. lecythus. Annal. d. J. 1880 tab. M. 3. δα. 

'46 —H20. vas. Mus. Civ. Bologn. 1587. cf. Bullet. d. ο. 1879 p. 56. 
Heydemann, Mitteilgen. p. 59. 

A" —H 22. hydria. de Witte cat. ótr. 195. Bullet. d. J. 1835 p. 164. 
El. céram. I2. 

Α8-- H13. oenochoe Colchi. Mus. Berol. 1732. Gerhard A. V. B. 
II, 122. 123. Wien. Vorlbl. 1889 tab. 1 no. 2 b. cf. Bullet. d. J. 
1885 p.168. 1839 p. 6. Klein. Meistersign. ? p. 48. 

A9 — H17. holmos Caeret. Mus. Vindob. cf. Bullet. d. J. 1865 p. 143. 

410 «— Ἡ 16. amphora. Mus. Brit. 552. Cat.I p.109, 4. cf. Journal 
of philology VII p. 222. 

A11 — H15. fragm. crateris Áttici. Mus. Brit. Heydemann Mitteilgen. 
p.59 no. 143. Annal.d.J. 1880 p. 88. 

A12. patera Nicosthenis. Mus. London. 560. Overbeck, Atlas z. K. M. 

IV, 7. cf. 11346, 10.  Bolte de monum. ad Odyss. pertin. 
Diss. Berol. 1882.p.53 πο. 29. Max Mayer, Giganten u. Ti- 
tanen p. 297 not. 62. 

418. patera Glaucytae. Mus. Berol. 1799. Gerhard A. V. B. I, 61. 62. 
Klein, Meistersign. ? p. 78. 

A14. fragm. amphorae (a colonnette). Mus. Berol. 3987. 

Ad has quas constitui classes non pertinent separatimque ír&c- 
tanda sunt: 
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mentorum!) parte Hereules et Cycnus, hie a Marte, ille a Mi- 
nerva adiuvatur; interdum quadrigae adduntur, quibus Minerva 
et Mars modo adstant, modo, ut in Hesiodea narratione, insi- 
Btunt.?) .Contra in oenochoa Colehi (A8) aurigae sunt Herculis 
Jolaus, Martis Phobus. Praeter Minervam aut Martem aliae 
minoris momenti figurae adiunguntur, quae ceteros deos accur- 
rentes repraesentant?); in oenochoa Colchi figuris nomina ad- 
seripta sunt: iuxta quadrigas aecurrunt a sinistro Neptunus *) 
a dextro Apollo; in finibus imaginis Bacchus et Nereus con- 
spiciuntur. Compendiosam autem imaginem monumenta praebent, 
quae À7.8. C2 notavi, quorum pictores Herculem et Cyenum 
expressisse satis habuerunt. 

Figurarum dispositio in vasis nigra pictura ornatis 
fere eadem est. Hercules semper a sinistra parte in dextrum 
versus procedit atque plerumque adversarium sinistra manu aut 
capere studet aut re vera capit.) Cycenus modo Hereulem ag- 
greditur, modo reversa facie fugit9?); cadentem autem Cycnum 
nonnulla exempla praebent?) semel (A9) retro cadit. Unus Col- 
chus in figuris disponendis a ceteris ita discedit, ut Cyenus iam 
profligatus humi iaceat, super eum Hercules et Mars arma pro- 


c) amphora rubris figuris pulchri stili ornata. coll. latta 1088. Arch. 
Ztg. 1856 tab. 88. Heydemann no. 24. 
B) anaglyphum ex argilla rubra factum aetatis Romanae. Gaz. arch. III 
tab. 12, 1. Beydemann no. 23. 
Excludenda sunt duo vascula: alterum nigris figuris ornatum 
Lut. Paris. servatum (Campana VII, 755. Klein, Meistersign. ? p. 115, 3), 
alterum rubris figuris exornatum ap. Gerhard. A. V. B. II, 224. Her- 
eules enim obstat barbato viro armato. Apud Gerhardium adversarius 
Hereulis inscriptione, cuius reliquiae sunt litterae K40N, instructus 
est. Hae sine dubio 4υκάων significant, qui ap. Eur. Ale. 503 una 
. eum Cycno Martis filius atque Herculis adversarius est. Ad eandem 
pugnam alterius vasculi pictura referenda erit. 
1) A1—4. Bt. C1. 41—7. 
3) A 5. 6. B2. A8—41. 
5) A9. 10. B3. A7—11. 
1) vid. βοαί. 104. 
τιμᾶ σὴν κεφαλῆν καὶ ταὐρέος Ἐννοσίγαιος, 
ὃς Θήβης κρήδεµνον ἔχει ῥύεταί τε ποληα. 


5) A2.5. 7.9. 10. 44. 
ϐ A1.2.5.7. 42.89. — A8. 10. A1. 4. 5. 6. 7. 
7) 42. 4. 5. 
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tendant; Iupiter autem inter pugnantes fulmen gestans intercedit, 
ut eos dirimat.) Qua dispositione Iovis figura medium imaginis 
locum tenet atque magis excellit quam in ceteri8 vasis. 

De Nicosthenis atque Glaucytae vasis (A19. 13) infra accu- 
ratius disseram. In lecytho Attica (A1) omnes quinque figurae 
ad pugnam pertinentes, Hercules Cyenus Iupiter Minerva Mars, 
ab utroque latere singülis equitibus einguntur. Hi equites, qui 
nusquam in aliis Ογοπὶ monumentis inveniuntur, sine dubio. ex 
antiquissimis ceríaminum imaginibus translati sunt atque servos 
heroum pugnantium repraesenítant.?) 

In vasis rubris figuris ornatis severioris illius dispositionis 
legibus abiectis novae et pingendi et disponendi rationes in- 
veniuntur. Sola Pamphaei pictura (B2) a ceteris omnibus ita 
discrepat, ut in ea symmetriae praecepta paene usque ad mi- 
nutias observata sint. | 

Restat, ut de vestitü Herculis et Cyeni nonnulla addam. 
Cycnus enim paene semper plena armatura instructus est. Her- 
cules, ut in aliis monumentis, ita hic. plerumque chitone atque 
pelle leonis vestitus est?) praeterea pharetram portat modo in 
tergo, modo in latere*); deinde plerumque gladium  stringit5); 
raro clavam vibrat dextra manu.) Eandem speciem in aliis 
quoque monumentis Hercules praebet. Singulare autem est eum 
interdum hasta armatum esse?) atque scutum sinistra manu 
gestare); quin etiam in A7 non leonis pellem, sed ο Qaxa 
portat, cuius rei causam infra afferam. Contra arcum, qui eius 
proprius est, nisi in A13 nunquam tendit. 

Nomina singularum figurarum aut ex inscriptionibus aut 
e dispositione vel schemate facile est cognoscere. Una Pam- 
phaei patera (B2) interpretibus maiores difficultàtes videtur 


1) Superior Jovis figurae pars mutilata est, sed recte emendata, 
ut eiusdem schematis À cetera exempla demonstrant. 

3) Huius rei exemplum egregium praebet vas Sicyonium Achillis 
et Memnonis pugnam repraesentans ap. Overbeckium Her. Gall. 22, 1. 

3) A2.5.8.9.10. B1. 2. C1.2. A1—5, 7—9. 12. 13. 

4) A2. 7. 9. 10. A3. 4. | 

5) A 7.0.10. B3. A1—4. 

9) A1.2. C1.2. A6. 

7) A8. B1.2. A7.8.9. 12. 

9 ΑΘ, B1—3. A2. 1—9. 12. 
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praebere. Hercules enim barbatus, chitone .pelle leonis scuto 
hasta ocreis praeditus, hasta scutoque protensis adversarium 
aggreditur, qui plena armatura instructus est. Ab utraque parte 
quadrigae conspiciuntur, quarum aurigae ab heroibus pugnantibus 
aversi sunt, nisi quod Herculis auriga caput revertit. Supra 
hos duo pueri parvi alati ad pugnam advolant, quorum sinister 
flores manibus tenet. 

Δο primum quaerendum est, et cum utro Hercules pugnet, 
eum Cyeno an eum Marte, et quomodo auriga ille respiciens 
appellandus sit. Si adversarius Herculis Cycnus esset, Martem 
patrem, ut in Hesiodi scuto, eum adiuvare exspectaremus, prae- 
sertim eum quadrigae additae sint; ergo Mars esset ille vir, 
qui in quadriga stans ad pugnam respicit, quod cum Hesiodo 
optime congrueret. Nune vero illum aurigam Heydemannus 
(Annal. d. J. 1880 p. 96) Colehi patera nisus, ubi Phoburm et 
Iolaum aurigas inscriptiones ($O0..,S— IO) testantur, Phobum 
appellavit atque re vera P. I. Meyerus (Arch. Ztg. 1884 p. 239) 
patera denuo accurate inquisita inscriptionem d&OBOS invenit. 
Itaque si re vera illa figura Phobus esset, aut Mars esset Her- 
culis adversarius aut Martis locum ut adiutoris Cyeni teneret 
Phobus. At hoc absurdum esse mihi videtur neque ullis exem- 
plis probatur; illud eygni imagine in scuto adversarii picta re- 
futatur, qua pictor Koxvov sine dubio signifleare in animo ha- . 
bebat. Accedit, quod de inscriptione Phobi prorsus aliter mihi 
videtur iudicandum esse. Quae mea quidem sententia ad illum 
aurigam omnino pertinere non potest. Nam Meyerus ipse haec 
dicit: ,Helbig erkannte (Bullet. d. J. 1877 p. 114) rechts von 
der Flügelfügur auf Kyknos' Seite OS, was er zu χαλὸς er- 
günzte. Doch steht deutlich ΦΟΡΟΣ da, der Name des Wagen- 
lenkers, und hierdureh wird Heydemann's, auf grund der Ber- 
liner Kanne bei Gerhard A. V. B. 122 aufgestellte Vermutung, 
die Figur sei Φόβος zu nennen, bestátigt.^ Quod cum Heyde- 
mannus non recte statuerit, iniuria Meyerus sequitur. Nam ex 
ipsis Meyeri verbis apparet inscriptionem omnino non prope 
aurigam, sed prope puerum alatum a dextro ad pugnam ad- 
volantem inveniri, ut archaeologicae interpretationis elementis 
servatis ad puerum illum alatum referenda sit: hic ergo Phobus 
est. Scilicet hic Phobus non ille daemon terribilis est, quo Ága- 
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memnonis scutum in area Cypseli ornatum erat aut quem He- 
siodus (scut. Herc. 144 sqq.) describit, sed Martis servus, quem 
Colehus quoque equos Martis regentem facit, et qui apud 
Hesiodum (scut Here. v. 463 —466) una. cum Deimo deum ab 
Hereule vulneratum e pugna portat atque in Olympum reducit: 


τῷ δὲ Φόβος καὶ 4εῖμος ἐύτροχον ἅρμα xol ἵππους 
ἤλασαν αἶψ ἐγγύς, καὶ ἀπὸ χθονὸς εὐρυοδείης 
ἐς ὄίφρον θῆκαν πολυδαίδαλον΄ αἶψα d ἔπειτα 
ἵππους uactiétgv: ἴκοντο δὲ μακρὸν Ὄλυμπο». 


Itaque Αἰπ]δίαπ puerum alatum Deimum appellare licet. 
Pamphaeus autem quoniam, quaecunque in pugna, acciderunt, 
una eademque pietura pingere non potuit, per Phobum et Dei- 
mum ad pugnam volantes exitum pugnae Marti fatalem βἱρπί- 
fieare volebat. Si quis Martem armis carere contradicat, sym- 
meitriae causa Pamphaeum arma Martis omisisse monendum est; 
nam Iolaus ipse quoque, Herculis socius, arma non habet, prae- 
terquam quod aurigarum habitus utriusque proprius est. Ii vero, 
qui alterum puerum dextrum tristem, alterum sinistrum laetum 
esse dixerunt, mihi plus in figuris invenisse videntur, quam 
artifex exprimere studebat. 


Quae cum ita sint, fieri non potest, quin Pamphaeum 
Hesiodi carmen accurate novisse statuamus. Deinde 
quaerendum est, quae ratio inter duas quas distinxi classes 
intercedat. 


Quod ad alterius classis monumenta attinet, in quibus Iu- 
piter additur, non desunt, qui eum sine certa significatione 
eodem fere modo, quo multas alias figuras spatii explendi eausa, 
inseri vel omitti posse dixerint. Velut Furtwaenglerus ap. Rosch. 
Lex. Myth. 12210 haec dicit: ,. ... Dieser Typus ward nun 
zuweilen noeh erweitert durch Hinzufügung verschiedener herbei- 
eilender oder zuschauender Gottheiten (cf. Berlin 1799. 1732); 
viel hüufiger jedoch ward er verkürzt, namentlich durch Weg- 
lassung der Gespanne oder durch Weglassung des trennen- 
den Zeus" Atque similia Engelmannus (Arch. Ztg. 1879 p. 188) 
profert. Videntur illa quidem alterius classis vasa, quae Iovem 
ostendunt, antiquiora esse: usque ad primam VI. saeculi partem, 
quin etiam ad saeculi initium, referenda sunt. At prioris classis 

Diss, phil, Hal. XII. 12 
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vasa omnia cum illis comparari non posse valde dolendum est, 
quia minor eorum pars delineata est. Certe omnium quae novi- 
mus monumentorum antiquissimum erat solium Amyclaeum, cuius 
de imagine Pausanias III, 8, 10 haec paucissima verba facit: 
Ἡραχλέους μονομαχία πρὸς Κύὐκνον. E quibus si schema 
illud duorum pugnantium antiquissimum hic adhibitum esse coni- 
cere nobis licet, ad priorem quam Latinis litteris significavi 
classem pertinere videtur. Huc accedit, quod exempla alterius 
classis ita confecta esse plane cognoscere possumus, ut inter 
schematis À figuras Iupiter intercalaretur, qua re simplex schema 
supervacanea figura onerari videtur. Itaque Colchus, maioris 
ingenii pietor, vel fortasse is, quem Colchus imitatus est, artifex 
8chemate tradito repudiato aliud adhibet: eorum, qui supra virum 
iam occisum pugnant, qua ipsa re Iupiter propriam accipit vim. 
Quibus de causis id schema, quod Iovis figuram exhibet, mihi 
non videtur primarium ac genuinum es8e. Cur autem illa inter- 
ealata sit, fabula a scriptoribus tradita docet: sine dubio in 
posterioris classis monumentis eadem fabula repraesentatur, quae 
ab Apollodoro et Hygino narratur. Quam iam initio VI. saeculi 
vulgatam fuisse monumenía ipsa demonstrant. Atque eadem 
aetas ad Stesichori vitam optime quadrat.! Suidas enim Stesi- 
chorum ΟΙ. 37—56 — 632—550 vixisse tradit; Rhode (Rh. Mus. 
33, 198) ab Alemanis aetate profectus Stesichori poesin VII. 
&aeculo exeunte floruisse iudicavit. Ut autem Stesichori carmen 
ab Hesiodi fabula discrepat, ita monumenta posterioris classis 
2 priore classe discedunt. Neque igitur facere poterimus, quin 
posterioris classis pictores & Stesichori carmine pendere vel potius, 
ut Iovis figuram inter schematis traditi figuras intercalarent, 
commotos esse censeamus. 

Quid autem priore schemate faciamus, quod antiquius atque 
genuinum esse mihi persuasi? Hesiodeamne fabulam eius arti- 
fices repraesentare dicere possumus? 

Sine dubio iam Hesiodus suo arbitrio fabulam vulgarem 
tractavit, quod praecipue e Deimi et Phobi adventu cognosci 


1) De diversis poetis, quibus Stesichori nomen est, hoc loco 
disserere supervacaneum est. cf. Welcker kl. Schriften I 149. Boeckh. 
C. I. G. II p. 319. : Agitur autem de antiquissimo atque praeclarissimo, 
cui earmen Cycni tribuendum est. 
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potest, quorum auxilium ad exemplum Hypni et 'Thanati, qui 
Sarpedonem interfectum auferunt, a poeta videtur esse fictum. 
Quae autem ad Apollinis Pagasaei cultum pertinent, e vulgari 
fabula hausit. Sed eum Mars Ογοπὶ pater per totam antiquitatem 
omnibus notus sit, Minerva autem in plurimis Herculis factis 
adiutrix esse soleat, ut poeta, ita ii artifices, qui Herculem et 
Cyenum, illum a Minerva, hune a Marte adiutum repraesen- 
tabant, e vulgari fabula haurire poterant; eodemque modo aolii 
Amyclaei imaginem ortam esse veri simile est. 

Aliter rem se habere puto de iis imaginibus, in quibus 
quadrigae sive a deis, sive ab Iolao et Phobo vel aliis incertis 
aurigis rectae adduntur: has ab Hesiodo pendere censeo. Pam- 
phaeum vero certe Hesiodi carmen bene novisse jam supra 
exposui. 

Certissima autem argumenta nobis praebent arma Herculis, 
de quibus iam supra dixi. Mirum enim est in nonnullis monu- 
mentis Herculem hasta et scuto armatum esse, quae arma ab 
eius vestitu aliena sunt (cf. A7. 8. B1. 2.3. 442. 7. 8. 9. 19). 
Fortasse quispiam dixerit Herculem ob id ipsum his armis in- 
Siructum esse, quia cum Cyeno, i. e. cum milite omnibus armis 
armato pugnet. At ne cum Geryoneo aut AÁmaconibus quidem 
pugnans Hercules hasta aut scuto praeditus est.!) 

Itaque quoniam ex artis legibus arma Herculis declarari non 
possunt, dubium non esse potest, quin illi artifices carmen Hesio- 
deum sequantur. Eius enim poetam armaturam Herculis, quam- 
quam ab eius habitu aliena erat, ipsum sibi ideo finxisse aper- 
tum est, ut exemplum Homeri imitatus scuti imagines describeret. 
Eadem autem ex re discrepantiae quaedam in eis versibus, qui 
descriptioni antecedunt, optime intellegi possunt. Neque enim 
omnibus in rebus probandi sunt sermones Herculis ef Iolai, quos 
vv. 88—121 continent. Nam primum quae Hercules de caede 
Electryonis, de Amphitryonis fuga, de suo ipsius atque Iphiclis 
ortu dicit (v. 84—94), non ad rem quadrant neque cum pugna 
periculosa congruunt; versus sequentes (95—101), quibus Her- 


1) Exstat unum exemplum: vas n. f. Mus. Berol. 2007, ubi Her- 
cules, Geryonei adversarius, magno scuto armatus est. Hoc unum 
exemplum meae sententiae non obstat; immo vero hoc in vase de 
Cyeni pugnae imaginibus scutum translatum est. 

12* 
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cules Iolaum adhortatur, aliqua ratione cum re ipsa cohaerent. 
Deinde quod sequentibus versibus (108 sqq.) Iolaus Herculem," 
ut arma induat, admonet, valde mirandum est; nam antecedenti- 
bus versibus Hercules simul cum Iolao in curru stat neque 
armis carere potest. Has discrepantias nulla ex alia re intelle- 
gere possum nisi, quod poeta, ut ad scutum transire posset, eam 
armaturam, quae Herculis propria non est, commemorare coactus 
erat, ità ut more Homerico eos, qui audiebant, longis sermonibus 
delectaret atque Herculem arma induentem faceret. 

Itaque si ab ipso poeta arma Herculis inventa suoque 
arbitrio adhibita sunt, artifices, qui eadem pingunt, illum sequi 
apparet. Neque id obstat, quod in vasis, quae ad Stesichori 
auctoritatem supra relata sunt (47--9), Hesiodi armaturam in- 
venimus. Ex his, quae attuli, cognoscitur iam VI. saeculi initio 
Hesiodeum carmen, quod scutum Herculis inscribebatur; eandem 
formam, quam nunc, habuisse. 

Neque igitur omnia monumenta antiquiora, quae ad Cycni 
fabulam pertinent, ab Hesiodo pendent, sed idem hic statuendum 
est, quod de Prometheo ac Medusa supra demonstratum est: 
Hesiodi carmen eausam fuisse, cur schema arte iam excultum 
commutaretur atque amplificaretur. 

Nune de hydria illa rubris figuris ornsta disserere ex- 
pedit, quam a ceteris exemplis seiunxi atque littera « significavi. 
Videmus enim Herculem, qui postquam sua arma, pellem leonis 
pharetram clavam arcum, deposuit, galea scuto ocreis indutus a 
Minerva longam hastam accepturus est, quam dea a ainistra 
parte stans ei paratam habet. Α dextra parte iuvenis síat 
armatus galea scuto hasta ocreis. luxta quem bigam videmus, 
cuius equi 4 iuvene armato reguntur. In media pictura iuvenis 
nudus conspicitur, coronatus, dextra manu stirpem quandam 
parvam gestans; hic sine dubio Apollo appellandus est. Α si- 
nistro eius latere Erinys sedet. Totius imaginis in dextro latere 
iuvenis Thracum habitu insignis apparet, quem tuba, quam dextra 
manu tenet, praeconem significat. Figurase secundum Polygnoti 
rationem dispositae sunt; stilus autem earum est quarti saeculi. 

Welckerus (Arch. Ztg. 1856 p. 177) ad pugnam Hereulis 
cum Amazonum regina commissam picturam rettulit. Heyde- 
mannus primus (Bull. d. J. 1871 p. 222. Annal. d. J. 1880 l1. |. 
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no. 24) eam ad Cyeni fabulam pertinere iudicavit. Quam sen- 
tentiam, quamquam Engelmannus (Arch. Ztg. 1875 p.21. 1879 
p. 186) refutare conatus est, probandam esse censeo. Hercules 
enim pugnam parat atque suis armis depositis scuto galea hasta 
se armat, quae arma sine dubitatione ad Cycni fabulam referre 
nobis lieet. Quod confirmatur figuris Apollinis atque Erinyos. 
Adversarius Herculis est Cycnus; Mars in eurru stat. Quaeritur 
autem, utrum Hesiodi, an Stesichori fabulam pictor quarti saeculi 
secutus sit. Ad illum spectant arma atque Minervae auxilium; 
aquila quoque lovis, quae a dextro latere advolat, Herculis 
vietoriam significat; apud hunc Hercules in primo impetu fugatur 
atque postea Marte absente victoriam reportat. Itaque quia 
Hereulis victoria aperte significatur, Mars autem filium adiuvat, 
Hesiodeam fabulam a pictore tractatam esse iudieamus, ut etiam 
quarto saeculo Hesiodi scutum apud Atticos vulgare fuisse ap- 
pareat. 

Quin etiam Romana aetate Ογοπὶ fabula ignota non erat, 
quod demonstratur poculo ex aere facto (C1) atque anaglypho 
ex argilla rubra faeto (B), inscriptionibus Latinis praedito. In 
illo iam prostratus est Cyenus ab Hercule, Mars autem adiutor 
vel potius ultor filii aceurrit; in hec adversarius Herculis est 
Mars, qui ex inscriptionibus cognosci potest (,adesse ultorem 
nati me credas. — virtus nunquam terreri potest.^); in basi 
autem sedent Iupiter, Minerva, Victoria. Opifex anaglyphi Stesi- 
chori fabulam tractare videtur, quam e compendio fabulari hau- 
Stam esse consentaneum est. 


Restat, ut de Nicosthenis et Glaucytae pateris (.112. 
13))), quae Iovem intervenientem ostendunt, nonnulla addam. 


In Nicosthenis patera inter duas quadrigas in dextrum 
Vehentes tres personae pictae sunt: Iupiter et Minerva, ille ful- 
men portans, haec hastam porrigens, obsistunt viro hasta armato, 
in sinistrum verso. In dextra quadriga, prope quam vir ille 


1) Heydemannum haec vascula effugerunt, quod ad giganto- 
machiam antea referebantur. Glaucytae pateram primus Furtwaenglerus 
(Catal. I 304 no. 1799) recte interpretatus est, alteram M. Mayerus (Gig. 
u. Tit. p. 297) in numerum nostrorum vasorum rettulit, cum Gigantes 
eurru vehi nullis in monumentis demonstraret, 
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armatus stat, juxta aurigam alter, quoque vir armatus apparet, 
qui ea quae in medio accidunt magna diligentia observat. In 
sinistra quadriga iuxta surigam Herculem pellem leonia por- 
tantem, scuto hastaque se defendentem pictor facit. Α sinistro 
latere Mercurius ad pugnam festinat; deinde in extrema parte 
duae figurae sequuntur, quibus certa nomina tribui non possunt. 
In altero latere homo quidam pugnam relinquit, iuxta quem 
alter stat. Praeterea duae figurae reliquae sunt: iuxta Herculis 
quadrigam in dextrum festinat figura iuvenis alis praediti, quae 
fortasse ad pugnae vim referenda est; iuxta Cyeni quadrigam 
mulier quaedam in sinistrum manum protendens. 

Glaucytae paterae in utroque latere eadem fere repraesen- 
tata sunt; sed quia vasculum valde destructum atque nostro 
saeculo refectum est, non omnia quae de singulis figuris Furt- 
waenglerus in catalogo Berolinensi accuratissime affert, repetam, 
sed ea tantum modo commemorabo, quae a Nicosthenis pictura 
diversa sunt. Ac primum quidem in medio non tres figurae, 
sed Iupiter solus apparet in dextrum currens atque fulmen 
vibrans; in altera parte paterae ad Hereulem respicit. Minerva 
in quadriga Herculis aurigae locum tenet. In altera quadriga 
ante Iovem in dextrum versa non auriga et vir armatus, ut 
apud Nicosthenem, sed duo viri armati apparent, quorum alter 
retro versus hastam vibrat atque scuto corpus obtegit. Inter 
ceteras figuras, quae aut accurrunt aut fugiunt, unus Mercurius 
cognosci potest. 

Sine dubio apud Glaucytam adversarii Herculis in curru 
stantes Mars et Cycnus sunt; eorumque fugam pictor repraesen- 
tare in animo habebat. Iupiter autem Herculem illos fugantem 
adiuvare videtur: in altero paterae latere oculos convertit in 
hostes fugientes, in altero retro vertit in Herculem, quasi post- 
quam ipso adventu illos fugavit, Herculem impedire velit, quo- 
minus illum sequatur aut interficiat. Herculem areum tendentem 
atque iuxta Minervam in curru pugnantem artifex e giganto- 
machiae imaginibus sumpsit, quod Mayerus l. l. recte monet. 
Nicosthenes autem, quamquam sine dubio eandem fugam ex- 
primere vult, tamen Iovi et Minervae virum armatum, sive Cyc- 
num, sive Martem, opponit. Quod ita intellegere possumus, ut 
Iupiter Martem vel Cycnum a pugna arceat atque fulmine fuget. 
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Certe Cycnus in utroque vase omnino nom interficitur ab Her- 
eule, sed fuga salutem petit. 

Tertiam igitur fabulae formam haec vasa nobis praebent, 
quam pictores ipsi sine dubio sibi finxerunt, quia in poesi nus- 
quam eius vestigia inveniuntur. | 


Iam vero summam disputationis nostrae subducere iuvat. 

Theogoniam Hesiodi nonnullis in fabulis ad imagines com- 
ponendas aliquam vim habuisse certum est. Novem enim Mu- 
sarum nomina Hesiodea Clitias, pictor vasis Francoisii, Theo- 
goniae ita debuit, ut illos versus accurate memoria teneret. 
Deinde artifiei quoque areae Cypseli Hesiodeam "Theogoniam 
notam fuisse cognovimus. Tum ea, quae Prometheum, sive vinctum, 
Sive ab Hercule liberatum ostendunt, monumenta docent pictores 
nonnullorum et Chaleidensium et Atticorum vasorum, quae ad 
primam VI. saeculi partem referenda sunt, schema Promethei 
vincti traditum ob id ipsum commutasse, quia Hesiodeos versus 
(Theog. 521. 522) falso interpretati sunt.. Contra pictor Cyre- 
naeus, qui et Atlantis et Promethei poenas in una patera com- 
posuit, Hesiodi Theogoniam quasi illustrare imagine in animo 
habebat. | | 

Quid igitur ex his, quae attuli, docetur? Iam initio sexti 
saeculi non solum in Euboea, in Attica, apud Corinthios, sed 
etiam apud Cyrenaeos Theogonia Hesiodi vulgaris omnibusque 
nota fuit. 

Etiam posterioribus temporibus, i. e. quinto saeculo artifices 
Hesiodeas fabulas imagine repraesentavisse basis Iovis Olympici 
demonstrat, ubi Phidias ortum Veneris eodem fere modo, quo 
Hesiodus narrat, anaglypho expressit. Atque ut Veneris ortum 
in Iovis basi repraesentavit, ita Pandorae ortus imagine basim 
Minervae, quae erat in Parthenone constituta, ornavit. Eandem 
fabulam iam ante Phidiae aetatem pietores Attici tractaverant. 
Itaque ἐργὰ quoque Hesiodi quinto saeculo in Attica tantum 
valuisse dicemus, ut eam ipsam fabulam, qua Opera insignia 
sunt, dignam, quae imagine repraesentaretur, artifices putarent. 

Ex eis quae Persei fugam caedemque Medusae praebent 
vasis unum (A4) a ceteris omnibus ita discrepat, ut opificem de 
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Hesiodea Persei commemoratione, qua Pegasus in Olympum 
volat, Chrysaor in terra remanet, cogitasse coniciamus. Uf 
Promethei pictores vasculares, ita hic artifex carmine Hesiodi 
commotus schema vulgare suo arbitrio commutat. 

Aliter res se habere videtur de Rhea pro Iove infante 
lapidem Saturno tradente. Quae fabula cum cultu ac religione 
tam arte cohaeret, ut artifices e vulgi opinione hausisse videantur. 

TTyphoei vero fabula Hesiodea mea quidem sententia cum 
fastigii Atheniensis figuris non consentit. Neque alia monumenta 
ab ila pendere causa est, cur iudicemus. In ara denique Perga- 
mena utrum ex Hesiodi Theogonia, an ex alio fonte, qui ex 
illa pendet, nonnullarum figurarum dispositio deprompta sit, 
dubium est. 

In Cyeni pugnae imaginibus pictores vasorum sexti, quinti, 
quarti saeculi schema ta commutaverunt, ut Herculi Hesiodea 
arma, quae ab eo aliena sunt, tribuerent. Pamphaeus autem 
Deimum et Phobum, quos Marüs servos esse atque deum ne- 
catum in Olympum reducere Hesiodus narrat, eo consilio addit, 
ut exitum pugnae indicet. Atque quam .arte cum poetarum 
narrationibus artificia cohaereant, ea fabulae forma docet, quae 
& Stesichoro excogitata est: ut hic Iovem pugnantes, Martem ef 
Herculem, a pugna arcentem facit, ita artifices eiusdem aetatis 
Iovis figuram schemati tradito inserunt. Novum autem schema 
 Colehus, pietor Atticus, adhibet, ut Iovis figura magis excellat. 
Haec igitur exempla docent, quam notum fuerit Soutum Herculis 
inde a VL. saeculo usque ad quartum praecipue in Attica. 


νι atque saepius doluerunt viri docti!) quod adhuc 
desit thesaurus linguae Graecae qui omnia vocabula et ab anti- 
quissimis temporibus Graecis usitata et recentiore aetate orta 
complexus accuratius exponat de qua stirpe vocabula derivanda 
sint, quae propria eorum fuerit notio, qui8 poetarum aut scripto- 
rum pedestris orationis proprium sensum commutaverit, utra 
significatio, propria an commutata, apud posteriores valuerit, 
usque ad quod tempus vocabula in usu fuisse videantur, quae 
fata, ut uno dieam verbo, voces habuerint. Sed hoc quidem 
ut cognoscatur, antea opus est de singulis scriptoribus diligenter 
quaerere, ut intellegatur quae vocabula usurpaverint, unde ea 
quae iam antea in usu erant desumpserint, qua significatione 
ipsi vocabula aliunde desumpta ornaverint, quae nova ad copiam 
verborum quae iam exstabat addiderint; tum demum perspicie- 
mus atque intellegemus ,quomodo lingua Graeca et adoleverit 
et obsoleverit". 

His igitur rationibus permotus accessi ad copiam verborum 
quae duo imprimis apud Graecos insignes atque praeclari poe- 
tae lyricji, Àleaeus et Sappho, in fragmentis nobis traditis usur- 
paverunt, percensendam atque tractandam, maxime auctore Wila- 
mowitzio magistro mihi dilectissimo, qui non semel auditores 
adhortatur ut ad eiusmodi quaestiones aggrediantur, cui viro . 
docto hoc loco gratias ago quam plurimas. » 

Ea autem procedam via ut primum agam de eis vocabulis 
quae iam ante Aleaeum et Sapphonem apud poetas maxime 
epicos inveniuntur, deinde enumerem cetera quae nova usur- 
paverunt Lesbiaci. Antea tamen opus est, ut intellegatur de 


1) Unum laudo Wilamowitzium, Isyllos von Epidauros (Philo- 
logische Untersuchungen 9. Heft, excurs. 1 (ζάθεος) p. 107. 
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quibus agendum sit, indicem omnium vocabulorum quae In frag- 
mentis Lesbiacorum poetarum leguntur, confici; hune in appen- 
dice addidi.) 


1) Secutus sum in fragmentis laudandis Bergkium PLG.* vol. III; 
omisi tamen in vocabulis tractandis 1) Sapphon. fr. 26 quod poetriae . 
abiudieandum esse omnes consentiunt; 2) fragmentum quod Sapphoni 
tribuit Blass, Rhein. Mus. νο]. 85 p. 287 — fr. adesp. 56 Α Bgk.; 3) Ale. 
fr.70 quod iure Nauckius Achaeo non abiudicavit (Bergkius nomen 
Aleaei substituit) cf. fragmenta tragicor. Graecor. p. 758, 51; 4) Ale. 
fr. 143 (ef. Bergk. annot.); 5) Alc. fr. 50, quod quomodo restituendum 
Sit, parum perspicere possumus. 


ὃ 1. Perlustrantes vocabula quae Alcaeus et Sappho in 
fragmentis nobis traditis usurpaverunt, invenimus permulta 
eorum iam legi apud veteres epicos poetas atque ex accura- 
tiore dinumeratione intellegimus ex eis fere duas partes totius 
copiae constare, unam complecti ea quae posteriore aetate orta 
nondum apud priores poetas leguntur. Omnia autem illa quae 
inde ab Homero non semel leguntur, enumerare cum satis 
longum est tum ad hane quaestionem quam tractamus nihil 
afferre utilitatis apparet. Id unum monendum est neque hoc 
euiquam mirum videbitur, illa quae ex epica poesi desumpse- 
runt Lesbiaei poetae, cum multo magis quam ceteri lyrici 
patriae dialecti proprietates servarent, fere omnia ori Aeolico, 
ut ita dicam, aecommodasse. Neque tamen omnia: nam cum 
omnino pauca epicae dialecti vestigia in Sapphus et Αἰοαθὶ re- 
liquiis cognosci possint (cf. Meister, Die griechischen Dialekte 
1882, I p. 16), etiam parvus est numerus epicorum vocabulorum, 
quae nihil mutata neque legibus Aeolicae dialecti accommodata 
in fragmentis poetarum de quibus agimus inveniuntur. Haec, cum 
non lieeat lectionem codicum commutare, facere non possumus 
quin Ionibus tribuamus. 

$2. ltaque haec nune primum enumeremus.!) 

1. xata £o 8a.4,9:?) al&vocouévov δὲ φύλλων xàua 
κατάῤῥει. Hoc verbum ex Ioniea dialecto desumptum esse 


1) Aeolensibus abiudieare non ausim ἐθέλω cum negatione con- 
iunctum χωύκ ἐθέλοισαν Sa. 1, 24, uhi Bergk coniecit οὔχι θέλοισα 
(cf. adnot. ad η. |.) . 

2) Hiller hoc fragmentum sic restituit: 

ἀμφὶ δ' ὑδωρ 
[ὑψόθεν] ψυχρὸν χελάδει δὺ ὕσδων 
µαλίνω», αἱθυσσομένων δὲ φύλλων 
χώμα xatadós,, 
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elucet praepositionis forma κατά, nam Aeoles non xara, sed 
χατ usurpavisse constat, cf. Ahrens, De Graecae linguae dia- 
lectis vol. I p. 150. Meister, Griech. Dial. I p. 191. Itaque Ahren- 
αἶπ et Bergkius verbum mutaverunt ille in χαῤῥέει, hic in 
χατάγρει, quod probat Meister l.l. Ahrens enim offensus cum 
praepositione ionica tum contraetione (-OéFet in -ῥεῖ) — cum 
raro digamma inter vocales ita evanuerit ut etiam contractio 
concederetur" cf. De Graec. ling. diall I p. 40 — has difficul- 
tates illa quam dixi correctione optime se effugere arbitratus 
est. Atque si verba χώμα κατάῤῥει vel καῤῥέει, quod scribit 
Ahrens, in priore Sapphici versus parte posita essent — hoc 
enim suspicatus esse videtur Ahrens — ei assentiri non dubitarem. 
At sunt quarti versus strophae, i.e. Adonii, cum ante verba: 
ἀμφὶ δὲ φῦχρον κελάδει δὲ ὑσδων sententiam aliquam 
omissam esse statim intellegatur ex particula δέ, et Adonii 


metrum vetat seribi χώμα καῤῥέει. Neque magis probatur 
mihi Bergkii quamvis ingeniosa coniectura χατάγρει, namque 
hoc verbum quamquam in Aeolica dialecto idem valet quod 
καθαιρεῖ et similiter Sa. fr. 48 Ota πάννυχος ἄσφι χατάγρει 
acil. Όπνος vel ἄωρος (ὥρος), ef. fr. 57, legitur, tamen minime 
aptum est ad poeticam descriptionem cum Sappho soporem una 
eum rivuli murmurantis aqua quasi defluentem faciat de ,fronde 
obstrepente^ (alfvocouévov ὁὲ φύλλων), quam elegantiam et 
Suavitatem sententiae illud χατάγρει prorsus delet.  Assentior 


1) Eadem de causa non probandae sunt Hilleri et Bergkii con- 
lecturae Alc. fr. 39, 5, quorum hie scripsit: (Φέρος) ὅπποτα φλόγιον 
κατὰ γᾶν πεπταμένον πάντα χαταυανῃ; ille: (Θθέος) ὅπποτα φλό- 
yW(cu)ov κατὰ γᾶν πεπταμένον 94 χαματώδεας alii alia coniiciunt. 
zxemt&usvo»v restituit Hartung ex ἐπιπτάμενον. Sententiam versus 
eorrupti recte perspexerunt Bergk et Hiller, cum conferunt Hes. 
Opp. 582 Θέρεος χαματώδεος og, et maxime probo coniecturam Hil- 
leri, quem secutus scribendum esse puto: θέος ὅπποτα φλογίαν 
— pro φλόγα ef. Aesch. Prom. 22 ἡλίου φλογί Pers. 497 ἡλίου κύχλος 
... θερµαίνων φλογί; φλογίαν iam Goellerus ad Demetr. de elocut. 
8142, unde fragmentum petitum est, eodem sensu quo nos volumus 
[sive scribes φλογίαν, pro: φλόγα (ὥρας) erit^] Scribd. proposuerat 
— ἐπὶ γᾶν πεπταμέναν 94 χαµατώδεα. praepositio ἐπί scribae 
eulpa falso loco posita est. ad ἐπὶ γᾶν ef. w 871 ἤδη μὲν qaog ἠεν 
ἐπὶ χθόνα. 
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ergo Hillero qui suo iure κατάῤῥει retinuit. Contractio vero 
quam Ahrens in verbo xatagóet concedi posse negat, — idem 
iudieat Meister 1 p. 95. — tamen admissa est Sa. fr. 60, ubi 
scriptum videmus ἅλιος ortum ex a/éAtog cf. fr. adesp. 61, 
quod ,Àlcaei videtur^ iudicante Bergkio (ἀλλ ὦ πάντ ἐφόρεις 
λιε) cf. Meister Diall. I p. 95. 

2. Non minus quam χατάῤῥει suspicionem movit xata- 
στείβω quod legitur Sa. 94: 


otav t&v (eod. τὴν) ὐάκινθον ἐν ὤρεσι (cod. οὔρεσι) ποἰ- 
µενες ἂἄνδρες 
πόσσι καταστείβοισι (cod. χαταστείβουσι correx. Schneidew.). 


Nam eum propter alia (τή», ἐν οὗρεσι) tum propter xata 
in composito Alrens 11 544 et Meister 1 191 hoc fragmentum 
Sapphoni abiudieandum esse censent. At cogitandum est χατα- 
στείβοισι in hexametris minime offendere posse. — Praeter 
hune locum καταστείβειν non saepius quam bis apud scriptores 
Graecos invenitur, primum in hymno Homerico XIX (in Panem) 
v.4 ab τε κατ αἰγίλιπος πέτρης στείβουσι κάρηνα, ubi 
mea quidem opinione χατ per tmesin Α verbo seiunctum est, 
aliter Gemoll, Baumeister, deinde Soph. O. C. 467 xavéóteupag: 
ef. Wecklein ad h.l. (Wunder edit. V 1889). 


3. Ionica vestigia pressit Sappho in vocabulis μναμοσύνα 
fr. 68 et GB pooUva!) fr. 99. Nam de substantivis in -οσυνη 
exeuntibus apud tragicos disserens quam accuratissime À. W. Ver- 
ral (Journal of Hellenic Studies I 260 sqq.) optime docuit omnia 
talia substantiva aut ab Ionibus ipsis aut eorum imitationis causa 
a poelis ficta esse. 


1) Rob. Holsten, de Stesichori et Ibyci dialecto et copia verbo- 
rum, dissert. Gryphiswald. 1884, copiosius p.49 de voce ἀβρός, quam 
Sappho quoque saepius fr. 5. 55. 60. 62 cf. 79 ἀβροσύνα usurpavit, 
egit eamque Ionibus tribui vult. Hanc sententiam suo iure refellit 
Ed. Hiller, Bursian. Jahresber. 1886 p.69; ἀβρός enim etiam aliis dia- 
lectis proprium erat. Monendum mihi quidem videtur, iam Hesiod. 
fr. 232, Kinkel Epicor. Graecor. fragmenta (— HRzach fr. 242, Góttling 
Flach 255) ἀβρός legi ὡς ἀκαλᾶ προρέων ὡς ἀβρὴ παρθένος tiow; 
atque ne Cypriis quidem aliena fuit haec stirps cf. Hesych.: ἆβαρι- 
στάν' γυναικιζομένην. Κύπριοι Meister II, p. 327. Addo ad exempla 
quae adhuc in lexieis laudantur, Herond. VI, 45 (Buecheler 1892 p. 41). 
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4. Fortasse etiam adverbia loci in -δεν exeuntia non ab 
initio Aeolensibus propria fuerunt; nam grammatici testantur 
apud Aeoles atque Dores talia adverbia in -Ü« exiisse atque 
exempla proferunt πρόὀσόθα et ἔμπροσθα, ἕνερθα, Όπισόθα et 
ἐξύπισθα pro ὀπισθεν, Όπερθα, ἅτερθα, πάροιθα cf. Ahrens 
G. D. I p. 153, Meister I p.39. 40 cum adnotatione, ubi etiam 
testimonia laudata sunt. Sed suffixum -ύα legitur uno loco 
fr. adesp. 67 Bergk,!) alibi semper -θε, -Ütv invenimus cf. Alc. 
fr. 9, 3 vavo πάροιθεν ἀμφιβαίνεις, fr. 15, 2 κατιπερθεν 
ἴππιοι λόφοι φεύοισι», fr. 86 ἄλλοθεν, κήνοθεν, fr. 18, 9. 8 
ἔνδεν — ἔνθεν, accedit quod Apollonius περὶ ἐπιῤῥημ. 563, 19 
Aeoles semper οὐρανόθεν,λ) ἄλλοθεν, non οὐρανόθα, ἄλλοθα 
dixisse testatur. Etiam inscriptiones Aeolicae nusquam -ὅδα, 
sed ubique -θεν, -θε praebent cf. Collitz D. J. 223, 19 πρόσθε 
χόπτην. 214, 2 πρὀσθε ἔοντος cf. v. 99. 273,8 κάτωθεν 
ef. Meister I p. 40, qui ibidem sic statuit, Aeolensibus ab initio 
utrumque suffixum et -Ü« et -Ücv usitatum fuisse, quae quam- 
quam primum non idem significarent, tamen postea promiscue 
posita essent; idem iudicavit G. Meyer Griech. Grammat.? p. 30. 
At Dittenberger me docuit prius suffixum esse -D«, -Oc» re- 
centiore demum aetate apud Graecos ortum esse. Quae res si 
vera est, sic statuerim, suffixum -Üc» in dialecto Ionica prius 
quam apud Aeoles et Dores in usu fuisse: namque iam apud 
Homerum nullum indieium fluectuantis usus invenitur, sed solum 
«εν in talibus adverbiis scriptum est. Aeoles autem atque 
Dores prius -Ü« diutius quam Iones servarunt et suffixum -O'ev 
ex aliis dialectis receperunt. Αίαπο primum quidem duo iuxta 
usurpaverunt, deinde -Üc ex usu sermonis cessit. Atque iam 
Aleaei aetate suffixum -Ó'» usitatius fuisse videtur quam -ὅα, 


. eum poeta — in fragmentis Sapphus deest exemplum — omni- 


bus locis quae attuli usurpaverit -Ücr. Ceterum duo quidem 
adverbia πάροιθεν et κατύπερῦθεν leguntur in carminibus, 
quae mea quidem opinione imitationem aliorum poetarum prae 


1) Ahrens Aleaeo adscribit cf. Dial. I p. 255 (append. Ale. fr.102); 
Bergk adnotat: ,potest etiam Alemanicum 0896”. 


2) rectius scribitur ὀράνοθεν vel ὠράνοθεν cf. ὄρανος ὥρανος 
Sa. 1, 11. 97. 64, Àlc. 17. 34, 1. Herodian. II, 912, 18. 
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se ferunt:!) nam πάροιθε» scriptum videmus in hymno ad 
Minervam (fr.9) et constat hoc in genere poesis, quod Álcaeus 
prius quam cetera coluisse videtur, multo minus proprietates et 
ingenii illius et dialecti inveniri; deinde χατύπερδεν Alc. 15,92 
usurpatur in sententia certe ex Homero desumpta: χαττᾶν 
λεῦκοι κατύπερθε» ἴππιοι λόφοι νεύοισιν cf. 331 δεινὸν 
δὲ λόφος καθύπερθεν ἔνευεν. 

Haee Ionica vocabula ex epica poesi recepta ab Aeolicis 
poetis invenisse mihi videor. Sane perpauca sunt atque ipsa 
quoque docent parvam apud illos epicorum auctoritatem fuisse. 

$ 3. Quoniam constat in Homeri carminibus inde ab anti- 
quissimis temporibus residere dialecti Aeolicae vestigia, exspecta- 
mus etiam nonnulla vocabula, quae in Alecaei et Sapphus car- 
minibus leguntur Aeolica, iam antea apud epicos usurpata 
inveniri. Haec spes nos non fallit Duo enim vocabula 
Aeolica, quae Lesbiaci poetae servarunt, etiam in epicam elo- 
eutionem invaserunt: ἔρος et xtaívo. 

1. ἔρος legitur ter in Sapphonis reliquiis fr. 79 ἔρος 
ἀελίω, fr. 40 Ἔρος δαύτε μ ὁ Λυσιµέλης δόνει, fr. 42 Ἔρος 
Og ἄνεμος xat ὄρος δρύσιν ἐμπέσων φρένας [ἀμμετέραις] 
ἐτίναξε» (sie Hiller) De hoc vocabulo iam saepius egerunt 
viri docti: ef. Ahrens I p. 120 annot. 2, Hinrichs de Homeriecae 
elocutionis vestigiis Aeolicis Jena 1875. p. 97, Meister I p. 158, 
Kuehner-Blass, Griech. Grammat.? I p. 156. | 

2. κταίνω Eustath. Od. 1648, 5 (Ale. fr. 140 Bgk.) xol ἐκ 
τοῦ κτείνω κταίνω 4ωρικώτερο» παρ AAxalo. Ahrens I 


1) Affero huius imitationis haec exempla: Alc. 5 χαῖρε Κυλλάνας 
0 µέδεις cf. hymn. in Merc. ν.1 Ερμῆν Κυλλήνης µεδέοντα. — τὸν Moia 
γέννατο Ἱρονίδα μιγεῖσα cf. hym. XVIL, 3 ὃν véxe Μαῖα ... 4ιὸς ἐν 
φιλότητε μιγεῖσα. Αἱο. 9 ναύω πάροιθεν ἀμφιβαίνεις cf. I. A37 Χρύ- 
σην ἀμφιβέβηκας. v.4 ποτάµω nào ὄχθαις cf. Σ 583. 4481 ποταμοῖο 
πάρ) ὄχθας. Alc.13 A θέων ἰότητ) cf. T9 θεῶν ἐότητι cf. η 24. 4.948. 
(4890 etc. — Ale. 15,1 µαρμαίρει χάλκφ οἵ. IN 801 χαλκῷφ µαρμαίρον- 
τες. V. 2 ἴππιοι λόφοι cf. 0587 ἴππειον λόφον. v.4 ἄρχος ἰσχύρω 
βέλευς ef. E316 ἔρχος ἔμμεν βελέων. v.T ἐπειδὴ πρωτιστ’ cf. K 462 
ὅτε πρώτιστα. Neque minus epicam imitationem prae se fert v.1 forma 
Aog pro Aeolica "Aosv. cf. Meister I, p. 156. — De πάροιθεν adden- 
dum est apud Áleaseum post genetivum, apud Homerum semper ante 
genetivum positum esse. 
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p. 52 errorem suspicatus mutavit in κτέννω (cf. Alc. fr. 33,5 
κτένναις restitutum ex χτείναρτα), sed nullam habemus. causam, 
eur Heraelidis testimonio, quod servavit Eustathius l.l, diffida- 
mus: namque etiam in lliade legimus formas singulares 2/309 
χτανέοντα, Z 409 κατακτανέουσι, 5 481 κατακτανέεσθε (cf. 
Vogrintz, Grammatik des homerischen Dialekts p. 133).!) 


ὃ 4. Multa vocabula apud Lesbios leguntur quae ab epi- 
corum usu recedunt, sive quod significatione mutata ab eis 
usurpata sunt sive quia sensu non diverso tamen alio modo 
ab Alcaeo et Sapphone ponuntur. Quo ex numero primum 
videamus, quae vocabula nova significatione instructa sint. 


1. ἁβακής quaeque ad eandem stirpem referenda sunt 
vocabula ἆβαξ, ἀβαχέω, ἀβακήμων, ἀβακίζομαι, primum ex- 
primunt mutum esse, non loqui (rad. Bax- loqui) Ex his legi- 
tur primum afaxéo Od. Ó 249, ubi Helena Telemacho et Menelao 
Ulixis facinus narrat, cum specie mutata Troiam &peculandi causa 
venisset neque a quoquam Troianorum cognosceretur, quod sic 
descripsit poeta: 

κατέδυ xóAw' οἱ Ó ἀβάχησαν 
πάντες, ἐγὼ δέ jur olg ἀνέγνων τοῖον ἐόντα. 


ἀβάχησαν i.e. non loquebantur vel eum non alloquebantur, 
muti erant, quia Ulixem non cognoverunt vel breviter: eum non 
cognoverunt. Postea haee verba etiam alias induerunt signi- 
ficationes: cf. Hesych. ἀβάκην' ἀφελῆ, ἀσύνετον, ἠσύχιον Bekk. 
anecd. 323 ἀβακήμων' ἀσύνετος, ἄλαλος. Sed notio placidi, 
tranquilli?) exprimitur adiectivo ἀβακής Sa. fr. 72: 

ἄλλα τις οὐκ ἔμμι παλιγκότων 

ὄργαν, ἄλλ ἀβάκην τὰν φρέν Eyo. 


1) Rectissime igitur Bergk in annot. ad Alc. Ἱ. |. refellit Cobetum, 
qui var. lect. I, p. 195, miscell. critic. p. 330 illas Homericas formas bar- 
baras quas dieit mutavit in xc&véovta, xataxttvéovot, χατακτενἑεσθε, 
id quod probant Curtius Das Griech. Verb.? II p. 328, Nauck, Christ. 


2) Sie etiam Et. Μ., unde versus petiti sunt, Scehneidewin ad 
hune locum refert Cyrilli glossam Cramer. Anecd. Paris IV 178, 25: 
ἀβάκην. αφελῆ, εὐηθῆ (kindlich); illa interpretatio mihi quidem aptior 
videtur, ef. Koechly, akadem. Vortriige und Reden I Zürich 1859 p. 189, 
ubi transvertit: aber ich habe ein sanftes Gemtit. 
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Eodem sensu usurpavit verbum ἀβαχίζεσθαι Anacreon fr. 74 
µεμάθηκά o ὦ Μεγίστη, τῶν ἀβακιζομένω», ubi Et. M. 9, 45 
ἀντὲ τοῦ τῶν ἠσυχίων καὶ ur θορυβωδῶν. 

2. ἀγέρωχος!) apud Homerum est epitheton ornans Rho- 
diorum B 654, Troianorum /736, Mysiorum K 430, Periclymeni 
1 286, cf. Hesiod. fr. 45, 1 ed. Flach (— 33,1 ed. Rzach); atque 
etiam apud Alemanem honesto sensu pro σεµρός usurpatum 
legi testis est Eustathius 314, 43 (cf. Aleman. fr. 122 Bgk.), qui 
idem affirmat et Archilochum et Alcaeum adiectivum in malam par- 
tem — ἄχοσμος καὶ ἀλάζων vertisSe: cf. Archil. fr. 154. Alc. 190. 
Sed honestus atque proprius, ut videtur sensus ne postea quidem 
obscuratus est. Nam apud Pindarum, praeter quem nullus ex 
veteribus poetis eo vocabulo usus& est, semper invenitur, cf. Ol. 
11, 82 χάριν víxag ἀγερώχου, Pyth. 1, 50 πλούτου στεφάρωμ’ 
&yégoyov, Nem. 6, 34 ἀγερώχων ἐργμάτων ἔνεκεν. Aleaeum 
et Archilochum sequuntur recentiores scriptores, ut Plut. Symp. 
3, 4, 1, Lucian. Asin. 40, Himer. Or. III, 3 (ἀγέρωχοι καὶ ὑφαύ- 
xytvot cf. Anaer. fr. 129). 

3. ἀέλιος est semel a Sapphone fr. 79 ita positum, ut 
significet vitam: 

ἔγω δὲ φἰλημ ἀβροσύναν, xal µοι τὸ AáuzQov 
ἔρος ἀελίω καὶ τὸ κάλον λέλογχεν Σ) 


ex Athenaeo XV, 687Α, qui ἔρος ἀελίω interpretatur 7 τοῦ 
ζῆν ἐπιδυμία. Atque facile intelleges, qui factum sit ut poetria 
hoe sensu vocem ornaverit, si memineris formulae illius Home- 
rieae ὁρᾶν φάος ἠελίοιο — ζῆν, cf. προσορᾶν φ. η. Mimn. 1,9, 
Sa. 69, εἰσορᾶν 'Theogn. 426 (ἐσιδεῖν αὐγὰς ὀξέος ἠελίοιο) 
βλέρειν» φ. η. €tc., — et alterius, qua contrarium exprimitur, 


1) De etymologia vocabuli iam veteres dissentiebant atque cer- 
tant etiam recentiores, quorum opiniones collegit Ebeling in lexico 
Homerico vol. I 8. v. ἀγέρωχος, quibus addo illam quam Bergk PLG.* 
III p.72 ad Aleman. fr.122 protulit; putat enim ἀγέρωχος ex dyé- 
λαυχος quod proprie dieatur de ,tauro grege superbiente", ortum esse. 

2) Varie critici verba in iustam metri formam revocare conati 
sunt; plerique post ἔρος lacunam esse volunt, sed Athenaei inter- 
pretatio, qnam attuli neque licet neglegere, ἔρος et ἀελίω seiungi 
non posse docet (cf. etiam Wilamowitz, Isyll. Epidaur. p. 120 et p. 194 
[Nachtráge]). 
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λείπει» qaog ηελίοιο — mori cf. Σ 11, 61, Ó 540, Semon. 
Amorg. 1, 19. 


4. ἀμβροσία apud epicos atque omnes fere scriptores 
Graecos est cibus deorum, quo qui vescuntur immortales fiunt 
cf. £93, Pind. Ol. I, 62 Bgk., deinde herba qua vescuntur deo- 
rum equi E777, praeterea sic appellatur oleum deorum X 170, 
Π 610. 680, T38, Ἡ 186, 6445 (cf. Ameis ad h. L), nusquam 
tamen apud epicos quidem poetas valet idem quod οὖνος; hoe 
autem sensu usurpavit Sappho fr. 51, 1 x5 ὃ ἀμβροσίας μὲν 
χράτηρ ἐκέκρατο, quamquam ne alterum quidem vocabulum 
Ῥέκταρ ei ignotum fuisse apparet ex fr. b. Praeter Sappho- 
nem etiam Aleman et Ánaxandridas duo vocabula inter se com- 
mutaverunt, cf. Aleman. fr. 100, Athen. II, 99 A. —  Copiosius 
et sagacissime de hac voce egit Bergk Kleine Sehriften Il, 
p. 669 sqq. cf. maxime p. 673. 


" B. ἀπάλαμνος semel in Homeri Iliade legitur £597, ubi 
Diomedes Marti irruenti cedens comparatur cum homine qui in 
itinere, cum subito ad flumen rapidum pervenerit, aquarum tur- 
bine atque impetu perterritus resultat ἀπάλαμνος. Haec 
Sunt verba: 


2 25 2 


ὡς ὃ ὅτ ἀνὴρ ἀπάλαμνος, lov πόλεος πεδίοιο 
στήή ἐπ᾽ ὠκυρόω ποταμῷ ἅλαδε προρέοντι, 
ἄφρω μορμύροντα ἰδῶν ἀνά v ἔδραμ ὀπίσσα — 
ὡς τότε Τυδεΐδης ἀνεχάζετο. 


Vocem ἀπάλαμνος varie et derivant et interpretantur viri 
docti. Zacherus enim et de ἁπάλαμνος et de xecAaurotog in 
dissertatione ,de nominibus graecis in -αιος, -αια, -αιον" 
(dissertt. Halens. vol. III p. 233 sqq.) disputans derivat ,de stirpe 
verbali παλα- quae pura contineatur latino verbo ,palari", in 
Graeca lingaa nobis non servata sit nisi addito -»v« (Curtius 
Gr. Verb. I, 251. 260) amplifieata πλανάω (ef. πάλης πλάνης 
Hesych.) unde zaAeuvoc paragog. ionic. παλαμναῖος, « inten- 
sivo addito ἁπάλαμνος vel simplici suffixo -μο: ἁπάλαμος" 
(cf. Hesiod. Opp. 20, Pindar. Οἱ. I, 59) atque interpretatur ἀπά- 
Aaurog apud Homerum (£ 597) παλώμενος; postea dicit illa- 
tum esse vocjbus ἀπάλαμνος et παλαμγραῖος sensum scelesti, 
nefarii, foedi, impudici, denique inepti apud Solonem fr. 27 Bgk. 
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Sed idem vir doetus paulo post etiam alias etymologias protulit: 


nam p. 239 concedit haec vocabula derivari posse etiam ,de 


παλάσόσω, unde xaAauratog — sanguine aspersus, vel de πα- 
Aclo, unde παλαμναῖος — qui ferit, caedit, occisor et ἀπά- 
λαμνος — insuperabilis ἀκαταπολέμητος, δεινός vel activa 
significatione qui pugnare non potest vel non audet, imbeeillus, 
ignavue, cf. Eustath. p. 174, 2 ἀπάλαμνος — ἄναλχις." — Goebel 
Lexilog. lI p.268 a radice όπαλ- schwingen fictum esse vult 
ἀσπάλαμνος,- ἀπάλαμνος et ab eadem stirpe παλαμναῖος. 
De aliis etymologiis (cf. Ebeling lexic. Homeric. vol.I s. v. ἁπά- 
λαμνος) nihil dicam, assentior autem iis qui ἀπάλαμνος et 
zxaAauratog de παλάμη derivant, in quo illud unum impro- 
bandum esse hoc loco mihi videtur, quod Goebel, Zacher, alii 
duo adiectiva proprie eadem fuisse volunt: nam ab initio diver- 
sas habuisse videntur significationes. Voci enim παλαμναῖος 
proprie inest notio scelesti atque foedi, ἀπάλαμνος autem et 
ἀπάλαμος primum idem quod ἄχειρος (ἄχειρ) sunt: homo qui 
manibus reete uti nescit (uz ἔχων παλαμᾶσθδαι cf. Eustath. ad 
Homer. |. L) vel recte uti non vult, i. e. iners, 'ut Hesiod. Opp. 20 
ijve καὶ ἁπάλαμόν περ ὁμῶς ἐπὶ ἔργον ἐγείρει. Id unum non- 
dum satis cognitum habemus, quomodo suffixum µ»ο- ortum sit.1) 
 Propriam significationem servavit Simonides apud Platonem 
Protagor. 346 c ἔμοιγ ἐξαρκεῖ, ὃς ἂν μὴ xaxóg unó ἄγαν 
ἀπάλαμνος, ad quem locum Stallbaum (ef. edit. II curav. Kro- 
schel 1882 p. 153) refert Hesychii glossam ἀπάλ. ἀμήχανος 
»inops consili, ignavus, iners".  Notio inepti, stulti invenitur 
primum apud Aleaeum fr. 49 
dc γὰρ δήποτ Αριοτόδαμόν φαιό οὐκ ἀπάλαμνον ἐν 
Σπάρτα λόγον 
εἴπην' χρήµατ ἄνηρ, πένιχρος Ó οὔδεις πέλετ ἔσλος 
οὐδὲ τίμιος. 
post hune apud Solonem fr. 27, 12 οὐδ ἔρδειν E ὅμως foy 
ἀπάλαμνα θέλει et apud Theognidem v. 481 μυθεῖται Ó. ἀπά- 
1) G. Curtius Etymol.5 p. 678 »ἀπάλαμνος etwa für ἁπάλαμ-ι-νος 
weiss ich nicht nach deutlichen Analogieen zu erklüren.^ — "Tycho 
Mommsen ad Pind. ΟΙ. I, 59 et hoc loco et Hesiod. Opp. 20 ἀπάλαμνος 


restitui vult, quod correptionum summa licentia usi essent Pindarus 
et Hesiodus. 
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Άαμνα: cf. Bekk. Αποοᾶ. p. 418, 7 ἀπαλάμνως ἀβούλως καὶ 
ὥς ἀσυνέτως. Praeterea autem coepit significare foedum, ὑβρε- 
στικὀν et cum altero ab initio diverso παλαμραῖος confunde- 
batur, ut Theogn. 281 δειλῷ γάρ t ἀπάλαμνα βροτῷ πάρα 
z0AÀ' ἀνελέσθαι, Pind. ΟΙ. 9, 63 ἀπάλαμνοι φρένες (ubi malim 
geribere ἀπάλαμνοι φρένας sensu, opinor, faciliore ad intel- 
legendum). Restat unus locus apud Pindarum Οἱ. I, 59 ἔχει 
ó ἀπάλαμον βίον τοῦτον ἐμπεδόμοχθον (scil ὁ Τάνταλος) 
ji.e. vitam cui nulla arte sive opera resisti potest, insuperabilem, 
ineluetabilem. —  Posteriore setate, quantum video, nusquam 
legitur, ab Atticis certe poetis et scriptoribus prorsus alienum 
est atque mox interiisse videtur. 

6. ἄχαρις i.e. sine gratia, ingratus saepius in scholiis et 
&pud recentiores scriptores idem esse apud Sapphonem dicitur, 
quod χαρίζεσθαι μὴ Óvrauévg* (Hesych.) cf. Plutarch. Erot. 
e. 5 atque laudatur Sapphon. fr. 34 ,Guíxoa µοι xig ἔμμεν 
ἐφαίνεο xüyagic". Nos aptissime vertimus cum Koechlyo, 
Akadem. Reden I p. 182: ,unanmutig". 


1. ya B pov ab Aeolensibus appellatum esse τὸν ruugior 
testatur Servius in Vergil. Georg. I, 31 ,generum vero pro ma- 
rito positum multi aceipiunt iuxta Sappho, quae in libro qui 
inseribitur Ἐπιθαλάμια sait, χαῖρε, rouga, χαῖρε, τίμιε γάμ- 
βρε, πόλλα" (cfr. fr. 106 Bgk.) ἀντὶ τοῦ vuuglov cf. Polluc. 
III, 32, Sa. fr. 51. 91. 99. 108. 104. 106. — de voce egerunt 
Boeckh ad Pindar. Ol. VII, 4, Fritzsche ad 'CTheocr. XV, 129, 
maxime M. Haupt opuscul. II p. 401. 


8. óaxtvAogc post Homerum significaase saepe mensuram 
minimam, qua Graeci utebantur constat, cf. Hultsch Griech. u. 
Roem. Metrologie? 1882 p.28; transtulit Aleaeus in tempus bre- 
vissimum fr. 41, 1, quod imitatur A. P. XII, 50 (ὁάκτυλος ἄως). 


9. δέσις. verbum τίθημι semper propria significatione ab 
Homero usurpatum est: ponere, collocare, saepius seribitur pro 
composito χατατιδέναι, cf. v 394, 9 3 — 81, 0 168, atque etiam 
substantivum Φέσις hoe sensu positum est in vetere Odysseae 


1) In Stephani Thesauro 1. G. edt. Dindorf. transvertitur: ,quae 
nondum per aetatem venereo obsequio est, quae nondum viro grati- 
ficari potest* inepte. 
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libri q^ inseriptione τόξου θέσις Sed testatur Etym. Magn. 
319, 30 θέσις pro ποίησις inveniri apud Aleaeum (ef. fr. 133 
Bgk). At offendit nos quod Sow per se positum esse dicitur 
pro zoínou: nam alibi θέσις semper coniunctum est cum gene- 
tivo, ut Pind. Ol. 3, 8 δέσις ἐπέων (--- xoígow Boeckh, et 
Diesen: θέσις — σύνθεσις). Conferre licet etiam Platon. Theaet. 
206a Φέσις λεγομένων καὶ yoagouérvov. Fortasse igitur gram- 
maticus, unde hausit Etymologicum, oblitus est genetivi, qui a 
δέσις ilo Alcsei loco quem respicit verbo vel compluribus 
verbis interpositis seiunctus erat.) Pro simplici autem verbo 
τιδέναι quarto saeculo a. Chr. n. de carminibus vel orationibus 
componendis usurpari solet συντιθέναι, cf. Bruhn ad Euripidem 
Bacch.? v. 297. . 


10. Medium ἵστασθαι aor. στήσασδαι primus Alcaeus vi- 
detur posuisse pro αἱρεῖσθαι cf. fr. 31 A Πίττακον ἐστάσαντο 
τύραννο. 


11. De verbo χελαδέω iam ante ine copiosius egit R. Holsten 
de Stesichori et Ibyci dialecto ete. p. 33, cuius verba adseribam: 
πχελαδέω et vocabula ei cognata in carminibus epicis quemvis 
strepitum" — maxime autem, quantum ego quidem vidi, magnum 
— gBignificant, iam vero Sapphon. fr. 4, 1 notione mutata χελα- 
δέω de rivuli murmure dietum est; postea verbum persaepe de 
cantu avium aut hominum dicitur, ut Pind. Ol. I, 9, Stesich. 36 
et Saepius." 


12. λεπτός proprie est folliculis detritus Y 497, tum tenuis, 
tener (X 511, » 9" et saepius), imbecillus, tardus, infirmus (Hes. 
Opp. 499). Singulariter usurpavit Aleaeus fr. 39, 7, ubi haee: 
νῦν δὲ yovoixeg µιαρώταται, Λέπτοι Ó ἄνδρες, quod inter- 
pretatur Plinius Histor. Natur. XXII, 43 ,viri in coitum piger- 
rimi^ (cf. Bergk. annot.). λεπτός autem hoc loco posuit Alcaeus 
pro ἀφαυρός apud Hesiodum, quem Aeolieus poeta imitatus est, 
ef. Opp. 586 μµαχλόταται ób γυναῖκες ἀφαυρότατοι δὲ τε 
ἄνδρες.  Variavit igitur Aleaeus etiam in mulierum libidine 


1) Huic opinioni non adversatur Lucilius v.308 Lachm. (— L. Mueller 
IX, 41), ubi codd. summa est unà Θέσις, Lachmand una 9écic sunt 
annales Enni: nam Franken et L. Mueller restituendum esse cogBo- 
verunt h.l: σύνθεσις annalesque Enni. 
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deseribenda, nam pro µαχλόταται posuit μιαρῶώταται, atque 
hoc quoque adiectivum alibi aliam vim habet ,contaminatus", 
ut 9420 (µιαρός hoc uno loco in Homeri carminibus legitur). 

18. μετρεῖν ante Aleaeum semel invenitur apud Homerum 
y 1719 πέλαγος µέγα µετρήσαντες i.e. permensi, atque omnino 
plerumque verbo inest notio metiendi. Sed nonnullis locis valet 
idem quod αριθμεῖ», cuius usus primus auctor est Alcaeus, si 
recte ei critici verba μετρῆσαι. ἐπὶ τοῦ ἀριθμῆσαι' AAxatoc 
(Phot. 264, 13) adscribunt (cf. Weleker opusc.I p.143, Bergk 
Ale. 142 annot, Meinecke ad Theocrit. 16, 60), quamquam quae 
Bergk l.l. de Aleaei imitatione apud Theocritum disputavit, ar- 
gumentis firmari non possunt. : 

14. πέλας semper apud epicos adverbium loci est. Poste- 
riore aetate articulo praeposito o£ πέλας usurpabatur de omni- 
bus quibuscum vitae ordine vel consuetudinis vinculo coniuneti 
sumus, non de cognatis vel affinibus (cf. Wilamowitz, commentar. 
ad Euripid. Herc. Fur. v. 590). Huius usus primus auctor esí, 
quantum videmus, Álcaeus fr. 88 μηδ ὁὀνίαις τοῖς πέλας ἄμμεων 
παρέχη». 

15. πολιός in poesi epica significat semper colorem, albus, 
eanus. epitheton est maris (sic etiam Ale. fr. δ1 τέκνον πολίας 
Φαλάσσας) tum ferri, 1366, 7261, 9 3, 81, lyncis K 344 etoc., 
neque non de crinibus senum usurpatur (X 77, hymn. in Ven. 288) 
et iam c 317 eaput capillo albo seniliter ornatum πολιόν 
dicitur. Hac igitur ratione factum est ut πολιός idem valere 
ineiperet quod senilis, vetus, πρεσβυτικός. Hac significatione 
primus instruxisse videtur adiectivum Aleaeus fr. 42, ubi pectus 
πολιόν dicitur: xat τᾶς πόλλα παδοίσας κεφἀάλας xaxysáto 
μύρον καὶ κατ và πολἰω στήθεος.)  Aleaeum sequuntur 
recentiores, ut Dioscorides Anth. Pal. IX, 88 et alii. 

16. Restat ex verbis quae propter significationem mutatam 
notabilia enumeranda sunt unum, de quo num recte se habeat 


1) Wilamowitz in commentario ad Euripid. Hercul. Fur. v. 693 
in verbis ,xóxvog ὣς γέρων ἀοιδὸς πολιᾶν ἐκ γενύων χελαδήσω" ad- 
iectivum πολιὸς non per eatachresin a poeta esse positum censet, hoe 
enim post Euripidem demum esse faetum ut πολιός idem valeret quod 
πρεσβυτιχός, namque Pind. Pyth. 4, 98 in ,zroAt&q γαστρός" adiectivum 
oppositum esse τῷ φαίδιµος; sed oblitus est vir doetus Alcaei 1. |. 
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quod traditur, valde dubitandum est. Nam in scholiis in Aristoph. 
Av. v. 1648 ad vocem διαβάλλεται, quod hoc loco significat 
decipit (cf. Kock ad h.l), adnotatur etiam verbum παρα- 
βάλλεσθαι apnd Aleageum usurpatum legi pro ἐξαπατᾶν (cf. 


Bergk fr. 146). Dubium est utrum Aleaeum lyrieum au comi-. 


cum dixerit scholiasta (namque satis constat, utrumque persaepe 
inter se commutari) quam quaestionem hoc quidem loco diffi- 
eillimam ego quidem disceptare nolim, Bergkius autem ad- 
scripsit lyrico. Quod si recte iudicaverit, statim oritur quaestio, 
num credendum sit Aleageum verbum παραβάλλεσθαι hoc in- 
usitato atque prorsus singulari sensu usurpasse. Primus enim 
Homerus hoe verbo usus est Il. 1322 aiiv ἐμὴν ψυχὴν παρα- 
βαλλόμενος πολεμίζειν, ubi παραβάλλεσθαι est idem quod 
παρατίθεσθαι, in aleam dare (cf. B 287, y 74 et Ameis ad 
prior. loc.), quod nos dicimus ,daransetzen, einsetzen, aufs Spiel 
Setzen"; atque haec significatio ne postea quidem interiit, ef. 
Thueyd. 11, 44, 3. III, 65, 3. III, 14, 1 (ubi poetice τὸν κίν- 
ὀυνον τῶν σωμάτων παραβαλλόμενος) atque apud eundem 
1, 133 ᾖσδοντο (οἱ ἔφοροι) πάντα σαφῶς, αἰτιώμένου τοῦ 
ἀνθρώπου τά τε περὶ αὑτοῦ γραφέντα καὶ vGAA ἀποφαί- 
vovtog καθ ἕχαστον, cg οὐδὲν πώποτε αὐτὸν iv ταῖς πρὸς 
βασιλέα διακονίαις παραβάλοιτο, ubi scholiasta παραβαλέ- 
ὅθαι παραβόλως κατηγορῆσαι ἢ ὑπόπτως διακονῆσαι inter- 
pretatur atque priores editores transvertebant ,decipere".!) At 
hoe recentiorum plurimi refellunt suo iure, cum exempla alia 
huius significationis neque apud Thucydidem neque apud alios 
scriptores inveniantur, atque potius interpretantur ,in diserimen 
sive perieulum adducere^ (cf. Clagsen, Stahl, Boehme ad h. |.). 
Etiam duobus aliis locis Herodot. 1, 108 ('4ozaye — inquit Astya- 
ges — πρῆγμα τὸ ἂν τοι προσθέω, μηδαμὰ παραχρήσῃ 
μηδὲ ἐμέ τε παραβάλη) 2) et Euripid. Androm. v. 289 (ἔβαν 
ὁὲ Πριαμίδαν ὑπερβολαῖς λόγων ὀΦυσφρόνῶων παραβαλλό- 
μενα), nulla est causa cur interpretemur ,decipere". 


1) ,Krueger neglegenter ministrare", quam vim quomodo ex 
verbo eruat, minus perspicimus" Stahl. 

2) Sehweighaeuser lexic. Herodot. falso: circumvenire, de- 
cipere". 
Diss. phil. Hal. 13 


NEN. uet nat mer t RR don 
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Quae cum ita sint, facere non possumus quin etiam de 
Aleaei loco grammaticos errasse suspicemur.!) 


$ 5. Iam vero transeamus ad ea vocabula quae alio modo 
a Lesbiaci8 poetis quam ab epieis usurpata sunt. Atque pri- 
mum quidem tractemus ea quae antea proprie, ab Alcaeo etf 
Sapphone translate dieta sunt. 

1. αεἰρῶ apud Homerum atque ceteros qui ante Leabiacos 
floruerunt poetas semper proprie ponitur de rebus quae manibus 
teneri vel oculis aspici possunt, translate usurpavit primus Αἱ- 
eaeus fr. 78 νόον δὲ Faóvo πάµπα» ἀέῤῥει (Bekker ἀέρρεται), 
ef. Ion. fr. 9, 3 (Bergk PLG.* II p. 255) ἀερσίνοος. 

2. ἀναπετάνγνυμι pandere ab Homero dicitur proprie 
de portis M 121, cf. Euripid. Phoen. 297, Herodot. 3, 146, vel 
de velis 7480, quod saepius legitur apud Homerum, de mari 
aperto Herodot. 8, 60 (ἐν zeA&yei ἀναπεπταμένῳ), de regioni- 
bus latis Plat. Phaedon. 1116 (τόπους ... ἀναπεπταμένους), 
ut alia omittam. Atque Sappho quidem pervenusta et vere 
poetica metaphora adhibita ἀραπετάγνυμι usurpavit de gratia 
puellae fr. 29 τὰν ἐπ᾽ ὁσσοις ὀμπέτασον χάριν, quo spectare 
videtur Hesychiana glossa ἀμπέτασον' ἀνακάλυψον, quamquam 
negat Bergk. Eadem translatione usus est Plato, cum Phaedr. 
240E παῤῥησίαν appellat xotaxogzv καὶ ἀναπεπταμένην 
(,unverhüllt^ Mueller) 

9. δονεῖν atque 6ενεῖν ab eadem stirpe derivata, sed di- 
versa distincta sunt significatione. "Nam óÓtve?v nihil est nisi 


1) Sehol. Pindar. Ol. X, 15 dicit Aleaeum ἀλέγω pro ὑμνῶ po- 
suisse et laudantur verba: ovx ἔγω «ὔκον ἐν ἡΜοίσαις ἀλέγω 
(fr. 58 Bgk.) quae quidem potius Alemani tribuenda esse perspexit 
sagacitas Blassii, cf. Aleman. fr. 23, I v. 2, ubi haee: oiov οὐ «4ὐκαισον 
ἐν καμοῦσιν ἀλέγω: ei assentiuntur Hillerus praef. ad Anth. Lyric. 
p. XV alii, cf. Kiessling ad Horat. carm. I, 37, 11. — Praeterea Aeoles 
«voc (vulgo ἠώς) pro ἡμέρα usurpasvisse perhibent grammatici saepius, 
cf. Sa. 152. 158, Ahrens, Kl. Schriften 1890, I p. 497. De hac re optime 
Passow (Handwoerterb. d. griech. Spr.) ,weil die Griechen ihre Tage 
nach Morgenrüten zühlten, wie die alten Dentschen umgekehrt nach 
Nüchten, so bezeichnete ἠώς auch den Tag selbst als Zeitbestimmung, 
ohne dass der Begriff des Morgens verloren ginge, den nur erst spá- 
tere Dichter aufgaben, die zc tiberhaupt für Tag, Tageslicht nahmen.* 
Abrensio non assentiendum est. 
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versare, cf. Sapphon. fr. 1, 11, ubi dicitur de passeribus alas ver- 
aantibus: πύχνα δινεῦντες πτἐρ ἀπ ὠράνω. Contra δονεῖν 
eat semper vehementer agitare et dicitur apud Homerum de 
vento arbores quatiente (P565) vel nubes confundente (M 155), 
de ape boves sollicitante (y 300); in hymnis usurpatur de cur- 
ribus qui per stadium aguutur, cf. hymn. Apoll. 270 — hymn. 
Apoll. Pyth. 92, uno loco δορεῖν intransitivam accepit aignifica- 
tionem hymn. Mercur. 563 ψεύδονται δὲ ἔπειτα δι ἀλλήλων 
δονέουσαι, codd. δερέουσαι, correxit Baumeister, qui interpre- 
tatur: promiscue tumultuantes. Prima autem Sappho verbum 
transtulit in affectus et perturbationes animi, ef. fr. 40 Ἔρος 
δαύτε u^ ὁ Λυσιµέλης δόνει 8), quod imitari Aristophanem Eceles. 
945 perspieuum est, atque ita saepenumero adhibent poetae 
erotiei, ut Mosch. VI, 5 νόο» ἔρωτι δονεύµενος, Theocr. XIII, 64 
Ἡρακλέης ... παΐῖδα ποθῶν δεδόνητο (nam Cobeto Mnemosyn. 
X p. 353 minime assentiendum est, qui offensus et plusquam- 
perfecto (δεδόρητο) et verbo δονεῖόθαι, quati, concuti, agitari, 
coniecit dLve?vo, comparans Odyss. (152 v7j0ov θαυμάζοντες ἐδι- 
νεόµεσθα κατ αὐτὴν. Sed diversa est sententia: apud Homerum 
enim Ulixes eiusque comites per insulam vagantes describuntur, 
Hercules autem apud Theocritum ardore cupidinis agitatus errat, 
cf. Fritzsche ad h. L). 


4. ἐκποτάομαι semel legitur Hom. Il. T357 ὥς ὃ' ὅτε 
ταρφειαὶ νιφάδες 4ιὸς ἐκποτέονται,) i. e. ,caelitus ἀθνοίαπί" 
(Faesi). Sappho autem in fr. 69 fortasse imitata Il. E 472 "Exvoo, 
πῇ δή τοι uévog οἴχεται ὃ πρὶν Eycóxeg; 880 οκὺς Ó ἐκ 
µελέω» δυμὸς πτάτο, transtulit verbum ἐκποτάομαι in ani- 
mam, quae post mortem e corpore hominis evolat: 


κατθἀνοισα δὲ κείσεαι, ovó ἔτι τις μναμοσύνα σέθεν 

ἔσσετ οὐδέποτ᾽ εἰς ὕστερον' οὐ γὰρ πεδέχεις βρόδων 
^-—- , 2 » , 2 5 4f. , 

vOv ἐκ Πιερίας aAA ἀφάνης κήν ἄΐδα Óouotc 

φοιτάσεις πεδ ἀμαύρων νεκύων ἐκπεποταμένα. 


1) Assentior tamen Ahrensio, qui restituit ὀύνει (cf. Meister, 
Diall. I p. 55, neque refellit Kuehner-Blass, Griech. Grammat.? I p. 121). 
Bergk, Hiller seribunt ὀόνει. 

2) H. Duentzer: 4ιὸς 2x ποτἑονται, sine satis idonea causa, cf. 
Faesi-Franke ad h. ]. 
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Ad ἐκπεποταμένα addendum est τὸν rot», vi ψυχή», ut 
ἐχπεποταμένα τὴν ψυχὴν idem sit quod ἐστερημένη την ψυχή» 
'j e. ,vecors^ (cf. Hermann, opusce. vol VI p.118)!); ἐχπεπό- 
ταµαι igitur valet fere idem quod ἑπτόημαι, cf. Aesch. Prom. 856 
ἐπτοημένοι φρένας.  Posteriores poetae saepius imitati sunt 
hune usum, cf. Eurip. El. 177 ovx &x ἀγλαΐας, φίλαι, θυμὸν 
οὐδ ἐπὶ χρυσέοις ὅρμοισιν πεπόταμαι táAcw ... Theocr. 2,19 
δειλαία, πᾷ τὰς φρένας ἐκπεπότασαι. 11, 12 δυμὸν ἐκπεπό- 
ταµαι, cf. Hesych. ἐκπεπόταμαι, ἐκπέπληγμαι. 

5. Φάλαμος omne aedium conclave vel eubieulum apud Ho- 
merum significare constat atque etiam pro aedibus ipsis positum 
est iam apud epicos. Post Homeri aetatem θάλαμος imprimis 
significabat cubiculum geniale, id quod docent multa exempla 
(Pind. Pyth. 2, 23, Soph. Trach. 909, Eurip. Troad. 854), vel 
omnino quodlibet domicilium. Sappho autem prima per euphe- 
mismum inferos appellavit Φερσεφόνας κυάνεον δάἀλαμον, cf. 
fr. 119: 

Τιμάδος ἄδε κόνις, τὰν δὴ πρὸ γάμοιο θανοῦσαν 

δέξατο Φερσεφόνας κυάνεος ὃάἀλαμος, 
quod imitati sunt non semel posteriores, ut Simonides Ceus, cf. 
fr. 124 Bgk. (— Anthol. Pal. VII, 489 c, ubi cf. Jacobs) 


ovx ἐπιδὼν νυμφεῖα λΛέχη κατέβην τὸν ἄφυκτον 

Γόργιππος ξανθῆς Φερσεφόνης θάλαμον. 

Euripid. Supplic. 1022 χρώτα χρῶτι πέλας θεμένα Περσεφο- 
νείας ἤξω θαλάμους, Sophocl. Antigon. 804 τὸν παγκοίταν 
00. ὁρῶ θάλαμον τήνδ Αντιγόνη» ἀφύτουσαν. 

6. καταβάλλω Alc. 84, ὃ χάββαλε τὸν χείμων ,prosterne 
frigus"; facile intellegitur metaphoram ex usu palaestrae trans- 
latam esse, quod imitatur Horat. carm. I, 9, 10 ,permitte divis 
cetera qui simul stravere ventos (cf. Kiessling ad h. ].). 

7. χυκάω i.e. permiscere proprie usurpatur de liquoribus, 
8Baepissime de vino lacte melle inter se mixtis (cf. E 903), quem 
κυχεῶνα appellare solent Graeci, atque 4 638 χυκᾶν pro xv- 


1) Non enim Koechlyo (Akad. Vortraege u, Reden, Zürich 1859, 
vol. I p. 184) assentiri possum, qui transvertit ,8o bald einst du ins 
Land luftiger Schatten flogst", cum ἐχπεποταμένα tam graviter in 
versus fine positum sit, cf. Hermann |. Ἱ. 
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χεῶνα ποιεῖν invenitur, deinde χυκῶνται maris et fluminum 
fluetus Il. ὦ 235. 240. 324, 0d. µ 338 (de Charybdi) cf. v. 241 
(πᾶσ ἔντοσθε φάνεσχε xvxopu£vy), translate Sophoci. Electr. 733 
(κλυδῶν fgexxor ἐν µέσω xvxoutrvor), praeterea homines 
4229, 4129. Posteriores xvx«r transtulerunt in auimi per- 
turbationes, ut Archilochua fr. 66 Θυμὲ, 9vu' ἀμηχάνοισι xyót- 
ot» κυκῶμενε. ld autem tenendum est χυχᾶν esse ,ea quae 
antea pura atque clara fuerunt perturbare", est igitur χυκᾶν 
mixtio in malam partem, cf. Doederlein. Homer. Glossar. Il p. 41 
(Nr. 1069) ,xvxàr enthàlt den Nebenbegriff der Verwirrung", 
atque Hesych. κυχκῶν' ταράσσω», ἀφαζέων, Eustath. 6920, 5 
ἀντὶ τοῦ ταράττει» καὶ στρέφει». Inde intellegitur, cur Sapplio 
fr. 28, 9 αἱ Ó ἦχες ἔσλων ἴμερον 7 κάλων καὶ μή τι Φείπην 
γλῶσό ἐκύχκα xóáxov" linguam quasi aliquid turpe permiscen- 
tem inducat. 


8. ὁπτάωα i.e. torrere proprie semper ab Homero usurpatur 
de earne quae supra ignem torretur; posteriores transtulerunt 
in hominea, qui solis aegtu conficiuntur sive amoris vi vexantur, 
ut Theocritus Idyll. ΥΠ, B5 et alii erotici, quos quidem omnes 
praeiisse videtur Sappho fr. 116 ὅπταις ἄμμε, quae verba laudat 
Apollon. de pronom. 387 À; alloquitur, opinor, poetria Cupidinem 
vel Venerem. 


9. ὀπώρα ab epicis semper dicitur de eo anni tempore quod 
sequitur aestatem (.X 27, 4 192, µ 76, 6 384), jn quo maturescunt 
fruetus arborum et agri, mala, vinum, frumentum; sed Alcaeus 
primus omnium transtulit vocem in hominum adolescentiam, nam- 
que fr. 61 τερένας ἄνθος ὀπώρας pro ἄνθος ἤβης, quod legitur 
IL Ν 484, Theogn. 1070, Solon 25, Mimn. 5, 2 (ἄνθος ὁμηλι- 
zinc), dietum esse pro certo affirmaverim. Fortasse imitatur 
Aleaeum Aeschylus Supplic. 976 τέρειν ὁὀπώρα Ó εὐφύλακτος 
οὐδαμῶς. Etiam simplex ὥρα, quod Attici quidem saepius 
usurpant quam ὁπώρα, translate de hominum iuventute ponitur. 


10. Inter epica vocabula, quae translate usurpata sunt a Les- 
biacis poetis, non vereor referre ὄρπετο», quamquam dubitant 
viri docti et de etymologia et de significatione vocis. Nam usque 
ad Ahrensium eum veteres tum posteriores omnes ὄρπετον 
aeolice dictum esse erbitrati sunt pro communi ἑρπετόν, aique 
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legitur Theocr. 29, 18 in eodicibus quidem optimis ὀρπετον, cui 
certe notio inest ἑρπετόν. Sed offendit Ahrensium (I p. 76, 
II p. 504. 505), quod Sapph. fr. 40 Cupido ,ineptissime égzerov 
vocaretur" | 
Ἔρος δαύτε μ ὁ λυσιµέλης δόνει 

γλυκύπικρον ἀμάχανον ὄρπετον. 

Idem quod Ahrens iudicavit G. Meyer (Griech. Grammat.? p. 31 
$ 25), Meister certius quidquam statuere non vult cf. I p. 52. 
Ahrens igitur priore loco l. ex Hesychii glossis: ἀρπετὸν ἀκό- 
µιστον ἢ ἰκτῖνον' KQsvsc et ἄρπην' εἶδος ὀρνέου etc. [οἵ. 
Eustath. 1188, 3, Etym. Magn. 148, 20] sibi ipse finxit ὄρπε- 
τον pro ἀρπετόν ab Aeolibus nominatum esse milvum vel 
omnem avem rapacem, et cum simul utitur Hesychiana glossa 
ἅρπυν' ἔρωτα' «Αἰολεῖς (ef. M. Schmidt), suspicatur ἀρπετόν 
translatum esse in Amorem scilicet deum alis praeditum", neque 
minus aptam esse avis rapacis mentionem apud "Theocritum. 
Hanc opinionem suam fecit Hinrichs de Homericae elocutionis 
vestigiis Aeolicis p. 69. Altero autem loco (Il p. 504) Ahrens 
sententiam flexit eo ut concederet Aeolicum ὄρπετον idem esse 
quod ἑρπετό», sed ἑρπετόν ab initio non esse omne auimal in 
terra incedens, sed solis de rapacibus feris dici, quapropter 
non derivat a verbo ἔρπει», serpere, sed ὄρπετον et ἑρπετόν 
refert ad eandem stirpem atque Cretieum ἀρπετόν, et inter- 
pretatur ἑρπετόν esse xaxo» θηρίο», quam significationem ex 
compluribus veterum poetarum locis docere vult; recentiores 
autem etymon vocis, quod apparere videbatur, secutos omnia 
animalia terrestria ἑρπετά vocasse. 

Sed iam examinemus Ahrensii sententiam. Primum & in o 
apud Aeoles mutari grammatici tradunt, qui exempli causa 
proferunt unum στρόφω pro στρέφω, neque iniuria Meister 
aliique conferunt exempla ex aliis dialectis deprompta, ut Ἐρχό- 
µενος pro Ὀρχόμενος: ἨἘρχιεός, Ὀρχιεός: Ίρεφία, Τροφία, 
alia; hoc ne Ahrens quidem infitiatur, sed quae de θἱρπίῃοαίίοπο 
et usu vocis ἑρπετόν (maxime II p. 505) protulit, minime pro- 
banda sunt. Contemplemur exempla quibus nititur. Od. ó 417 
Minerva Proteum quamlibet speciem induere posse Menelao 
narrat his verbis: πάντα δὲ γιγνόµενος πειρήσεται, 00G ἐπὶ 
γαῖαν ἑρπετὰ Ἠίγνορται; postea ἅλιος γέρων se confert in 
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leonem, παρόαλι», draconem, aprum, cf. v.456. Hinc tamen 
Ahrensio non licuit concludere, ἑρπετά semper esse beluas ra- 
paces. Deinde si Pind. fr. Τὸ, 2 Boeckh. (— 106 Bgk. Hypor- 
chemat. 3 Mommsen.) Lacaena canis appellatur πυχινώτατον 
ἑρπετόν, hoc est ,canis illa est prudentissimum animalium, beatia- 
rum^, neque tamen dicit poeta ,beluam". 'Tum Ahrensio non 
offendendum íuit in eo quod Semonides Ámorginus cantharum 
volantem dixit égzevO», nam ἔρπει» Aeschyl. Prometh. 1022 
usurpatum est etiam de aquila ad Prometheum advolitante 
(αἰετὸς διαρταµήσει — ἄχκλητος ἔρπων δαιταλεὺς πανήµερος). 
Postremo affert Ahrens, ut sententiam suam comprobet, Pindar. 
Pyth. I, 25, ubi Typhoeum appellatum esse videmus ἑἐρπετόν 
in verbis: xeivo ὃ Jgaíotoio κρουνοὺς ἑρπετὸν δεινοτάτους 
ἀναπέμπει i.e. ,illud animal vel potius monstrum evomit igneos 
rivos^, quo quidem loco vocabulum ἑρπετόν notionem immensi, 
immanis propter sententiae connexum accepisse elucet. Si 
autem Graeci bestiarum feritatem exprimere volunt, ad ἑρπετόν 
semper eiusmodi adiectivum apponunt, ut Euripides Androm. 269 
πέποιθα δεινὸς ὃ ἑρπετῶν μὲν ἀγρίων &xg βρότοισι θεῶν 
χαταστῆσαί τινα et Theocritus |. |. ἄγριον ὄρπετον. 
Exempla igitur, quibus nititur Ahrens, adeo non eius sen- 
tentiam defendunt, ut potius eontrarium doceant, ἑρπετά nomi- 
nari omnia animalia iam apud veteres poetas. Redimus igitur 
ad priorem sententiam atque statuimus ὄρπετον esse idem quod 
ἑρπετόν, quod derivandum est de radice verbali égz-, quae 
proprie notionem βθγροπᾶἱ habuit, postea vim se movendi accepit, 
ef. Il. P 447, Od. σ 130, Soph. Philoet. 1207. ἑρπετόν igitur 
est proprie omne humi serpens animal, aie etiam Aristoph. 
Αν. 1069, deinde iam apud Homerum l.l latius patet et signi- 
ficat omne animal quod vivit atque se movet. Sappho autem 
propriam serpendi notionem retinuit, cum l.l. Amorem trans- 
late dicit ὄρπετον», quae est aeolica forma nominis ἑρπετό», 
aique ita describit poetria aptissime naturam Cupidinis, qui elam 
in amantium animos iurepit, neque quidquam in hae translatione 
inest, quod odiosum vel turpe vel deo doloso indignum sit. Cur 
autem putemus aptius Amorem dici ,rapacem avem vel χακὸν 
δηρίον” — nam sic voluit Ahrens —, fateor me non intel- 
legere atque id affirmaverim, quem Amor eomparatus cum 
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angue offendit, eum quid Sappho hoc loco exprimere voluerit, 
minime perspexisse. 

11. Unum vocabulum, quod apud Homerum nomen proprium 
est, apud Sapphonem substantivi appellativi vice fungitur: ἕκτωρ 
Sa. 157. "Testatur enim hoc Hesychius: ἔχτορες πάσσαλοι iv 
ῥυμῷ, £Xoxgo δὲ τὸν (a, «{εωνίδης τὸν κροκύφαντον. 
Apparet lovem non ἔχτορας, sed ἕκτορα a poetria nominatum 
6886, atque hoc est idem quod nomen illud Homericum proprium 
Ἕκτωρ i.e. columen, defensor, cf. Platon. Cratyl 393 A, Suid. 
8. v. ἕκτωρ (Ἄκτωρ  ἥρως' ἐχέτωρ τις ὤν), Etym. Magn. 23, 11, 
Curtius Etym.5 p.193. 

12. Kxtc: sic nominatum esse Alecaei fratrem perhibent Et. 
Gud. 322, 5, An. Par. IV, 36, 1, sed dubium est utrum nomen 
proprium an appellativum ait, cf. Welcker opusc. I p. 129 annot. 9, 
qui sie statuit: ,Vielleicht hatte der Dichter einem seiner Brü- 
der nur das Beiwort gegeben und dessen Name war nicht an- 
gemerkt worden. Der Name Εἴχις trifft mit Alkaios zusammen." 
Utut res se habet, Kixig derivandum esse ab eadem stirpe 
atque Homericum x/xvc, quod nomen etiam Aleaeo tribuitur, 
iam pridem cognitum est, cf. H. Schmidt, Handbuch der Synony- 
mik p. 358 ,de stirpe χυ- schwellen, wogen*, hine x/xvg ,der 
Lebenssaft, dessen Mangel uns schwach und hinfüllig macht" 
(ef. G. Curtius, Etymol5 p.158)  xIxvg bis apud epicos in fine 
hexametri in eadem formula usurpatum est 1 393 οὐδέ τι xIxuc 
— h. in Ven. 237, neque saepius adiectivum ex substantivo et a 
privativo compositum ἄχικυς, utroque loco etiam in versus fine 
ι916 — 9 131 xal &xixvg. Duo vocabula a dialecto Attica 
aliena esse arbitror, nam solus ex Atticis Scriptoribus Aeschylus 
neque amplius quam bis haec usurpavit: Prometh. 547 ΟΛιγο- 
ὁρανίην ἄκικυν in cantico, fr. 220 col Ó οὐκ ἔνεστι xlxvc 
ovó αἱμόρρυτοι φλέβες (cf. fr. 229 Nauck). ltaque statuerim 
Aeschylum duas voces ex epicis carminibus cognovisse. «αἴκυς 
autem posteriore aetate nunquam usurpatum est, saepius ἄχιχυς: 


1) A. Fick, Die homerische Ilias, 1886, p.547 ,ein Bruder des 
Alkaios hiess Aíxi; (besser wohl Κίκχις) das ist die Koseform zu 
einem vollen Namen wie Kíx-souogc.^ — Idem antea in verbis ,0 δὲ 
Ἀλκαῖος ὁμοίως Ὁμήρωι τὸν ἰσχυρὸν xíxvv xaAsi" coniecit, opinor, 
recte: τὸ ἰσχυρόν. 
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Oppian. Hal IV, 465, Athen. III p. 126 F (ἀχιχύς εἶμι κολλιγο- 
ὁρανέω, ubi Kaibel ,poetam agnovit Meineke*), Lith. Orph. 
Prooem. v. 22 (νοῦσος ἄχιχυς i.e. debilitans!, v.140. Anth. 
Pal. VIL, 661, v. 10 ubi si recte traditum est, dicitur ,de homine 
opibus dentituto* cf. Jacobs ad h. L (D. Heinsius, Valckenaer, 
Toupius coniciunt ἄοεχος). 

13. Satis constat iam inde ab Homeri aetate (cf. IL K 252, 
Od. 4 312 — $483, hymn. in Mercur. 97, Welcker, Griechische 
Goetterlehre I p. 53) apud Graecos noctem divisam esse in tres 
partes. Quo factum est ut Graeci complures partes noctis re- 
sSpicientes, saepenumero etiam unam noctem »vxtag dicerent, 
cf. Platon. Protagor. 310 C λίαν πύῤῥω ἔδοξε τῶν νυκτῶν εἶνας; 
Sympos. 217 D, Aristoph. Eccl. 668 οἱδ., eadem ratio eos permovit, 
ut mediam noctis partem exprimerent plurali forma. Cuius usus 
habemus permulta exempla, cf. Thuc. VIII, 101, 3 πρώτερο» µέσων 
νυκτῶ», Xenoph. Anabas. I, 7, 1 περὶ µέσας »ύκτας, ibid. VII, 
8,12, ubi Kruegerus articulum in hac formula nunquam legi 
bene observavit, Platon. Republ X, 631B µέσας νύκτας γενέ- 
σθαι etc.; sed primum invenitur apud Sapphonem fr. 52 δέδυκε 
μὲν à σελάννα καὶ Πληΐαδες, µέσαι δὲ νύκτες. Antea enim 
semel singularem inveni lliad. Parv. {τ. 11, Kinkel, fragmenta 
epieor. Graecor. p. 43: »Ρὺξ μὲν ἔην µέσση, λαμπρὴ ὃ ἐπ- 
έτελλε σελήνη." 

14. ἀσινής plerumque cum apud epicos tum apud posteriores 
pass8;ve poni solet ,illaesus, incolumis" cf. 4 110, µ 157, Aeschyl. 
Choeph. 1018, Herodot. 2, 114. Active ,non nocens" prima 
Sappho usurpavit fr. 80 0 πλοῦτος ἄνευ tüg ἀρέτας οὐκ ἁἀσί- 
rnc πάροεκος, cf. Aeschyl. Eumenid. 316, Herodot. I, 106, 6. 

15. Memorabile videtur esse hoc loco adiectivum βασιληϊος, 
quod semel legitur spud Homerum π 401 βασιλήηϊον γένος. 
Recentiore enim aetate adiectivum ad res pretiosas atque exi- 
mias significandas usurpari solebat, ut Sa. fr. 49 βρενθείω βασι- 
Anl; deinde tribuitur voci πῆχυς Ale. 33 βασιληΐων παλαί- 
ota» ἀπυλείποντα μόνα» lav πάχεων ἀπὺ xéuxov, cf. Herodot. 
1,178, VII, 117, Hultsch Griech. u. Roem. Metrologie? 1882 p. 387. 
.414 annot. 2. 

16. βληχρός Alc. 16 apud schol. Il. 6 178, ubi haee: ἄλλως 
δὲ ἤδη αὐτὸ τὸ βληχρὸς σηµαίνει cc ἐπὶ τὸ πλεῖότον μᾶλλον 
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τὸ ἀσθενέο. «Αλκαῖος 9: ;βλήχρω» avéuov ἀχείμαντοι 
πγόαι" quae verba etiam ab aliis tradita sunt, cf. Bergk in 
annot. Vocabulum referendum est ad eandem stirpem atque 
βλάξ, µαλακός, cf. G. Curtius Etymol5 p. 326, sed offensioni 
est ή in βληχρός, quod qua ratione ortum sit, non salis per- 
Spici potest, cf. R. Meister Diall. I p. 70 (,auffallend wegen der 
offenbaren Verwandtschaft mit βλάξ, µαλακός"). Vocabulum iam 
Homero cognitum est, qui.« intensivo semper proposito Il. E 337 
de manu Veneris, 6 178 de muris infirmis, Od. 4 135 cf. p 282 
de morte, qua Ulixes periturus sit, usurpavit. βληχρός et ἀβλη- 
X0Óc posteriore aetate non raro et apud poetas et apud seripto- 
res prosaieos inveniuntur.  Persaepe enim βληχρός posuit 
Hippocrates de leni febri (βληχροὶ) πυρετού) de pulsu debili 
(βληχροί ogvyuol), de morbo remissiore (βλήηχροτέρη vovooc), 
de lenta nausea (βληχρή ναυτία). cf. Aretae. 1, 18, atque ad- 
iectiva frequentantur Alexandrinorum aetate, cf. Nicandr. Ther.446, 
Apoll. Rhod. 2, 201. 4, 152, Aelian. H. A. 4, 41. 9, 11 (ἀβληχρός 
utroque loeo propter Homeri imitationem), Diodor. Sicul. 3, 51 
(de vento), ef. 1, 41, Plutarch. Pericl. c. 28, Sertor. c. 8. Apud 
Atticos autem neque βλήχρός neque ἀβληχρός legitur, cf. Val- 
ckenaer ad Theocr. Adoniaz. p. 218, bis tamen ex lyricis poetis 
praeter Alegeum usurpavit Pindarus βληχρός: fr. 96 Boeckh 
(— fr. 130 Bgk.) βληχροὶ ὀνοφερᾶς νυκτὸς ποταμοί, ubi per- 
apte critici conferunt Vergil. Aeneid. X, 289 ,languentis pelagi" 
et Horat. carm. 11, 14, 17 ,ater flumine languido Cocytus errans" 
et interpretantur ,lente fluentes, languidi fluvii". Altero autem 
loco βληχρός mutata significatione usurpatum legimus fr. 245 
Bgk. (— 194 T. Mommsen, 108 Christ) quod petitum est ex 
Cram. Anecd. Oxon. I, 95, 5, ubi haec: ἈΒληχρόν Πίνδαρος uiv 
βληχρὸ» τὸ ἰσχυρόν' ,xQ0gaoig βληχροῦ γίνεται νείκεος" 
φήσίν. Ad hunc locum respicere videntur Etym. Magu. 200, 13 
et Suidas: ,βλήχρὸν, τὸ ἀσθενὲς παρ Ὁμήρῳ xci Aàxclo 
xal ἄλλοις' Πίνδαρος δὲ ἐπὶ τοῦ ἰσχυροῦ αὐτὸ λέγει" cf. 
Orion. Etym. p. 7, 6. — Eadem, qua Pindarus hoc loco, signi- 
fieatione usurpavit Apollonius Rhodius Argon. IV v. 621 περι- 
BAgyoóv: Zucta μὲν στρεύγοντο περιβληχρὺν βαρύθοντες 
ὀδμῇ λευγαλέή, ubi Merkel mea quidem opinione recte inter- 
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pretatur ,graviter*.! — Iam Valekenaer ad Theocrit. Adoniaz. 
p.218 vocabulum βληχρός, cum tam sàepe apud Iones, maxime 
Homerum et Hippocratem, inveniatur, Ionieae dialecto proprium 
fuisse statuerat; hoec mihi quidem probatur maxime propterea 
quod 7 (cf. Meister L L) apud Aeolicum quidem poetam, si ad- 
lectivum ex Ionica dialecto receperit, facilius ferri potest. 

— Satis multa adiectiva ab Alcaeo et Sapphone ad alia 
nomina quam a poetis qui antea floruerunt apposita sunt. Ut 
pauca exempla proferam, ἀνθεμόεις in carminibus epicis epi- 
theton ornans est camporum, hortorum, terrae, Alc. fr. 45 epi- 
theton veris (2005 ἀνθεμόεντος àxaiov ἐρχομένοιο), cf. hymn. 
in Pan. XIX v. 17 ἔαρος — πολυάνθεος, Mimn.2,1. άργυ- 
ροῦς in epica poesi apponi 8olet ad res ex argento factas, 
maxime deorum, deinde heroum, Sapphonem autem dicit Iulian. 
Epp. XIX lunam sic appellaviase (Zaz90 7) καλὴ τὴν σελήνην 
ἀργυρέαν φησὶ καὶ διὰ τοῦτο τῶν ἄλλων ἁἀδτέρων ἀπο- 
κρύαπτειν τὴν Owtv cf. Bergk fr. 3 annot). ἑερός singulariter 
est epitheton vocis γραµµή (Ale. 82, 2 χιφήσαις τὸν ἀπ ἴρας 
πύματο» (Hill. πυκίνως) λίδον, cf. Theocr. 6, 18 et Eustath. 
p. 653 extr). χυάνεος usurpatur apud epicos de nubibus, de 
fossa (2564), de Troianorum acie (translate 71282, 1/166), de 
terra (µ 243), de tauro (h. Merc. 194) etc., Sappho fr. 119 posuit 
de inferis pro Homerico ἠεροειδής: Φερσεφόνας κυάνεος θά- 
λαμος. Λλυσιμµελής Sa. 40 est epitheton Amoris, Od. v 57 et 
v 343 somni, apud Archilochum fr. 85 ὁ πόθος sic appellatur. 
νιφόεες Aleaeus fr. 17 singulariter dixit de caelo (yaíag καὶ 
νιφόεντος oOQávo µέσυι). Omnia autem enumerare nihil 
opus e$. 


1) Frustra Seaton American Journal of Philology vol. X 1889 
p.468 docere conatus est ea quae veteres lexicographi de adiectivi 
βληχρός dupliei apud Pindarum significatione tradunt, sine satis idonea 
eausa prolata esse, nam et Apollon. Rhod. Argon. IV, 621 falso inter- 
pretatur cum Beckio ,languide gravati odore tristi^, et Pindar. fr. 245 
Bgk. (,πρόφασις βληχροῦ γίνεται νείκεος") silentio praeteriit. Quam- 
quam quo factum sit, ut βληχρός apud Pindarum significaret ,ἰσχυρόν", 
mihi non perspicitur; fortasse hie singularis vocis usus exeusatur eo, 
quod Pindarus adiectivum α sua dialecto alienum ab Ionibus sibi de- 
sumpsit. 
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Postquam adhuc de epicis vocabulis disseruimus atque 
maxime de eis quae aut significatione mutata aut alio modo 
quam ab epicis poetis usurpata sunt ab Alcaeo atque Sapphone, 
resíant ea quae ante eos nondum apud priores leguntur. Ut 
iam initio dissertationis dixi, horum magnus numerus est, con- 
tinent enim tertiam fere partem verborum omnium, quae Les- 
biaci poetae usurpaverunt. His in enumerandis hae ratione 
utar, ut primum afferam vocabula Aeoliea, deinde ea quae nulli 
certae genti attribuenda sunt, atque ita ut primum omnia sub- 
stantiva compleetar, ex quibus priore loco ponam ea quae nullo 
necessitatis vinculo cum epicis coniuncta sunt, deinde ea quae 
cum epicis aliquo modo cohaerent, sive quod ex eis nova ter- 
minatione derivata, sive quod ex epicis vocibus composita sunt 
sive alio modo cum illis cognata sunt. Substantiva sequantur 
adiectiva et verba, quae eodem ordine enumerabo. 


ὃ 6. Incipiam igitur a vocabulis Aeolicis. 

1. ἀίτας !) apud Dores imprimisque apud Lacedaemonios 
viguisse atque idem esse quod apud Atticos τὸν ἑταῖρον, τὸν 
ἐρώμενο»ν testantur Etym. M. 43, 31, Etym. Gud. 22 βη., Orion. 
Theb. 617, 47 maxime Argum. Theocr. XII et Theocrit. Id. XII 
v. 14, 15: 

δίω δή τινε τῶδε μετὰ προτέροισι γενέσθη» 

900. ὁ μὲν εἴσπνήηλος, φαίη χώμυκλαϊάζων 

τὸν Ó ἕτερον πάλιν ὥς xev ὃ θΘεσσαλὸς εἴποι ἀΐτην. 
quae verba non a Theocrito, sed ab interpolatore quodam scripta 
esse ostenderunt Buecheler et Hiller (cf. Theocrits Gedichte v. 
A. 'T. H. Fritzsche, 3. Aufl. v. E. Hiller). Ex hoc autem loco id 
apparet, vocem ἀίτης etiam a Thessslis usurpatam esse atque 
apud eos etiam satis recenti aetate viguisse (cf. Mueller, Do- 
rier 4, 46). 

Ex poetis Graecis praeterea vocabulum usurpavisse Aleaeum 
nunc quidem satis constat cf. fr. 41, 9 xaó ὃ ἄεῤῥε κυλίχναις 
µεγάλαις ἀίτα  xowíAaug (namque hune versum sie resti- 


| 1) ἀίτας (ἀίτης) derivandum est de verbo ἀἴω ef. Weleker opusc. 
II, 93 cum annot. 36, Bachmann ad Lycophron. p.116, Fritzsche ad 
Theocrit. Id. XII v. 14, Hermann opuse. V p.109, G. Curtius Etymol.5 
p.886. ἀίτης est igitur proprie ,der Hürer*. 


205 


fiuendum esse denuo apte docuit Hiller Bursian. Jahresber. 1888 
p.174); deinde nusquam alibi legitur quam Dosiad. Arae 2, 5 
(XovGac Ó &írag) Ex Aleaei autem loco manifestum esi, voca- 
bulum non minus quam Doriensibus et Thessalis etiam Aeolibus 
proprium fuisse, neque dubitaverim quin Lesbiacus poeta eo 
Saepius.in earminibus symposiacis aut eroticis usus sit; Atticis 
fuit ignotum. ld unum addiderim eo, quod cum Aeoles tum 
Thessali hoec vocabulum usurpabant, etiam illustrari, quam arcte 
duae dialecti inter se cognatae fuerint (cf. Meister Diall. I p. 7, 
Collitz, Die Verwandtschaftsverhültnisse der Griech. Dialekte mit 
besonderer Rücksicht auf die Thessalische Mundart, Góttingen 
1885, p. 4. 9). 

2. ἀσυνέτημι Alc. 18,1 ἀσυνέτημι τῶν ἀνέμων στάσι»: 
ioniee ἀσυνετέω, quod saepius usurpavit Hippocrates, semel 
Heraclit. Epist. 4 p. 147, Atticis ignotum fuit. 

3. ἀχνάσόδημι idem quod ἀχνάζω, legitur Alc. 194. ἅπαξ 
tlonu. — Homerieis in carminibus videmus ἄχρυμαι. 

4. αὔδω Sa. 1, 16, vulgo αὐδή. 

5. ἄωρος sive ὧρος cf. Sa. fr. 57 ὀφθάλμοις δὲ µέλαις 
PUxtOc ἄωρος. Vocabulum aecipiendum esse pro communi 
ὕπνος docet Epaphroditus in Et. M. 117, 14, sed ef. Wilamowitz, 
Igyll. Epidaur. p. 128, annot. 6. 

6. óavo) Et. M. 250, 10 (Herodian I, 453, 16 Lentz) τὸ xot- 
μῶμαι, idem quod ἰαύω (ef. Curtius, Etym.5 p. 387. 637. 660) 
Sa. fr. 88 ὁαύοις ἀπάλας ἑτάρας ἐν στήθεσι». 

7. δοκίµοιµι Sa. 69, δοκίµοιμ Sa. 317 (cf. Bergk ad prius 
fragmentum) utroque loco dieitur pro ὁοκῶ, οἴομαι (Hesyeb.), 
non pro ὁοκιμάζειν (Hesych.), neque conferri licet Diogen. 
Laert. I, 122 σὺ δὲ zr δοκιµώσῃς, σὺν τοῖς ἄλλοις σοφοῖς, 
οὕτω μὲν φῆνον. ἣν δὲ οὐ δοκιμώσητε, μὴ φήνης, nam 
hoe loco δοκιμοῦν est probare, οὐ ὁοκιμοῦν improbare. 

8. ἦνθον Ale. 84, 2 pro ᾖλθον Bergk in codice Raven- 
nate schol Arist. Αν. 1410 legerat atque in textum restitui 
vult!) quod probat Meister I p. 125. Nitebantur enim etiam eo, 
quod in Balbillae epigrammatis 988,3 ἠνθον 989,4 ἐνθοίσᾳ 

1) Non recte tamen »v9ov a Bergkio (annot. ad Ale. l. ].) ad 


eandem stirpem refertur atque Homericum ἀνήνοθεν, namque hoc 
potius cohaeret cum άνθος, ἀνθεῖν cf. Curtius Etym.5 p. 251. 
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(Kaibel Epigr. Graec. — Collitz D. J. 323, 3. 992, 4) legebatur; 
sed nune quidem Puchstein, Bechtel potius scribunt ᾖλθον, 
ἐλδοίσᾳ. Itaque cautius faciemus, si etiam Ale. 84, 2 retinebimus 
vulgarem formam ᾖλθον. — Cur Meister l.l. Sa. 1, 8 scribi 
velit ἦνθες pro ἦλθες, aliis locis autem Sa. 1, 5, 25. 64. Alc. 
393, 1. 86. non, me fateor non intellegere. 

9. ζάβατος i. e. διάβατος Sa. 158. 

10. ζάδηλος Ale. 18, 7, ἅπαξ εἰρημένον, est idem qnod 
διάδηλος laceratus. Hoc vocabulo cum alii offenderunt tum 
Unger Fleckeis. Annal. 1877 ,Horatius und Alkaios" p. 763 8q.; 
itaque coniecit Λλαῖφος δὲ παΐγμα Óó5Aov ἤδη, quae quidem 
verba, maxime ó740v, redolent pedestrem orationem. Ahrensius 
secutus Schneidewinum proposuerat ζάόαλος, sed cf. Meister 
I p. 66. 

11. xívóv» aeolice pro κίνδυνος Sa. fr. 161, Alc. 138. 

12. µατεῖν pro πατεῖν Aeoles dixisse testatur Iohannes 
Graecus (ἀντὶ τοῦ π τὸ u' πατεῖς uattlg, πατοῦσα ua- 
τοῦσα) cf. Meister I, 125 annot. 9. Hoc retulerunt ad Sapph. 
fr. 54, 3. zxóag τέρεν ἄνθος µάλακο» μάτεισαι complures 
critiei atque versum cum duobus qui antecedunt versibus 
Ko5ooat ... βῶμον coniunxerunt. Cum autem mutatio con- 
8onae zt in & in vocabulorum initio singularis sit (Herwerden, 
Mnemosyn. n. 8. 14 p. 54 ,prorsus inaudita^), cautius agemus, 
Bi versum seiungemus atque µάτεισαι idem esse quod ζητοῦσαι 
statuemus!) (cf. Meister l.l, Hiller Bursian Jahresber. 1886 p. 68) 
ef. Theocr. 29, 15 ἐξ ἑτέρω Ó' ἕτερον µατης; pro ματεῖν ceteri 
Graeci inde ab Homero µατεύειν usurpabant. 

13. µύνεσθαι apud Aeoles significasse tdem quod προ- 
φασίζεσόθαι testantur schol. Od. p 71, Eustath. 1901, 52, qui 
afferunt fr. 89 Alcaei: οὖὐδέ τι µυνάµενος ἄλλυι τὸ νόημα 
cf. Etym. Mgn. 594, 55 in Bgk. annot. Itaque sustantivum μύὐνη, 
quod Od. g9 71 legitur, inter Aeolica poesis Homericae elementa 
referendum est. μόνη autem et μύνεσθαι cohaerent cum 
ἀμύνω, ἀμύνεσθαι, ἀμύντωρ, ἄμυνα, cf. G. Curtius, Etym 
p. 324. 


1) Quamquam Blass (Kuehner, Griech. Grammat.? I p. 155) non 
refelli vult grammaticum. 
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14. πεδάορος — µετέωρος Ale. 100 ἄμμεσιν πεδάορο», 
quae verba quam sententiam expresserint, perspicere iam non 
possumus. «πεὀάορος autem atque tales formae (πεδαέχµιος, 
πεδάρσιος, πέδοικος) non solum Aeolieae dialecto, sed etiam 
Doricae propriae erant (cf. Ahrens Diall. II p. 360, Dlass-Kuehner 
Griech. Gramm.? p. 154) atque ex choriea lyrica poesi receptae 
sunt a tragicis, maxime ab Aeschylo, cf. Cho. 575 (πεδαἰχμιος), 
Prom. 369 (πρὸς πέτραις πεδαρσίοις), Cho. 846 (λόγοι πεδάἀρ- 
0101), Choeph. 582 (λαμπάδες πεδἀοροὶ). 

15. πεδέχω δα. 68, 2, Alc. 59 traditum est, uno loco le- 
gitur µετέχω» Ale. 101. Hane formam (μετέχειν) omnibus 
Graecis communem recentiore quidem aetate etiam ab Aeolen- 
sibus usurpatam esse docent inscriptiones, quae cum πεδά tum 
μετά praebent (ef. Collitz Dial. Inschriften vol. I no. 213, 90 
πεδὰ ρίσταρχον; alibi semper µετά). Hine tamen nequaquam 
coneludere possumus iam Alcaei et Sapphonis temporibus utram- 
que formam apud Aeoles usitatam fuisse. Nam illo uno loco 
excepto (Alc. 101) semper scriptum videmus in Lesbiorum frag- 
mentis πεδά atque id sine ulla codicum varietate, cf. Alc. 38 
Αἴαν τὸν ἄριστον πεδ Ay(AAsa, Φα. 98 ὥς δὲ παῖς πεδὰ 
µάτερα πεπτερύγωμαι, Αἱο. 100 ἄμμεσιν πεδάορο», Sa. 68, 4 
πεδ ἁμαύρων νεκύων, Sa. 68, 9 πεδέχεις βρόδων τῶν ix 
Πιερίας, Ale. 59 ἔμε ... πεδέχοισαν.!) Itaque non recte Bergk, 
Hiller, Meister I, 117 tuentur Ale. 101 vulgarem formam, atque 
potius assentior Ahrensio, qui formam Aeolicam, qua sola Al- 
eaeum et Sapphonem usos esse exempla satis ostendunt, re- 
stituit. 

16. περί apud Aeoles usurpabatur pro ὑπέρ, quod eis 
paene ignotum erat illa quidem aetate, qua Alcaeus et Sappho 
florebant, nam ὐπέρ solum apud grammaticos et semel Theocrit. 
30, 90 (ὐπέρ ἄμμεων), nusquam alibi legitur cf. Sa. 1, 10 περὶ 
yüc µελαίνας — vzig y. u., Ale. 98 κεῖσθαι περ κεφάλας 
µέγας, ὦ Αἰσιμίδα, λίθος (cf. Archil. fr. 55. µηδ’ ó Ταντάλου 
λίθος τῆσδ «ὑπὲρ νήσου κρεμάσθω), Λίο. 18, 6 zio uiv γὰρ 
ἄντλος ἰστοπέδαν ἔχει pro ὑπερέχει, Λο. 15, 4 περιχείµεναι 


1) In verbis enim, quae Alcaeo fr.106 ascribuntur, »τὸν λάβραχα 
µετέωρο» νήχεσθαι", uevéogor grammatico deberi elucet. 
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pro ὑπερκείμεναι. Deinde pro Ἡδπθτίθο composito ἡπέροχος 
Sa. 92 usurpatum est πέρροχος (ex περίοχος cf. Meisier I p. 142) 
atque pro ὑπερέχει» Theoer. 30, 3. περρέχει» (cf. Hesychium: 
περρέχειν᾿ UxtQ£yeuv). 

17. πτάζω aeolicum verbum esse pro vulgari πτήσσω 
perhibent grammatici (cf. Ahrens I, 46, Meister I, ,132 annot.) 
atque laudant Alc. fr. 27 ἔπταξον ὥστ ὄρνιθες ὤκυν αἴετον 
ἐξαπίνας φανέντα. ατάζω et ατήσσω quibus accedit πτώσσα,λ) 
proprie usurpantur de pavidis avibus qui se occultant vel deli- 
tescunt, id quod nos dicimus ,sich ἀποκοπ". — una cum πτάζω 
Aeolensibus tribuitur πλάζω pro 2147000, cf. Sa. fr. 17 τὸν &xt- 
πλάζοντες ἄνεμοι φέροιεν xal μελεδῶναι. πλάζω autem ne a 
ceteris quidem Graecis alienum fuit, sed inde ab Homero omni- 
bus commune; id autem interest inter duo verba quae ab eadem 
8tirpe πλακ- derivanda sunt (cf. Hinrichs l.1. p. 41), quod πλάζω 
Bignifleat ,verschlagen", πλήσσω (xA59yrout) ,.schlagen", cf. 
Curtius Philol. III p. 3, Lobeck ad Soph. Ai. v. 598 p. 241. Ex 
grammaticorum verbis coneludere potes AÁeoles unam formam 
πλάζω usurpavisse utraque significatione, sed Sapph. |. |. ἐπι- 
πλάζοντες non adversus communem usum significat » depellen- 
tes^, aliud autem exemplum deest (ἐπιπλάζω cf. 0 14 ὄπι- 
πλαγχδεἰς). 

18. Praeter vulgarem formam zívo (Alc. 40. 41, 1) Aeoles 
habebant dialecticam πώλνω, cf. Alc. 20 πώνη», 52 πώνης, 
54 χαῖρε καὶ πῶ. δεῦρο ... σὐμπωδι (cf. Meister I p. 73). 

19. σπολέω Sa. 50, χασπολέω Sa. 80, σπόλα Sa. 55 
pro στέλλω, καταστέλλω, στολή (cf. Hesych. σπελλάμεναε, 
στειλάµεναε; σπολεῖσα, σταλεῖσα; κασπολέω, ὑποστρέφω) cf. 
Ahrens I p. 41, Meister I 115. 

90. όταλαγµός — ὀδύνη in Et. M. 576, 22 Aeolibus tri- 
buitur ef. Sa. 17 ex cod. Flor. Mill. Miacell. 218 κατ ἐμὸν στε- 
AtyuO» (Bergk, Hiller: σταλαγµό»). Vocabulum, hac quidem 
Bignifleatione ornatum, est ἅπαξ εἰρημένον. 

21. τέκτυν pro τέκτων cí. Meister I p. 76, G. Meyer 
Griech. Gramm.? $ 79, Lobeck parall. p. 200. 


1) πτώσσω Archiloch. fr. 106 πτώσσουσιν ὥστε πέρδικα, cf. Wila- 
mowitz ad Euripid. Hercul. Fur. 974. 
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29. Όσδος aeolice pro vulgari ὄζος Sa. 4 (Meiater p. 53). 
Neque tamen hoc uno vocabulo de ramo usi sunt Aeoles, sed 
etiam ὅρπαξ Sa. 78. 104 εἰ κλῶν leguntur. χλάν enim in- 
venitur in schol. Nicandr. Ther. 613 (Ale. fr. 119 .Bgk.), ubi 
verba χατὰ (sic restituit Weleker pro corrupto xaí) τὸν πρὸς 
Ἐρυθραίους πόλεμον φανῆναι Απόλλωνα καθ ὕπνους ἔχοντα 
µυρίκης κλῶνα ex Aleaei aliquo carmine deprompta esse 
apparet. . 

283. yéAvvva Sa. 169 ex χέλυς, cf. Sa. fr. 45 χέλυ Ota, 
non ex χελῶνη ortum est, cf. G. Meyer Griech. Gramm.? $ 79, 
Meister I p. 765. 

24. Aeolensibus tribuerim φΦέφος, quod valet idem quod 
Gxótoc. Perraro legitur apud scriptores atque etiam in in- 
scriptionibus desunt exempla, multo autem frequentiora atque 
plerisque dialectis communia sunt vocabuli synonyma,!) maxime 
Oxótog — hoe unum etiam apud Atticos scriptores legitur — 
deinde ζόφος — cef. ζοφοδορπίδας Ale. 37 B — xrvégac, óvó- 
φος. ψέφος autem vel ψέφας — Hesychio enim, qui distinguit 
inter ψέφος, xazvog et ψέφας, óxótoc, fides habenda non est, 

ef. Pind. fr. 324 Bgk. — legitur non saepius quam bis, primum 
apud Aleaeum, quem Aristides T. II, 155 haec dixisse auctor 
est ix τοῦ ψέφους τοξεύοντες (fr. 119 Bgk.), deinde apud Pin- 
darum fr. 324 Bgk. τὸ γὰρ σκὀτος εἰρῆσθαι ψέφας καὶ παρὰ 
Πινδαρω. 'Tum semel adiectivum ψεφε}νός Nem. ΠΠ, 41 we- 
φεννές (vel ψεφεινός) ἀνήρ. Praeterea nonnulla adiectiva eius- 
dem stirpis atque significationis BServata sunt in Hesychii lexico, 
quae unde desumpta sint nusquam adnotatur: ψεφαῖος, ψεφαίας᾽ 
OxOttiP]c νυκτός, ψεφαυγής, ψεφάριος, wégagoc, sed de- 
sumpía esse videntur ex lyrica poesi, atque etiam Pindarus 
φέφας et wegsrrog ex Aeolum poesi, opinor, in suum usum 
transtulit. 

26. Addo his vocabulis, quae antea non inveniuntur, Aeolicis 
compositum ῥεδομαλέδας Alc. fr. 150." Prius huius hypo- 


1) Curtius Etymol.5 p. 706, qi multitudinem et diversitatem for- 
marum inde ortam esse iudicat, quod singulae voces diversis dia- 
leetis ascribendae sint. — De ψἐέφας et ψέφος cf. Lobeck Rhem. p.314. 

2) Eidem Aleaeo tribuitur synonymum huius hypocoristici: &/óo- 
µαλίδας. Bergk et alii critiei (Kock, comic. Atticor. fragmenta vol. II 

Diss. phil. Hal. XII. 14 
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coristici (cf. Ahrens Kl. Schriften edid. Haeberlin I p. 394 Anm. 5) 
elementum est aeolicum vocabulum Qéfoc, quod iam apud Ho- 
merum saepius legitur, significans idem quod commune µέλος, 
membrum, interdum autem usurpatur pro εἶδος facies. Priorem 
Bignifieationem legimus Hom. Il. X 362 φυχἠ Ó ἐκ ῥεθέων πτα- 
µένη, ubi in schol. Aristonieus: πάντα τὰ µέλη ῥέθη Ὅμηρος 
προσαγορεύει, οἱ δὲ Αἰολεῖς µόνον τὸ πρόσωπο», cf. X 68 οἱ 
1866. Alteram significationem εἶδος, quae ab Aristonico Aeo- 
libus tribuitur, praeter Alc. 150 legimus Soph. Antig. 529 νεφέλη 
Ó ὀφρίων ὕπερ αἱματόεν ῥέθος αἰσχύνει Eurip. Hercul. F. 1204 
ῥέθος ἀελίῳ δεῖξον, cf. Wilamowitz in comment. ad h. L, apud 
posteriores: Apoll. Rhod. Argon. 2, 68 (ῥεδέων), Theocr. 23, 29. 
29, 16, Lycophr. 173, Philodem. Α. P. VII, 222. 

Haec sunt, opinor, omnia vocabula, quae genti Aeolieae 
aut soli aut eximie propria fuisse putanda sunt, aique nonnulla, 
8i inveniuntur apud seriptores, qui alius dialecti leges sequuntur, 
ab iis ex lyrica poesi Aeolica recepta esse statuendum est. 
Omisi alia vocabula, quae sola dialectica forma & vulgari usu 
diversa sunt, ut adverbia loci πήλυι (Sa. 1, 6), τυῖδ (Sa. 1, 5), 
µέσυι (Ale. 17), temporis πότα (Sa. 56. 88), pronomina τῶνδεων 
(Ale. 126), ἄσφι (Sa. 43), numeralia ἴαν (Sa. 69, Ale. 33, 6), ex 
δένος (Alc. 76), ef. Democrit. apud Plutarchum adv. Colot. 4, 2 
(Ritter-Preller, Historia philosophiae Graecae? 1888 p. 158), 
Meister Dial I, 170; κε pro ἄν et alia. 

lam vero transeamus ad cetera vocabula quae primum apud 
Lesbiacos poetas leguntur, atque agamus de substantivis. 

$ 7. Ut nobis proposuimus, e substantivis ea primum enu- 
meremus, quae nullo necessitatis vinculo cum epicis vocabulis 
coniuncta &unt. Hue pertinent satis multa nomina animalium, 
plantarum atque rerum aut natura aut hominum manibus facta- 
rum, quae epicis nondum cognita erant aut aliam propter causam 
ab eis qui antea floruerunt poetis non commemorantur. Haec 
autem nomina neque usu neque significatione diversa sunt apud 
Aeoles ab omnium consuetudine, nonnulla tamen Aeoliea forma 
distinguuntur; hoe in singulis enumerandis adnotabimus. 


p. 756) et hoc et ῥεθομαλίδας ab Alcaeo usurpata esse censent; melius 
sic statuendum videtur εἰδομαλίδας ad ῥεθομ. explicandum a gram- 
matieo, unde hausit Eustathius, appositum esse. 


2311 
1. Nomina aBimalium. 
aligaxtoc, aeol ἀλίβ., Ale. 122 (cf. Hesych.: &. πορφυ- 
gots Ogr»tc) Aleman 126. 
λάβραξ Ale. 107.!) 
λέπας Ale. 51. 
χαγέλοχες Ale.84, 2 — πηνέλοαες Stesich. 91. Ibyc. 8. 
τετράδων Ale.154, cf. V. Hehn, Haustiere und Kultur 
pflanzen eie.* p. 318. 


9. Nomina plantarum. 

ἀμάμαξυς, gen. aeol -óoc, vulgo -5voc, cf. Meister 1 p. 154. 
Hermann-Bluemner Antiquitt? vol. IV p. 108 annot 6, ubi tamen 
Sappho non laudata est, Hehn l.l p. 71. Sa. 150. 

ἄννητον (cf. Meister I p. 70) Ale. 36. 8. 16. Anaer. fr. 123. 

μύῤῥα 82. 103, ion. σμύρνα Herodot. 2, 40. 86. 77, 181. 

μµύρον Alc. 36. 42. Archil. 11. 

vívgov Sa. 165 (λίτρο» Herodot. 2, 86. 81), cf. Meister 1 
p. 125. Kuehner-Blass Griech. Gramm.? I p. 146. Lobeck ad 
Phryn. p.305. Curtius Etym.* p. 450. 

τρίβολος Alc. 47. 


3. Nomina rerum natura proereatarum. 
χάλιννος Alc. 87, cf. Curtius Etym.5 p. 374. 
dior Sa. 56,2. 112. Dores atque Iones: co», ef. Holsten 
de Stesichor. et Ibye. dialecto p. 12. 48; de ι ex «Γ orto (o Jtov, 
ὥιον, vulgo do») cf. Meister I p.112. 


4. Nomina rerum hominum manibus factarum. 

ἄβροις λασίοις Sa. 89 (σινδόνια κατεστραμμένα). 

ἄγκυρα Ale. 18, 9.) Theogn. 459 et saepius, Pind. lsthm. 
p, 19. Pyth. 10, 51 et saepius. 


1) Weleker opusc. I p. 135 eleganter suspicatus est hoc referen- 
dum esse inter convicia, quibus Álegeus Pittacum affecerit. 

2) χόλαισι à ἄγχυραι: Unger, Fleokeis. annal. 18:17 Horatius und 
Alkaios p. 763 sqq. proposuit scribendum χόλαισι Ó' ἄγκοιναι, atque 
eum sequitur Bergk; Hiller retinuit &yxvgat, cf. Kiessling ad Horat. 
carm. I, 14, 6 (sine funibus* dem alkiischen χόλαισι ó ἄγκυραι ent- 
sprechend mit gekappten Ankertauen*). 

| 14* 
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βάρωμος, βάρμος Sa. 154, cf. Anacr. 143. Meister I p. 125. 

βεῦδος Sa. 1565. 

βρένθειον Sa. 49. 

γνόφαλλον Ale. 34, 6 ex γΡάφαλλον pro χνέφαλλο», cf. 
Hinriehs de Hom. eloc. vest. Αεο]. p. 49. Hermann - Bluemner 
Antiquitt.? IV p. 160. Curtius Είσαι p. 535. 

γρύτη Sa. 156. 

δακτίλιος Sa.35. Bluemner |. c. p. 197, cf. Diogen. Laert. 
1,2, 57, qui usum τοῦ δακτυλίου post Homerum, sed ante 
Solonem ortum esse docet. 

ἡμιτύβιον Sa. 116. 

καρχήσιον Sa. 61, 3 (Meister I p. Τ0). 

χύλιξ Alc. 41, 5. 

κυλίχνη Alc. 41, 2. 48. 

χύπαττις Alc. 16, 6, cf. Hippon. fr. 18 xvz&ootoxoc. 

κύπρος Alc. 141, ef. Hippon. fr. 294 ἡμίκυπρον, Multesch, 
Griech. u. roem. Metrologie? 1882 p. 561. 

χύρτος Sa. 190. Insulani Graeci videntur dixisse χύρτη, 
ef. Archiloch. fr. 177 κύρτη οιδηρᾶ. 

µάσλη Sa. 19. 

0Àzttg Sa. 51, cf. ὅλπα' λήκυθος Hesych., Meister Ι{ p. 311, 
vox est adventicia, cf. Ad. Solms in Philol. 1889 p. 561. 

πᾶκτις, vulgo πηκτίς Sa. 122, cf. Anaer. 17. 22. 

ποτήριον Sa. 67. 

σάμβαλα Sa. 98,9, vulg» σάνδαλα primum hymn. in Mer- 
eur. 79. 83 — hune hymnum paulo ante Áleaeum compositum 
9886 salis recenti aetate multa docent, cf. Gemoll comm. p. 193. — 
ef. ad σάµβαλα Anaer.14, 3 νήνι xouiAocaufaAo (cf. Ahrens 
II, 503). Hippon. fr. 18 σαμβάλισκα. — De origine vocabuli cf. 
Lobeck Prolegg. p. 92, qui ,Graecum^ esse vult, alii verisimilius 
inter adventieia et peregrina referunt, cf. G. Curtius Etym.5 p. 484. 

Σχυθικαί Αἱο. 108 εἶδος ὑποδήματος. 

Σκχυθικὸν ξύλον Βα. 167. 

Χαλκίδικαι σπάθαι Alc. 15, 6, cf. Boeckh Oecon. Athen. 
II 284. 

τύλα Sa. 50.81, attice τυλία vel τυλεῖον cf. Lobeck ad 
Phryn. p. 173 (Herodian. περὶ µονηρ. Λέξ. 39, 297 τύλη, ὅπερ 
ovx f» παρ ττικοῖς). 
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xàzxtai υποδυµιδες Ale. 36. Sa. 46. Anacr. 39. 

χερρόµακτρο», vulgo χειρόµακτρον Sa. 44 (mantelia), cf. 
Hermann-Bluemner Antiquitt. IV p. 245 annot. 2. 

χλαμύς Sa. 64, cf. Ammon. 147 2axgo πρώτη γὰρ µέ- 
µνηται τῆς χλαμύόος. Hermann-Bluemner |. |. p.177 sq. 


$8. Iam vero transeamus ad alia substantiva, quae aut 
Aleaeus aut Sappho primi e Graecis poetis usurpasse videntur. 
Huc pertinent: 

1. ἀγάσόυρτος Alc. 37 B, quod interpretatur Diogenes Laer- 
tius I, 81 cx; ἐπισεσυρμένος καὶ ῥυπαρός, est ἅπαξ εἰρημένο» 
et, ut videtur, ab Alcaeo ipso inventum. 

2. σα, ionice ἄση, fastidium, deinde nausea, ut saepe 
apud Hippocratem. Sed prima Sappho et usurpavit vocem et 
transtulit in animi anxietatem, molestiam, aerumnam fr. 1, 3. μή 
u. ἄσαισι µήτ oviauot Óduva, cf. ad h. 1. Bekk. anecd. p. 208, 24 
ἄσας, τὰς Gvlag. ldem significat ἄσα Herodot. I, 136. Eurip. 
Med. 245. Platon. Tim. 71 Ο, saepius etiam apud posteriores. 

3. γαύρηξ Ale. 37 B, cf. Hesych. yavQggé' 0 γαυριῶν.!) 
Haec stirps primum legitur Archiloch. fr. 58 βοστρύχοισι γαῦ- 
Qoc, hoc atque alia de γαυρ- derivata vocabula γαυρότης, 
γαυρόω, γαυριάω, γαύρωμα, γαύρηξ primum 8 poetis usur- 
pantur, deinde in oratione soluta apud Plutarchum demum 
ceterosque extremae aetatis scriptores leguntur, a dialecto Attica 
omnino aliena fuisse videntur: nam ex scriptoribus pedestris 
orationis Atticae unus semel usus est Xenophon verbo γαυριᾶ- 
σδαι de re equ. 10, 16, cf. G. Sauppe, lexilog. Xenophont. s. v. 
γαυριᾶσθαι. 

4. γριπεὺς Sa. 190. 

5. λακίς cohaeret cum epico neutro ῥάκος, nam Q et à 
in nonnullis Graecis vocibus fluctuant, cf. Kuehner-Blass Griech. 
Gramm.? 1 p. 73 ($ 13), ubi alia huius? consonarum mutationis 
exempla composita sunt. λαχίς primum apud Alcaeum 18, 8 xoà 
λάκιδες µέγαλαι κατ avvo). Blass censet Aaxíg etiam Atticis 
proprium fuisse, cf. |. l. I p. 145 (S 29 a), sed λακίς solum apud 


1) eod. γαύρικα, Menage ex Hesych. |.]. γαύρηχκα, sed fortasse 
Scribendum est yevoaxa. 
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tragicos invenitur, maxime apud Aeschylum, semel apud Aristo- 
pbanem Acharn. 423, ubi cf. Albert Mueller in editione 1863. 

6. παλαιστή, aeol παλαΐστα Alc. 33, 6 (postea παλαι- 
στής), cf. Hultsech, Griech. u. roem. Metrologie? 1882 p. 29. 

7. πίσυγγοι Sa. 98 interpretatur Pollux 7, 82 οἱ τὰ 
ὑποδήματα ῥάπτοντες, sed manifestum est hoc nomen deri- 
vandum 6866 de πίσσα, unde πίσσυγγος et simplici 6 pro 66 
posito πίσυγγος. 

8. σαράπους Alc. 37 B cum accusativo aeolieo σάραπο», 
ef. Ahrens ΙΙ p.175, Hinrichs de Hom. eloc. vest. Aeol. p. 106. 
Sie tradit Diogenes Laertius nominatum esse Pittacum διὰ 
τὸ πλατύπουν εἶναι καὶ ἐπισύρει» τω x0Ó6, sod melius vi- 
detur Galenus lexic. Hippocr. etymon vocis perspexisse, quo teste 
σαράπους est 7) διασεσηρότας xal διεστώτας ἔχουσα τοὺς 
ὀἁαχτύλους τῶν ποδῶν. 

9. στέγα Alc. 15, 1. 

10, τριβῶώλετερ Alc. 38 de τριβολολέτηρ, cf. Bergk Krit. 
Analect. in Philolog. vol. XVI p. 592 (,Wassernussvertilger"), 
Wilamowitz Isyll. Epidaur. p. 126 annot. 4. Meister I p. 33. 

11. τύραννος Ale. 37 A, cf. Welcker opusc. 1 p. 132. Ante 
Aleaeum vocem iam usurpaverunt Archilochus fr. 26 μεγάλης 
Ó ovx ἐρέω τυραννίδος, Semonides Amorg. 7, 69 7» ur τις 
7 τύραννος ἢ σκηπτοῦχος jj, cf. Busolt Handbuch der griech. 
Geschichte I p. 440 cum adnot. 3. 

19. φόβα Sa. 78. 

19. φύσκων Ale. 37 B, cf. Hesych. pooxov: γαστρων, 
παχύς. 


8$ 9. Omnia alia substantiva aut ab epicis vocabulis nova 
terminatione derivata sunt aut ex his epicis composita aut alio 
modo eum iis cohaerent. 

I. Nova terminatione derivantur de epicis vocabulis atque 
stirpibus: 

8Suffixo ᾱ, ion. z, de stirpe Aag- femininum λάβα Alc. 
98, 2 λάβα» ξίφεος. 

de stirpe ῥεα-, cf. Θ 172 ῥέπε ὃ αἴσιμον ἦμαρ Αχαιῶ», 
cf. X 219, ῥόπα Alc. 96 à ὃ ἔχεται ῥόπας. 


216 


suffxo -ια de epico adiectivo εὐαγθής (43920 ἅπ. slogu. 
apud Homer.) εὐανθεῖα Sa. 78, 9.1) 

de xag voc: 7 παρθερνία Sa. 109 bis (ion. παρθενεία). 

Suffixo -μα de stirpe µελ-: uéAmua Sa.196 ex Iulian. 
Epist. XVIII ἕνα σε, τὸ uéAgua τοὐμὸν, ὥς φησι» 7 Σαπφώ, 
περιπτύξωμαι, cf. Pind. Pyth. X 59 νέαισίν τε παρθένοισι 
µέλημα, Aesch. Choeph. 285 ὦ φἰίλτατον μέλημα ὁδώμασιν 
πατρός, Aristoph. Eccles, 972 ὦ χρυσοδαίδαλο» ἐμὸν μέλημα. 

βι{(ῆχο -ος de stirpe παλ-: 0 πάλος Sa. 9, 9. 

quattuor neutra: ἄρκος Ale.15, 4. 67, γάνος Sa. fr.197, 
µάδος (Ale. 104), πᾶρος Ale. 98. 


1. ἄρκχος Ale. 15, 4 ἄρκος ἰόχύρω βέλευς, quae verba 
ad imitationem Homeri facta ease videntur, cf. E316 £gxog ἔμεν 
βελέων. Sed cave ne credas ἔρχος atque ἄρκος esse idem, 
uam ἕρκος est proprie saepimentum, saeptum, quod praesidium 
vel tutamentum ab aggrediente hoste praebet, ἄρκχος, quod co- 
haeret eum verbo ἀρκεῖν (il K 16. Ν 440), continet notionem 
arcendi, ef. Curtius Etymol. p.132 ,vorhalten, sich bewehren"*. 
Deinde ἄρχος, ἀρκεῖν etiam vim patrocinandi, auxiliandi accepit, 
cf. ἀρκεῖν τινι Ó 131. x 261, cf. Hesych. ἄρκος' ἄρκεσμα, βοή- 
Ψεία, atque ἄρκος etiam usurpatur de remediis, cf. Alc. fr. 67 
τῶν yaAlvvov ἄρκος ἔσται (sic Schneidewin, alii; Bergk con- 
iecerat tO» χάλιν ἄρκος ἔθηκεν). lmitatur Alcaeum Oppianus 
Hal. 3, 148 ἄρκος ὀδόντων. Vocabulum aut Aeolensibus solis 
proprium?) aut, quod verisimilius est, omnibus Graecis commune 
fuit, sed mox e sermone vulgari cessit. 


2. γάνος cohaeret eum Homericis verbis γαράω (Ν 265. 
T 359. 7128 et saepius) et γάνυµαι (IN 498. 5 504 etc.) atque 
est proprie splendor, deinde usurpatur de animi oblectatione, 


1) εὐανθεῖα γὰρ πέλεται καὶ χάριτες µακαίρα μᾶλλον προσορῆν 
Hiller; εὐανθεῖα etiam Blass. — Si recte Alc. 39, 5 coniecimus, cf. 
p. 182 annot. 1, huc pertinet etiam φλογία, quod saepius apud Nican- 
drum invenitur. 

2) Ahrens KleinejSchriften I p. 208 ἄρχος esse vult aeolicam 
formam atque idem ᾳποά ἔρχος. Sed ἔρκος rectius derivatur, opinor, 
de, stirpe verbali ἐρύχω atque cohaeret etiam cum Γερύομαι ,wehren, 
wahren* servare (F nondum prorsus interiit in nomine apud Homerum, 
ef, E 90, σ 102), ἄρκος non diversum est ab ἀλκή (ἀλαλκεῖν). 
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cf. Hesyeh. γάνος' χάρµα, ηδονή, φῶς, αὐγή, λαμπηδών, 
λευκότης (Etym. Magn. p. 933, 47). Vocabulum est poeticum, 
cuius prima testis est Sappho fr. 127. 

3. μµάθος de stirpe µαῦ-, cf. µάθο» Il. Z144, primum 
Ale. 104 legitur: ἀπ πατέρων µάθος. Vocabulum praeterea 
Bolum in vetere proverbio πάθει µάθος, cf. Aesch. Ag. 185 
atque bis apud Hippocratem (— consuetudo) p. 592, 50. 612, 49 
occurrit, recentior atque usitatior est µάθησις. 


4. πᾶρος, ion. πῆρος cohaeret cum epico adiectivo πηρὸς 
IL B 599 αἱ δὲ χολωσάµεναι πηρὸν θέσαν, αὐτὰρ ἀοιδὴν 
θεσπεσίην ἀφέλοντο καὶ ἐκλέλαθον κιθαριστύν.ὶ) Substan- 
tivum πᾶρος semel invenitur Ale. 98 ἐπὶ γὰρ πᾶρὸς ὀνίαρον 
ἴκνηται, alias semper πηρότης, πήρωσις. 

Buffro -σις duo feminina: ««ρῆξις Ale. 140 et στάσις 
Alec. 18,1. στάσις proprie de hominum tumultu atque seditione 
dicitur, ut Xenophan. 8. Baechylid. 36. Theogn. 51. 779. Alcaeus 
autem vocem íranstulit in ventos inter se luctantes: ἀσυνέτημι 
τῶν ἀνέμων στάσιν, atque eadem translatione Saepius usi sunt 
posteriores, ut Aeschyl Prometh. 1086 σχιρτᾷ Ó ἀνέμων πνεύ- 
uota πάντων, εἰς ἄλληλα στάσι» ἀντίπνουν ἀποδεικνύμενα, 
ef. Eumenid. 977 (de malis). 

sufüxo -τηρ: δαΐκτηρ Alc.28 4ρευ, δι 0v φόβος δαΐκτηρ 
(sic Blass, Hiller; Bergk: 4ρ. δὁαΐφοβος δ.). Vocabulum praeterea 
semel legitur apud Aeschylum Sept. 916 δαϊκτηρ γόος in can- 
tico, ex lyriea poesi desumptum, nam suffixum -tzQ ab Ionica 
et Attica dialecto alienum est, postea semel Anacreont. 42, 10. 


suffixo -τρον: δίοπτρον ἅπ. εἰρημ. Ale. 53 οἶνος γὰρ 
ἀνθρώποισι δίοπτρο» (cf. διοπτήρ 1l. Κ 562 — σχοπός). 


1) Hoe loeo utrum πηρόὀς valeat idem quod τυφλός, an quod 
πηρὸς τῆς φωνῆς, inde ab Alexandrinorum aetate certant viri docti. 
Illud e recentiorum numero defendit Ameis, hoc tuentur Aristarchus 
atque eum secuti Faesi, Doederlein Hom. Glossar. 812, alii, qui ni- 
tuntur maxime eo, quod vati non sit poena oculis privari; at hoc 
nullius momenti esse facile perspicies, nam privationem oculorum, ut 
unum afferam exemplum, quantopere doluisse narratur vates Stesi- 
chorus? Sed id tenendum est, zxooc significare nihil nisi ,muti- 
latus^, partem autem corporis, quae mutilata sit, non dicere, — τὸ 
πᾶρος est Benum debilitatio Alc. |. 1. 
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De γαστήρ derivatur γάστρω»ν Alc. 87A, cf. Aristoph. 
Ran. 210 atque Polyaen. II, 167 ubi Γάστρων nomen proprium 
apud Lacedaemonios esse traditur. 

Suffixo -ω: Πειθὤ Sa. 1, 18. Haec dea primum hoc loco 
commemoratur, cf. Preller Griech. Mythologie? p. 398. 


$ 10. Substantiva ex epicis nominibus composita sunt haec: 

ἀϊπάρθενος Sa.96 (à pro ἀεί cf. Meister Dial. I, 72) 
— nisi potius seiungenda sunt duo elementa compositi — ἀεὶ 

. παρθένοι Furiae appellantur Soph. Ai. 835. Saepius com- 

positum usurpatur recentiore aetate. 

γλυκύμαλον Sa. 93, 1 Gx. εἰρ. 

ζοφοδορπίδας Diog. Laert. I, 87, cf. Ale. 87 B. Hoc vo- 
cabulum ab Aleaeo ipso inventum a Plutarcho quaest. symposiac. 
eap. 6 duplici modo explicatur: 1) σκοτὀδειπνος cf. Hesych.: 
Cogoódogozíac* σκοτόδειπνος, λαθροφάγος et Diogen. Laert. l.l. 
ὡὧς &Avyvoc. 2) ὥς ἀδόξως τὰ πολλὰ καὶ φαύλοις ἡδόμε- 
νος συµπόταις. Utraque interpretatio aliquid veri habet, nam- 
que si etymologiam vocis spectes, idem valet quod σκοτόδειπγος, 
altera tamen interpretatione causa, cur Pittacus lucem in con- 
viviis fugerit, exponitur. 

xaxoboia 83.190, 9. Tenendum est apud Homerum et 
alios veterrimos poetas ζωή (aeolice ζοΐα) significare solum 
victum liominum, postea autem — primum apud Ibycum fr. 27, 
cf. Holsten de Stesich. et Ibyc. dial. et cop. verbor. p. 25 — 
usurpatum esse et de victu et de vita. Compositum χαχοζοῖα 
optime illustrat, qua ratione prior significatio (victus) in poste- 
riorem atque amplificatam (vita) transierit; χακοξδοῖΐα enim est 
et vilis piscatoris vietus et misera vita, cuius signa, κώπην» et 
κύρτον, pater Pelagoni filio in sepuleri monumento inscripsit. 


κακόπατρις Ale. fr. 37A. Schneidewin adnotat ,qui e 
Thracia oriundus esset" (scil Pittacus), sed rectius Lobeck Para- 
lipp. p. 215: κακόὀπατρις et εὔπατρις significant bono et malo 
patre natum, ef. Theogn. 198 αὐτός τοι ταύτην εἰδὼς κακό- 
πατρι» ἔουσαν εἰς οἴκους ἄἂγεται. 

μαλοδροπεύς Sa. fr. 98, 2. 

μµαφυλάκας Sa.fr. 27, praeterea semel apud Pindarum 
Nem. VII, 105, qui a poetria vocem recepisse videtur. 
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παµβασιλευς Alc. D, 4. 

σύμμαχος δα. 1, 28, iam antea Archiloch. 75. 

συµποσία, ἡ Alc. 46, 9 αἱ χρὴ συµποσίας ἐπόνασιν ἔμοι 
γεγένησδαι, cf. Pind. Pyth. IV, 204. — Usitatius est neutrum 
συμπόσιο», quod Bacehyl. fr. 13 primum legitur, sed iam Archi- 
lochus usurpasse videtur, cf. Bergk annot. ad fr. 78. 

χειροπόδας et χειρόπους Pittacus dicitur fuisse Ót& τὰς 
ἐν τοῖς zoo! ῥαγάδας, Gg χειράδας ἐκάλουν (Ale. fr. 51 B), 
cf. Hesych. χειράδας' τὰς ἐν τοῖς xool ῥαγάδας. 

ὃ 11. Praeter haec a&ubstantiva, aut nova terminatione de- 
rivata aut composita ex epicis, nonnulla inveniuntur, quae vo- 
cantur metaplasmata. ' 

ἄγωνος Alc. 191 pro ἀγών ex Phot. 7, 15 ἄγωνος κατὰ 
σχηματισμὸν ἀντὶ τοῦ ἀγών' ἀπὸ δὲ γενικῆς ἐσχηματίοθη' 
οὕτως Αλκαῖος ὁ Λυρικὸς πολλάκις ἐχρήσατο, cf. Hesych.: 
ἄγωνον᾽ τὸν ἀγῶνα. Αἱολεῖς. Ne aliis quidem dialectis haec 
forma deest, cf. Collitz D. J. 1172, 26 in inscriptione Eliaea (ἐν 
volo Διονυσιακοῖρ ἀγώροιρ), ἀγωνοθέτης, ἀγωνοθεσία, cf. 
Kuehner- Blass Griech. Gramm.? | p. 519. Welcker opusc. I p. 147. 

χὀτυλος Αἱο. 199 ex Athen. XI, 478B τὰ μονωτὰ πο- 
τήρια κότυλοι, ὧν καὶ Αλκαῖος μνημονεύει, Homerus semper 
femininum χοτύλη usurpavit, cf. X 494. φ 72. 0 312 et saepius; 
κότυλος rarissimum est, χοτύλη etiam postea frequenter usur- 
pabatur. 

τὸ λύχνο», uaitatior est masculini forma 0 AUy»oc, quam 
t 3 legimus, ubi ἅπ. εἰρημ. apud Homerum, sed cf. Hippon. fr. 125 
ex Et. M. 572, 16: λύχνος ἀρσενικῶς. λέγεται καὶ τὸ λύχνον 
οὐδέτερο», ὥς παρὰ Ἱππώνακτι. Sed apud posteriores neu- 
' trius formae semper plurali numero usurpatae sunt, ut Herodot. 
2, 62. 183. Eurip. Cycl 512 et saepius, itaque recte, opinor, 
Porson Adversar. eddt. Monk et Blomfield 1814 p.104 etiam 
Alc. 41, 1 pluralis formam restituit, quod probant Ahrens, Hiller, 
Kaibel ad Athen. X, 430 D (codd. et vulg. τὸν λύχνον; Bergk 
τὸ Λύχνογ), atque cum Ahrensio scribo: tí τὰ Avyv ὀμμέ- 
νοµεν. 

7 oixía Sa.136 (iv µοιόοπόλω»ν οἰκίᾳ), recentior est 
forma quam duae epieae ὁ οἶκος et τὰ οἰκία, et primum hoc 
loco legitur. 
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χεράς. Neutrum τὸ χέραδος semel legitur apud Homerum 
Il. 6 319: κὰδ δέ µιν αὐτὸν εἰλύσω Ψαμάθοισι» ἅλις χέραδος 
περιχεύας μύριον; nam accusativum esse χέραδος, non gene- 
tivum nunc quidem omnes fere editores consentiunt cum Ari- 
starcho, quia ἅλις nusquam apud Homerum cum genetivo posi- 
tum est. Pro χέραδος dixerunt Dores χάραδος: Tab. Heracl. 
I, 12. 25, cf. Ahrens G. D. Π p. 118 et R. Meister de dialecto 
tabularum Heracleensium, Curt. Stud. IV p. 367. Significant . 
autem χέραδος et χάραδος ,arenam calculosque relictos torridi 
fluminis, quod nos dicimus 'Flussgeróll'^ (Meister l1.) Inter 
scriptores, qui post Homerum floruerunt, prima Sappho voce ab 
eadem stirpe atque χέραόος derivata yegag!) usa est, cf. fr. 114 
μὴ κίνη χέραδας, tum Pindarus Pyth. 6, 18 παμφόρῳ χεράδι 
τυπτόµενον (scil τὸν θησαυρό»), Apollonius Rhodius I, 1123 
βωμὸν χεράδος περιενήνεο», ubi in scholio Sappho laudatur 
atque additur testimonium Demetrii τοῦ Σχηψίου, quo auctore 
vocabulum χεράς etiam illa aetate — Demetrius floruit ca. 150 
. &. Chr. n. — apud Apolloniatas Ponticos in usu erat (φησὶ 4η- 
µήτριος ὃ Σκχήψιος τὴν διάλεκτο» ἀπολλωνιατῶ» εἶναι τῶν 
ἐν Πόντῳ). 

$ 12. Transeamus ad adiectiva, quae primum a Lesbiacis 
poetis usurpata sunt. 


ἀμάνδαλος, per transpositionem litterarum ex ἀμάλδα- 
vog* ortum, est deletus, oblitteratus, obscurus; pro ἀφανές 
adiectivo usum esse Alcaeum testatur Etym. Mgn. 76, 52 (Alc. 
fr. 123). ἅπαξ εἰρημ. 


ἀδαρός, aeol. ἄσαρος, Sa. τη, 1 est ἅπ. εἰρημ. de voco 
&0«, de qua dixi p. 217, cf. ἀδάομαι Alc. 35, 2. 


1) M. Schmidt ad Hesychii glossam χειράδες ... adnotat ,unice 
probandum esse το χἑἐραδος Homericum, feminina autem χεράς et 
χεράδες ex Hom. $319 male intellecto ficta esse*; idem iam antea 
iudicaverat Dawesius miscell. critic. p. 45 (ed. Burgess.)  Duentzer 
autem ad Homer. l.l χεράς solam formam esse adnotat, χέραδος ab 
Aristarcho fietum suspicatur. Bergk Pind. Pyth. VI, 13 insignem seri- 
pturae varietatem, χεράδει et χεράδι invenisse sibi videtur. — Cautius 
faciemus si duas formas χεράς et χἐραδος in Graecorum sermone vi- 
guisse statuemus; hoc iam iudicaverunt Heynius et Spitznerus ad llíad. 
excurs. XXXII (cf. Ebeling Lexic. Homer. 8. v. χέραδος). 
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Ex epicis nominibus derivantur: 

8Suffixo -(νος duo adiectiva: ἐλεφάντινος Alc. 38, ua- 
λινος Sa. 4, 2, cetera in eandem terminationem exeuntia ad- 
iectiva ex lyricorum poetarum fragmentis contulit Holsten de 
Stesich. et Ibyc. dial. ete. p. 61 8q. 

Suffiro -»0 a stirpe TtQX-: τερπνός, cuius prima testis 
est Sappho fr.11 τάδε vov ἑταίραις ταῖς ἆἔμαισι τέρπνα xa- 
λως ἀείσω. Nam uno quidem Homeri loco, ubi libri manu- 
Beripti deteriores τερπ»ρῶς praebent, editores omnes tuentur 
lectionem optimorum codicum τέρπειν» Od. 9 14. τερπγός saepe 
a lyricis usurpatur, ut Mimnerm. 1. Pind. Ol VI, 57. Pyth. IX, 66 
et saepe, Sed omnia afferre exempla inutile est. 

guffiro perraro -ολῆς, aeol -0Λας terminantur: μαινόλας 
Sa. 1, 18 μµαιρόλαᾳ δύμῳ et φαιρόλας, femin. φαίρολις Sa. 95 
φαίνολις αὔως, cf. hymn. in Cer. 51 φαιρολὶς 96g (e con- 
iecturs Ruhnkenii). qatróAzgg praeterea nusquam usurpatum 
videmus, sed paulo 8aepius legitur µαινόλης, ut Aeschyl. Supplic. 
101 διάνοιαν µαινόλι», Euripid. Orest. 823 ἀσέβεια u., utro- 
que loco in cantico, frg. adesp. 79 A Bgk.: κάπρος ἠνίχ 0 uat- 
νόλης ὀδόντι σκυλακοκτόνῳ Κύπριδος θάλος ὤλεσεν, quae 
verba;Bergkius Glyconi tribuit, et fortasse ex imitatione Sap- 
phonis composita Sunt, quam saepius AÁdonidis mortem celebra- 
visse constat, cf. fr. 62. 63. 107. Praeterea uatroAgg cognomen 
datum esse Baccho testes sunt Clemens Alexandr. protrept. 11. 
Plutarchus de cohib. ira 13. 

Buffixo -ρῆς: πλήρης S8.53,1 πλήρης uiv ἐφαίνετο ἆ 
σελάννα (cf. fr. 3, 3 σελάννα πλήύοισα). 

guffixo -ρος: ἰσχυρός Alc. 16, 1. 

φοβερός Ale.97 idem est quod περίφοβος, cf. Schol. 
Sophocl. Oedip. R. 156 φοβερὰν φρένα ... τὴν zxeQlgoBorv. καὶ 
ZAàxalog; γἐλάφω δὲ Üpouog ἐν ovr Oto. φύει góflegoc". ἀντὶ 
τοῦ περίφοβος. Frequentior est passiva significatio, sed etiam 
activa non semel et a poetis (Soph. O. R. 156. Aeschyl. Prom. 
881. Suppl. 566) et & prosaicis scriptoribus usurpatur, ef. Thu- 
eyd. 4, 198. 6, 55,3. Platon. Reipublic. I1I, 413d. Xenoph. Oecon. 
7, 25, cf. Hertlein ad h. Ἱ.. 

Permagna est copia adiectivorum, quae aut ex epici8 
ipsis composita sunt aut epicorum analogia ficta. Hue per- 
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tinent adiectiva, quae ex « privativo et nomine constant: ἄχα- 
xoc Sa. 149, ἀνάριθμος Sa. 67 (cf. Archiloch. fr. 63 ἀναρίθμιος), 
ἀστεφάνωτος Ba. 78, ἀφάνης Sa. 68, ἀφειδής Ale. 34, 4, ubi 
adverbium ἀφειδέως, ἄφωνος Sa.118,1, ἀχείμαντος Alc. 16 
(cf. Bacchyl. 39 τὰν ἀχείμαντον Μέμφιν). Hoc ex numero 
memorabile est propter singularem signiflcationem ἄχακος, 
quod interpretatur Bekk. Anecd. l, 370,14 ἄκακος ὁ κακοῦ 
μὴ πεπειραµένος, ovy ὁ χρηστοήθης, οὕτω Σαπφώ. Cetera 
adieetiva ssepius leguntur neque singulare quidquam eis inest. 

Sed etiam multa alia composita adiectiva in Alcaei et 
Sapphus fragmentis inveniuntur, quae horum poetarum eximiam 
artem et ingenium optime illustrant. Haec enim omnia contuli: 
ἀδυμέλης Sa. 199. ἀδύφωνος Sa. 61. αλγεσίδωρος Sa. 195. βα- 
oQvóalucor Alc. 37A. γλυκύπιχρος Sa. 40. 195. διάµειπτος 
Sa. 14. δίχολος Ale. 37 A. δολόπλοκος Sa. 1295. ἐμμελής Sa. 54 
(&uusA£og).) ἐμφέρης Sa. 86. ἐννεακέφαλος Ale. 118. ἑπτορό- 
γυιος Sa. 98. εὐπέδιλλος Ale. 14. ζάβατος Sa. 158. ζάδήλος 
Ale. 18, 7. ἰμερόφωρος Sa. 99. ἰόκολπος Αἱο. 69. κατάρης 3) 
Sa. 160, ef. Alc. 136. µελίφωνος (an µελλιχόφωνοςϱ) Sa. 129. 
µελλιχόμειδε Ale. 55. uovaozOAoc Sa.136. μυθοπλόκος Sa.125. 
νεόθηξ Sa. 119, 3. παιδόφιλος Sa.47. παλίγκοτος Sa. 72. 
zxàgouxog Sa. 80.9) πεµπεβόηα Sa. 98. ποικιλὀθρονος Sa. 1, 1. 
πολύολβος S. 59. πολεµαδόκος Ale. 9. ῥοδόσφυρος Sa. 93.5) 
tavvológouog Sa. 71. χρυόαστράγαλος Sa. 174. χρυσόδετος 
Alc. 33, 2. χρυσοφαής Sa. 141.5) 


1) ἐμμελής Sa. Y. 1. proprie; Anacr. 40 ἐμμελέως δισκεῖν, soller- 
ter (Heeker sine eausa idonea ἐμμενέως). 

2) χατάρης ex Eustath. ll, 603,39 petitum derivandum est de 
καταίρω. Lobeck confert Hesyeh. χατωρης' xato ῥέπων. Nauck hoc 
ipsum restitui voluit supra fr. 42. 2 pro xev ὄρος. Pro καταρέκτης' 
ὁρμητικός Hesych. M. Schmidt κατάρης scribendum proposuit. 

3) Frequentius quam πάροικος est eius synonymum σύνοιχος 
talibus in sententiis, cf. Sopb. Antig. 447. Bacchyl. 29. Aeschyl. Agam. 
1626; sed codicum auctoritas tuetur Sa. |. |. πάροικος. 

4) ῥοδόσφυρος enim iuter Sapphica voeabula referendum esse 
pro certo affirmaverim, cf. Bergk annot. ád fr. 93. 

5) Omisi in compositis enumerandis βαλανήφαγος, quia assen- 
tiendum esse mihi videtur iis, qui Αἱο, 91 interpolatoris ingenio de- 


222 


Ex hoc tanto numero — sunt enim triginta unum, quae 
omnia excepto uno παλίγκοτος, quod iam Archilochus usur- 
paverat fr. 87 ὁρᾷς ἵν Lov ixslvog ὑψηλὸς πάγος τρηχίς τε 
καὶ παλἰίγκοτος; cf. Pind. Ol. II, 20, ubi Dissen: recrudescens, 
primi inter poetas Lesbiaci adhibuerunt — enumero 


1. decem ἅπαξ εἰρημένα (ἐννεακέφαλος, εὐπέδιλλος, ζά- 
ὅηλος --- ζάβατος id est διάβατος h.l commemorare non 
licet —, ἰόκολπος (ef. ῥοδόκολπος frg. adesp. 140), κατάρης, 
µελλιχόμειδε, μυδοπλόκος, xeuxt(óna, ποικιλόθρονοςΆ), xov- 
σαστράγαλος). 

9. apud alios vetustiores scriptores non leguntur ἀδύφα- 
voc, ἀλγεσίδωρος (semel apud Oppianum Hal. 2, 668), γλυκύ- 
πικρος2), δίχολος, ἱμερόφωνος (Theocr. 28, 7), µελίφωρος 
(Antip. Sidon. 46. A. P. IX, 66. Philostrat. imagg. 9, 1), παιδό- 
φιλος (Orph. Argon. 39, 13, ubi παιδοφίλη dicitur Ceres, cf. 
παιδοφιλέω 'lheogn. 1818. 1345), πολύολβος (Dion. Per. 934. 
Agath. IX, 642. Coluth. 280. Maneth. saepius), ῥοδόσφυρος. 


3. Cetera etiam apud alios scriptores veteres non semel 
inveniuntur, atque ex his quoque quaedam non minus quam 
ἅπαξ εἰρημένα et secundae classis fere omnia a poetis ipsis 
inventa esse puto. Ut βαρυδαίμων (Alec. 37 A), quod recepit 
Euripides Alcest. 865. Troad. 112, δολόπλοκος (Sa. 1, 2), quod 


beri statuunt, ut Hiller Ánth. Lyric.* praef. p. XV. Nauck Mélanges 
IV p.18 annot. — Offendit nos in adiectivo maxime η (βαλανηφ.), cf. 
Meister Dial. I p. 70. 


1) ποιχιλὀθρονος Wuestemannus Rh. Mus. XXIII p. 238 composi- 
tum esse putat ex ποιχιλο- et θρόνα — ἄνθη, cum confert Il. X 441 
(Curtius Etym.5 p. 500) et interpretatur άνθεια, quod quidem Veneris 
cognomen in nonnullis Graeciae regionibus erat (cf. Roscher, Mythol. 
Lexicon s. v. Αφροδίτη vol. I p. 398). — Quamquam θρόνα saepius legi- 
tur, ef. schol. Theocr. IT, 59. O. Hoffmann, Griech. Dial. I p. 115, tamen 
aptior esse videtur interpretatio ,in throno pictis stragulis ornato 
sedens*, quam plurimi nunc acceperunt viri docti. - 


2) Vim huius oxymori optime exponit pluribus versibus T'heogn. 
1353 8qq.: 
πιχρὸς xal γλυκύς ἐστι καὶ ἁρπαλέος xol ἀπηνήης, 
ὄφρα τέλειος Eg, Κὐρνε, νέοισιν ἔρως. 
ἣν μὲν γὰρ τελέσγ, γλυκὺ γίνεται" ἣν δὲ διώκων 
αἡ τελέση, πάντων τοῦτ ἀνιηρότατον. 
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receperunt 'Theognis 1366 et alii, cf. frg. adesp. 129 Bgk., Try- 
phiod. 264, cf. δολοπλοκίαι 'Theogn. 226, deinde μουσοπόλος 
(àv μµοισοπόλων οἰκίαᾳ 82.136), quod saepius invenitur apud 
Euripidem, cf. Alcest. 447 πολλά σε µουσοπόλοι µέλφουσι, 
Phoen. 1505.1) Sed haec hactenus. 


$ 13. Adiectivis addo duo adverbia: 

ἄγαν Sa. 191 (παϊδ &yav ἀπάλαν). ἄγαν jam antea in 
illo Chilonis μηδὲν ἄγαν. | 

ἀρτίως Sa. 18 ex Ammon. 23 ἀμαρτάνει Xaxgo Acyovoa: 
πἀρτίως μ ἆ χρυσοπέδιλλος Abo" ἀντὶ χρονικοῦ ἐπιῤῥήμα- 
τος. —  Usitatius quam ἀρτίως est ἄρτι inde ab Homeri tem- 
poribus, sed ἀρτίως et ἄρτι promiscue a Graecorum scriptoribus 
usurpantur, regulam enim, quam statuerunt Atticistae, ἄρτι 
ponendum esse de actionibus, quae vix praeterierunt, ἀρτίως 
de praesentibus solum, nullius esse momenti docuit Lobeck 
Phryn. p. 18, ef. Ellendt, Lexic. Sophocl. Β. v. ἀρτίως. —  Ce- 
terum falso adhue in omnibus lexicis primus vocis auctor esse 
dieitur Sophocles. 


$ 14. Restant e tota vocabulorum copia verba omnia, 
quae propter aliquam causam a scriptoribus ante Alcaeum et 
Sapphonem nusquam commemorantur. In his primum pauca 
sunt, quae eum epicis non cognata sunt. 


ἀἁμαέργω ab initio omnibus Graecis commune fuit — stirps 
µεργ- indogermanica est, cf. Curtius Etym.5 p. 184 —, sed quan- 
tum videre licet, mox verbum e sermone vulgari evanescere 
coepit, atque iam in Homeri carminibus ceterosque apud epieos 
nullum vocis vestigium deprehenditur.) Censeat quispiam poe- 


1) Addo ad alia, quae vulgo afferuntur exempla, Inscript. aetat. 
Roman. ed. Dittenberger 743 µουσοπόλων φιλότειμον. 

2) R. Kuehner Griech. Gramm.? p. 674: ἄρτι und ἁρτίως, die von 
γαρ- (AP-o) stammen, bezeichnen eine eng verbundene Zeit, werden 
aber in der klassischen Zeit nur von der Gegenwart und Vergangen- 
heit gebraucht. Erst bei Spiüteren findet sich die Verbindung mit 
dem Futurum.* 

3) Multo frequentius erat ἀμέλγειν, ἀμέλγεσθαι, quod ipsum quo- 
que de illa radice µεργ- derivandum est (cf. Curtius 1.1.) atque mox 
significare coepit ,mulcere". 
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tis occasionem defuisse verbi usurpandi, sed ne hoc credamus, 
impedit Od. (/ 357 et hymn. in Cerer. 425: utroque enim loco 
positum est synonymum ὀρέπει», ὀρέπεσδαι (Od. l.l). Atque 
etiam apud posteriores hoc verbum praevaluit, legitur apud 
Herodotum (III, 110), saepe apud Pindarum (Ol. 1, 13. Pyth. 
1, 49. Nem. II, 9. Pyth. VI, 48 etc.), apud Atticos et poetas et 
prosaicos scriptores (Eurip. Hel. 250, Aristoph. Ran. 1300, Platon. 
Reipublie. III, 401 C), neque ab Aeolensibus alienum est, cf. 
µαλοδροπῇες Sa. 93,2. ἀμέργω autem ex veteribus poetis sola 
usurpavisse videtur Sappho fr. 121 (Athen. XII, 554 B) Σαπφώ 
φησιν ,lóetv ἂνθε ἀμέργουόαν παῖδ ἄγαν ἀπάλαν". Ex 
lyrica poesi, ut videtur, Euripides recepit, quem alia quoque 
vocabula inde desumpsisse constat, ut ῥέδος, yovoogatrvvoc 
Hippol. 1276 ex Anacr. 25, µουσοπόλος et al., et semel usurpavit 
Here. F. 397 χερὶ καρπὸν ἀμέρξας; comice posuit Aristophanes 
Equit. 326 verbum a vulgari sermone alienum 7 σὺ πιστεύων 
ἀμέργει (cod. Rav. ἀμέλγει, Bothe correx. ex schol.) τῶν ξένων 
τοὺς καρπίµους. Sed deinde vocabulum per longum tempus 
nusquam usurpabatur et paene emortuum esse videbatur, dum 
demum reviviscebat Alexandrinorum aetate, atque saepenumero 
praecipue in poesi altiore, quam undique vocabula rara ei ve- 
tusta quaesivisse constat, poni solebat (cf. Naek. Choeril. p. 154), 
ut Theocr. 26, 3. Apoll. Rhod. 1, 882. 1, 212. 4, 1143. Nieand. 
Ther. 686. 864. 910. Leonid. Tarent. in Anth. Pal. VI, 57, ubi 
Lobeck, cui assentior, scripsit ἀμέρξας, Iacobs retinet ἀμέρσας. 
Agath. A. P. VI, 72. Nonn. Dionys. 26, 103. 31, 206. 33, 5. &z- 
αμέρξας praeterea restituit Lobeck (Rhem. p. 54, 6) apud Aga- 
mestor. Pharsal. in schol. Lycophr. 178 p. 460; adde ex veteribus 
lexicis Polluc. I, 225 τρίβειν τὰς ἐλαίας ἀμέργει», καταμέργει». 
Hesych. ἀμεργομένη' καρπὸν ἀμέρξων quod ex poeta desum- 
ptum, esse cognovit Naekius l. 1.!) 

ἀσάοµμαι Alc. 35, 9. de nomine ἄσα est angi, desperare; 
saepius etiam apud Theognidem v. 593. 657. 989. 

ἐπιρρομβέω (de stirpe ῥεμβ-) dietum est Sa. 2, 13 de 
auribus sonantibus, cf. Catull. 51, 11 ,tintinant aures^. 


1) Dionys. Per. 293 eodd. ἀμέργονται, sed scribendum est ἀμέλ- 
γονται. 
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ixyavvoo Ale 51. ἐκ δὲ παίδων χαύνοις φρένας. 
χαυνόω ab epicis alienum; compositum ἐχχαυνόω semel le- 
gimus Eurip. Suppl. 419. adde Hesych. éxyavróv, µεταίρω». 

xcAvo Ale. 55, 2. numquam in lexieis commemoratur, 
hoc loco primum legi. 

τέγγω Alc. 99, 1 τέγγε xAevuova Foívo (Hill) 

Sed cetera verba omnia aliquo modo cum epicis cohaerent: 

αἱθύσσω, quod saepius apud Graecorum scriptores et 
veteres et recentiores legitur, primum invenitur Sapphon. fr. 4, 2. 
al9-vocouévov δὲ φύλλων κώμα κατάῤρει. Videntur haec verba 
una cum eis, quae praecedunt, describere Nympharum hortos, 
cf. Demetr. de Eloc. CXXXII in Bergkii annotat. ad h.l. Verba 
autem imitatus est Horatius epod. 2, 27: frondesque lymphis ob- 
strepunt manantibus, somnos quod invitet leves. Hine qua sig- 
nificatione Lesbiaca poetria verbo usus sit, optime perspicimus: nam 
al9v600uat est inillis verbis idem, quod apud Horatium ,obstrepo*. 
Sed manifestum est non ab initio in hoe verbo notionem se 
movendi et obstrependi fuisse, cum derivandum sit de stirpe 
αἶθ'-, quae habet notionem splendendi, fulgendi, ef. αἴθω (homer. 
αἱθόμενον zig) αἰθήρ, αἴθοψ, itaque αἰθύσσω proprie sig- 
nificat coruscare, nitere, micare. Hoc confirmatur Pindar. 
Pyth. V, 11. εὐδίαν, ὃς (scil. Κάστωρ) μετὰ χειμέριον ὄμβρο» 
τεὰν καταιθύσσει µάκαιραν ἑστία», atque vestigium propriae 
significationis deprehenditur Pyth. I, 87 εἴ τι δὲ καὶ φλαῦρον 
παραιδύσσει metaphorice ,de seintillis, quae inter ferrum cu- 
dendum emieant^ (Dissen ad h.l) et Pyth. IV, 83. χομᾶν πλό- 
XGuoL... ἅπαν νῶτον καταίδυσσο», ubi Dissen: replebant ra- 
diorum instar. Praeterea substantivum αἴθυγμα semper signi- 
fieat splendorem, cf. Eurip. Ale. 1084. Polyb. 20, 5, 4 et saepius, 
atque αἰθύόσω ne apud recentiores quidem vim splendendi 
amisit, cf. Arat. 1033.  Nonn. Dionys. I, 236. IV, 2. VIII, 305. 
Maneth. 2, 4. Orph. Arg. 967 et all Sed mox verbum ai- 
09-000 aliam induit signifieationem. — Namque cum interdum 
significaret coruscare, cf. Pind. Pyth. I, 87, atque in coruscando 
etiam notio inquietae motionis sit, aif-v60c coepit esse , movere, 
agitare", atque Sappho prima verbo hane vim dedisse videtur. 
Utraque significatione postea Pindarus usus est cum propria, 
tum posteriore, quam videmusgOl. XI, 73 θόρυβο» παραίθυξεμέγα», 

Diss. phil. Hal. XII. 15 


226 


Ol. VII, 95. ἄλλοτ ἁἀλλοῖαι διαιδύσσουσιν  (intransit) αὗραι. 
In perturbationem atque commotionem animi transtulit Bacchylides 
fr. 27, 3 ἐλπὶς γὰρ al8-500€ φρένας (nonnulli scribunt tac9- 061). 
Deinde Soph. ír. 499, Nauck frg. Tragicor.? αἰθύσσειν ava- 
σείειν' Σίνωνι Σοφοκλῆς, cf. ἀναιθύσσω avaotlo: Σοφοκλῆς 
ΣίΡωνι. Hesych. cf. Aneed. Bekk. p. 960, 31. Euripid. Troad. 344. 
ἀτὰρ λυγράν γε tgvÓ ἀναιθύσσεις φλόγα. Neque interiit 
haec significatio apud recentiores, cf. Apoll. Rhod. 2, 1253. Oppian. 
Cyn. 4, 159. Nonn. Dionys. 4, 2. 44, 10, adde Lentz Hero- 
dian L 44, 11 αἶθυξ' 0 εὐκίνητος παρὰ τὸ αἱθύσσω et al- 
θυκτήρ, quod usurpatur de sagitta per auras magno impetu 
volante. — A sermone autem vulgari verbum αἰθύσσω semper 
alienum fuit. 

εἰκάζω aeolice εἰκάσδω, per diaeresin ἐικάσδω Sa. 104 
bis, ef. Meister I, 87. 

χρέκω Sa 90: γλυκεῖα μᾶτερ, οὗτοι δύναμαι κρέκην τὸν 
ἴστον, cohaeret cum homerico χερχίς, cf. Il. X 448. Od. εθ9. 

μεγαλύνω ex µεγαλο- per analogiam multorum verborum, 
quae in -v»o exeunt, derivatum est, quamquam potius exspectes 
Stirpem µεγαλυ-. μµεγαλύνω post veterum epicorum aetatem 
ortum esse elucet eo, quod ante Sapphonem non legitur, cf. fr. 
35 ἄλλα, μὴ ueyaAvveo δακτυλίω πέρι, Homerus autem eodem 
gensu usurpavit verbum µεγαλίζομαι K 69. ψ 174. — Verba in 
-v»vo exeuntis, quibus quidem deest stirps in v, apud lyricos 
poetas veteres perraro inveniuntur; saepius usurpavit Pindarus 
talia verba, quae quidem iam inde ab Homero usurpata erant, 
αἰσχύνω, ἐντύνω, ὀτρύνω, πορσύνω; ex eis autem, quae post 
Homerum orta sunt, praeter μεγαλύνω unum jq7xvvo Pind. 
Pyth. 4, 280 οὐδὲ uaxüvov τέλος οὐδέν inveni; cetera om- 
nia posterioris aetatis sunt. 

µαρτυρέα Alc. 102 Éyo μὲν οὐ δέω ταῦτα μαρτυρεῦντας. 

παλαμάομαι Ale. 72 ἐμαύτω παλαμάσομαι. 

πτερυγόομµαι Sa. 38 ὥς δὲ xolg πεδὰ µάτερα πεπτε- 
ρύγωμαι (Bergk: ,nescio an πεπτέρυγμαι sit praeoptandum"; 
Neue Catull. 3, 6 comparans coniecit πεπτερύγωται, sine satis 
idonea causa). 

σταλάσσαο Sa. 116 ἡμιτύβιον σταλάσσον. Hoc est unicum 
exemplum apud vetustiores poetas, qui στάζω frequentant (Homer. 
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Pindar. saepe, Hippon. 57, etiam apud tragicos) σταλάσσω 
usitatius fit non ante Euripidem (Hippol. 738. Helen. 633. 
Andr. 1046.) 


tvgóo Ale. 68 πάµπαν ó ἐτύφωσ ἐκ ὃ ἔλετο φρένας, 
idem valet, quod ἐμβροντᾶν, cf. Harpocrat. 175, 15 τετύφωμαι’ 
ἀντὶ τοῦ ἐμβεβρόντήμαι, unde Alcaei fragmentum petitum est. 
τυφόα cohaeret cum epicis nominibus Τυφωεύς B 782, Hes. Theog. 
386 et Τυφάων hymn. Apoll. 306. 852, atque ad eandem stirpem 
referendum est τυφλός (tug- rauchen, brennen, cf. Curtius 
Etym.* p. 238). τυφόω semper translate ponitur de animo pertur- 
bato, proprie autem de flamma et fumo usurpabant Graeci τύφω, 
atque satis recenti demum aetate τύφω pro τυφόω translate 
positum est a poetis Anthologiae, qui saepius dicebant de amore 
mentem hominis perturbante, cf. Philodem. A. P. V, 124, 3. 
XI, 41, 6. Meleag. XII, 68, 6 et 82epius. Ceterum conferre licet 
Archiloeh. fr. 77 v. 2, ubi pro τυφοῦ» legitur συγχεραυνοῦν: 
οἶδα διδύραμβο», olivo συγκεραυνωθεὶς φρένας. 

φροντίζω Sa. 41 ἀτθι, ool ὃ ἔμεθεν μὲν ἀπήχθετο 
φρορτίσδη». | 

lam vero enumeremus, quae nova ad priora accesserunt 
verba composita: | 

ἐκδιδάσκω Sa. 71 Ἡρων ἐξεδίδαξ ἐκ Γυάρων τὰν τα- 
»voíógouov. 

ἐκπονέω Sa 98 πίσυγγοι δὲ δἐκ ἐξεπόνασαν scil. 
σάμβαλα. 

ἐπαΐω Ale 4ὔ ἧρος ἀνθεμόεντος ἐπάϊῖον ἐρχομένοιο. 

εὐκλεῖζω Sa. 118, 6 εὐχλέίσον, cf. Tyrt. 19, 94 εὐχλείσας, 
Pindar. Pyth. 9, 91 εὐχλεῖξαι. 

χαταγρέω Sa. 49 Ότα πάννυχος ἄσφι κατάγρει. ἀγρεῖν 
non solum apud Aeoles, sed omnibus in dialectis praeter usitatius 
αἱρεῖν vetere aetate usurpatum esse iam pridem cognitum est, 
cf. Hinrichs de Hom. eloc. vestig. Aeol. p. 36 sq. Bergk, Griech. 
Litteraturgesch. I p. 58 ann. 20.!) Meister I, 182. καταγρέω 


1) Addo ad exempla ibid. laudata: Semon. Amorg. 1, 19 χαὐτά- 
γρετοι λείπουσιν ἡλίου φάος; recentius est αὐθαίρετος, quod primus 
usurpavit Baechylides 36, 1 θνητοῖσι δ' ovx αὐθαίρετοι ovv ὄλβος ovv. 
— Aene. 

15* 


—w--— --- 


228 


legitur praeter Sapphon. l.l etiam Collitz D. I. 214, 5. xata- 
γρεντο» 213,3 καταγρέθηι (sic Ahrens, cf. Meister |. L, Blass 
καταγνώθηι) Hesych. χαταγρεῖ' καθαιρεῖ. καταλαμβάνει. 
— κατάγρει autem non recte αἱ Bergkio et Meistero scribi 
Sa. 4, 8 satis ostendisse mihi videor p. 182. 

xatatigo, aeol καταέῥῥω per tmesin Alc. 41, 2 xaó ó 
ἄεῤῥε κυλίχναις µεγάλαις ἁἀίτα ποικἰλαις.. Verbum hoc uno 
loco transitive positum est ,deprome", cf. Horat. carm. I, 9, 6, 
postea semper intransitive usurpabant Graeci de adveniendo, 
desiliendo, navem appellendo. 

χατερείχοµαι ter apud Graecorum scriptores inveni- 
mus; primum Sa. 62 µκατερείχεσθε χίτωνας, deinde Hero- 
dot. 8, 66 τάτε ἐσθῆτος . . . εἶχον, ταῦτα κατηρείκοντο Aeschyl. 
Pers. 530 κατερεικόµενοι, ubi schol κατασχίζουσαι, ἔνερ- 


γητικῶς. — Etiam aetivum χατερείχῶ raro scriptum videmus. 
χαττύπτω Sa 629 καττύπτεσθε κόραι, est ἅπαξ εἷ- 
onuévor. 


µετέχω Ale. 101 ἀλλὰ σαύτω ustéyov ἄβας πρὸς πόσιν 
scribunt Bergk, Meister, Hiller, sed cf. quae supra p. 207 de 
µετέχω et πεδέχω dixi. 

ξυνοικεῖν Sa 75 οὐ γὰρ τλἀσομ᾽ ἔγω ξυνοίκην véo 
y ἔοισα γεραιτέρα (sic scribunt Wilamowitz, Isyll. p. 129, Hiller 
A. L.* Sa. fr. 47, 2). 

παρορίννω Ale. 99 πάλιν (ἀ)1) vg παρορίννει, aeol. 
pro παρορίνει, cf. Meister Dial I p. 141, annot. 5. Haec 
verba proverbialiter dicta esse apparet ex Paroemiograph. Graec. 
T. II, 765 ed. Gott. ἐπὶ τῶν παρακινούντων tiva εἰπεῖν ἄκοντα, 
& οὐ βούλεται. 

προκόπτω Ale. 35, 9 προκόψοµε» γὰρ οὔδεν ἀσάμενοι. 

προσορᾶν bis apud Saphonem fr. 78, 4. fr. 69. (priore loco 
sequor Hillerum, qui scripsit z9000Q7j», nisi malis προσόρην; 
eod. προτερή»). 

στεφανηπλοχέω Sa. 78 avta ὠράα στεφαναπλόκευν 
(Hill. ex schol. Aristoph. Thesm. 401. Suo iure offenditur Meister 
I p. 64 littera 7 in fine prioris elementi compositi verbi, itaque 
cum Hillero (A. L. 54) restituendum est στεφαναπλόκευ». 


1) cf. Wilamowitz, Isyllos Epidaur. p. 127. παρορίννει primus 
recte Hillerus scripsit. 
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συμµµαχέω Ale 83, 4 συμμαχεις, cf. Sa. 138 σύμμα- 
χος £000. 

συρείρω (sigo de stirpe σερ-, lat. sero: o 460 ἔερτο, o 
296 ἐερμένο», cf. Ameis ad prior. |.) primum Sa. 78 ὅρπακας 
ἀνήτοιο συνέῤῥαιό ἁπάλαισι χέρσι» (cf. Meister 1 p. 79.) 

συρόϊδα Sa. 15 per diaeresin, cf. Meister I p. 86. 

ὑποόέω Alc. 108 xal Σκυδίκαις ὑποδησάμενος (sic 
Bgk., Hiller; ego scripserim vxaó.) Homerus nondum hoe com- 
posito usus verbum simplex cum adverbio adhibet, cf. B 44 
ποσσὶ ὃ ὑπὸ AuxaQotow ἐδήσατο xaAà πέδιλα. 


$ 15. Postquam omnia, quae memoratu digna esse vide- 
bantur, voeabula percensuimus, iam contemplemur, quid ex hac 
quaestione de arte atque auctoritate Alcaei et Sapphonis se- 
quatur. Primum pleraque, quae usurpaverunt, vocabula iis 
communia sunt cum epicis. Sed plurima ita comparata sunt, 
ut non minus quam ex epica poesi ex sermone vulgari desumpta 
esse possint. Perpauea invenimus, quae epicorum auetoritate 
ex Ioniea dialecto desumpta esse putanda sunt, duo ex Aeolica 
dialecto iam antea ab epicis poetis recepta erant (ἔρος, xtaírvo). 
Multa alia aut significatione mutata aut translate aut alio modo 
ab Aeolieis poetis usurpata sunt, unum (γάµβρος significans 
idem quod 2ύμφιος) Aeolieum est, unum, diversum una littera 
ab θΡίοο (βληχρός, ἀβληχρός), ex Ionica dialecto haustum esse 
videtur. Quae cum ita sint, apparet etiam ex copia vocabulorum 
verum esse, quod viri docti de auctoritate epicorum poetarum 
in Aleaei et Sapphus arte poetica et elocutione iudicaverunt, 
cum parvam eam fuisse statuunt. 

Ex numero ceterorum vocabulorum, quae ante Lesbiacos 
poetas nondum leguntur, invenimus viginti quinque, quae Aeo- 
licae dialecto aut soli aut eximie propria erant, cetera certae 
dialecto aseribere non ausim. Permulta invenimus ἅπαξ εἰρη- 
µένα neque pauca vocabula composita, quae ab Aleaeo et Sap- 
phone ipsis inventa esse censeo; alia veteri linguae Graecorum 
propria sunt aut apud poetas et eos, qui poeticam orationem 
imitantur, inveniuntur. 

Si quaeris, quid de Aleaei et Sapphus auctoritate apud eos, 
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qui postea floruerunt, poetas ex copia vocabulorum concludendum 
Siti, apparet eam non magnam fuisse (cf. quae Wilamowitz, 
Euripid. Heracl vol I csp.lI annot. 69 de Alcaei et Sapphonis 
apud Athenienses auctoritate docet). Quantum quidem ex eorum 
fragmentis intellegere possumus, non multa ex Aeolica poesi 
vocabula ad tragieos pervenerunt (ῥέθος — πρόσωπο», πεδάο- 
Q0c, μέλημα), nonnulla fortasse composita, ut βαρυόδαίμω», 
H0v603t0406 ; complura rursus apud choricos et elegiacos lyricos 
reperiuntur (µαψυλάκας Piud. Nem. VII, 106 — δολόπλοκος 
Theogn. 1366; fr. adesp. 129, cf. ὁολοπλοκίαι 'Theogn. 226; — 
φέφος Pind. fr. 324 Bgk., cf. ψεφεννὀς Nem. III, 41), alia non 
pauea apud recentiores demum scriptores rursus leguntur. 


Index vocabulorum 
ab Aleaeo et Sapphone usurpatorum. 


A. 
µετέχων ἄβας Ale. 101. 
ἀβάκην τὰν φρέν ἔχω Sa. 72. 


ἄβρος «4δωνις Sa. 62, 1. dfgos | 


. Xagirec Sa. 60. ἄβρα . 
ἀλλόμαν Sa. 56. ἄβροις . 
Φαλίαισι Sa. 5, 9. ἀμφὶ e 
ἄβροις λασίοις εὖ Fe πύκασ- 
σεν Sa. 89. 

ἄγαθος Sa. 101, 1. 9. 

χεφάλαισιν ἄνδρων ἀγάλματα 
Alc. 15, 3. 

παῖδ &yav ἁπάλαν Sa. 191. 

Κλῆϊς ἀγαπάτα (Sapphus filia) 
Sa. 85, 2. 

ἀγάσυρτον  Aleaeus 
Pittaeum 37 B. 

ἦρος ἄγγελος ἰμερόφωνος ἁῆ- 
ων Sa. 39. 

&y& δὴ χέλυ ὁῖά uot φωνάεσσα 
γένοιο Sa. 4δ. 

ἀγέρωχος Ale. 190. 

τὸ Ó ἔργον ἀγήσαιτο τέα κόρα 
Alec. 14. 

χόλαισι ὃ ἄγκυραι Alc. 18, 9. 


appellat 


| ἄγνα Σάπφοι Ale. 55,1. ἆγ- 


ναι Χάριτες Ale. 62. Sa. 65. 
χορύφαις ἐν ἄγναις Ale. 5,2. 

| ερόµος δὲ παῖσαν ἂγρει Sa. 
8, 14. 

τίς ὃ αγροϊῶτις ... 
Sa. 10. 

&yovog nom. Alc. 121. 

ἄγω. ἄγην βία Sa. 66. μαῖς 
ἄγην Sa. 1,19. κάλοι δέ o 
ἆγον ὤκεες στροῦδοι Sa. 
1,9. ἀγαγοίην Sa. 159. 

ἀμαχανίᾳ σὺν ἀδελφέᾳ Alc. 
92, 9, 

τίς 0 ... ἀδικήει; Sa. 1, 90. 

πόλυ πάκτιδος ἀδυμελεστέρα 
Sa. 122. 

μύρον ἆδυ Alc. 36, 3. &Óv φα- 
νεύσας ὑπακούει Sa. 9, 3. 

πάρθενον ἀδύφωνον Sa. 61. 

ἄβρος Aóovic Sa. 62, 1. ὦ τὸν 
Αδωνιν Sa. 63. ὦ τὸν Αδώ- 
νιΟ» δα. 107. 

ἀείσω Sa. 11. ἄεισον Ale. 63. 

ἔρος ἀελίω Sa. 19, 9. 


Φέλγει 
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v00» ... πάµπα»ν ἀέῤῥει Alc. 
78. ψφοι δὴ τὸ µέλαθρον 
ἀέῤῥατε Sa. 91, 8. 

γόννα Σείριος ἄζει Alo. 39, 8. 

ἱμερόφωνος ἀήδων Sa. 39. 

dvaoo 4θανάα Alc. 9, 1. 

ἀθανάτῳ προσώπω Sa. 1, 14. 


ἀθάνατ 4φρόδιτα Sa. 1, 1. 


ἀθάνατοι δέοι Alc. 80. 

µέγαν ἆθλον .. . τέλεσας Λο. 
33, 8. 

al 8a. 1, 21. al δὲ µή ibid. 93. 
23. ai Sa. 28, 1. 118, 1. Alc. 
46, 2. 17. αἴκ εἴπῃς Alc. 88. 
al yàg κάλλοθεν E201) τόδε 
eic. Alc. 86. 

Αἴαν Alc. 48 4. 

Aloc ἐξ αἰγιόχω Alc. 85. 

χἠν Αῑδα δόµοις ... φΦοιτάσεις 
Sa. 68, 3. 

ἄλλά µε χωλύει αἴδως Aloe. 
55, 9. αἴδως κέ σ οὐ xlyavev 
Sa. 98,9. αἴδως ἄξιος Alc. 
21. 

ἔπταζον ὥστ ὀρνιθες ὦκυν 
αἴετον ἐξαπίνας φάνεντα 
Alc. 27. 

at9' ἔγω ... λαχόην Sa. 9. 

Αἰθοπίᾳ ... 

"88. 118. 

αἰθυσσομένω» δὲ φύλλων 
χῶμα κατάἀῤῥρει Sa. 4, 9. 


Γπᾶσαι ,.. 

αἴθερος διὰ µέσσω Sa. 1, 19. | 

χόραᾳ 4άτους | φάος ἁλίω Sa. 69, 1. 
i Αλκαΐῖος Alc. 39. 


turium Lesbi insulae testis 
est, Sa. fr. 151. 

ἀΐοισα Sa. 1, 6. 

ἐπ᾽ ἀϊόνων Sa. 30. 

ἀϊπάρθενος ἔσσομαι Sa. 96. 

αἴποτα Sa. 1, ὅ. 

o Αἰσιμίδα Alc. 93. 

χαὸ ὃ ἄερρε xvAlyvatg µεγά- 
λαις, ἀίτα, ποικίλαις Alc. 
41, 9. 

αἶψα Sa. 1, 18. 

ἄκακος Sa. 149. 

φώναν ἀκαμάταν κατθεµένα 
Sa. 118, 2. 

ἐπιῤῥόμβειοι Ó' ἄκουαι Sa. 
2, 19. 

ἀκούδαις Ale. 89. 

ἄκρον ἐπ᾽ ἀκροτάτῳ Sa. 93, 2. 
ἄχρῳ ἐπ ὕσδῳ Sa. 99, 1. 

olvoc, ὦ φίλε xot, καὶ ἀλάθεα 
Ale. 57. 

ἀλγεσίδωρον Sappho appellat 
Cupidinem fr. 126. 

ἐκ μ ἐλάσας ἀλγέω» Ale. 96. 

ἐν ἸΜοίσαις ἀλέγω Alc. 58 (ef. 
Aleman. 23. P. I. v. 9). 

ἀλίβαπτον Alc. 199. 

ἄλιχες ... 

χόμα»ν Sa. 119, 4. 


ἔθεντο 


ἀλλά Sa. 1, 5, 22. 2, 9, 17. 72, 
1. Ale. 55,2. 101. 


αἲξ Σκχυρία Ale. 110. Gol ὃ | ἀλλ Sa. 98, 4. 68, 3. 72,2. 75, 


ἔγω Λεύκας ἐπὶ βῶμον» ai- 


1. 93, 3. Ale. 36, 1. 


γος Sa. 1. «έσπερε ... φέρες | àv ἀλλάλοις Alc. 81. 


αἶγα Sa. 95, 2. 
Αἴγα nominatum esse promun- 


7? vw ἄλλον .. 


. φίλησθδα Sa. 
22. ἄλλαν ur καμεστέραν 


φρένα Sa. 110 µήδε» ἄλλο 
φυτεύσῃς ... δένδριον Alc. 
44. ἄλλα ὁώσει Sa. 1, 99. 

ἀλλοδάποισιν Sa. 93. 

ἄλλοθεν Alc. 86. 

ἀλλόμαν Sa. 55. 

ἄλλοτα μὲν ... ἄλλοτα Ó Alc. 
41, 1. 

ἄλλυι Ale. 89. 

Iloosióa» ἄλμυρον ἐστυφέλιξε 
πόντον Alc. 26. 

ἀμαμάξυδες Sa. 150. 

ἀμάνδαλος Alc. 199. 

ἀἆμάρα Sa. 151. 

πε ἁμαύρων rexvov Ba. 
69, 4. 

ἀμαχανίᾳ σὺν ἀδελφέα Ale. 
92, 9. 

ἀμάχανον ὄρπετον Sa. 40, 9. 

xij ὁ) ἀμβροσίας μὲν κράτηρ 
ἐκέχρατο Sa. 51, 1. 

ÓaxtvAog ἀμέρα Ale. 41, 1. 

ἄνθε ἀμέργοισαν παῖδα Ba. 
121. 

ἄμμε Sa. 116. ἄμμες Ale. 18, 3. 
ἄμμεων Sa. 32. Alc. 88. 96. 
ἄμμων Ale. 106 4. augu 
Sa. 75. ἅμμι Sa. 196. Ale. 77. 

ἀμμετέρω» ἀχέων Alc. 105 B. 

ἔχει μὲν Ανδρομέδα κάλαν 
ἀμοίβαν Sa. 58. 

ἀμπέλω Alc. 44. 

aux ἁπάλᾳ δέρᾳ S2. 46, 3. 

τὰν ἐπ᾽ ὅσσοις ἀμπέτασον (rec- 
tius ὀμπέτασον) χάρι» Sa. 99. 

ἀμφί ὃ ἄβροις λασίοις eo Fe 
πύκασσεν Sa. 89. ἀμφὶ δὲ 
ψΦῦχρο» κελᾶδει Sa. 4, 1. 


233 


ἀμφὶ κάλαν σελάνναν Sa. 
3, 1. aug ἑἐρόεντα βῶμον 
Sa. 54, 2. ἀμφὶ κόρσᾳ Ale. 
34, 5. dux (dup) ἀπάλα 
δέρᾳ Sa. 46, 9. 

ἀμφιβαίνεις (acil. 4θανάα) Alc. 
9, 3. 

ἀμφιβάλων Alc. 34, 6. 

ἂν τὸ µέσσον (cf. ὄν) Alc. 
18, 9. 

ἀνάκτορο» ἐς Γλαυκώπω Alc. 
32. 

ἐῤῥαφεώτου γὰρ ἄναξ Alc. 
90. ὦναξ 'Απολλον Ale. 1. 

ὦνασσ 4θανάα Alc. 9, 1. 

Ανδρομέδα Sapphus inimica fr. 
58. — ἐπὶ ὃ' AvóQoutdar 
πότη Sa. 41. 

ἀνέθηκεν Sa. 118, 3. 

ἄνεμος Sa. 42. ἄνεμον κατάρη 
δα. 160. Alc. 135. ἄνεμοι 
φέροιεν 88. 11, 3. βλήχρων 
ἀνέμων Αἱο. 16. ἀσυρέτημι 
τῶν ἀνέμων στάσι» Αἱ9.18, 1. 

ἄνευ σεῦ Sa. 80. 

ἄνηρ.94. 9, 2(ὤνηρ)Ξ-- Αἱο. 26.1. 
ἄνδρος Sa. 91, 7. ἄνδρα 
uoyalva» Ale. 38, 5. ἄνδρες 
Ale. 28. 39, "7. téxtovsc 
ἂνδρες Sa. 91. ποίµενες &v- 
ὄρες Sa. 94, 1. κεφάλαισιν 
ἄνδρων Alc. 16, 8. 

ἀνήτω Ale. 36, 1. ἀνήτοιο Sa. 
18, 2. 

ανθέµοισι» Sa. 85. 

ἧρος ἀνθεμόεντος Ale. 46, 1. 

πόας τέρεν ἄνθος uaAaxov 
µάτεισαι Sa. 64, 3. ἄνθος 
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Sa. 94, 9. τερένας ἄνθος 
ὀπῶρας Alc. 61. (ὐαχινθίνω 
ἄνθειὸ Sa. 197.) 

&vO xal σχόλυμος Alc. 39, 6. 
ἀνδήσει Alc. 13 A. 

ἀνθρώπων Sa. 62. ἀνθρώποι- 
σι Alc. 41, 4. ἀνθρώποις 
Ale. 53. 

στᾶθι κᾶντα Alc. 99. 

Αντανδρος «ελέγων 
Alc. 66. 

ἀντί Sa. 85, 3. 

Αντιμενίδας Alcaei frater ex 

. Babylonia redit fr. 33. 

παρέξει . . . πόνον πόλυ» àv- 
τλην Àlc. 19, 2. 

περ μὲν γὰρ ἄντλος lotoxéóav 
ἔχει Alc. 18, 6. 

ἀντρέφει τάχα τὰν πόλιν Alc. 
25. (ὀντρέψει.) 

αἴδως ἄξιος Alc. 91. 

χακχέει λιγύραν πύκνον aoí- 
όαν Alec. 39, 4. 

ἄοιδος ὁ «έσβιος Sa. 99. 

ἐστάσαντο τύραννον ... ἀόλ. 
λεες Ale. 87 A, 3. 

&x οράνω Sa. 1, 11. ax ἴρας 
Ale. 82, 1. ἀπ πατέρων Alc. 
104. ax? Φωκάας Sa. 44, 4. 
φέρεις axo μµάτερι xatóa 
Sa. 95, 2. παχέων ἀπὺ πέµ- 
zov Alc. 83, 7. κυλίχναν 
4x0 Tolo» Alc. 48, 9. ὤκε- 
άνω γᾶς t ἀπὺ περράτω» 
Alc. 84, 1. 

ριστόδαμόν φαιό οὐκ ἀπά- 

«λαμνον . . . λόγον εἴπην 
Alc. 49, 1. 


πόλις 


τᾶς ἀπάλας Γυρίννως Sa. 16. 
ἁπάλας ἑτάρας Sa. 83. aux? 
ἀπάλᾳ δέρᾳ Sa. 46. παῖδ 
ἄγαν ἁπάλαν Sa. 191. x6- 
δεσσιν ἀἁπάλοις Sa. 
54,9. ἁπάλαισι χέρσοι» Sa. 
78, 9. χἁπᾶλαις ὑὐποθδυμί- 
όὅας Bgk. (Hiller, cod. xol 
πόλλαις v.) Sa. 46. 

Ατθι, σοὶ ὃ᾽ ἔμεθεν μὲν ἀπήχ- 
9ero φροντίσδην Sa. 41. 
ἀποίχη (Blomfield, Bergk) 8a. 

109, 1. 

à 'va& Απολλον Alc. 1. 

ἀπολλυμένοις Alc. 73. 

ἀποφθιμένας (gen. sing.) Sa. 
119, 3. 

ἄστερες ... ἀπυκρύπτοισε... 
εἶδος Sa. 8, 9. 

παλαίσταν ἀπυλείποντα uo- 
ναν tav xayéor dx πέμ- 
πων Alc. 33, 6. 

ἂρα Sa. 51, 8. 

ἄραο Sa. 99, 1. 2. ἀράσαντο 
Sa. 51, 4. 

ἀργάλεον ... κάκον Ale. 92. 

ἀργυρία scil. σελάννα Sa. 8, 5. 

ἀρέτα Sa. 80. 

Ἂρευς ... Sa. 66. Alc. 124. 
Ἄρευος Ale. 29. Agsevi (— 
zoA£uo) Alc.80. ἴσσος 4ρευῖ 
Sa. 91. μῖξαν .. ."Agseva Ale. 
32. 4ρευ Ale. 28. — "Aog 
Alc. 15, 1. 

ρίστα Sa. 118, 3. 

ἄριστος Ale. 50,1. φάρµακον 
ἄριστο» Alc. 35,8. τὸ» ἄρισ- 
τον Alc. 48 A. 


Αριστόδαμον Ale. 49, 1. 

Ἄρκαδες Alc. 91. Αρκάδεσσι 
Ale. 38. 

ἄρκος ἰσχύρω βέλευς Alc. 15, 4. 
τῶν yaAlvrov ἄρκος ἔσται 
Alc. 67. 

χρύσιον 
Sa. 1, 9. 

τᾶρμενα λάµπρα Ale. 94, 2. 

Aéyog ἄρ»υσο νεώτερο» Sa. 
15, 2. 

ἀρτίως Sa. 18. 

ἀρυτήμενοι Alc. 47, 9. 

xQoxówouev γὰρ οὖδεν àGd- 
µενοι Alc. 35, 2. 

μὴ u ασαισι .. . δάμνα Sa. 
1, 8. 

ἀσαροτέρας Sa. 17, 1. 

ἀσίνης Sa. 80. 


GQu ὑπαζεύξαισα 


xoliAat . . . ἄσπιδες Alc. 15, 5. 


ἀστεφανώτοισι ὃ ἀπυστρέ- 
φολται Sa. 78, 4. 

ἄστερες Sa. 8, 1. ἁστέρων 
πάντων ὁ κάλλιστος SA. 
133. 

τὸ γὰρ ἄότρον περιτέλλεται 
Alc. 39, 1. 40. 

ἀσυνέτημι Alc. 18, 1. 

ἄσφι Sa. 43. ἄσφ Alc. 73. 

ἀσχετορ Alc. 92, 1. 

ἅτερ «έθεν Alc. 11. 

ἀτέρα πάϊς Sa.106. ἆ Ó ἀτέρα 
τὰν ἁτέραν» κύλιξ ὠθήτω 
Alc. 41, 5. 

κἀτέρωτα Sa. 1, b. 

Zv9. Sa. 33. 

ἀτιμάσεις S8. 44, 3. 

περ ἀτιμίας Ale. 74. 
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ττιχοι Alc. 32. 

«va Sa. 152. - 

τᾶς ἔμας αὔδως ἀΐοισα fa. 
1, 6. 

αὔελλαι Alc. 125. 

αὐτάρ Ale. 84, 5. Sa. 73. 

αὖτε cf. δαύτε, δηύτε. 

αὐτικα Sa. 9, 10. Sa. 101, 9. 

avtog Alc. 83. σὺ Ó avra Sa. 
1.97. αὗτα... 00 Sa.82. (αὐ- 
τῇ Sa. 190.) κατ αὖτο Alc. 
18, 8. 

φαίνολις ... αὖως Sa. 95, 1. 
χρσυσοπέδιλλος 4ὖως Sa. 
18. πότνια αὖως Sa. 153. 

Άφαιστον Sa. 66. 

ἀφάνης Sa. 68, 3. 

ἐν δὲ κέρναις οἶνον ἀφειδέως 
Alc. 34, 4. 

ἄφδιτον Alc. 18 A. 

4φρόδιτα Sa. 1, 1. 9. 5. 
-τας Sa. 57 4. 141. -tav 59. 
ót Αφροδίταν Sa. 90, 2. 

ἄφωνος ἔοισα Sa. 118, 1. 

χᾶχαρις Sa. 34. 

ἄχει τέττιξ Alc. 89, 3. 

ἀνέμων ἀχείμαντοι πνόαι Alc. 
10. 

πεὸ AylAAsa Alc.48 A. Αχίλλευ 
Alc. 48 B. 

ἀχ)άσδημι Alc. 124. 

ἂψ Sa. 3, 9. 

ἄωρος (ώρος) Sa. 57. 


B. 
Εαβυλωνίοις συμμάχεις — Alc. 
38, 3. 
βαλανήφαγοι Alc. 91. 
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πόλιος τᾶς ... βαρυδαίµονος ' 


Alc. 37 A. 
τὸν βάρωμο» (couoc) Sa. 
154. 
Koovióa βασίληος Ale. 48 4. 
βρενδείω βασιληήΐω — Sa. 49. 
βασιληΐων ... παχέων Alc. 
98, B. 
βεβλήμεναι Alc. 15, δ. 
ἄρκος ἰσχύρω βέλευς Ale. 
16, 4. 
βεῦδος Sa. 155. 
βίᾳ Sa. 66. vv yon ... τινα 
πρὸς βίαν πονην Ale. 20, 1. 
βλήχρω» ἀνέμων Ale. 16. 
βραδίναν δι Αφροδίταν Sa. 
90. ὅρπακι βραδίνῳ Sa. 
104, 2. 
τὰ [axe ἕἔλκην ἐπὶ τῶν 
σφύρων Sa. 70, 9. 
βρενθείω βασιληΐω Sa. 49. 
βροδοπάχεες Χάριτες Sa. 65, 
ef. 129. 
ov πεδέχεις βρόδων τῶν ix 
Πιερίας Sa. 68, 2. 
βρόμος Alc. 97. 
'βροχέως Sa. 2, "I. 
. 6 Βύκχι Ale. 35, 8. 
ἐπὶ βῶμον Sa. 7. περὶ βώμον 
ἐστάθησαν Sa. 58. Guy 
ἐρόεντα βῶμον Sa. 54, 2. 


I. 


γάμβρος ἔρχεται Sa. 91. χαι- 
ρέτω Ó ὁ γάµβρος Sa. 103. 
ἔσλα ἀράσαντο τῷ γάμβρῳ 
Sa. 51, 5. ὦ γάµβρε Sa. 106. 
ὄλβιε γάμβρε Sa. 99, 1. τί- 


µιε γάµβρε Sa. 106. ὦ φίλε 
γάµβρε Sa. 104. | 

γάμος ἐκτετέλεστίαι) Sa. 99. 
πρὸ γάμοιο S2. 119. 

yalag Alc. 17. àx περάτων γᾶς 
Ale. 33, 1. γᾶς t' ἀπὺ περ- 
Qro» Alc. 84. περὶ γᾶς 
µελαίνας Sa. 1, 10. ὃ γᾶς 
Σκχυθίχας µέδεις Alc. 48 B. 
(πἐόο») γᾶς Alc. 926, 8. γᾶν 
ἐπὶ παῖσαν Sa.8, 4. (Hill) 
χατὰ yüv? Ale. 39, 5. (ef. p. 
182, an. 1.) 

γάνος Sa. 197. 

γάρ 1, 21. 2, 7. Sa. 12, 1. 68, 2. 
75. 78, 8. 101, 1. 106. 136. 
Ale. 13 4. 18, 2, 6. 26, 3. 
30. 85, 2. 38. 839, 1. 40. 
41, 3. 49, 1. 53. 81. 86. 
90. 98. 

yaotQova | nominat Pittacum 

γαύρήκα Aleaeus 37 B. 

γε. ἄνευ σεῦ y ἀρέτα... Sa. 80. 

ὐπακούει (σεῦ) γελαίσας lue- 
ρόεν Sa. 2, D. 

Γέλλως παιδοφιλωτέρα Sa. 
41. 

ἀμετέραν εὐκλέίσο» γενέαν 
Sa. 118, 6. 

yévvato Ale. 5, 3. Alc. 18 B, 
2. 

ἔγεντο θῦμος Sa. 16. γένοιο 
Sa. 45. xal x οὖδεν . . . γέ- 
νοιτο Alc. 76. κῶττι ... 
θέλω γενέσθαι Sa. 1, 17. 
γεγένησθαι Alc. 46. 

γένος Alc. 48 4. 

γέρας Alc. 18 4. 


γεραιτέρα Sa. 75. | 

0 $9uog γηράσκει Alc. 117. 

γλυκεῖα μᾶτερ Sa. 90. 

τὸ γλυκυµαλον Sa. 98, 1. 

Ἔρος ... γλυκύπικρο» . . . 0Q- 
πετο» Sa. 40, 1. cf. 125. | 

γλῶσσ ἐκύχα κάκον 84. 98, 9. 
xau μὲν γλῶσσα «έαγε Sa. | 
2,9. γλῶσσαν πεφύλαχθαι 
Sa. 37. 9. 

µάλθακον ἀμφιβάλων yvo- 
Φαλλο» Alc. 84, 6. 

 yóvva Σείριος ἄζει Alc. 39, 7. | 

Γόργως Sa. 48. 

τῷ γριπεῖ Sa. 120, 1. 

γρύτην (τὴν uvgov ... 
χην) Sa. 156. 

γύναικες Ale. 89, 6. γυραΐῖκα 
Ale. 107. δέσποινα γυναι- 
xev Sa. 118, 5. 

I'volvvoog Sa. 16. 


θή- 


4. 


ῥαΐκτηρ (φόβος) Ale. 28. 

δάκῃ Alc. 150. 

óaxtvAlo πέρι Sa. 35. 

.ó&xtvAog ἀμέρα Ale. 41, 1. 

δάμνα Sa. 1, 8. πενία, à ... 
δάμναις Ale. 99. πόθῳ óa- 
µεισα Sa. 90, 2. 

ὁαύοις Sa. 88. 

δαύτε Θα. 40, 1. Sa. 49. Alc. 
82. 

δέ Sa. 1, 7, 9, 22, 23, 25, 96. 
2, 13 bis, 14. 4, 1,2. 13. 16. 
19. 38. 44, 1. 51, 4. 62, 2, 4. 
51. 68, 1. 1*8, 1. 9, 1. 82. 
93.2. 98, 2. 3. 99, 9. 101, 3. 
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Ale. 15, 1, 8, 6 bis. 18, 7 
84, 4. 36, 3. 39, 2, 6. 45,2. 
51,2. 59. 77. 87. 97. 

9 83.1,13bis, 27. 2,9, 11,192, 15. 
7. 15. 16,2. 17,2. 21. 28, 1. 
30. 37. 40, 1. 41, 1. 2. 42, 1. 
50, 1. 51, 1, 2, 8. 52, 3. 53,2. 
56. 66. 67. 70, 1. 78,4. 84. 
87. 89. 94, 2. 100. 108. Alc. 
14. 15,1. 18, 8 bis, 9. 19, 1, 
2. 25, 2. 91. 84, 1, 2. 85,3. 
39, 2, 8 bis, 7. 41, 2, 5. 47. 
49, 2. 68 bis. 78. 82, 1. 

ἔμε δείλαν Ale. 59. 

δεινότατον θέων Ale. 13 B. 

δέκα Sa. 98, 8. 

al δὲ μὴ δέχει Sa. 1, 93. 
ἐδέξαντ Alc. 62. δέξατο Sa. 
119, 9. δέξαι Alc. 56 bis. 

δένδριο» Alc. 44. 

ἐκ δένος Alc. 46. 

aug ἀπάλα δέρᾳ Sa. 46. περὶ 
ταῖς δέραισιν Alc. 36, 1. 

δέόποιγνα γυναικῶν Sa. 118, 5. 

δεῦρο Sa. 84. 

δεῦτε Sa. 60. 65. 

οὐ óéo Alc. 102. 

δή Sa. 45. 48. 

δημόσιο» — Sappho — Rhodopis 
amorem nominat 148. 

δήποτ(ε) Alc. 49, 1. 

δηύτε Sa. 1, 15, 16, 18. 84. 
Alc. 19, 1. 

αἴθερος διὰ µέσσω Sa. 1, 19. 
δι ὕσδων Sa. 4, 1. δι AgQo- 
δίταν Sa. 90, 9. 

τὸ vónua οὐ ... διάμειἁτον 
Sa. 14. 
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γάνος ov ótagÓetgov τὰς ὄψεις 
Sa. 127. 
ἐπιθυμίας ... διαφυγεῖν Alc. 
10". 
ὦ Axa Sa. 78, 1. 
δικαίως Sa. 28, 4. 
δινεῦντες xvéQ Sa. 1, 11. 
Διννοµένη Alc. 94. 4ιννομένῃ 
^.  παρίσδων Ale. 52. 
δίοπτρον Alc. 53 dieitur oivoc. 
νύκτα αὐτῇ γενέσθαι διπλα- 
Glar Sa. 130. 
πόλιος τᾶς διχόλω Ale. 37 
A, 2. 
πάντα δὲ δίψαισ Alc. 39, 9. 
διώξει (8. P.) Sa. 1, 21. 
ἔργα τὰ oga δοῖόαι Sa. 10. 
φαύην ó' οὐ ὁοκίμοιμ Sa. 37. 
ῥοκίμοιμι Sa. 69, 1. 
ὁολόπλοχε (4φρόδιτα) Sa. 1, 2. 
µέχας Óóuog Ale. 16, 1. πά- 
τρος δόµον Sa. 1, 7. xiv 
ΐδα δόµοις Sa. 68, 8. 
"Egoc ... µε ... δόνει (δύνει) 
Sa. 40, 1. 
ἄνεμος δρύσι» ἐμπέσων Sa. 
42. 
δέδυκε μὲν ἆ σελάννα Sa. b2, 1. 
οὔτοι δύναμαι Sa. 90, 1. οὐκ 
ἐδύναντ Φα. 98, 8. 
δύο µοι τὰ νοήµατα Sa. ὃθ. 
ὁύσι πάχεσιν Sa. 31. 
ἕνα καὶ δύο Αἱο. 41, 4. 
εἷς τῶν Óvoxatóéxo» Alc. 15. 
ὁῶραβα.1,92.ὁώρατίμιαβα.44. 
δώσει Sa. 1, 29. δῶσομερ Sa. 
97. ἔδωκ Ale. 41, 4. δοῖσαι 
Sa. 10. 


E. 

"EBooc κἄλλιστος ποταμών 
Alc. 109. 

ἔγχεε Ale. 49, 4. 

ἔγω 8α. Τ. 9, 1. 19. 33. 50,1. 
52, 4. 75, 3. 19, 1. 85, 3. 
Ale. 58. 102. ἔγων Sa. 15. 

φιλήσει κωύὐκ ἐθέλοισαν Sa. 
1, 24. 

εἰδομαλίδην Alc. 150. 

ἄστερες ... ἀπυκρύπτοιοι . . . 
φάεννο» εἶδος Sa. 3, 2. 

τίῳ σ ... ἐϊκάσδω Sa. 104,1. 
ὅρπακι ... 68 .. . ἐχάδδω 
ibid. v. 2. 

φώνας οὔδεν ἔτ εἴκει Sa. 2,8. 
οὐχέτι εἴξω Sa. 109 ter. 

siuí Alc. 114. ἔμμι Sa. 72. 
2, 15. ἔστι Sa. 85. Alc. 15, 
7. στ Sa. 80. ἔσσο Βα. 1, 
99. ἔμμεναι Αἱο. 86. ἔμμεν 
Sa. 2, 2. 34. εἶναι Sa. 136. 
ἔων Sa. 75, 1. ἔοισα (Bgk-: 
ἔσσα) Sa. 75, 4. 118, 1. ἔον 
Ale. 127. ἦν Sa. 106. ἦσαν 
Sa. 31. ἔσσαν Alc. 91. ἔσόο- 
µαι Sa. 96.' £09 Ale. 87. 
ἔσσεται Sa. 101, 2. ἔσσετ 
Sa. 68, 9. ἔσσεσθαι Sa. 69,2. 

εἴπην Alc.49,9. 00x. εἴπῃς Alc. 89. 

εἰς πόλιν Αἱο. 91. ἐς Alc. 82. 
Sa. 1, 19. 69, 2. 

εἷς Alc. 75. ἕνα xai δύο Alc. 
41, 4. 

ἐκ Sa. 1, 26. 68, 3. "1. Alc. 
33, 1. 33,4. 34, 1. 39,3. 52. 
τι. 76. 119. ἐξ Sa. 64. Alc. 
85. 113. 
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ἐκ yaQ πέλεται (Bergk) Sa. | ὅστις ἐναντίος τοι ἰζάνει Sa. 


18, 3. 


ἐκ à ἔλετο φρένας Alc. 68. 

ἐκ δὲ παίδων» χαύνοις φρένας 
Alc. 51, 3. 

Ἠρων ἐξεδίδαξ Sa. 71. 

οὐ μὰν ἐκλελάθοντο Sa. 98, 8. 


ἐκ u' ἐλάσας ἀλγέων Ale. 95. 


φοιτάσεις ... ἐκπεποταμένα 
Sa. 68, 4. 

πίσυγγοι ἐξεπόνασα» 
Sa. 98, 3. 


γάμος ἐκτετέλεστίαι) Sa. 99. 

ἔχτορες Sa. 157 (Σαπφὸ ... 
τὸν (a Hesych.) 

ἐλάφω Ale. 97. 

ἐλεφαντίναν λάβα» Ale. 98, 9. 

Ἔρμας Ó ἔλεν Sa. 61, 9. 

ἐλθεῖν. ἦλθες Sa. 1, 9. Ale. 
33, 1. ἦλθον (ἦνθον) Alec. 
84, 9. FA0) Alc. 86. ἔλθε 
Sa. 5, 1. 1, 25. ἔλθ' Φα, 1, 5. 
ἔλθοντ Sa. 64. 

ἑλιχώπιδες Sa. 129. 

ἔλκην Sa. το, 2. 

ἐμαύτῳ Alc. 72. ἐμαύτα Sa. 15. 

ἔμβᾳα Alc. 19, 4. 

ἔμεθεν Sa. 21. 22, 2. 41. 

ἔμε ÓsíAav, ἔμε .. Alc. 59. 

ἐμμελέως ὤρχευντ Sa. 54. 

ἔμοι Ale. 46, 2. Sa. 42, 1. 113. 

ἄνεμος ἐμπέσων ÓQvow Sa. 
42. 

ἐμφέρή» ἔχοιόα µόρφαν Sa. 
85. 

iv Sa. 2, 6. 97, 1. 83. 5,2. 
68,3. 94,2. 136. Ale. 5, 2. 
31. 49, 1. 58. 94, 2. 97. 


9, 2. 
οἶνον ἐνεικαμένοις Alc. 35, 4. 
ἔνθεν — ἔνδεν . Ale. 18, 

2, 9. 


ἐν δὲ κέρνατε Alc. 45,9. àv δὲ 
χέρναις Alc. 34, 4. 

ἐννεακέφαλον (Ύδρα) Alc. 
118. 

ἐννέπω Sa. 118, 1. 

ἐξ cf. ἐκ. 

ἐξαπίνας Alc. 27, 9. 

ἐξίκοντο Sa. 1, 18. 

ἐπ᾽ cf. ἐπί. 

ἐπαίνους Alc. 128. 


ἦρος ... ἐπάῖον ἐρχομένοιο 
Alc. 45, 1. 
ἐπεί χε .. . ἔμβα Alc. 19, 8. 


(ἐπεὶ xal πέρητα) Sa. 3, 17. 
ἐπεὶ ... ἄζει Ale. 39, 7. 
ἐπειδή Ale. 88, 3. 20, 2. ἔπει- 

δὴ πρώτιστ Alc. 15, 7. - 
ἐπεμμένα Sa. 70. 
ἐπί cum. genet. Sa. 30. το, 9. 

Alc. 9, 2. 

cum dat. Sa. 29, 2. 98, 1. 
93, 9. 100. Ale. 69. 
cum accusat. Sa. 7. 41,2. 
50, 1 (fortasse Alc. 39, 5 
ἐπὶ γᾶν.). 

ἐπ Sa. 29, 2. 30. 93, 1. 98, 9. 

100. Alc. 69. 
ἐπιάλτην, ἐπίαλον Alc. 129. 
παρθενίας ἐπιβάλλομαι Sa. 

102. 
τεθνάκην Ó ὀλίγω ᾿πιδεύης 

Sa. 2, 16. 
τὰς ἐπιδυμίας Alc. 107. 
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οὐκ ἐδύναντ ἐπίκεσθαι a. 
93. 93, 9. ἐπὶ .. . πᾶρος... 
ἴκνηται Alc. 98. 

ἐπικρέτει Ale. 21. 

xàxtAslpo Sa. 7.' 


ἐπιπλάζοντας ἄνεμοι φέροιεν | 


Sa. 17, 9. 
χἀπιπλεύσῃ νάεσιν Alc. 79. 


ovx ἐπισταμένα .. . ἔλκην 
Sa. 10. 

ἐπιῤῥόμβειοι ὃ ἄκουαι Ba. 
2, 12. 


ἐπὶ uiv τίθεις πῦρ Alc. 34,3. 

ἐπιτρέπην» (κάκοισοι — 9Ouov 
ἐπιτρ.) Alo. 96, 1. 

ixóvaow Alc. 46. 

πόὀδες ἐπτορόγυιοι Sa. 98, 1. 

ovÓ ἐράνναν Sa. 85. à ρανρα 
Sa. 71. 88. | 

ὅττω τις ἔραται Sa. 16. ἠρά- 
uar μὲν ἔγω σέθεν βα. 98. 

ἐραταις φόβαισι» Sa. 18. 

ἔργα τὰ σφὰ δοῖσαι Sa. 10. 
τὸ Ó ἔργον Alc. 14. 4ὐδιον 
χἀλον ἔργον Sa. 19, 8. 

χρύσειοι ὃ ἐρέβινθοι ... ἐφύ- 
οντο Sa. 90. 

τὸ γλυκύμαλο»ν ἐρεύθεται Sa. 
93, 1. 

"Eouog Sa. 51. 

Ἑρμοκλειδαία Sa. 118, 4. 

ai τις ἔρηται Sa. 118, 1. 7060 
Sa. 1, 5. 

aug ἐρόεντα βῶμον Sa. 54, 9. 

Ἔρος Sa. 40, 1. 42, 1. Sa. 74. 
ἔρος ἀελίω Sa. 79. 

iggageo tov γὰρ ἄναξ Alc. 90. 

éggevti Alc. 130. 


yàuBooc ἔρχεται Sa. 91. ἐρχο- 
µένοιο Alc. 45, 1. 

ἐς cf. εἰς. 

ὥς γὰρ ἐσίδω βροχέως σε 
Sa. 9, 7. 

ἔσλος Alc. 49, 2. ἔσλοι Ale. 96. 
ἀράσαντο δὲ πάµπαν ἔόλα 
Sa. 51,4. ἦχες ἔσλων ἴἵμερον 
Sa. 28, 1. 

ἔσπετ ὐμήναον Sa. 107. 

0 θῦμος ἔσχατον γηράσχει 
Αἱο. 117. 

ἐπ᾽ ἐσχατίαισιν Alc. 69. 

φίλαι ἠόαν ἔταιραι Sa. 31. 
ἑταίραις ταῖς ἔμαισι Sa. 11. 

ἁπάλας ἐτάρας Sa. 83. 

ἔτι Sa. 102. ἔτ Sa. 2,8. 

£U Sa. 19, 2. 89. 

ευὐανθεία (Hiller) Sa. 78. (εὐά»- 
0t0L Bgk.) 

εὐχλέῖσον γενέαν Sa. 118, 6. 

εὐμορφοτέρα Mvaoidixa Sa. 
16. 

εὐπέδιλλος Ἶρις Ale. 13 B. 

evQgv Sa. b6. 

Q Evgvódua» Ale. 132. 

ἔχω Sa. 72, 2. ἔχειόθα Sa. 21. 
ἔχης Sa. 99, 2. ἔχει Sa. D8. 
ἔχων Ale. 33, 2. ἔχορτα Sa. 
64. ἔχοισα Βα. 86, 2. ἆ Ó 
ἔχεται ῥόπας Ale. 25, 9. 
7yov Sa. 51, 3. ἦχες Sa. 
28, 1. 


XF. 
/άδεα Alc. 39, 8. 
ἐ/ανασσε Alc. 64. 
Favto Ale. 78 (Bgk. ἐαύτο)). 


/έ Sa. 89. ϱέθεν Alc. 11. «οἱ 
Sa. 111. 

Féays Sa. 9, 9. 

Ψείπην Θα. 28, 2. Alc. 55, 2. 

/ έργο» Alc. 16, 7. 

/έόπερε Sa. 95. 

écFlóo Sa. 2, 7. 

Foívo (HilL) Alc. 39, 1. 

τὸν fov xatóa κἆλει Sa. 117. 

/ρῆξις Alc. 149. 


Z. 

ζὰ δ' ἐλεξάμαν Sa.87. 

ζάβατο» Sa. 158. 

λαΐφος δὲ πὰν ζάδηλον Alc. 
18, 7. 

Ζεφύρῳ μιγεῖσα — (acil. Ίρις) 
Alc. 13 B. | 

vet μὲν 0 Ζεύς Alc. 3, 41. al δὲ 
x ἅμμι Ζεὺς τελέσῃ νόημα 
Ale. 77. Σεµέλας καὶ 4iog 
υἷος Alc. 41, 3. παϊῖ 4o; 
(AxoAAo») Alc. 1. xat άίος 
(Ago0ó0:va) Sa. 1, 2. Χάρι- 
τες ... 4ἱοό κόραι Sa. 65. 
INóugotc, ταὶς άίος ἐξ αἷ- 
γιόχω «φαῖσι τετυγµέναις 
Alc. 85. 

ζοφοδορπίδαν esse Pittacum 
dicit Alcaeus 3*" B. 

ζώματα πόλλα Ale. 15, 6. 


H. 


7 Sa. 6 bis. 22, 1. 28, 1. 

7j που Alc. 66. 

ἤδη Alc. 18, T. | 
ἡμιτύβιον σταλάσσον Sa. 116. 


ἦνθον (— 180v)? Alc. 84, 2. | 
Diss. phil. Hal. XII. 
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7ga Alc. 94, 1. Sa. 102. 

ἧρος ἄἂγγελος Sa. 39. ἦρος 
ἀνθεμόεντος ἐπαῖον Alo. 
40. 

Ἠρων ἐξεδίδαξ Sa. 71. 

ἦσι πάτηρ Sa. 97. 


6. 
Φερσεφόνας ... δάἆλαμος Sa. 
118, 2. 
πολίας 9«AG00ac τέχνον Alc. 
51, 1. 


& θαλασσία Aíxag Alc. 61, 9. 

ἄβροις συμμεμιγμένον δαλί- 
αισι Sa. b, ὃ. 

Bo ete. ef. τίθηµι. 

τἰς Ó ἀγροιῶτις . . . θέλγει 
νόον Sa. 70, 1. 

θέλω Sa.1,17. Ale. 55, 2. à 
OéAst Όμμες Sa. 95. τὰ 
θέλεις ..., τά x οὐ θέλοις 
Alc. 83. 

οὐ γὰρ θέµις Sa. 196. 

δέος ὄπποτα φλογία»ν... δῇ 
Ale. 39, 4, ἀθάνατοι θέοι 
Ale. 80. θέων μηδέν Alc. 
11. δεινότατο» δέων Alc. 
18 B. θέων ióvgv Ale. 18 
4. ἴσσος δέοισιν Sa. 9, 1. 
θέοις Sa. B1, 9. 

δεράπων Sa. 14. 

χρυσοφαῆ θεράπαιναν Aggo- 
ὁίτας Sa. 141. 

Oécig (— ποίησις) Alc. 133. 

τεθνάκην Sa. 2, 16. 

δρῆνο» Sa. 196. 

0-uoc ἱμέρρει Sa. 1, 21. φῦ- 
χρος ἔγεντο θῦμος Sa. 16. 

16 
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σὲ γάρ µοι θῦμος ὕμνην 
Ale. 5, 2. ὁ θῦμος ἔσχατον 
γηράσκει Alc. 117. µαινόλα 


 Loooc Diod» 82.2, Ι. ἴσσος 


θύμω Sa. 1, 18. κάκοιοι , 


opor ἐπιτρέπη» Alc. 35, 1. 
μὴ ... δάμνα ... δῦμον 
Sa. 1, 4. 

θυρώρω Sa. 98. 

θώραχές τε véo Aívo Alc. 
15, 5. 


I. 

ovó ἴαν δοκίµοιμι .. . ἔσσε- 
σθαι δα. 69. µόναν ἴαν Alc. 
33, 6. 

0000» ἴδην Sa. 101. 

ἆ δέ u' ἴδρως κακχέεται Sa. 
9, 13. 

ἰζάνει Sa. 2, 9. 

γελαίόας (gen. part. fem.) iue- 
ρόεν Sa. 9, 6. 

al ὃ ἦχες ἔσλων ἵμερον Sa. 
28, 1. 

lusgóge»rvog ἀήδων Sa. 39. 

θῦμος ἱμέρρει Sa. 1, 27. 

ἐπ᾽ ἱμέρτω xooooo Sa. 100. 
ἱἰμερτὰν κράτος ἔθεντο xó- 
µαν Sa. 119, 4. 

ἰοίην Sa. 159. 

r&v ἰόκολπον Alc. 68. 

ἰόπλοκ Alc. 55 (Σάπφοι). 

δέων ἰότητ Alc. 13 A. 

ἴππιοι λόφοι νεύοισι» Alc. 
15, 2. 

τὸν &x ἴρας .. 
82, 2. 

Ἶρις mater Cupidinis, uxor Ze- 
phyri Alc. 18 B. 


. λίδο» Alc. 


Ἄρευι Sa. 91, 5. 
χρέκην τὸν ἴστον Sa. 90, 1. 


περ μὲν γὰρ ἄντλος ἰστοπέ- 


δαν ἔχει Alc. 18, 6. 


ἄρχος ἰσχύρω βέλευς Alc. 15, 4. 


Κ. 


κάρββαλε τὸν χείµων Ale. 34,3. 


xaó ὃ ἄεῤῥε Alc. 41, 2. 

χαὸ δὲ χευάτω Alc. 36, 3. 

xal Sa. 1, 9, 1, 25. 2, 3, 5, (17). 
17. 28 (xaí — καθ. 28, 
2. 91. 83. 44, 3. 53, 2. 69, 
3. 67. 78,3. 79, 1. 2. 101, 
2. 119, 3. 190, 29. — 
Ale. 15, 6. 17. 18, 8. 20, 1. 
3" 4, ο. 39, * (xaí — καὶ). 
41, 3, 4. 42, 2. 51, 1. 54 4. 
57. 64. 69. 74. 76. 96 (τε 
xa) 103. — x' Sa. 1, 5. 
1, 17, 24. 8. 34. 46. 51,4. 
68, 1. 68,3. 74. 101, 2. Alc. 
149. 86. 

xax xoua» Sa.44,1. xax xt- 
φάλας Alc. 41, 5. 

μνᾶμα κακοζοῖας Sa. 120, 9. 

χάκον Ἀα. 28, 9. πενία xaxov 
ἄσχετον Alc. 92, 1. κάχοισι 
9*uov ἐπιτρέπη» Alec. 35, 1. 

ἀχνάσδημι κάχως Alc. 81. 

τὸν χακοπάἀτριδα (Πίττακον) 
Alc. 37 A. 

ἔμε παισᾶν xaxoratov xtó- 
έχοισαν Alc. 59. 

τέττιξ χακχέει λιγύραν πύκ- 
vov doióav Alc. 99, 4. ἆ δέ 
μ’ ἵδρως κακχέεται Sa. 2, 


13. κακχεάτω μύρο» Alc. 
42. 
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| κατὰ γᾶν (Bgk., Hiller) Ale. 


κάλημι Sa. 1, 16. κάλει Sa. - 


117. κάλεσσαι Alc. 46. 
χαλαῖφις Sa. 67 (Bgk., Hiller: 
xal φιάλαι). 

χαλλίκομοι .. . Μοῖσαι Sa. 60. 

Καλλιόπα Sa. 82. 

χαλλιπαρῃοι Sa. 139. 

ὁ μὲν γὰρ κἆλος ... 88. 101, 
1. καὶ κάλος ibid. 2. χκάλα 
πάϊς Sa. 8b. κἀλον ἔργο» 
Sa. 19. τὸ κἀλον Sa. 79, 2. 
τὸ κατθάνην κάλον 
Alc. 80. ἀμφὶ κἀλαν σελάἀν- 
ναν Βα. 8, 1. ἔχει ... Mr- 
δρομέδα κάλαν ἀμοίβαν Sa- 
58. κάἀλοι ... δτροῦθδοι Sa. 
1, 9. ταῖς κάἀάλαισ ὄμμιν 
Sa. 14. al Ó ἦχες . .. ἵμερον 

. κάλων 84.28, 1. — τὸ 
χάλιο» Alc. 194. ὁ κἀάλ- 
λιστος Sa. 133. χάλως Sa. 
11. 104, 1. κἀλιστ᾽ ἐϊκάσδα 
Sa. 104, 2. 

ἐκάλυπτε Sa. 19. 

χαματώδεα scil. φλογίαν (sic 
geripsi) Alc. 39, 5. 

χαµεστέραν φρένα} Sa. 110. 

xau μὲν γλῶσσα «έαγε Sa. 9, 9. 

τό µοι μὰν καρδία» .. . ἑπτόα- 
σε» Sa. 2, 6. 

Aógov δὲ σείω» Κάριχκον Alc. 
22. 

χαρχήσια Sa. 51, 8. 

χασπολέω Sa. 81. 

πάννυχος ἄσφι κατάγρει (vx- 
voc) Sa. 48. 


A a MÀ ———— ——— 
———————— 


39, 5. 

ἄνεμον κατάρη Sa. 160. Ale. 
135. 

χῶμα κατάῤῥει Sa. 4, 9. 

xat αὖτο Alc. 18, 8. xat ἐμὸν 
6ταλαγμο» Sa. 17. xat ὄρος 
Sa. 49, 2. xot τᾶν Alc. 
15, 3. κατ τῶ στήθεος, 
Ale. 36, 3. 49, 1. xat τᾶς 
χεφάλας Ale. 49. ef. xaó, 
κακ, xau. 

καταστὲίβοισι Sa. 94, 1. 

χατερείχεσθε Sa. 62, 2. 

χατεύδω Sa. 52. 

χατὺγαίσχει Sa. 62, 1. κἀτδα- 
νε Ale. 20. χατθάνη» Alc. 
30. κατθδάᾶνοισα Sa. 68, 1. 

xatÜsuéva φώναν Sa. 118, 9. 

χαττύπτεσθε Sa. 62, 2. 

χατύπερδεν Alc. 15, 9. 

ὑπὸ χαύµατος Alc. 39, 2. 

xé Sa. 28, 8. Sa. 62, 1. xév Sa. 
66. xé Alc. 19, 83. x' Alc. 
76. 74. 88 bis. 86. 

χείσεαι Sa. 68, 1. χεῖσθαι Alc. 
93. χέαντ Alc. 94, 9. 

Όδωρ κελάδει Sa. 4, 1. 

xéAouat Alc. 46, 1. 

xax κεφάᾶλας Ale. 41, D. xac 
τᾶς ... κεφάλας Alc. 49. 
περ χεφάλας Ale. 99. χεφά- 
Aa» Ale. 89, 7. κεφάλαισιν 
Ale. 15, 3. 

xr; Sa. D1, 1. 

κήνοθεν Alc. 86. 

χῆνος Sa. 2, 1. 111. κῆνοι Sa. 
19,9. 51. xij Sa. 19. 

163 
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λκαϊός φησι τὸν Κήτειο» 
ἀντὶ τοῦ Muvoór fr. 136. 

χῖχις Alc. 137. 

xívóvv, xívóvroc Sa. 161. χίν- 
δυνι Alc. 138. 

μὴ κίνη Sa. 114. κινήσαις 
Alc. 82. 

αἴδως χέ 6 οὐ xlyavev 0xzat. 
Sa. 28, 3. 

KAfic µοι ἀγαπάτα Sa. 85, 9. 

ÉxAveg (αὐδως) Sa. 1, 7. 

µυρίκης xAova Alc. 119. 

χγάμιδες Alc. 15, 4. 

χοἰῖλαι ... ἄδπιδες Alc. 15,6. 

χόλπῳ Αἱο. 69. 

κράτος ἔθεντο κόμαν Sa. 
1194. 

Τίμαδος ἄδε κόνις Sa. 119, 1. 

vía κόρα Ale. 14. ἀἰθοπίᾳ 
... κόρᾳ {άτους Sa. 118, 3. 

Alog χύραι Sa. 65. 

µάλα δὴ κεκορηµένας Γόρ- 
γως Sa. 48. 

ἀμφὶ κόρσα Alc. 34, 5. 

χορύφαις ἔν Gyvotg Ale. b, 9. 

Κορωνήας ἐπὶ πίσεων Alc. 9, 2. 

παῖσα κεκὀσμηται στέγα Ale. 
15, 1. 

χόὀτυλοι Ale. 139. 

κράτηρ Sa. bl, 1. κράτηρα 
Alec. 45, 3. 

ἔθεντο κράτος xóucr Sa. 
119, 4. 

ἐκέκρατο Sa. 51, 1. 

χρέκην τὸν ἴστον Sa. 90. 

τὸ µέγα κρέτος Alc. 96. 

Κρῇῆσσαι Sn. 64, 1. 

Κρίνοι (Hill. Κρόνῳ) Alc. 62. 


Κρονίδα βασίληος γένος Alc. 
48 4. Malo... Κρορίδα µι- 
γεῖσα Αἱο. 5. 

κρύπτοισιν Alc. 15, 4. 

χταίνω Alc. 140. 

xtévvotg Alc. 33, b. 

Φερσεφόνας κυάνεος θάλαμος 
Sa. 119, 2. 

Κυθέρηα Sa. 62, 1. 

γλῶσσ ἐκύκα κάκον Sa.98,9. 

χῦμα κυλίνδεται Alc. 18, 9.. 

χύλιξ Alc. 41, ὅ. κχυλίκεσσιν 
Sa. D, 2. 

xvAlyvav ἀπὺ Τηΐαν Alc. 43, 
4. κυλίχναις µεγάλαις Alc. 


41, 2. 
Κυλλάνας 0 ... µέδεις Ale. 
6, 1. 
τὸ μὲν ... κῦμα ... Ale. 18, 


9. τὸ δηῦὺτε κῦμα στείχει 
Alc. 19, 1. 

AauxQatOtv 
15, 2. 

χυπάττιδες Ale. 15, 6. 

ἔλθε Κύπρι Sa. b. 

Κύπρος Sa. 6. 

Κυπρογενήᾳ Sa. 81. Κυπρογε- 
νῄας παλάμαισι» Ale. 60. 

Κύπρος insula Sa. 6. 

κύπρος mensura Alc. 141. 

ἐπέθηκε ἸΜένισκος ... κύρτον 
Sa. 190, 2. 

ἀλλά µε κωλύει αἴδως Ale. 
55, 9. 

χώμα κατάῤῥει Sa. 4, 3. 

δέξαι µε κωμάζοντα Ale. 56. 

χώπαν Sa. 120, 8. 

Κωραλίω ποτάµω Ale. 9, 4. 


κυνίαισι — Alc. 
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4. | Λέπτοι ὃ ἂἄνδρε — Alc. 
λάβαν τῶ ξίφεος ΔΙο. 98, 2. | 39, '. 
Αλκαϊός φησι τὸν Adfgexa , ἄοιδος ὁ «έσβιος Sa. 92. 
µετέωρον νήχεσδαι Alc. 107. | Λεύκας αἶγος Sa. 7. Λεῦκοι 
ἔμεδεν Ó ἔχεισθα λάδαν Sa. | ... ἴππιοι λόφοι Alc. 15, 9. 
| 


21. oc πόλυ λευκότερον Sa. 
λελάθοντο Sa. 93, 9. τῶν οὐκ 119. 

ἔστι λάθεσθ᾽ Alc. 15, 7. Aéyog Ggrvoo νεώτερον Sa. 
oivov . .. Λλαθικᾶδεα Alc. 15. 

41, 9. 4ήδαν Sa. 56. 
λαῖφος δὲ xàr ζάδηλον ἤδη | λιγύραν ἀοίδαν Ale. 89, 4. 

Alc. 18, 7. | µέγας λίθος Ale. 99. τὸν ἀπ᾿ 
xol λάκιδες µέγαλαι κατ αὐτο (gag πυκίνως Λίδον Alc. 

Alc. 18, 8. 82. 


0xzota Aáuz: (scil ἆ σελά2.- | véo Aivo Alc. 15, 5. 
va) Sa. 3, 3. λίποιόα Sa. 1, 8. λίποισό ol y 
τὸ AauzxQor Sa. (9. λάµπραι- Sa. 109, 1. χρύσιον Λλίποισαι 
0t χυνίαισι Alc. 15, 2. τᾶρ- Sa. 84. 
µενα λάµπρα κέαντ Ale. | λἰόσοµαί σε Sa. 1, 2. cf. Alc. 
94, 9. AauxQat xvautósg 56 bia. 


Ale. 15, 4. OG λόγος ix πατέρων ὄρωρεν 
Λᾶον Ale. 92. λάοις Alc. 64. Ale. 71. οὐκ ἀπάλαμνον λό- 
ἀμφὶ ó ἄβροις Aaolot; εὖ νε yov Ale. 49, 1. 

πύχασσεν Sa. 89. λόφον ... σείων Alc. 22. ἴπ- 
λάταγες ποτέονται Alc. 43. ͵ 0t λόφοι Alc. 16, 9. 
Δάτω Sa. 31. Αἶθοπίᾳ .. . | 4υδίαν παῖόαν Sa. 85, 3. 

κόρᾳ {άτους Sa. 118,8.  4ὖδιον ... ἔργον Sa. 19. 


Amyógv Sa. 9. λαχόντων | 4ύκον Ale. 58? 
Ale. 83. λέλογχεν Sa. | A900» ἐκ μεριμνᾶν Sa. 1, 25. 


19, 2. λῦδαι Alc. 11. 
ἔλεγες Sa. 28, 4. ' Ἔρος... 0 λυσιµέλης Sa. 40, 1. 
κάλειβον Sa. D1, 4. | τὰ λύχν᾽ ὀμμένομεν Ale. 41, 1. 
4ελέγων πόλις (άντανόρος) | Aca Alc. 98. 

Ale. 65. 
ἐξ ὄνυχος τὸν Λέοντα Ale. | M. 

113. , &x πατέρων µάθος Alc. 104. 


& Φαλασσόία Λλέπας Alc. 51. ^ Mota Alc. 5, 3. 
λέπτον .. . XÜQ Ga. 2, 9. . µαινόλᾳ 9vuo Sa. 1, 18. 
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μαῖς Sa. 1, 19. µάοµαι Sa. 98. 
ὤνηρ ... ὁ µαιόμενος Alc. 
95, 9. 

µακαίρᾳ Sa. 18, 3. à µάκαιρα 
Sa. 1, 13. 

μάλα Sa. 81. µάλα δή Sa. 48. 
µάλα Ale. 18, 56. μᾶλλον 
Sa. 29. 78, 4. μάλιστα Sa. 
1, 17. 3, 3. 12. μάλιστ 
(Hill) 104, 9. 

ἄνθος ucAaxov Sa. 54, 8. 

µίγόα uaAevoor Alc. 70. 

ἐπὶ µαλθάχαν τύλαν Sa. 50. 
μµάλθακον ἀμφιβάλων yvó- 
Φαλλο» Alc. 34, 6. 

ὃς v00ov µαλίνων Sa. 4, 2. 

µαλοδροπῆες Sa. 98, 2. 

ot uà» Sa. 98, 3. 

µαρμαίρει Ale. 15, 1. 

μαρτυρεῦντας Alc. 102. 

ποἰκιλος µάσλης Sa. 19. 

µάτειόαι Sa. 54, 8. 

φέρεις ἄπυ µάτερι xalóa Sa. 
95,9. πεδὰ μάτερα Sa. 968. 

γλύκεια μᾶτερ Sa. 90, 1. 

ἄνδρα µαχαίταν Alc. 33, 5. 

γλῶσόαν μαψυλάκαν Sa. 93. 

µέ Ale. 55,2. 56. Sa. 10. 13, 
2. 88. 109, 1. 118, 3. μ Sa. 
1, 8. 18. 40. Alc. 95. 

µέγας Óóuog Ale. 15, 1. uéyac 
χείµων Ale. 34, 1. uéyoc 
... λίδος Alc. 98. παῖ µε- 
γάλω 4ioc Ale. 1. ἄνδρος 
µεγάλω Sa. 91. κχείµωνι 
μοχθεῦντες µεγαλῳ —Alc. 
18, 5. µέγαν ἆθλον Alc. 
33, 2. τὸ µέγα κρέτος Alo. 


25,1. λάχιδες µέγαλαι Alc. 
18, 8. κχυλίχναις μεγάλαις 
Alc. 41, 2. uéy' ἐπαινέοντες 
Alc. 37 4. πόλυ μείζων Sa. 
91. 

μὴ usyaAvveo δακτυλίω πέρι 
Sa. 35. 

ὃ µέδεις Alc. b, 1. 48 B. 

µεθύσθην Alc. 20, 1. 35, 4. 

µειδιάσαισ ... ἤρεο Sa. 1, 14. 

µέλαις voxtog ἄωρος Sa. 5T. 
περὶ γᾶς µελαίνας Sa. 1, 10. 
vài σὺν µελαίνᾳ Alc. 18, 4. 

Μέλαγχρος Alc. 21. 

τὸ µέλαθρον Sa. 91. 

Μελανίππω amico carmen 
mittit Aleaeus fr. 32. 

µέλεα Sa. 60. 

μµελεδῶναι Sa. 11. 

τὸ µέλημα voor Sa. 196. 

µήτ ἔμοι μέλι Sa. 119. 

µήτε μέλισσα Sa. 113. 

τῶ µελιάδεος Alc.45. ἄλλοτα 
μὲν µελιᾶδεος Ale, 41, 1. 

µελίφωρνοι Sa. 199. 

µέλιχρο» (οἶνον) Alc. 84, B. 

µελλίχιος Sa. 100. 

µελλιχόμειδε Σάπφοι Alo. 55,1. 

µελλιχόφωνοι Sa. 199. 

uév Sa. 2, 9. 3, 1. 16. 31. 33. 
41. 44,3. 51, 1. 52,1. 53,1. 
58. 81. (μέν τε i. e. μέντοι) 
99, 1. 101, 1. Alc. 18, 2 
(τὸ μέν), 6. 84, 1, 3. 36,1. 
43, 1. 65. 102. 

Mévova Alc. 46. 

χαλεπᾶν ἐκ μεριμνᾶν Sa. 1, 26. 

ór τὸ µέσσον Alc. 18,3. αἲ- 


Φερος διὰ µέόσω Sa. 1, 19. 
µέδαι δὲ νύκτες Sa. δ3, 9. 

µέσυι Ale. 17. 

µετέχων Alc. 101. 

µετέωρο» γήχεσθαι Alc. 106. 

µετρῆσαι Ale. 149. 

uj Sa. 1, 3, 22, 23. 38. 36. 
110. 114. 

µήδε Ale. 88. 

μηδέν᾽ Ale. 11. uzóiv ἄλλο 
Alc. 49. 

Μήδεῖα Sa. 162. 

ijt Sa. 1,3. 11) 06 — uite Sa. 113. 

µόνον uíav Bgk. (ef ἴαν) 
Ale. 33, 6. 

γύναιχες µιαρώταται Ale, 39, 6. 

µίγδα µάλευρο» Alc. 70. 

µιγεῖσα Alc. B, δ. 13 Ε, ὃ. ut- 
ξαν ἄρευα Alc. 31. µεμιγ- 
µένα Sa. 90. 

μνᾶμα Sa. 190, 2. 

μναμοσύνα Sa. 68, 1. 

µνάσεσθαί τινά φαµι Sa. 99. 

Mvaotólxa Sa. 16. 

Hol Sa. 1, 17, 25, 26. 2, 1, 
5. 94. 34. 36. 45,1. 79, 1. 
85, 1. 2. 86, 1. Ale. 51. 

Μοῖσαι Sa. 60. 84. Μοισάων 
Sa. 164. ἐν ἨΜοίσαις Alc. 
58? 

ἐν µοισοπόλων οἰκίᾳ Sa. 136. 

μόνα κατεύδω Sa. 52,4. µόναν 
ἴαν Alc. 38, 6. 

ἐμφέρην ἔχοισα µόρφαν Sa. 85. 

μοχδεῦντες (χείμωνι) — Alc. 
18, 5. 

µυδοπλόκον nominavit Sap- 
pho Cupidinem fr. 125. 
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µυνάμµενος Alc. 89. 
µυρίκης xAova Alc. 119. 
μύρον Alc. 36, 8. 42. 
µύῤῥαν Sa. 103. 
Μύρσιλος Ale. 20, 9. 
iv ΙΜυρσοιλήῳ Ale. 94, 9. 


N. 


vài ... σὺν µελαίνᾳ Alc. 18, 4. 
ἐπεί χε voc ἔμβα Alc. 19, 3. 
κἀπιπλεύσῃ νάεσιν Alc. 79. 

vavo πάροιθεν Λίο. 9, 3. 

véxtaQ Sa. 5, 8. 

πεδ ἀμαύρων νεχύων Sa.68, 4 

νεοθᾶγι σιδάρῳ Sa. 119, 3. 

véo Aivo Ale. 15,5. vép y 
ἔοισα . . . Sa. 75, 4. νεώ- 
ttQor Aéyoc Sa. 75, 9. 

λόφοι νεύοισιν Alc. 15, 3. 

Νήρη Ale. 144. 

νήχεσθαι Alc. 106. 

víxav Ale. 80. 

Νιόβα Sa. 31. 

νίτρο» Sa. 165. 

vupótvrog ovo Ale. 17. 

τὸ νόημα touor Sa. 14. Ζεὺς 
τελέσχ vOnua Alc. 77. οὐ- 
δέ τι Lvvausvoc ἄλλυι τὸ 
νόημα -Alc. 89. δύο µοι τὰ 
ναήµατα Sa. 96. 

Ῥομισμένοι Alc. 66, 9. 

τῷ προτέρῳ vouo Αἰο. 19, 1. 

τίς ... θέλγει voov Sa. 10, 1. 
róov ὁξ «αὐτω πάµπαν 
ἀέῤῥει Alc. 78. 

vv Sa. 54, 1. 

µέλαις voxtoc ἄωρος Sa. 51. 
νύκτα αὐτῇ γενέσθαι οι- 
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πλασίαν 82.130. µέσαι ... 
νύκτες Sa. 59,8. 

χαῖρε 2ύμφα Sa. 105. χαίροι- 
σα νύμφα Sa. 108. Νύμφαις 
Ale. 85. 

νῦν Ba. 1, 25. 11. 60. Alc. 
20, 1. 89, 6. 81. 


μα 
M. 


τῶ ξίφεος Alc. 98, 2. 
Σκυδιχκὸν ξύλον ΒΑ. 163. 
ξυνοίκην Sa. 16, 4. 


ο. 

o Alc. 25, 1. 84, 1. 111. Sa. 
40, 1. 66. 80. 92. 101, 1. 2 
(0 μὲν — ὁ δὲ). 108. «4 

Alc. 25, ο. 39, 2. 41, 5. 51, 

2. 99. Sa. 2, 18. 18. 52, 1. 

53, 1. τὀ Alc. 13 4. 14. 

Ale. 18, 9. (τὸ μὲν — τὸ δέ) 

3. 18, 3. 19, 1. 96, 1. 

39, 1. 40. Sa. 14. 79, 2. 91, 

1. 93, 1. τοῦ Alc. 112. 

τᾶς Alc. 37 A, 2. Sa. 1, 6. 76. 

τῶ Αἱο. 33, 2. 36,8. δα. 118, 

4. τῷ Alc. 19, 1. 94, 1. Sa. 

51, 5. 190, 1. τόν Alc. 

34, 8. 37 4, 1. 113. 82. 9,2. 

17, 2. 683. 90, 1. 108. 117. 

t&v Alc. 25, 2. Ale. 41, 

δ. Sa. 29. 59. 71. τὸ, 2. 

86. 94, 1. ai Sa. 53,9. v& 

Α]ο. 41, 1. 94, 2. Sa. 16. 36. 

το, 2. 98,2. τῶν Alc. 18, 1. 

Sa. 70, 2. τοῖς Ale. 88. 

ταῖς Alec. 36, 1. Sa. 14. 

ταῖσι óc Sa. 10, 1. ταίς 

Ale. 85. vrac Ale. 106. 


| ὅδε. ἄδε Sa. 119, 1. τόδε Alc. 


15, 7. 86. τόδ Sa. 118, 1. 
τόνδε Θα. 9,9. τὀνὸ Sa. 17. 
τάνδε Ale. 54 4. οἴδε Alc. 
84, 1. τάδε Sa. 11, Ἱ. 
196. 

ὄϊγον Alc. 145. 

ὄϊδα Alc. 145. oux oló $a. 
96. 

οἴχεις Alc. 69. 

ἐν ... οἰχίᾳ Sa. 196. 

οἴκω περ σῶ Ale. 74. 

φέρεις olv Sa. 95, 9. 

οἶνος Alc. 53. 57. Foívo Alc. 
39, 1. οἶνον Alc. 34, 4. 35, 4. 
41, 8. 

οἰνοχοῆσαι Sa. 51. 2. οἰνοχοεῦ- 
σα Sa. D, 4. 

olov Ale. 206, 3. 98.98, 1. οἴαν 
Sa. 94, 1. 

ὀΐομαι Alc. 146. 

ὄλβιε γάµβρε Sa. 99, 1. 

ὀλίγω ᾿πιόεύης Sa. 2, 16. 

ὔλπιν δα. 61, 9. 

θέων μηδέν Ὀλυμπίων Alc. 
11. 

ὀμμένομεν Ale. 41, 1. 

ὀμπέτασον cf. ἀμπέτασον. 

ὃν τὸ µέσσον Alc. 18, 8. 

ὄναρ Sa. 87. 

ὀνίαισι Sa. 1, 3. ὀνίαις Alc. 
88. 

πᾶρος OríaQor Alc. 98. 

ὀντρέψει tà» πόλιν Alc. 25, 2. 

ἐξ ὄνυχος Alc. 119. 

ὀξυτέρω Alc. 47. 

ὁππάτεσσι Sa. 9, 11. ὁὅππατ 
Sa. 28, 3. 


ὑπποτα... λάµπῃ Sa. 8, 9. θέ- 
ος ὄπποτα ... θῇ Alc. 89,4. 

ὅπταις ἄμμε Sa. 115. 

τερένας ἄνθος ὁπώρας Αἱο. 
61. 

ὁραῖαι (Bgk.) Sa. 73. 

φαύην ... ὀράνω Sa. 37. ἐξ 
ὀράνω Sa. 64. ix Ó ὀράνω 
Alc. 34, 1. 

oxióvauévag ... ὄργας Sa. 27. 
ὄργαν Sa. 72. 

οὐδὲν ὄρημ Sa.2,11. 

ὀρνιθες Alc. 27. 84. 

xot OQoc Sa. 42. 

ὄρπακας Sa. 78, 2. 0gzax. Sa. 
104, 2. 

ἀμάχανον ὄρπετον Sa. 40, 2. 

ὥς ... λόγος ὄρωρεν Alc. 71. 

ὥς. O Alec. 48 B. & Alc. 9, 2. 
92, 1. τό Sa. 2, 5. àg 99. 
119, 3. ἀντὶ τᾶς Sa. 85, 8. 
& Sa. 118, 5. Tór Ale. 
13 B, 2. 5,2. δι ὃν Alc. 98. 
t&v Sa. 119,1. at Sa. 10, 1. τά 
Ale. 83 bis. τῶν Ale. 15, *. 
χαττᾶν Ale. 15, 9. ἂς Sa. 
25. 

ὕσσος. 0600» Sa. 101, 1. 000a 
Sa. 1, 26. ὅσα Sa. 95. 

t&v ἐπ᾽ ὅσσοις χάριν Sa. 99, 2. 

στις 88. 2, 2. Όττι Alc. 45,2 

(ὅττι τάχιστα). Sa. 36. xot- 

τι Sa. 1, 15, 17. ὀττω τις 

ἔραται Sa. 19. οἴἵτινες Alc. 

96. ὄττινας Sa. 12, 1. 
Sa. 14, 2. 94. 98, ὃ. 

37. 68, 1. 68, 2. 175, 

3. 93, 3. 106. 136. Ale. 


) 
οι 
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35, 1. 38. 883. 103. 
ef. οὐκ. 

οὔδαμ Sa. 17. 

οὐδέ. Sa. 85, 3. Alc. 26 (οὐδέ 
πο). Ale. 49, 9. 89. ovó 
Sa. 69, 1. 85, 3. 

οὐδείς Alc. 49, 2. οὐδέν Sa. 
2, 8, 11. Ale. 85, 2. 76. εἰς 
οὐδένα xo χρόνον Sa. 69, 2. 

ovx Sa. 36. 70, 2. 72, 1. 80. 
93, 3. 136. Ale. 15, 7. 89. 
49, 1. 

οὐκέτι Sa. 109 bis. οὐχέτ Alc. 
58. 

ἐν οὔρεσι cf. ἐν ὤρεσι. 

οὔτε τὀτ οὔτ Όὕστερον Sa. 
68, 2. 

οὗτοι Sa. 90, 1. 

οὗτος Ale.26, 1. 82. τοῦτο 
Sa. 15. ταῦτα Sa. 44, 3. Alc. 
102. 

ὀφθάλμοις Sa. 57. τἰοισι» dg- 
9:GAuowt» Sa. 168. 

ποτάµω παρ ὄχθαις Alc. 9, 4. 

τὰς ὄψεις Sa. 197. 


II. 


πεπάγασι ... ῥόαι Ale. 94, 2. 

xat τᾶς πόλλα παθοίσας κε- 
φάλας Alc. 42, 2. cf. πέπον- 
δα. 

Γέλλως παιδοφιλωτέρα Sa. 
44. 

παῖς Sa.-38. πάϊς Sa. 84. 85, 1. 
106. παϊῖδος Sa. 90, 2. παῖ- 
δα Sa. 86. 95, 2. 117. zxaló 
98.191. παῖ Alc.1. 57. zatósc 
Sa. 118, 1. παίδων Alc. 50, 2. 
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πάκτιδος ἀδυμελεστέρα Sa. 
122. 

zx&AaL Sa. 98. 

παλαίότα» Alc. 38, 6. 

παλάμαισι» Alc. 60. 

παλαμάσομαι Alc. 79. 

παλιγκότων Sa. 72, 1. 

πάλιν Alc. 99. 

τὸν XGAov λαχόην Sa.9,2. 

παμβασίληϊ Ale. B, 4. 

πάμπαν Sa. 61, 4. Alc. 68. 

Πανδίονις Sa. 88. 

παρέλοπες Ale. 84, 9. 

πάννυχος (Uxvoc) Sa. 43. 

Πάνορμος Sa. 6. 

παντοδάπαις µεμιγµένα yoot- 
αισι} Sa. 90. 

παρ ὄχθαις Alc. 9, 4. παρ Ale. 
15, 6 bis. 

παραβάλλεται Alc. 146. 


παρὰ Ó ἔρχετ ὥρα Sa.52,93.- 


παρ ὁ ἴεισι Sa. 16. 

μµηδ ὀνίαις ... παρέχην Alc. 
88. παρέξει Alc. 19, 2. 

παρθενία Sa. 109, 1 bis. παρ- 
Üeviac ἐπιβάλλομαι Sa. 102. 

πάρθενον Sa. 61. 69,2. 99,2. 

zxagloóc» Alc. 52. 

vavo πάροιθεν Ale. 9, 3. 

πάροικος Sa. 80. 

vg παρορίννει Alc. 99. 

πᾶρος ὀνίαρον Alc. 98. 

πᾶς. παῖσα Alc. 15, 1. Sa. 2,14. 
3, 4. πάν Sa. 2, 17. Alc. 18, 
7. πάντες Sa. 61, 3. πᾶσαι 
Sa. 119, 8. πάντα Sa. 96, 1. 
Alc. 39, 2. πάντων Sa. 133. 
παισᾶν Ale. 59. 


πασσάλοις Alc. 15, 3. 

πάτηρ Sa. 97. 190, 1. πάτρος 
Sa. 1, V. πατέρων Ale. 71. 
104. 106. 

Παφίας Sa. 123. 

Πάφος Sa. 6. 

Φύσι πάχεσιν Sa. 37. 

παχέων ἀπὺ xéuxov Alc. 
33, 7. 

παχήᾳ σπόλᾳα Sa. bb. 

πεδὰ μάᾶτερα Sa. 88. σπεδ 
ἀμαύρων» νεχύων Sa. 68, 4, 

πεδάορον Alc. 100. 

πεδέχεις Sa. 68, 2. εδέχοισαν 
Alc. 59. 

Πείδαω Sa. 1, 18. 

to yguxet Πελάγωνι — Sa. 
120, 1. 

τοῖς πέλας ἄμμεων Alc. 88. 

πέλεται Sa. 78, 9. 101, 1. Alc. 
26, 3. Alc. 49, 2. 

παχέων ἀπὺ πέµπων Ale. 
33, 7. 

σάµβαλα xsuxtfóna Sa.98,2. 

ἔπεμψ Sa. 44, 4. 

περία Alc. 92. 

πένιχρος Alo. 49, 2. 

πέπονθα Sa. 1, 16. 

πεπταµένα» Alo. 99, D. 

ἐκ περάτω» γᾶς Ale. 98, 1. 

περὶ γᾶς Sa. 1, 10. περὶ τῷ 
Sa. 28, 4. ὁακτυλίω πέρι 
Sa. 35. περὶ βῶμο»ν Sa. ὅδ, 
2. περὶ ταῖς δεραισι Alc. 
36, 1. οἴχω τε περ σῶ καὶ 
περ ἀτιμίας Ale. 74. περ 
χεφάλας Alc. 93. 

περθέτω Alc. 36, 2. περθέσθ 


Sa. 78, 1. περθέμενο» Sa. 
64. 

περιχείµεναι Alc. 15, 4. 

τὸ γὰρ ἄστρον περιτέλλεται 
Ale. 39, 1. 40. 

γᾶς ἀπὺ περράτων Alc. 84, 1. 
cf. éx περάτω». 

πέῤῥοχος Sa. 92. 

ἄχει Ó. ἐκ πετάλων Alc. 39, 3. 

πέτρας ... τέκνον Ale. 51. 

πεφύγγων Alc. 147. 

πήλυι Sa. 1, 6. 

πιάζα, πιέζω Ale. 148. 

Boóóc» τῶν ix Πιερίας Sa. 
68, 3. 

πίνωµεν Ale. 40. 41, 1. 

ἐπὶ πίσεων Alc. 9, 9. 

πίσυγγοι Sa. 98, 3. 

Πιτάνη εἰμί Ale. 114. 

Ilivvaxov ... ἐστάόαντο τύ- 
Qavvor Αἱο. 97 A. 

πλάσιο» Sa. 9, 8. 

πλέαις χακ xeqaAag Alc. 41, 5. 

πλέκταις ὑποθύμιδας Alc. 36, 
9. ὐποθύμιδας «πλέχταις 
Sa. 46. 

τέγγε πλεύμονα Foívo Alc. 
39, 1. 

πλήθοισα (scil. a σελάννα) Sa. 
3, 3. 

Πληΐαδες Sa. 53, 9. 

πλήρης Sa. 52, 1. 

ὁ πλοῦτος Sa. 80. 

πγνέοισα Alc. 66. 

ἀνέμων ... xvóat Alc. 16. 

πόας τέρεν ἄνθος Sa. 54, 3. 

πόδες Sa. 98, 1. πόδας Sa. 19. 
πρὸ ποδῶν Sa. 118, 2. x0- 
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ócG0t.v Sa. 54. πόσσι Sa. 
94, 9. 

vó ποτ’ ὦδ Sa. 54. 

πὀθω δαμεῖσα Sa. 90, 9. 

ποδήω Sa. 23. 

αἲ µε τιµίαν àxonoav Sa. 10. 

ποῖ Sa. 109, 1. xoí Ale. 9, 9. 

χλωροτέρα ... ποίας ἔμμι Sa. 
2, 14. 

ποιχιλόδερροι (OQrtÓsc) Alc. 
84, 2. 

ποικιλόθρον Sa. 1, 1. 

ποίκιλος µασλης Sa. 19. xv- 
λίχναις ... ποικίλαις Alc. 
412. | 

ποίµενες ἂνδρες Sa. 94, 1. 

πολεµαδόκος Alc. 9, 1. 

πόλις Alc. 65. πόλιος Alc. 37 
4. πὀληος Ale. 28. τὰν 
πόλιν Alc.95,9. εἰς πόλιν 
Alc. 21. 

xat τῶ πολίω στηθεος Alc. 
42. πολίας θαλάσσας τέχνον 
Alc. 51. 

πὀνον πόλυν Alc. 19,2. πόλυ 
μείζων Sa. 91, 7. πόλυ λευ- 
χότερο», πόλυ ἀδυμελεστέ- 
θα Sa. 122. πόλλαις Sa. 
46. πόλλα Alc. 15, 6. 
42. Sa. 67. 86. 105. — 
πλείσότοις ἐάνασσε Λλάοις 
Alc. 64. 

Πολυίδριδι Sa. 166. 

τὰν πολύολβον ἀ4φροόίταν 
Sa. 59. 

πὀνον Ale. 19, 2. ix πόνων 
Alc. 33, 4. 

ἄλμυρο» ... πόντον Alc. 26, 2. 
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πορφύρᾳ Sa. 44, 2. πόρφυρον» 
ἄνθος Sa. 94, 9. 

πορφυρίαν χλάµυ» Sa. 64. 

Ποσείδα» Alc. 26, 1. 

πάλαι πὀτα Sa. 38. δή ποτα 
Sa. 56. οὐδέ ποτα Sa. 68, 1. 
vó ποτ ὤδ 84. δ4. 

Κωραλίω ποτάµω Λἱο 9, 4. 

λάταγες ποτέονται Alc. 43. 
ἐπὶ ὃ' Ανδρομέδα» πότη 
Sa. 41, 2. 

ποτήρια Sa. 67. ἐκ ... 
τηρίῶων πώνης Alc. 52. 

πὀτνια Sa. 1, 4. 

7 xov Alc. 66. 

ovx ἄμμι πρέπει τάδε Sa. 
196. 

προ ποδῶν 88. 118, 2. πρὸ 
γάµοιο Sa. 119, 1. 

προκόψοµε» ... οὐδέν Alc. 
35, 2. 

πρὀπολος Sa. 118, 5. 

πρὀς σε Sa. 109, 2. πρὸς βίαν 
Alc. 20, 1. πρὸς πόσι» Alc. 
101. 

προσἰδοισα»ν Sa. 69, 1. προσ- 
oQzv Sa. *18, 4. 

ἀθανάτῳ προσώπω 8. 1, 14. 
ix ἱμέρτω . .. προσώπῳ 
δα. 100. 

τῷ προτέρῳ vóuo Alc. 19, 1. 

πρότερο» Alc. 44. 

πρόφρων Sa. 118, 6. 

πρῶτα Ale. 65. ἐπειδὴ πρῶ: 
τιστα Alc. 16, 7. 

ἕπταζον ... αἴετον Alc. 27. 

τὰ ztéQa Sa. 16. ἁτέρ Sa. 
1, 11. 


Jt0- 


πτερύγων Ó ὕπο Ale. 39,3. 

πεπτερύγωμαι Sa. 38. 

καρδίαν ἐπτόασεν Sa. 
8, 6. 

εὖ Ke πύκασσεν Sa. 89. va- 
χίνθω πεπυκαδµένον ὠϊον 
Sa. 56. 

πυχίνως Alc. 81, 2 (Hill). zv- 
xrvov Alc. 99, 4. xvxva Sa. 
1, 11. 

πΌρ Sa. 2, 10. Alc. 94, 4. 

πόὀληος πύργος Ale. 23. 

ovóé zo Ale. 26. sig οὐδέ- 
να Xo χρόνον Sa. 69, 9. 

Παωλυανάκτιδα Sa. 86. 

πώνην Ale. 20, 9. πώνης Alc. 
52. χαῖρε xal πῶ Ale. 54. 


P. 

ῥεδομαλίδας Alc. 150. 
ῥοδοπήχεις Sa. 199, cf. βρο: 

ὁοπάχεες. 
ῥοδόσφυρος Sa. 98 annot. 
ἆ ὃ ἔχεται ῥόπας Alc. 25. 
vóator ῥόαι Alc. 34, 2. 
ῥύσαο t ἐκ πόνων Alc. 98, 4. 


x. 

τὰ σάµβαλα Sa. 98, 2. 

ἐς σὰν φιλότητα Sa. 1, 19. 
σὰ πρόπολος Sa. 118, 5. 

Σάπφοι Alc. 55, 1. 

δαράποδα ἢ σάραπο» Alc. 37 
B. 

τῶ XZXa)vaiaóa 8a. 118, 4. 

ór ἄσφ ἀπολλυμένοις cuoc 
Alc 73. 

δαύτω Alc. 101. σαῦτῳ Ale. 
80. 


Σείριος ἄζει Ale. 39, 7. 
λόφο» 
δο» γᾶς σέων Alc. 26, 8. 


... 6είων Alc. 29. πέ- | 


& σελἆάννα Sa. 52. 58. ἀμφὶ | 


χάλαν σελάνναν Sa, 8, 1. 
σελίννοις Alc. 111. Sa. 128. 
Σεµέλας . . . vlog Alc. 41, 8. 
νεοθᾶγι σιδαρῳ Sa. 119, 3. 
τῶν σικύων Alc. 151. 
χκῆνοι µε ... σίνρονται Sa. 


12. 
ἐσκέδασ ανως Sa. 95. 
σκιδναµέρας . . . ὄργας Sa. 
37, 1. 


ἄνθει σκόλυµος Alc. 39, 6. 


γᾶς Zxvbüxag Alc.48 B. Σκυ- - 


θιχκὸν ξύλον Sa. 167. xal 
Σχυθίκαις ὑὐπαδησάμενος 
Alc. 108. 

αἲξ Σκυρία Alc. 110. 

σµίκρα ... πάϊς Sa. 34. 

ὄόος Alc. 32. 

σοφία» Sa. 69, 2. 

Χαλκίδιχαι οόπάθαι 
15, 6. 

ἐν Σπάρτα Alc. 49, 1. — 

παχήα σπόλᾳ Φα. 55. σπόλαν 
Sa. 70 (Hill.). 

σπολέω Sa. 50. 

ἐσταθησαν Sa. 53, 2. στᾶδι 
Sa. 29, 1. ἐστάσαντο Alc. 
37 4, 8. ὑπὸ «έργον ἔστα- 
μεν Alc. 16, 7. 

xat ἔμον σταλαγµον Sa. 17, 1. 

ἡμιτύβιον σταλασσον Sa. 116. 


τῶν ἀνέμων στάσι» Ale. 18, 1. | 


w 2 , ή 
αυτα ὥραα στεφαναπλοκευν 
Sa. 73. 


Ale. . 
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σὺ δὲ στεφάνοις xt90£09^ 
Sa. 78, 1. 

ὄτέγα Alc. 16, 1. 

τὸ κῦμα ... στείχει Alc. 19, 9. 

κατ tO στήδεος Alc. 96, 4. 
xat τῶ πολίω στήθεος 
Ale 49. ἐν στήθεσι Alc. 97. 
--» Sa. 2, 6. 930. 83. 

Ἂρευος στρατιωτέροις — Alc. 
29. 

στράτον Alc. 66, 2. 

ὤκεες στροῦθοι Sa. 1, 10. 

ἐστυφέλιξε πόντον Alc. 26. 

OU Sa. 1, 13. 1,27. 74. 78, 1. 
82. 118, 5. Alec. 87. σέθεν 
Sa. 33. 68, 1. 77. σεῦ Ba. 
80. σοἱ Sa. 7. 41. 99, 1. 
σέ Sa. 1, 2. 2, 7. 6. 104, 9. 
109, 2. Ale. 5, 1. 56. 146. 
6 Sa. 1, 9, 19. 98, 9. 104, 
l. Alc. 62. 

συμµάχεις Alc. 83, 4. 

σύμμαχος Sa. 1, 28. 

συμμεμιγμένον δαλίαισι véx- 
ταρ Sa. 5, 3. 

συµποσίας Alc. 46, 2. 

δεῦρο σύμπωδι Alc. 54 B. 

σύν Alc. 18, 4. 92, 2. 

Gvvayarvógovócoucvovr 
66. 

ἐσυνῆκεν Alc. 131. 

συνέῤῥαισ ἁπάλαισι χέρσιν 
Sa. 78. 2. 

ἔγων 0 ἐμαύτα τοῦτο συνοῖδα 
Sa. 15. 

ἔργα và σφἀ Sa. 10. 

ἐπὶ τῶν σφύρων Sa. 10. 

οἴκω τε περ σῶ Alc. 74. 


Alc. 
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T. 

Ταντάλῳ Ale. 93. 

τανυσἰδροµο» Sa. 71. 

τανυσίπτεροι Alc. 84, 2. 

τάχα Alc. 25, 2. 

ταχέως Sa. 1,21, 93. Ort: 
τάχιστα Alc. 45, 9. 

τέ Sa. 60. 74. 94, 2. Alc. 15, 5 
bis. 29. 74. t Alc. 38, 4. 

τέα κὀρα Ale. 14. 

τέγγε zxAcvuova Alc. 39, 1.. 

Φαλάσσας téxvor Alc. 51, 1. 

τέκτονες ἄνδρες Sa. 91, 9. 

αἱ δέ x ἄμμι ... τελέσῃ Alc. 
ΤΠ. τέλεόας Ale. 98, 4. τε- 
Λλεσο» Sa. 1, 97. τέλεσσαι 
Sa. 1, 26. 

τεµένηος Alc. 152. 

τἐρεν ἄνθος Sa. 54,3. τερένας 
ἄνθος ὁπώρας Alc. 61. 

τερέων (τεῖρας) Ale. 155. 

τέρπνα κἀάλως ἀείσω Sa. 11, 9. 

τετραβαρήω» Alc. 158. 

τετράδω» Alc. 154. 

τέττιξ Alc. 39, 9. 


κυλίχναν ἀπὺ Τηΐαν Ale. 43. | 


Tíuaóog ἄδε κόνις Sa. 119, 1. 


τίµιος Alec. 49, 2. τίµιε γάμβρε ' 


Sa. 106. at ue τιµίαν ἐπόη- 
σαν Sa. 10. 


τίθηµι. δέω Sa. 12. 36. δέος . 


ὑπποτα φλογίαν .. . $3) Alc. 
39, 4. τί κε θεῖμεν Sa. 62, 1. 


Ἔρος ... ἐτίναξεν Sa. 49. 


τίς Sa. 1, 19. 70, 1. τί Sa. 
59. 62. 88. Alc. 41, 1. τίνα 
Sa. 1, 18. τίνες Alc. 84, 1. 
Tío Sa. 104. τίοισιν Sa. 168. 


' tícindefin. Sa. 72, 1. 118, 1. Alc. 
36. 69. τί Sa. 24. 28,2. Alc. 
55, 9. 89. τιρἀ Sa. 32. Alc. 
20, 1. 46, 1. τιν Sa. 22. 

οὐ γὰρ τλάσομ᾽ ἔγω ξυνοί- 
κην Sa. 75. 

| τοί 8a. 2, 3. 8. 70, 1. — ool. 

| τοιαυτα (n. &) Sa. 106. τοι- 

| αύταν Sa. 69. 

| ἀλλὰ πὰν τόλµατον Sa. 9, 17. 

σὺ δὲ σαὐτωτομίας ἔσσῃ Alc. 87. 
τοξεύοντες Alc. 119. 
τότε Sa. 68, 2. 
τριβόλων Alc. 47, 2. 
τριβώλετερ Ale. 38. 
TQÓLOG ... ἂγρει Sa. 2, 19. 
τετυγµέναις Alc. 85. 
tvlÓ Sa. 1, 5. 
τύλαν Sa. 50. 80. 
ἐστάσαντο τύρα»νο» — Alc. 
31 A, 3. 
σέθεν τύχοισα Sa. τη. 
, πάµπαν ὃ ἐτύφωσ Ale. 68. 
τῶνόδεω» Alc. 126. 


Y. 


ὑαχίνθω πεπυκαόμένον oiov 
Sa. 56. τὰν ὐάκινθον Sa. 

| 94,2. 

| ὑακινθίνω ἄνθει ὅμοιον Αα. 
120. 

τὴν Ύδρα» Alc. 118. 

| ὕδωρ κελάδει Sa. 4, 1. vód- 

^ των ῥόαι Alc. 34, 1. 

υἷος Alc. 41, 3. 

Ὑμήναον Sa. 91. ἔσπετ Ὑμή- 

|  vaor Sa. 107. 

| Όμμε Alc. 18 4. ὕμμες Sa. 94. 


| 
| 
| 
| 


25. ὖμμεων Alc. 96. ὑύμμιν 
Sa. 14. 

vurgr Ale. ὅ, 2. 

χρῷ πῦρ ὑπαδεδρόμηκεν Sa. 
2, 10. 

ἄρμ ὑπαζεύξαισα Sa. 1, 9. 

ὐπακούει Sa. 2, 4. 

Σχυθίχαις vxaónoausvoc Alc. 
103. 

ὐπὸ «έργον ἔσταμεν Alc. 15, 
7. ὑπὸ καύµατος Alc.839,2. 
πτερύγων ὃ vxo κακχέει 
ibid. v. 8. 

xal zxoAAGu ὑποθύμιδας Sa. 
46, 1. πλέκταις ὑποθύμι- 
óag Alc. 96, 9. 

πάλιν ἆ ὖς παρορίννει Alc. 
99. 

ἄκρω àx' voóo Sa. 93. δι 
ὐσδων Sa. 4, 1. 

ὕστερον Sa. 32. 68, 9. 

ὄψοι Sa. 91, 1. 


ó. 

φάε»νο»ρ εἶδος Sa. 8, 2. 

galvoAu avos Sa. 95, 1. 

qatvouat Sa. 2, 16. φαίνεται 
Sa. 9, 1. 111. égaírso Sa. 
34. ἐφαίνετ᾽ Sa. 53. αἴετον 
... Φανέντα Ale. 27. 

aul Sa. 32. σὺ δέ φαις Ale. 
86. gato. δήποτα Sa. 50. 
φαΐσι xev ... ἄγην Sa. 66. 
φαῖσι Ale. 86. φαῖσ Alc. 
49, 1. got Ale. 86. 

φάος ἁλίω Sa. 69, 1. 

φάρµακον Ale. 35, 3. 

φέρῶν φέρεις olv, φέρες αἶγα, 
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φέρεις ἄπυ μᾶτερι παῖδα 
Sa. 95. ἄνεμοι φέροιεν Sa. 
1*4. 

Φερσεφόνας κυάνεος θδάλα- 
µος Sa. 119, 2. 

al φεύγει Sa. 1, 21. 

φίαλαι χρυσαστράγαλοι Sa. 
174. καὶ φιάλαι Sa. 67. 

gíAnu(t) Sa. 19, 1. φἰίληόθα Sa. 
22. ai δὲ µη φἰλει, ταχέως 
φιλήσει Sa. 1, 23. 

φιλία Sa. 148. 

ἀλλ᾽ ἔων φἰλος 8a. 75,1. στᾶ- 
9. κἄντα φίλος Sa. 29, 1. 
o φίλε γάμβρε Sa. 104, 1. à 
φίλε xat Alc. 57. φίλαι ... 
ἔταιραι Sa. 31. 

ἐς σὰν φιλὀτητα 84. 1, 19. 

φλόγιον(αη φλογίανθ) ΑΙο. 99,6. 

φόβαισι» Sa. Τ8, 1. 

βρόµος φόβερος Alc. 
97. 

δι ὃν φόβος δαίκτηρ Alc. 98. 

φοιτάσεις Sa. 68, 4. 

vit φορήµεθδα σὺν uecaalvo 
Alc. 18, 4. 

φρέν᾿ Sa. 72,9. φρένα Sa. 110. 
φρένας Sa. 42. Ale. 51, 9. 
Alc. 68. 

ἔμεθεν...φροντίσόδην Sa. 41,2. 

γλῶσόαν πεφύλαχθαι — Sa. 
21, 9. 

φυλλων Sa. 4, 9. 

Boouoc φύει Ale. 97. 
ἐφύοντο Sa. 90. | 

φύόκωνα Alcaeus 37 B πο- 
minat Pittacum. 

μηδὲν ἄλλο φυτεύσῃς Ale. 44. 
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ἀπὺ Φωκαας Sa. 44, 4. 
φώνας οὐδὲν Ev εἴχει Sa. 2,8. 


φώναν Sa. 118, 9. ἀθρόα . 


φώνᾳ Alc. 37? A. 
φωνάεσόσα (yéAv) Sa. 45. 
ἆδυ φωνεύσας ὑπακούει Sa. 
8, 9. 


X. 

χαῖρε, νύμφα, χαῖρε ... Sa. 
106. χαῖρε Alc. b. 54. χαί- 
ρήν Sa. 86. χαίροισα νύμφα, 
χαιρέτω ὁ) o yàuBoog Sa. 
109. ἆ σὺ χαρεῖσα Sa. 118, 5. 

χαλεπᾶ» ... ἐκ μεριμνᾶν Sa. 
1,25. ἆ 0 ὥρα χαλέπα Alc. 
39, 3. 

τῶν χαλίννων ἄρκος Alc. 87. 

Χαλκίδιχκαι σπάθαι Alc. 15, 6. 


χάλκιαι χγάµιδες Ale. 
15, 4. 

µαρμαίρει .. . δόµος χάλκῳ 
Alc. 15, 1. 


χάµαι Sa. 94, 3. 

ἄβραι Χάριτες Sa. 60. ἂγναι 
Χάριτες Sa. 65. Alc. 62. τὰν 
ix ὅσσοις . . . χάριν Sa. 
29, 9. καὶ χάριτες Sa. 
78, 3. 

τὸν χαρίεντα Mévova Alc. 
46, 1. χαρἰεν εἶδος Sa. 100. 

χερρόµακτρο» Sa. 44, 1. 

χείµωνι μοχθεῦντες Alc. 18, 5. 
µέγας χείµων — Alc. 84, 2. 
χάββαλε τὸν χείµων Alc. 
34, 8. 

χειροπόδην  Aleaeus appellat 
Pittacum 37 B. 


(y 


à ράννα χελίδων Sa. 87. 
, ἄγε δή χέλυ δῖά µοι γένοιο 
Sa. 45. 
qéAvvva Sa. 169. 
, μὴ κίνη xéoadog Sa. 114. 
| ἁπάλαισι xéQOt» Sa. 78, 2. 
| καὸ δὲ χευάτω vQor Alc. 
^— 86,8. 
, χέχυται Sa. 100. 
| χίτωνας Sa. 62, 2. 
! qAóuvv. Sa. 64. 
χλωροτέρα δὲ ποίας ἔμμι Sa. 
9, 14. 
᾿χόλαισι Ó' ἂγκυραι Alc. 18, 9. 
χρή Ale. 90, 1. οὐ χρή Alc. 
96, 1. ci xor Alc. 46, 9. 
χρήµατ ἄνηρ Alc. 49, 2. 
| χροῖαισιν Sa. 21. 
| εἷς οὐδένα xo χρὀνον Sa. 
69, 2. 
χρυσαστράγαλοι φιάλαι Sa. 
174. 
| χρύσειοι Ó ἐρέβινθοι Sa. 36. 
χρύσιον ἁρμία) Sa. 1, 8. χρυ- 
σίοισιν ἀνθέμοισιν Sa. 85, 1. 
χρύσιο» λἰποισαι Sa. 84. χρυ- 


σίαισι» àv. χυλίχεσοω Sa. 
b, 2. 

λάβαν ... χρυσοδέτα» Alc. 
33, 2. 


χρυσοκόµᾳ Ζεφύρῳ µμιγεῖσα 
(acil. "Io«) Alc. 13 B. 

& χρυσοπέδιλλος Αὔως Sa. 
19. 

χρυὔούτέφαν Agoóótta Sa. 9. 

χρυσοφαη Sa. 141. 

χρύσω χρυσοτέρα Sa. 122. 

χρῷ Sa. 2, 10. 
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p. ὠκεάνω γᾶς τ ἀπὺ πεῤῥάτων 
ἆ Ψάπφ Άα. 1, 90. Ψάπφοι , , Ale. 88, 1. 
Sa. 59. ' ὤκυν αἴετον Alc. 27. ὤὧκχεες 
φαύην ... ὀράνω Sa.37. — στροῦδοι Sa. 1, 10. 
ἐκ τοῦ ψέφους τοξεύοντες Alc, ' αυτα ὥραα στεφα»απλοκευν 
119. ο Sa. 78. 


ax οράνω Sa. 1, 11. ὠράνω 
Alec. 17. 

c Ó ὥρα χαλέπα Alc. 99, 9. 

ἐν ὤρεσι Sa. 94, 1. 

ὦ Sa. 1, 18, 19. 63 (o τὸν ' ὦρος (ἄωρος) Sa. 57. 
᾿Αδωνιν). cf. 108. (à τὸν | ὠρχευντ Sa. δ4. 


φῦχρος ... θῦμος Sa. 16. φῖ- | 
| 
| 
| 
| 

δώνιον) 75. 18. 88. 104, 1. oi; γὰρ ἐσ[ίδω (Bgk.: εὔιδον) 
| 


χρον vóoQ Sa. 4, 1. 
9. 


104. Alc. 1. 9, 1. 35, 3. 57. Sa. 2, 7. cg Sa. 38. cx Sa. 
có Sa. 54, 1. 53, 2. ας Ór Sa. 99. ὣς 
& Ó ἑτέρα τὰν ἑτέραν κύλιξ λόγος ... ὄρωρεν Ale. 71. 

ovo Alc. 41, 6. | ὣς γὰρ ὁγποτ Alc. 49, 1. 
ὤϊον Sa. 56, 9. olo πόλυ | ὥστε Alc. 11. ἕπταζον oot 

Λευκότερον Sa. 112. |. ὄρνιδες Alc. 27, 1. 


Corrigenda. 


p. 211. lin. 1. ἀλίβαπτος pro αλίβαπτος. 
p. 218. lin. 1. ὑποθύμιδες pro υποθύµιδες. 
lin. 32. post xar «vto uncus delendus est. 


Diss. phil. Hal. XII. 17 


HENRICUS ANZ: 
SUPSIDIA 
AD 
COGNOSCENDUM GRAECORUM SERMONEM 


VULGAREM E PENTATEUCHI VERSIONE 
ALEXANDRINA REPETITA. 


Non est inde ab Alexandri Macedonis fere temporibus 
mutatam existere sermonis Attici naturam in litteris Graecis, 
variatas magna e parte formas, variatam syntaxin, variatam 
ipsam verborum copiam.) Ac pauca quidem de ea re satis 
cognita sunt?), plurima adhue in dubio manserunt. Neque illa 
quae vocatur κοιν διάλεκτος prius videtur penitus perspici 
posse, quam historia linguae Graecae excussa erit. Interdum 
hine illinc licet parvam lucem addere et materiem ad prae- 
clarum illud aedificium extrnendum supportare. Sed in hoc 
ipso supportandi opere cavendum est, ne inutilia vel adeo ad 
rem clare ac distincte pernoscendam obnoxia inseramus, quod 
facillime fieri posse existimo in perquirendis illorum temporum 
litteris doctis et artificiosis. Alius enim fuit tum quidem sermo 
litterarum, alius is quo omnes fere sive docti sive indocti in 
cotidiana consuetudine uti solebant?) Itaque cum difficillimum 
sit, ubinam utriusque sermonis fines sint: constituendi cognoscere, 
fontem mihi delegi, unde non solum tutius hauriri posse mihi 
persuaserim, sed etiam fortasse inveniri posse quaedam argu- 
menta, quibus fines illos adumbrare liceat. 

Pentateuchi versio Alexandrina cum origine tum ipsa natura 
docet, quemnam illine sermonem Graecum cognosci posse spe- 
remus.  Exorta enim est tertio a. Chr. n. saeculo Alexandriae, 


!) Exempli causa conf. Ausführl. Gramm. d. griech. Spr. v. Kühner 
15 ed. Blass. το].Ι] p. 22. — ΤΝ. G. Rutherford, Babrius p. LVI sqq. — 
Meyer, Griech. Gr? p. XXXIV. 

3) Conf. inprimis G. N. Hatzidakis, Einleitung in die neugriech. 
Gramm. Leipzig 1892. p. 172—229. 

?) Vid. Hatzidakis Ἱ. Ἱ. passim; imprimis p.2sq. et 246 8qq. — 
U. de Wilamowitz-Moellendorff, Über die Entstehung der griech. Schrift- 
sprachen [Verh. d. XXXIT. Vers. deutscher Philol. u, Schulm. in Wies- 
baden 1877] p. 40, 


262 


in Hebraeorum regione!); non, ut Iudaeus quidam ad augendam 
illius versionis totiusque gentis auctoritatem postea effiuxit?), 
ut sacri Iudaeorum libri in bibliotheca Ptolemaeorum poni pos- 
sent, sed in usum synagogarum.?)) Utendum igitur erat inter- 
pretibus non artificioso litterarum Atticarum sermone, sed eo quo 
Iudaei Alexandrini tum temporis utebantur i.e. sermone Alexan- 
drinorum urbano.) Sed video eam quam evitare volui difficul- 
tatem in deligenda materie alia me difficultate mutasse: de dia- 
leeto Alexandrina adhuc sub iudice lis est. Nec quae Aposto- 
lides homo. doctus Alexandrinus nuperrime protulit omnes cali- 
gines propulsaverunt. Certe nemo iam existet, qui cum Sturzio?) 
Macedonicam dialectum ibi quaerat, sed altera e parte neminem 
puto iudicare illam quae vulgo appellatur dialectum Alexandri- 
nam solis vindicandam esse Alexandrinis. 

Minime in animo esf soloecismos Alexandrinos) tollere, sed 


1) Vid. Schürer, Geschichte des jüd. Volkes im Zeitalter Jesu Christi 
Bd. II? p.699: 'So dunkel aber der Ursprung der Uebersetzung auch 
ist, so darf doch schon aus inneren Gründen als sicher angenommen 
werden, dass sie in Alexandrien entstanden ist und zwar noch im 
III. Jh. v. Chr., denn der zur Zeit des Ptolemaeus IV. [222—205] scehrei- 
bende Hellenist Demetrius hat dieselbe sicher bereits bentitzt.' — Conf. 
etiam Z. Frankel, Vorstudien zu der Septuaginta. Leipzig 1841. 

3) Ita primum ostendit Humphr. Hody, Contra hist. Aristeae de 
LXX interpp. diss. London 1685. 680. 

3) Vid. Sehürer 1.1. p. 698. — Frankel l.l. p. 8 al. 

1) Peritia linguae Hebraicae apud Iudseos Alexandrinos magis 
magisque evanescebat, vid. Schürer 1.1. p. 543: *Die Sprache des Gottes- 
dienstes war in der Regel ohne Zweifel die griechische. Das Hebriüische 
war ja den Juden in der Diaspora so wenig gelüufig, dass sie es nicht 
einmal bei Grabschriften anwandten. — Frankel p. 191 sqq. — Aposto- 
lides, Du Gree Alexandrin et de ses rapports avec le grec ancien et 
le grec moderne (Extrait de la Rivista Quindieinale] Alexandrie 1892 
p. 16: *Tous le Juifs installés dans la Basse-Egypte parlaient à l'arrivée 
des Macédoniens le grec, et cela à tel point, que la seule faveur qu'ils 
se sont permis de demander à leurs nouveaux maitres, les Ptolémées, 
fut de leur faire avoir une traduction exacte de leur Bible dans 
l'idiome grec, le seul que le peuple comprenait. 

5) Frid. Guil. Sturzii de dialecto Macedoniea et Alexandrina liber. 
Lipsiae 1808. 

ϐ) Iam Irenaeus gramnmatieus Alexandrinus 7 libros conscripsit 
περὶ τῖς Ἰλεξανδρέων διαλέκτου (Et. M. s. v. πυδαρίξειν. Suid, s. v. 
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quae res naturam illius dialecti efficiunt, multo latius perti- 
nent!) — Hoc pono: illam dialectum esse eundem fere illum 
de quo quaerimus Graecorum sermonem vulgarem?), Atticae 
maxima e parte originis, ita tamen ut Ioniea natura in eo magis 
invaluerit lonismis hinc illine irruentibus?) Quod ita compro- 
bari posse existimo: Alexandrinorum sermo Graecus cognoscitur 
primum e LXX interpretibus; sed duae hie res admonendae 
sunt: primum cavendum esse maximum Hebraismorum nume- 
rum ^), deinde ipsorum interpretum haud parvam sermonis Graeci 
inseientiam.»)) Accedit alterum dialecti Alexandrinae documen- 
tum: papyri Aegyptii multi quidem sed non ita uberes9); tituli 


Εἱρηναῖος et Πάκατος] item Demetrius Ixion Adramyttenus (ap. Athen. 
IX p.398B]. — Conf. etiam Sturz. p. 65—82. 86—96. 97—113. 

1) Vid. Ktüihner-Blass |. |. p. 24 [Unter der alexandrin. Mundart ist 
zu verstehen] 'die damals in Alexandrien herrschende Volkssprache, 
deren Eigentümlichkeiten indess grósstenteils eine viel weitere Ver- 
breitung auch in den andern hellenischen und hellenisirten Lündern 
hatten. 

3) Similiter Hatzidakis l.l. p. 169, saepius. 

?) Ita potius videtur dicendum, etsi non ignoro, quid vir doctis- 
simus 4ο magister mihi dilectissimus de Wilamowitz l.l. p. 40 iudica- 
verit: *Denn ganz gedankenlos ist die Annahme, dass die Κοινή cor- 
rumpirtes Attisch sei. Noch in den byzantinischen Volksbüchern springen 
uns Ionismen aller Αγ entgegen, und sie fehlen nirgend: oder würen 
ληίζεσθαι und groav und τιθεῖ und die ψίλωσις aus Athen ge- 
kommen? lIonier waren die Colonisten des Orients, sie schufen die 
Κοινή, eine Revanche dafür, dass Athens Literatur die ültere ionische 
Entwicklung durchbrochen hatte. — Conf. Kaibel, Stil und Text der 
πολ. 49v. des Aristoteles p. 36: *Ionischer Handel und Wandel, ionische 
Wissenschaft und Poesie hat die attische Sprache von der Gründung 
des Bundesreichs an beeinflusst, — p.57: 'Die Mischung der Atthis 
mit fremden, vor allem ionischen Elementen hat den Grund zur Κοινή 
gelegt. 

*) Conf. Grammatik des neutestam. Sprachidioms v. G. B. Winer.? 
Leipzig 1855 $3 p.26 sqq. — H. α. J. Thiersch, De Pentateuchi versione 
Alexandrina libri tres. Erlangae 1840: lib. III. Hebraismi in versione 
Pentat. Alexandrina admissi p. 111—188. 

5) Conf. Sehürer Ἱ. |. p. 700. 

9) Notices et textes des papyrus grecs du musée du Louvre et de 
la Bibliothéque impériale (Notices et textes de la bibl. impér. t. XVIII 
Paris 1845] (PL.). — Papyri graeci musei antiquarii publici Lugduni- 
Batavi ed. C. Leemans t. I 1843, II 1885 (PLeem.). — Pap. Graeci Regii 
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denique in Aegypto reperti tertium praebent subeidium.!) Itaque 
αἱ horum trium testium testimonio Alexandrinam nacti erimus 
dialectum oportebit reliquae Graeciae titulos conferre ac tum 
denique eum qui in litteris illorum temporum extat sermonem 
Graecum cum illa comparare.2) lta tres simul quaestiones strin- 
guntur: prima de dialecto Alexandrina, altera de origine et 
natura sermonis Graecorum vulgaris, tertia de ea ratione, quae 
intercedit inter hunc sermonem vulgarem et eum qui in litteris 
extat sermonem Graecum. At ne novis obstringamur difficulta- 
tibus in adhibenda Pentateuchi versione Alexandrina, monendum 
est primum syntaxeos Graecae argumenta minime illinc promi 
debere, cum hae e parte Hebraismi plurimum valeant, deinde 
propter corruptissimam textus naturam?) de formis nominum ac 


Taurinensis musei Aegyptii ed. Peyron 1826/7. — Papiri Greco-Egizy 
ill. da Petrettini 1826. — Magirus, Griech. Papyri im egypt. Museum in 
Berlin (Wien. Studien VIII 1886 p. 92—108. 109—115]. 

|) CIG. III eap. XXIX. — M. G. Deville, Inscriptions greeques 
d'Egypte recueillies en 1861 [Archives des miss. scientif. et littér. sér. II 
t.II 1866 p. 457—92]. — M.Letronne, Recueil des inscriptions grecques 
et latines de l'Egypte. Paris 1842—68. — Revue des études grecques 
tom.IV (1891) p.46— 57. — Accedunt: Egypt exploration fund. III 
Naukratis by Flinders Petrie p. 54 sqq.: the inscriptions, by Gardner VI 
Cap. VIII p. 62 8ᾳᾳ. 

3) Conf. quae pauca sed utilia collegit W. Jerusalem, Die Inschrift 
von Sestos und Polybios [Wien. Stud. I. Jahrg. 1879, T p. 32—58]. — 
Hue spectat quoque P. Viereck, Sermo Graecus quo senatus populusque 
Romanus magistratusque populi Romani usque ad Tiberii Caesaris aeta- 
tem in seriptis publicis usi sunt examinatur. Gottingae 1888. — Con- 
sentaneum est ex his recentioris temporis litteris omnes eas fuisse se- 
eludendas, quae aliqua e parte ab Alexandrina versione penderent, ut 
Philonis et Iosephi scripta, libros saeros et eeclesiasticos. 

3) Conf. Herzog, Real-Encycl. I? p. 284. — Difficultates quae hic 
oecurrunt simulque optima rationis criticae in recensendo textu ad- 
hibendae subsidia praebet Edw. Hatchii eximius liber Essays in Biblical 
Greek. Oxford 1889, ubi imprimis conferas eam partem, quae inscripta 
est *On early quotations from the Septuagint! [conf. recens. Theol. 
Lit.-Z. 1890 nr. 12 p. 297—301 Harnack]. — In insequenti quaestione ad- 
hibui textum et apparatum critieum editionis Cantabrigensis [The old 
Testament in Greek according to the Septuagint by H. B.Swete. Cain- 
bridge 1887] e codicibus uncialibus exeussum, sed ita ut P. Lagardii 
textum recensionis quae vulgo fertur Luciani [Librorum V. T. canoni- 
eorum pars prior Graece. Gottingae 1883] ubique conferrem. 
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verborum, quae initio fuerint perscriptae, pauca pro certo posse 
adfirmari; itaque maxime arbitrabar ex usu esse de copia ver- 
borum, quae exquirere potui in unum conferre. Excussi igitur 
exempli eausa e libris Genesi et Exodo ea verba quae ab opti- 
morum prosae orationis Atticae scriptorum usu discedunt aut 
in illis omnino non extant, deinde collato reliquorum poetarum 
et prosae orationis scriptorum usu uniuseuiusque verbi historiam 
quandam constituere conatus sum!) eius rei minime ignarus 
facillime hie propter singulorum librorum indicum penuriam 
errores potuisse irruere. Deinde haec verba ita instructa dis- 
posui, ut quae eadem fere aetate vel apud eundem scriptorem 
primum extiterint, in unum caput cogerem; ita per singulos 
gradus «cognoscere licet, cum quomodo novus ille sermonis 
Graeci status succreverit, tum saepius quoque quonam e fonte 
profluxerit. lam ipsum opus aggrediar. 


Caput I. 


Agmen dueant ea verba quae mirum in modum etsi initio 
litterarum Graecarum apud Homerum pleraque etiam apud alios 
poetas leguntur, tamen postea aliquamdiu in litteris Atticis aut 
omnino evanescunt aut raro inveniuntur, quoad initiis recen- 
tiorum temporum rursus enmiergunt ac magis magisque incre- 
brescunt. 


1. ἀνατέλλειν iransitive usurpatum] primum inveni- 
tur Hom. E 777 τοῖσι» Ó' ἀμβροσίην Σιμόεις ἀνέτειλε, deinde 


1) Haec verborum historia saepe optime illustratur et cumulatur 
testimoniis ex hodierna Graecorum lingua repetitis; quam arte enim 
inter se cohaereant sermo Alexandrinorum vulgaris et ή "Pouotxn 
γλώττη cum ex insignis viri Hatzidakis libro passim eluceat, iam pri- 
dem satis ostensum est; conf. Petrettini |. |. p. 42: *Questo dialetto 
(il Greco Alessandrino] cui il Greco moderno molto assomiglia'; item 
Brunet de Presle, Notices et extraits XVIII p.12. al. — Sed dolendum 
est, quod subsidia harum quaestionum adhue desunt; adhibui Legrand, 
Nouveau dictionnaire grec moderne-frangais. Paris 1882; saepius quo- 
que nisi alios libros laudavi, A. Jeannarakis, Neugriech. Gamm. Hanno- 
ver 1877, 
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Pind. Isthm. 6, 5. Aesch. frg. 304, 6. Apoll. Rh. 2, 44. 8, 520. 
Crinag. Anth. Pal. 9, 289. Lucill. Anti. Pal. 11, 188, 6. 

In prosa oratione non prius videtur extare quam apud 
Nicephorum, Walz Rhett. vol.I p. 500, 2 μετὰ τόκον ἀστέρα 
καινὸν ἀνέτελλε. 

At conferas Gen. 3, 18 ἀχάνθας καὶ τριβόλους ἀνατελεῖ 
σοι [sc. 7) y]. 

2. βαρέειν pro βαρύνειν dictum] Hom. y 139 βεβα- 
ρήότες olivo [inde Aristid. 26, 329 otvo βεβαρηότες οἱ vavcat]. 
t 122 βεβαρηότα µε φρένας oivo [at conf. Arist. probl. XXX 
1, 953^, 19 διὸ καὶ Ὅμηρος ἐποίησε xal ué φήσι δάκρυ xAouv 
βεβαρημένον οἴνῳ]. sb Homero βεβαρήοτα sibi assumpsit ΑΡ. 
Rh. 4, 1526. — Reliqui βεβαρημένος exhibent, quod iam Aristo- 
telis temporibus in Homeri quoque textum irrepsisse locus supra 
allatus docet; conf. Anth. Pal. VII 290 πυµάτῳ βεβαρημένου 
tzxvQ. Theocr. 17, 61. Kaibel epigr. gr. e lapid. coll. nr. 335, 3 
[9.νήσκω] 9' οὐχὶ v[o]oo βεβαρημένος. 608, 6. 

Loco mere poetico extat ap. Platonem Symp. p. 203B εἷς 
τὸν τοῦ 4ιὸς κῆπον εἰσελθὼν βεβαρηµένος ηὺδεν. Tum vero 
aliae quoque huius verbi formae existunt; ac primum quidem, 
ut videtur, apud Hippoeratem; ita 7, 578 βαρέεται. Dion. Hal. 
1,14 ἐβαρήδην. Dio 46, 32 βαρούμενος. 78,1" βεβαρηκέναι. 
Luc. dial. mort. 10, 4 βαρήσει. id. Herod. 5 βαροῖντο. — Sed eodem 
tempore iam in offensionem venisse hoc verbum Atticistis testis 
est Lue. Pseudosoph. 7 βαρεῖν δέ τινος εἰπόντος ovx ἔδτιν 
ἔφη τὸ BjapUvtw ox; vevouuxag; fusius hauc rem tractant schol. 
ad Tliuc. 2, 16 et Thom. Mag. [ed. Ritsehl p. 62, 15 8qq.]. Attamen 
improbantibus Atticistis evaluisse hoc verbum docent titulus anno 
174 p. Chir. n. scriptus CJG 5853, 16 ἵνα μὴ τὴν πολι» βαρῶμεν 
et usus nostri temporis, vid. Hatzidakis l.l. p. 396 *heute eben- 
falls βαρῶ, βαρεῖς, βαρεῖ auf den Inseln, βαράω, βαρᾷς, βαρᾶει 
etc. im Peloponnes'. 

Ex. 7,14 βεβάρηται 5 καρδία BA [Lag. F βεβάρυνται). 
In hae codicum dissensione certum constituere non audeo!), 


|) Cum adhue de codicum auctoritate nihil fere pro certo dici 
possit, maxima vero codicum sit plerumque dissensio, plurimis locis, 
quid primitus fuerit perseriptum, cognosci non potest, 
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tamen apparet in recentioribus codicibus Atticam formam ex- 
tare; cum vero Lagardii recensio!) passim vestigia exhibeat 
recentioris correctoris?) ac porro Lag. et F. artiore quodam inter 


|) Ne quis in hoc nomine offendat; ita potius nominari placuit 
eam versionis Alexandrinae recensionem, quam e codd. min. dfhmpz 
exeussam Lagardius Luciani esse voluit; utcumque res se habet, iure 
id quidem videtur dubitari posse, utrum illas emendationes et inter- 
polationes ipsi Luciano an recentioribus scribis vindicandas esse iudi- 
cemus; pace igitur Lagardii illo nomine mihi liceat uti. 

7) Paucis exemplis hanc rem illustrare sufficiat, a& certissimis ad 
dubia descendam: Ex.11,1B exhibet: ὅταν δὲ i&amootíAAg ὑμᾶς συν- 
παντὶ ἐκβαλεῖ ὑμᾶς ἐκβολῷ mzrw w3^ t3 nb» *mbus quam rectam et 
ad textum Hebraicum aptam versionem cod. À non minus recte com- 
mutato verborum ordine ita habet συνπαντὶ ἐκβολᾷ ἐκβαλεῖ ὑμᾶς. lam 
vero vereor ne cui non mirum videatur quod recentior scriba in ver- 
bis συνπαντιεκβοληι offendit emendavitque σὺν πάσῃ ἐκβολῇ, videas 
Lag.! — Ex.12,49B νόμος tic; ἔσται τῷ ἐνχωρίῳ xal τῷ προσελθόντι 
προσηλύτφ ἐν ὑμῖν 835103 "ín "xb ubi Lag. τῷ προσελθόντι ἐν 
ὑμῖν προσηλύτῳ, inde Lag. 12, 48 ἐὰν δὲ τις προσέλθῃ ἐν ὑμῖν προσ- 
ήλυτος, ubi recte ΒΑΕ πρὸς ὑμᾶς.--- Ex 71,19 ἔκτεινον τὴν χεῖρά σου 
ἐπὶ τὰ ὕδατα Αἰγύπτου καὶ ἐπὶ τοὺς ποταμοὺς αὐτῶν καὶ ἐπὶ τὰς 
διώρυγας αὐτῶν καὶ ἐπὶ τὰ ἔλη αὐτῶν .. καὶ ἔσται αἷμα' καὶ ἐγένετο 
αἷμα ἐν πάσῃ γῇ Αἰγύπτου £v τε τοῖς ξύλοις xal ἐν τοῖς λίθοις BAF; 
quaero num sit qui non offendat in his extremis 2» τε τοῖς ξ. ατὲ. at 
videas textum hebraieum Όση c"x»2* i.e. 'in vasis ligneis et lapi- 
deis; secuti igitur sunt interpretes accuratissime verba hebraica sed 
obscurius ae minime Graece; iam videas quam facile invenerit loco 
medicinam Lag. ex iis quae paulo ante leguntur repetitam, exhibet 
enim £v τε τοῖς ποταμοῖς καὶ ἐν τοῖς ἕλεσιν αὐτῶν. — Ex.12, 7 BA 
καὶ θήσουσιν ἐπὶ τῶν δύο σταθμῶν xal ἐπὶ τὴν φλιὰν ἐν τοῖς οἴχοις 
4Ux Όσα ὃν npo δι Ὠπποαι πώ -ὂν, Vulg. recte 'ae po- 
nent super utrumque postem et in superliminaribus domorum, in qui- 
bus ete. Lag. vero ut membra sententiae exaequaret et hebraicam 
partieulam 5» ter positam ter eadem partieula redderet, verba hune 
in modum corrupit: χαὶ ἐπὶ τὴν φλιὰν καὶ ἐπὶ τοῖς olxoic! — Pauca 
deinde exempla eiusdem studii exaequandi breviter apponam: Ex. 
28, 37 BAF. xal ἐμπλήσεις αὐτῶν τὰς χεῖρας καὶ ἁγιάσεις αὐτούς. 
cm Ὠώποι c7" n& nN521 Lag.: xal ἐμπλήσεις αὐτῶν τὰς χεῖρας καὶ 
ἁγιάσεις αὐτῶν τὰς χεῖρας. — Ex. 10, ὃ ἵνα λατρεύσωσίν uoi, Lag. add. 
ἐν τῇ ἐρήμφ e similibus locis 7, 16. 8, 20. hoe vero loeo contra textum 
hebraicum. — Ex.5,11 συλλέγετε ἑαυτοῖς ἄχυρα ΒΑΕ. Lag. vero e 
versibus 7 et 12 hue transtulit συνάγετε, item 16,4 conf. 5. Similia 
exempla passim inveniuntur. lam vero ipsine Luciano illas interpola- 
tiones et mutationes vindieemus an recentioribus librariis, pro certa 
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se vinculo videantur cohaerere, formam Hellenisticam codicibus 
B et Α comprobatam potius praeferendam esse iudico. 

3. βιβρ ώσκειρ] Hom. X94. y 403. 8 208. — Aesch. Ag. 
1097. Soph. Ant. 1022. Tr. 1054. — Ar. Vesp. 462. Eupolis com. 
[Mein. 2, 447]. Axionic. [Mein. 3, 584]. — Callim. H. in Iov. 49. 
Theocr. 25, 224. 

In prosa oratione primum ap. Herod. 1, 119; deinde saepis- 
8ime ut videtur ap. Hippocr., ita 2, 300. 5, 156. 192. 322. 6,12. 
268. 7,110. 236. 8,350. — Xen. Hier. 1, 24. — Arist. saepius, ita 
Probl. V 7, 881*, 21. XX111,930*, 9. — Pol. 3, 72, 6. — Plut. — Luc. 
Atticistarum vituperationes futurum tempus fpo00uat magis spec- 
tare videntur quam totum verbum; conf. Phryn. [Lob. p. 347] 
βρώσομαι’ κακῶς 0 Φαβωρῖνος' οἱ γὰρ Αττικοὶ ἀντ᾽ αὐτοῦ τῷ 
ἔδομαι καὶ κατέδοµαι χρῶνται' ἄκριτον οὖν καὶ ἀπόβλητον 
τῶν Αττικῶν φωνῶν τὸ βρώσοµμαι ῥῆμα. conf. Phryn. σοφιστ. 
προπαρ. [Βεκκοατί Anecdota p. 37, 30 sqq.]. Thom. Mag. 126, 13. 

Quater hoe verbum in Exodo legitur: Ex. 12, 46. 13,3. 
21,28. 29,34. 

4. ἐκτινάσσειν] Hom. Π 848 ἐκ Ó' ἐτίναχθεν ὀδόντες. --- 
Diphil. ap. Athen. II p. 51F. 


diiudieare non audeo; at fortasse via quaedam demonstratur Suidae 
verbis s. v. 4ουκιανός allatis; ibi legitur: οὗτος τὰς ἱερὰς βίβλους 9ta- 
σάµενος πολὺ τὸ νόθον εἰσδεξαμένας τοῦ τε χρόνου Avumnvautvov 
πολλὰ τῶν ἓν αὐταῖς, xal τῆς συνεχοῦς ἂφ᾿ ἑτέρων εἰς ἕτερα µετα- 
Θέσεως, καὶ μέντοι xal τινώων ἀνθρώπων πονηροτάτω», ot τοῦ ἕλλη- 
νισμοῦ προειστήκχεσαν, παρατρέψαι τὸν év αὐταῖς θελησάντων vobv, 
χαὶ πολὺ τὸ κίβδηλον ἐνσκευασαμένων, αὐτὰς ἁἅπάσας ἀναλαβὼν ἐχ 
τῆς Ιβραΐδος αὐτὰς ἐπανενεώσατο γλὠττης, ἣν xol αὐτὴν ἠχκριβωκὼς 
ἐς τὰ μάλιστα ἦν, πόνον τῇ ἐπανορθώσει πλεῖστον εἰσενεγκάμενος. — 
Iam eonferas quantum recedant illae quas adtuli mutationes a textu 
hebraieo in reliquis codicibus plerumque conservato. Mihi quidem non 
potui persuadere integrum Luciani textum apud Lagardium extare, immo 
passim hic apparent vestigia textus e recentioribus codicibus excussi. 
Horum in numero habendi quoque sunt Atticismi pro Hellenismis sub- 
stituti; ita supra attuli Ex. 7, 14 βεβάρυνται pro βεβάρηται — Ex. 15, 
10BAF µόλιβος, Lag. µόλιβδος conf. Lob. ad Phryn. p. 148. Zonar. Lex. 
Ρ. 1906 — Ex 9,33BA ἐξῆλθεν ἐκτὸς τῆς πόλεως Lag.: ἔξω conf. 
Phryn. [Lob. p. 128]; ita Lag. pro λήμψομαι reliquorum codd. exhibet 
λήψομαι, pro εἶπαν: εἶπον, pro imper. ?veyxov: ἕνεγχε, pro εἴδοσαν: 

£ióov, αἱ, 
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In prosa oratione Hippocr. 5, 288 absolute dictum 5 xouAl) 
αὐτῷ ἐξετίναξεν i| y eut des óvacuations alvines. L. — Plat. 
Cato 14 ἐκτιναχθέντων αὐτοῦ τῶν ὁδόντων. — Diosc. 2, 98. 
Geopon. 3, 12, 3. 

Ex. 14, 27 praepositionis vi paene omnino neglecta: ἐξετί- 
va&ev κύριος τοὺς Αἰγυπτίους μέσον τῆς θαλάσσης [hebr. 
"::*) incutere]. 

5b. ἐντρέπεσθαι] Hom. Ο 554. a 60 ovóé vv col περ 
ἐντρέπεται glAov ἦτορ i.e. permovetur. Deinde sensu magis 
proprio ap. Soph. Oed. Col. 1541 legitur στείχωµεν ἤδη ugó ἔτ᾽ 
ἐντρεπώμεθα [ubi schol. ἀντὶ τοῦ ἐπιστρεφώμεθα. Όμηρος 
ἐντροπαλίζεσθαι]; sensu translato: curare τιλὀς, ita Oed. R. 
724. 1226. Ai. 90. — El. 519 νῦν Ó' oc ἄπεστ᾽ ἐκεῖνος, οὐδὲν 
ἐντρέπει ἐμοῦ γε, subest notio obsequendi, morem gerendi. — 
Eurip. fr. Alemaeonis ap. Prisc. inst. 18, 211 [Nauck? nr.83] εἰ 
τοῦ τεχόντος οὐδὲν ἐντρέπὴ πατρός, idem fere ac αἰδεῖσθαι. 
Eadem verbi notio extat ap. Alexid. com. ap. Prisc. 18, 211 [Kock 
1l 320 nr. 71] ἀχόλαστός ἐστι τὴν δὲ πολιὰν ovx ἐντρέπεται 
[ubi K. probabilius τὴν δὲ πολιὰν μητέρα οὐκ ἐντρέπεται 
emendavit], notanda hie est verbi rectio transitiva. 

In prosa oratione primum extat ap. Pl. cum negatione po- 
Bitum signifieatione nihil curandi, τιρός: Crit. 52C. Phaedr. 254 A, 
item Xen. Hell. I1 3, 33. Similiter etiam apud Polybium inveni- 
tur 9, 31, 6. Saepius vero [vid. Schweighaeuseri indicem Ρο].] 
cum aec. pers. vel rei: revereri aliquem: 9, 30, 10. 2, 49, 7. 
22, 93, 6. 90, 9, 9. 33,15,3. — moveri, cedere dieti, precibus: 
3, 10, 8. 4,47,4. 10,38,3. 11,5,6. 22,14,5. 31,12,6. [tem 
ap. Diod. ο. aec. 8, 5,5. 11,92,3. 13, 26,3. 19, 11,2. 33, 17,2. 
29,21 al. — Dion. Hal. Ant. Rom. 3, 28. 8, 50. 57. — Plut. inst. 
Lac. p. 237 D. 2550. 

. . Ex. 10,8 ἕως τίνος οὐ βούλει ivtQaxjvol µε [rs35 humi- 
lem fieri, se submittere]. 

Hoc verbum igitur etsi apud Homerum íragicosque poetas 
nec non apud Platonem et Xenophontem aliquotiens invenitur, 
tamen ea qua postea usitatissimum fuit notione in Electrae 
Sophocleae loco modo dispicitur, aperte cognoscitur in illo Euri- 
pidis fragmento; rectio vero illius verbi hellenistica [de qua 
videas Krebs, Zur Rection der Casus in der spáüteren historischen 
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Grácitát. Progr. Regensburg 1884/5 p.12] primum apud Alexi- 
dem comicum existit, Attici igitur sermonia cotidiani videtur tum 
propria fuisse. Reliquis deinde litterarum testimoniis priores 
sunt nonnulli papyrorum loci: PL 47, 3/4 εἰ ur μικρόν τι ἐν- 
τρέπομαι (ao. 153 α. Chr.], similiter fortasse 37, 24/5 ἐντρεπέν- 
τος δὲ τοῦ ᾽Αμώσιος [a0. 163 α. Chr.], 49, 29/30 γίνεται γὰρ 
ἐντραπῆναι, tribus his locis idem fere quod αἰσχύνεσθαι, quam 
notionem etiam hodie verbo subesse testis est Legrand |. |. 'é»- 
τρέποµαι avoir honte. 

Attieisías quoque in eo offendisse comprobat Antatticistae 
defensio B. A. 94,129 ἐντρέπεσθαι' ἐπιστροφὴν ποιεῖσθαι' Ὁμη- 
ρος ἐντρέπεται glAov ἠἦτορ [quae sequuntur verba 4ημοσθένης 
περὶ παραπρεσβείας errore librarii hue videntur delata esse]. 

6. ἐδαίρειν] Hom. auferre ε 33 med. ita etiam v 187 
similiter Pind. Ol. 9, 11. Theocr. 24, 10. Apud tragicos et comi- 
cos poetas i. q. levare, sublevare, et proprio sensu et translato; 
Alexis vero com. ap. Diog. L. 3, 28 neutrali sensu: τὸ Ó' ἀθά- 
νατον ἐξῆρε πρὸς τὸν ἀέρα. 

In prosa oratione primum invenitur ap. Herod. IX 7 et 
translate VI 126. 1X 79. — Apud Platonem legitur Prot. p. 319C 
[foc ἂν] oí τοξόται αὐτὸν ... ἐξάρωνται κελευόντων τῶν 
πρυτάνεων vi abducere; activum deinde metaphorice usurpatum 
extat: Pol. VI 494D ἐπὶ τούτοις ὑψηλὸν ἐξαίρει» avrov. legg. 
IV 716A ἐξαρθεὶς ὑπὸ µεγαλαυχίας. — ΑΡ. Xen. bis sensu 
proprio: in altum tollere Cyrop. 2, 4, 19. Cyneg. 2, 7. — Aeschin. 
2,10 i.q. augere. Saepius deinde proprie dicitur ap. Arist. de 
anim. hist. V 16, 54775, 5. ΥΙ 8, 561*, 90. de mundo 6, 388^, 34. al. 
Theophr. fr. IX 19. — Pol. 3, 62, 8. 84, 10. 1, 22, 8. 8, 6, 11. 
8, 7, 8. al. tum vero neutr. de exercitu dictum: movere castra, 
proficisci: 2. 23, 4. 18, 2,3. 21,8, 2. Diod. 2, 50. i. fere q. πέτε- 
σδαι se sublevare, in altum tolli. — Saepissime ap. Strab. Plut. 
Dion. al. intransitive usurpatum invenitur. 

Gen.49,33 τοὺς πόδας ἐπὶ τὴν κλίνην. transl. 29, 1 καὶ 
ἐξάρας laxo τοὺς πόδας ἐπορεύθη. — 41,44 τὴν χεῖρα, 
deinde e ratione verbi hebraici εδ» suscipere, subire Ες. 28, δὲ 
ἐξαρεῖ Ααρὼν τὰ ἁμαρτήματα τῶν ἁγίων — notione neutrali 
Gen. 35,5 καὶ ἐξῆρεν Ἱσραὴλ ἐκ Σικίμῶν castra movere, pro- 
fieisci. Ex. 13, 20. 19, 2 Lag. AF [DB hic exhibet vocem Atticam 
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ἀπαίρει» eadem notione neutrali saepissime in Exodo quoque 
usurpatam]. 14,19 abs. — Inde per Hebraismum legitur Ex. 
15,92 i&5oev Μωὺσῆς τοὺς υἱοὺς Ἱσραὴλ ἀπὸ δαλάσσης, 
hebr. 593], ita saepius a LXX interpretibus genus Hiphil item 
vertitur ac genus Qal notione tantum transitiva addita.!) 

Notandum est quod hic quoque etsi verbum ipsum iam 
prius invenitur, tamen recentioris temporis usus primum in co- 
mica dictione apparet. 

7. égsíÓsi»v neutrali sensu usurpatum] Hom. χ 450 
ἀλλήλῃσι» ἐρείδουσαι se applicare ad, inniti; inde Aesch. Ag. 
976: 'instare'. et Ar. Nub. 558. 1375. Eq. 627: 'invehi in ali- 
quem'. Pax. 25 vero itemque 31: 'operi instare". 

In prosa oratione praeter LXX interpp. non prius videtur 
existere quam Plut. Num. 2 vépovc ἐπὶ τὴν γῆν ἐρείσαντος 


ἅμα CáAmg incumbere in. conf. Crass. 19. — Galen. al. 
Gen. 49, 6 xai ἐπὶ τῇ συστάσει αὐτῶν μὴ ἐρείσαι τὰ 
ἧπατά µου [hebr. "r^ coniunctum esse, ae applieare] — Hic 


quoque comicorum usus indicat illam quae in litteris Atticorum 
prosaicis non invenitur notionem neutralem in Attico tamen ser- 
mone durasse. 

8. ζωνγνι ναι] Apud Homerum saepius, conf. £ 72. K 7'al. 
Ap. Rh. 1, 368 al. 

In prosa oratione primum, ut videtur, ap. Hippocr. 4, 122. 
134 al, deinde ap. Plut. Ant. 4 ἔζωστο χιτῶνα εἰς ugoóv. 
Strab. XI p.530 al. Athen. X p. 4448 al. 

Ex. 29, 9. 

9. καλύπτειν] Saepissime ap. Homerum poetasque dein- 
ceps omnis generis. 

Rarius vero hoc verbum simplex in prosa oratione legitur, 
ita Her. II 47. — Hippocr. 8,322. — item in titulo quodam Ionicae 
dialecti ap. Bechtel, Die Inschriften des ion. Dial. [Abh. d. kgl. Ges. 
d. Wiss. zu Gótt. XXXIV 1887] nr. 43 [ao. c. 420 a. Chr. n.] 6/7 


1) De quo usu vel potius abusu vid. Thiersch, De Pentateuchi 
vers. Alex. lib. III 69 p. 149—153, alia exempla infra addentur. — Sed 
ne gravius de illo barbarismo ac severius feramus iudicium monendum 
est tum quidem temporis in vulgari sermone terminos intransitivi et 
transitivi usus saepius conturbatos esse, vid. Hatzid. p.200. Conf. 
Kaelker, Quaestiones de eloc. Pol. p. 294. 
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ἐχφέρει» dà ἐγ κλίνης og|n]vox(o)|Oux]|lat uz xoAvzxr&w (at 
paulo infra rursus verb. comp. legitur xataxexoAvuuévor) -- 
Xen. Cyr. 5, 1, 4. Equ. 12, 5. — Arist. de an. hist. II 13, 505*, 6. — 
Plut. Nic. 1. — Paus. 8, 11, 6. — Aristid. 13, 130 al. 

Ex.8,6 ἐχάλυψεν (ἡ βάτραχος) τὴν γῆν Αἰγύπτου tegere. 
94, 15. 40, 28. — 15, 5 obruere, conf. 10. — 27,2 χαλιψεις 
αὐτὰ χαλκῷ superinducere. — 21, 33 operire. 

10. καπνίζειν] Hom. B 299 κάπνισσάν τε κατὰ χλιδίας 
xal δεῖπνον ἕλοντο. — Demetr. com. ap. Athen. IX 406 E χαπνι- 
ζομένη τυραννὶς ἡ μαγειρική ἐστιν. Sopat. com. ap. Athen. 
IV 160F. | 

In prosa oratione primum invenitur ap. Demosthenem 54, 4 
φήόσαντες γὰρ καπ»ἰζειν αὐτοὺς ὀψοποιουμένους τοὺς xalóac 
7 κακῶς λέγειν. Deinde Arist. de an. hist. VIII 97, 6055, 16 
0 ἠπίολος φεύγει καπνιζόµενος. probl. X 51, 8965, 8. XXXI 6, 
9575,83. — "Theophr. fr. 3, 70. 

Ex. 20,18 τὸ ὄρος [τὸ] καπ»νἰζον. med. Gen. 15, 17 κλἰ- 
βανος καπνιζόµενος. 19,18 τὸ ὄρος ἐκαπρίζετο. 

Demosthenis ille locus per vulgarismum [conf. comicorum 
locos laudatos] quendam potissimum videtur intellegi posse; neu 
tralis notio activi generis in Ex. 20, 18 etsi nullis profanorum 
scriptorum exemplis firmatur, tamen satis comprobatur hodierno 
usu, eonf. Legrand: χαπρίζω enfumer || fumer || parfumer. 


11. χαταλεῖν] Hom. v 109 ἐπεὶ κατὰ πυρὸν ἄλεσόαν.-- 
Ar. fr. 267. ap. Poll. 7, 94 τῶν δὲ περὶ ἀρτοπωλίαν ἀθρόα 
iv ριστοφάνους 4ράµασιν 7 Κενταύρῳ' ατίττω, βράττω, 
µάττω, δεύω, πέττω, καταλῶ. 

In prosa oratione primum extat ap. Herod. IV 172 τοὺς δὲ 
ἀττελέβους ἐπεὰν θηρεύσωσιν, αὐήναντες πρὸς τὸν ἥλιον 
χαταλέουσι καὶ ἔπειτα ἐπὶ γάλα ἐπιπάσσοντες πίνουόι». 
Heeat. ap. Athen. X p. 418E [FHG 1 20]. — Hippocr. — Cleareh. 
hist. ap. Athen. XII 541E [FHG II 307]. — Strab. VI p. 260. — 
Arr. Ind. 29, 12. 

Ex.32,20 χατέχαυσεν αὐτὸν iv πυρὶ καὶ κατήλεσεν [it 
eum BLag. legendum; AF: χατήλασεν]. 


Haec Ioniea vox ut Aristophanis ille locns docet, Athenis 
quoque in usu fuit, artis piatoriae et culinariae propria. 
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19. »ίζειν] Saepius ap. Hom. x 605. 376. K 575. x 299. 
ita etiam Eur. Iph. T. 1230. 255. 1191. Andr. 284. — Ότας. ap. 
Herod. 6, 19. —  Frequentior est usus generis medii, ita Hom. 
B 261.137. Eur. Bacch. 766. Ap. Rh. 4, 541 al. 

In prosa oratione: Her. 2, 111 γυναικὺς οὔρω vtpautvog 
τοὺς ὀφθαλμούς. — Hippocr. 8, 116. 130. 218. — [ΡΙ.] Ax. 9660 
de Epicharmo laudatum & χεὶρ τὰν χεῖρα vitet. — Plut. Mor. 
142 A. Thes. 10 al. — Pause. 9, 18, 4. 

Gen. 18, 4 νιψάτωσαν τοὺς πόδας ὑμῶν. 19, 9 [Dei! 
Lag. med.] 48, 23 ἤνεγκεν ὕδωρ vhpat [Lag. νίψασθαι] τοὺς 
πόδας αὐτῶν. med. 48, 90. Ες. 90, 18. 19. 20. 21. 38, 27. ΟΠ. 

Videas Attieistarum offensiones ap. Thom. Mag. 9,16 ἀπό- 
νιπτρον καὶ ἀπονίψασθαι, ov víuua οὐδὲ νέψασθαι, ὥς ó 
πολὺς λέγει. |n vulgari igitur usu fuit, quod in litteris in- 
cassum quaeritur. 

13. oivoyottv| Hom. 4598 θεοῖς ἐνδέξια πᾶσιν qvo- 
χόει γλυκὺ νέκταρ ἀπὸ κρητῆρος ἀφύσσων. ο 332. — Sappho 5 
[Bergk] »έκταρ οἰνοχοεῦσα. δ1.--- Pher. com. fr. 2, 289. 

In prosa oratione primum, ut videtur, occurrit ap. Xen. 
Cyrop. 1,3, 8 ὥς καλῶς olvoxott. ibid. κομψῶς ὁὲ οἰνοχοοῦσι» 
xal καθδαρείως ἐγχέουσι». — Theophr. περὶ µέθης ap. Athen. 
X 494 E πυνθάνοµαι 0! ἔγωγε καὶ Evguxiógv τὸν ποιητὴν 
οἶνοχοεῖν 4θή νησι τοῖς ὀρχησταῖς καλουμένοις. — Plut. Pericl.. 
7 πολλὴν καὶ ἄκρατον τοῖς πολίταις ἐλευθερίαν οἰνοχοῶν 
[οἳ, Pl. pol. p. 662 ΟΡ]. — Luc. dial. deor. 4, 5. Char. 1. V. H. 2, 14. 
Iear. 2. Lexiph. 1 p. 319. — Saepius ap. Athen. cf. XIII p. 576F. 
X 424 E. 425 A. C. E. al. 

Gen. 40, 3 ὥς 709a οἰνοχοῶν». 

Hie mihi liceat nonnulla addere, quae ad alia quoque verba 
infra afferenda spectent. Non est in animo huius verbi usum 
Atticum omnino negare. Immo potius censeam uno tenore ab 
Homeri temporibus usque ad recentissimam aetatem illud ver- 
bum durasse. Notavi modo quos indagare potui locos omnes, 
quibus litterarum usum eireumseriberem. Qua in re aliquo- 
tiens fieri potuit, ut loci in lexicis non laudati neglegerentur, 
aut ut easu quodam, quae in omnium usu fuissent verba, in 
litteris non servarentur. In horum numerum fortasse potius 


referas verbum οἰνοχοεῖν, quod mihi quidem persuadere non: 
Disc. phil. H;l1. XII. ι8 
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possum. Res baec est: plurimis locis occasio illius verbi ad- 
hibendi in litteris Atticis data est: ut Aristophanem praefer- 
mittam in Platonis nec minus Xenophontis 'convivio' illi verbo 
locus fuisset, apud neutrum invenitur, (vinum infundere' est 
[οἶνον] ἐγχέειν, ita Pl. Conv. 214A. legg. VI 773D. Xen. Symp. 
9, 96. — Nomen oiroyoog utrique notum est, sed pincernae 
munus non est οἰνοχοεῖν sed ἐγχέει» ac praecipue περιάγει» 
et περιελαύνειν τὰς κύλικας:; iocose Xenophon Symp. 11 26: 
7v δὲ ἡμῖν oi παῖδες μικραῖς xvAt& πυκνὰ ἐπιψακάζωσιν, 
ἵνα καὶ ἐγω iv ΓΓοργιείοις ῥήμασιν εἴπω. vel Diphil. ap. Stob. 
fl. 104, 16. item Pol. 8, 6, 6 χυαδίζεω. Verbum oivoyostr in 
ipso Pollucis verborum huc pertinentium uberrimo catalogo Onom. 
VI 7—31. X 66-- τ non videtur extare. Potuerunt igitur seri- 
ptores illo verbo carere, et, ut mihi quidem videtur, evitaverunt 
quoque de industria tamquam poeticum. Sed sufticiat demon- 
Sirasse, quam sit difficile saepiua diiudicare, casune an de in- 
dustria verba quaedam in litteris non extent. 

14. πάσσειν] Hom. 1214 πάσσε ó' ἁλὸς δεἰοιο. ΑΡ. Rh. 
4, 449. — Ar. Nub. 912 χρυσῷ zattov wu οὐ γιγρώσκεις. 1330. 
— — Qrates com. [Mein. 2, 237. Kock 1 933]. 
In prosa oratione: Arist. de an. hist. VIII 10, 596*,21 τὴν 


χολοκύντην» ἁλὶ xáttorttc. — Luc. de luctu 19 xórig ἐπὶ τῇ 
κεφαλῇ πἀσσεται. Anach. 2, 31. 
Ex. 9, 8. 10. 


15. πειράζειν] Ποπι.ι 981 ὥς φατο πειράζων, iub δ' οὐ 
. λάθεν εἰδότα πολλά. Ψ 114. — Ap.Rh.1,495. — Anth. Pal. 11, 
417,4. — Luc. Tragod. 149. 

In prosa oratione: (Pl. Lach. p. 188E legendum est ἐπειρά- 
Ov pro éxceiqa00 2v]. — Hippocr. 7,546. 2, 327 al. — Suid. s. v. 
πειράζει’ κατάρχεσόθαι' Xxuxlov ὁ Ῥωμαῖος συνεβούλευσεν 
οὕτως ἢ μὴ πειράζειν T] οὕτως ὥστε ἐκ παντὸς τρόπου 
τέλος ἐπιθεῖναι τῇ πράξει. τὸ γὰρ Ólg πρὸς τὸν αὐτὸν 
(πειράζει»)1) ἅμα μὲν ἐπισφαλές κτὲ. [Polyb. fr. nr.151 Dind.]. 
Plut. Mor. 280A. .Cleom. 7 tentare. 


1) Auctore Bernhardy ad Suidae l.l hoc alterum πειράζειν po- 
tius delendum videtur; Casaub. προσχόπτειν vel πταίειν emendandum 
censuit. 
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Legrand: πειράζω importuner, taquiner | tenter | provoquer. 
Gen.92,1 ó θεὸς ἐπείραζεν τὸν .4Ügaáu. Ex.15,25. 16, 4. 
20, 20. 17,2. 7 [hebr. no: Pi. tentare]. 

16. ῥαΐνειν] Hom. 4282 ῥαΐνοντο δὲ νέρθε xov. 
M 431. v 354. 150. item Pind. Iathm. 8, 109. 6, 30 al. Eur. Rhes. 
73. — Ar. Ran. 1441 x&v ἔχοντες ὀξίδας | ῥαΐνοιεν ἐς τὰ βλέ- 
Φαρα τῶν ἐναντίων spargere. Com. fr. [Xenarch.] 3, 621. [Alex.] 
3,410. [Arched.] 4,435. — Posidipp. Anth. Pal. 5, 134. — Oppian. 
Hal. 2, 106. | 

In prosa oratione primum ut videtur ap. Hippocr. 3, 99 al. — 
Arist. meteor. III 4, 374^, 1, 3 ἂν τις λεπταῖς ῥανίσι Qalvg εἲς 
τι τοιοῦτον χωρίον φαίνεται Ἶρις. de an. hist. IX 34, 6903, 19. 
pass. VI 29, 579^, 2. probl. XXV 5, 958», 96. de mir. ausc. 116, 
841*,81. — Theophr. fr. 10, 6. de caua. pl. 4, 3, 8. — Pol. 6, 38, 4. 
31,3, 17. — Plut. Mor. 614 B. 9190. 950A. — Luc. Anach. 11. 
Scyth. 2. — Sext. Emp. p. 494. 

Ex. 29, 21 xol ῥανεῖς [se. τὸ αἷμα] ἐπὶ Mago. 

17. ῥύεσθδαι] Hom. tegere, tueri. 11799. O 290. P223. 
conf. Hes. Th. 662. Sc. 105. deinde Hom. µ 107 i. q. liberare: οὐ 
γάρ xsv ῥύσαιτό oO ὑπὲκ κακοῦ οὐδ Ἐνοσίχθων conf. Ap. 
ΕΠ. 2, 9186. Deinde apud tragicos poetas Aesch. Sept. 90. Eum. 
232. Sept. 3803. Suppl. 509. — Sopli. Oed. Col. 285. Oed. R. 312. 
Ai. 1275. — Eur. Ale. 773. Ίου 165. Or. 1563. — Ar. Lys. 342. — 
Piud. Pyth. 19, 19. Iathm. 7,53. 

ln prosa oratione saepius ap. Herod.3,119 ἕνα τῶν δεδε- 
μένω» ῥύσασθαι. 4,125. 187. 6,7. 7,217. 8,114; nec minus 
ap. Hippoer. cf.4, 588. 528 al. Deinde, ut videtur!), ap. Plut. 


|) Vulgo hic affertur 'l'huc. 5,63 £gyo γὰρ ἀγαθφ ῥύσεσθαι τὰς 
αἰτίας στρατευόµενος i.q. sanare, sareire *wieder gut machen', ubi 
Poppo -Stahl: 'ῥύσεσθαι" ἀπολύσειν schol. hoc verbum quia prosae 
Atticae scriptoribus non ita usitatum est, λύσεσθαι Dobree, ἀπολύσε- 
σθαι Herwerd. Stud. Thuc. p. 76 coni. Sed verbum Agidis non Th. 
est.' — At ῥύεσθαι nusquam illam notionem exhibet, nec tegendi notio, 
quod Pape vult, huc cadit; itaque cum praeter Ionieae dialecti scripto- 
res hoc verbum in prosa quidem oratione nisi apud recentiores non 
inveniatur, deinde cum Τὅ, ὃ [χαὶ τὴν ... ἐπιφερομένην αἰτίαν ... &vi 
εργῳ τούτῳ ἀπελύσαντο] eodem sensu ἀπολύεσθαι legatur, ἀπολυύσεσθαι 
vel potius λύσεσθαι restituam. Eadem corruptela extat in Hyperidis 
fragm. 79 [Blass], ubi codicum scriptura ἐῤῥύσατο bene a Spengelio in 
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Mor. p. 834D καὶ τοὺς uiv ἄλλους πάντας ἐλέγξας ἐποίησεν 
ἀπολέσθαι τὸν δὲ πατέρα ἐῤῥύσατο. --- Luc. Asin. 33 τινὰ ix 
τοῦ θανάτου. — Hdn.6,7,11. 6,5,21. Videtur igitur hoc ver- 
bum praeter poetas et Ionicae dislecti scriptores non extare 
nisi apud recentiores scriptores. 

Gen. 48, 16 0 ἄγγελος 0 ῥυόμενός µε ἐκ πάντων τῶν 
xaxov. Ex.6,6. 14,80 conf. Ex. 4, 22 Lag. F. — Ex. 2,19 ἐῤῥύ- 
σατο ἡμᾶς ἀπὸ τῶν ποιµένῶ»ν prope attingens notionem ad- 
iuvandi, ut Ex. 2, 7. 5,23. 12,27. 

18. dxtaGstv| Hom. $ 232 εἰσόκεν 0205 δείελος ὀψὲ 
δύων σκιάσῃ Ó ἐρίβωλον agovoar. — Soph. Lemn. fr. 318 [E. M. 
p. 26,16]. — Eur. Hipp. 134. Phoen. 309. Iph. T. 1151. Phoen. 
63. — Callim. ep. 49, 4. 

In prosa oratione Her. 6,117 τοῦ τὸ γένειο» τὴν ἀσπίδα 
πᾶσαν σκιάζει». — Hippocr. 2, 210. — Xen. Oec. 19, 18. — Arist. 
meteor. [1I 4, 374^, 3. de col. 2, 792*,22. — "Theophr. fr. 1, 74. — 
Plut. Rom. 29. Cam. 33 al. — Luc. Lexiph. 4. 

Ex. 38,8 (χεροὺὐβ) σκιάζοντα ταῖς πτέρυξι» αὐτῶν ἐπὶ 

τὸ ἑλαστήριο». 
ο 19. σταζειν] Apud Hom. trans. T 39. 348. 354. — App. Rh. 
1, 1215. — Opp. Cyneg. 8, 107. — Aesch. Cho. 1058. — Soph. Phil. 
183. — Eur. Phoen. 230. notione neutrali extat: Aesch. Eum. 42. 
Soph. ΑΙ. 10. — Eur. Iph. T. 308. Andr. 533. Baech. 1164 al. — 
trans.: Pind. Pyth. 9, 65. Nei. 10, 82. "Theocr. 18, 46. 

In prosa oratione primum legitur ap. Her. 6, 74 ὕόωρ ὁλί- 
yov gouvoucvor ix πέτρης στάζει ἐς ἄγκος. — Hipp. 8, 278. 
2, 654. 3, 82. — Pl. Tim. p. 82D. Deinde Xen. Cyrop. 5, 1, 5. — 
Aen. Tact. 11 de aedificiis labantibus. — Arist. meteor. IV 6, 3835, 
5 τήκεται 0 λίθος ὁ xvoluayog ὥστε στάξειν καὶ ῥεῖν. conf. 
de an. gen. V ὅ, 7890, 32. de pl. I 3, 818^, 85. 1I 9, 899", 16. 

Εχ. 9, 88 0 ὑετὸς οὐκ ἔσταξεν ἔτι ἐπὶ τὴν γῆν. -— 

20. στηρίζειν] Hom. 4 28 Ἴρισσιν ἐοικότες Gg τε Koo- 
vlov iv végei στήριξε. 4443. — med. $ 242 οὐδὲ πόδεσσι 
εἶχε στηρἰξαόθαι consistere. item activum genus usurpatur: 
U 483. ovóé πη εἶχον» οὔτε στηρἰξαι zoolv ἔμπεδον ovr ἐπι- 


ἐλύσατο emendata est. Hyper. Epit. 3 [4], 15 óvouév; maxime est dubia 
restitutio. 
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βῆραι. conf. etiam Eur. Hipp. 1202. Bacch. 972. 1083. et medium 
genus Soph. Ai. 195. — Eur. Bacch. 1073. 

In prosa oratione primum apud 'Thuc. 2, 49 xai ὁπότε 
ἐς τὴν καρδίαν στηρίξειε ἀνέστρεφέ τε αὐτήν de morbo: con- 
8titerat, haeserat. conf. Hippocr. 4, 514 saepius; eadem notione 
medica ap. Diosc. 6, 1. al. 

Latiore usu primum videtur existere in prosa oratione inde 
ab Aristotele. conf. Phys. II[ 5, 9060, 7, 2, 19 τὸ αὐτῷ στηριξό- 
µενον καὶ ἐν αυτῷ ὂν ἀκίνητον εἶναι ἀνάγκη' στηρίζειν 
αὐτὸ αὑτό φησιν (Αναξαγόρας) τὸ ἄπειρο». de an. hiet. 1, 
499", 17. meteor. ΠΠ 5, 9765, 23 τῶν μὲν ἄνω τὸν ἥλιον ot 
κρατεῖ», τῶν δὲ πρὸς τῇ γῇ ότηριζομένων κρατεῖν. — de 
mundo 9, 392^, 4 subsistere, insistere. 4, 3955, 4. item etiam Plut. 
Mor. p. 76 D. 398A. — Lnc. dial. mar. 10, 1 stabilire. 

Ex. 17, 12 ἐστήριζο» τὰς χεῖρας αὐτοῦ [Lag. vz-] fulcire. 
Gen. 28, 12 χλῖμαξ ἐστηριγμένη ἐν τῇ yi niti in. — transl. 
Gen. 27, 87 σἶτῳ καὶ οἴνω ἐστήριόα αὐτόν adiuvare, fortasse 
per Hebraismum quendam dictum est, conf. Ἴωο 'facere ut ali- 
quid nitatur in, fulcire, stabilire. : 

21. συναντᾶρ] Hom.x 338 τὼ δὲ συναντήτην κῆρυξ 
xal ótog ὑφορβός. — Eur. Ion. 586. 787. Iph. T. 1211. — Αν. 
Plut. 41. 44. [Aeh. 1187]. Av. 137.!) — Ion ap. Athen. XIII 
p. 603 F. 

In prosa oratione ap. Xen. Anab.1,8,15: ὑπελάσας Oc 
συναντῆσαι. 7,2,5. — Pol.1,52,6. 3,93,9. 5,3,3. 22,7,14.— 


!) De his Aristophanis locis conf. Rutherford ad Babrii fab. 42, 2 
p. 465/4723: According to the law of parsimony ἀπαντᾶν occupied alone 
in Attic the ground which in poetry and in inferior and late prose was 
divided between it and other words, the simple verbs ἄγτομαι, ἀντάω, 
ἀντιάζω and their compounds. 'l'he Aristophanic exceptions to the 
Attice rule are very instructive. In Plut. 41 ξυναντήσαιµι occurs and in 
id. 44 ξυναντᾶς, the former being given as part of an oracular response, 
and the latter being used in reference to the same. The present 
ξυναντᾶ is also found in Ach.1187 but in a passage which for other 
reasons both Blaydes and Meineke regard as spurious. — Αν. 137 Euel- 
pides! answer contains the adaptation of a proverbial mode of invitation 
to à merrymaking and Pisthetaerus is also plaiuly modelling his re- 
sponse on some proverb now unknown to us when he begins it with 
the words ὅπου ξυναντῶν µοι tadl τις µέμψεται. | 
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Plut. Pomp. 33. — at transl. c. 2 συνήντησεν αὐτῷ τὸ τοιοῦ- 
το» accidit. conf. Diog. L. 6,88 εἴωθε λέγειν τὰς ἀρὰς avto 
συρηντηκέναι evenisse. — Ps. Luc. Philop. 1. — Postremo deni- 
que in epistola Philippi a recentiore quodam in Demosthenis 
orationem de corona inserta: Dem. 18,157 τοῖς δὲ μὴ συναν- 
τήσασιν πανδημεί — ὥστε συναντᾶτε μετὰ τῶν OxAov εἰς 
τὴν Φωκίδα. 

Gen. 46, 38 proprie dictum: συναντῆσαι αὐτῷ, item Ex. 
4,294. 97. — 23,4. — 5,20; — 7,15. — transl. 5,3 µήποτε 
συναντήσῃ ἡμῖν θάνατος 7 φόνος. 

29. Φλέγειν] trane. Hom. Φ 13, 365. — Aesch. Prom. 582. 
Pers. 364. 504. Ag. 91. Sept. 512. — Soph. Ai. 714. — Eur. Tro. 
309 al. — intr. Aesch. Sept. 388 φλέγονθ’ ὑπ' ἄότροις οὐρανὸν 
τετυγµένο». 433. — Pind. ΟΙ. 2, 72. Nem. 6, 39 al. — Ar. Thesm. 
680 µαρίαις φλέγων Av6009y παράχοπος. 

In prosa oratione primum quidem modo translata notio 
generis passivi occurrit, conf. Pl. Charm. 155D εἶδόν τε τὰ 
ἐντὸς τοῦ ἱματίου: καὶ ἐφλεγόμη». legg. IV 716A. — Dion. 
Hal. Ant. Rom. 11, 28. 9, 66. — Alciphr. 3, 61. — Sed conferas 
iam Pl. Tim. 85B ἀπὸ τοῦ κἀεσθαί τε xol φλέγεσθαι. — 
deinde Plut. Cic. 18 ὡς δι ὀλίγου πολλῶν ἀψάντων φλέγοιτο 
πανταχόθεν ἡ πόλις. Mor. p.17B al — deinde intr. Plut. 
. Rom. 28 ὅπλοις δὲ λαμπροῖς καὶ φλέγουσι κεκοσµημένος. 

Εχ. 94, 11 intr. τὸ δὲ εἶδος τῆς δόξης κυρίου ὥσεὶ πῦρ 
φλέγο». 

23. χάσκει»] Hom. P417 ἀλλ αὐτοῦ γαῖΐα µέλαινα πᾶσι 
χάνοι. Ζ282. 4172. 6 150. Π 960. Y 168. u 350. — Anacr. 
14,8 [Bergk]. — Hippon. 8. — Solon 18, 36. — Soph. Ai. 1227. 
fr. 449. — Sophron ap. Athen. Ill p. 87A κεχάναντι. Saepissime 
deinde apud Aristophanem invenitur hoc verbum, conf. Eq. 261 
ἀπράγμον ὄντα xci xtygrvOta. Αν. 964. Eq. 652. Nub. 999. 
Vesp. 342. 1493. Lys. 629. Ach. 10. 30. Ran. 990 al. nec minus 
apud reliquoà comieos: ita Anaxandrid. ap. Athen. IV p. 131 
[K. nr. 41, 66]. Mnesim. ap. Athen. IX 402 sq. [K. nr. 4, 22], alia 
permulta exempla. — Callim. h. Apoll. 24. —- Callii. Anth. Pal. 
6, 310. — Herond. c. 4, 42. 

In prosa oratione: Her. 2, 68 xai ἔπειτα yavij. saepius ap. 
Hippoer. conf. 4, 142. 144. 5,194. 694. 7, 336. 034. 8,64 al. — 
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Pl. Pol. VII 529B aro χεχηνὼς 7, κάτω συμμεμυκώς. -- Xen. 
Eq. 10, 7. — Arist. probl. XXVI 48, 946), 18. XI 15, 900^, 12. — 
Plut. Mor. p. 48A. — Luc. Nigr. 36. de salt. 29. Tim. 19. 22. 
Somn. 12. Pisc. 34. Peregr. 15. Icarom. 3. 

Videtur igitur hoc verbum imprimis epici usus et Ionici, 
ut in comiea dictione usitatissimum sermonis cotidiani quoque 
fuisse proprium, et inde demum in recentiores scriptores magis 
irrepsisse. 

Gen. 4. 11 ἐπὶ τῆς γῆς 7 ἔχανεν τὸ στόµα αὐτῆς δέξα- 
σθαι τὸ αἷμα re “Ὡν ΠΟΥΝΩ "UN; videtur hic usus verbi trans- 
itivus extare, nisi forte accusativum relationis esse potius existi- 
mas, quod tamen mihi persuadere non potui. Vis autem huius 
verbi activa etsi nullis profanorum scriptorum locis videtur com- 
probari posse, defenditur illis quae supra attuli [ann. 1 ad p.15] 
de genere verbi Hiphil in versione Alexandrina. 

24. ψηλαφᾶρ] Hom.£416 yegol» ψηλαφόω». 

Ar. Eccl. 315. ἐχεῖνο (Solu&tiov) ψηλαφῶν (ἐν νυκτί) ovx 
ἐδυράμην εὑρεῖν. Pax 691. | 

In prosa oratione: Pl. Phaed. p. 99B 0 δή µοι φαίνονται 
ψηλαφῶντες οἱ πολλοὶ ὥσπερ ἐν σχότει. — Xen. de re eq. 2,4. 
— Hippocr. — Arist. de an. hist. VI 17, 6713, 88 ἄν τις ψηλαφᾷ 
xci tolf59 τοῖς δακτύλοις. 9, 560", 9. eth. Eud. I1 8, 19965, 14. — 
Pol. 8,31, 8. 8,18, 4. — Plut. de Isocr. p. 589 B. 765 F. 599 C. — 
Sext. Emp. p. 478 al. 

Transiit igitur hoc quoque verbum ex Atticorum sermone 
eotidiano, quem Aristophanis loci comprobant, in recentiorum 
sermonem vulgarem. 

Gen. 27,12. µήποτε ψήηλαφήσῃ µε ὁ πατήρ µου. 21. 99. 
Εχ. 10,91 ψήλαφητὸν σκότος. | 

Agmen coneludant nonnulla verba, quae cum apud Home- 
rum quidem non legantur, tamen aut apud Hesiodum aut apud 
alios antiquiores inveniantur poetas praeter tragicos, hue potis- 
simum referenda putabam esse. 

25. ἐξιλάσκεσθαι] Primum legitur in oraculo quodam 
ap. Herod. 7, 141 οὐ δύναται Παλλὰς Ai Ὀλύμπιον ἐξιλάσα- 
σὅθαι. — Menand. com. ap. Porphyr. de abstin. 4, 347. fr. 4, 102 
Mein. [11 116K]. 

Deinde 'n prosa oratione Pl. legg. IX 8620 τὸ δὲ ἀποίνοις 
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ἐξιλασθέν. — Xen. Oyrop. 7, 2, 19 παμπόλλα δὲ δύων ἐξιλασά- 
µην xoti αὐτόν. — Ρο. 3,112 δεινοὶ γὰρ iv ταῖς περιστά- 
σεσι Ῥωμαῖοι καὶ θεοὺς ἐξιλάσχεόθαι καὶ ἀνθρώπους. 
32, 25, Τ. 1, 68, 4. — Plut. Mor. 149D πρὶν 7 τὸ πρῶτον ἐξ- 
ιλἀσαύθαι µήνιμα. — Apoll. bibl. 1, 9, 16, 9. 

Huc accedit testimonium tituli cuiusdam recentioris temporis 
CIA III 74, 16 ἁμαρτίαν ὀφ[ειλέτω Μηνὶ | Τυράννῳ ἣν οὐ μὲ 
δύμηται ἐξειλάσασδαι ['prope Suuium inventus titulus impera- 
torum Romanorum aetate utique non antiquior' Dittenberger]. 

Gen. 32, 20 ἐξιλάσομαι τὸ xQ9000x0» αὐτοῦ àv τοῖς δώ- 
ροις. — Ex.32,30 ἵνα ἐξιλάδομαι περὶ τῆς ἁμαρτίας ὑμῶν. 
30, 16. 15. — 80, 10 καὶ ἐξιλάσεται [περὶ αὐτοῦ quod hic B 
exhibet eum Lag. F delendum] {αρὼν ἐπὶ τῶν κεράτω»ν αὐτοῦ. 

26. λοχευειν] parere, parturire. Hom. h. Mere. 230. — 
Orph. Arg. 182. 134. 157. — Epigr. Anth. Pal. 9, 126, 2. —  ob- 
stetricare. Eur. El.1129. Ion 948. 1596. Bacch. 3. — pass. Soph. 
Oed. Col. 1322. — Eur. lon 455. —  Phocyl. 164. — Orph. H. 
55,9. 26, 7. — med. trans. Aesch. fr. Niobes ap. Heplinest. p. 7. — 
Eur. Ion 921. — Callim. Del. 326. — Epigr. Anth. Plan. 4, 295, 1. 
— Ap. Rh. 1, 762. 

. In prosa oratione: [λοχεία Pl. Theaet. 149B. it. Polit. 268A] 
N primum 3p. Arist. de an. hist. IX 14, 6165, 34 7) ἁλκυὼν λοχεύε- 
αι διὰ βίου ἄρχεται δὲ τετράµηνος, deinde Diod. 5, 14. Plut. 
. 2. Mor. 493 E. 495 D. 65730. 701B. 718A. 981D. 
Gen. 33, 13 αἱ βόες λοχεύονται ix ἐμέ.ῖ) 

m quid ex his quae attuli verbis possit colligi paucis 
omprehendam. Ac de natura quidem horum verborum 
sum iudicari non potest: de singulis satis constare vi- 
usu eorum aupra eireumscripto: χαταλεῖν, fortasse 
αι lonicae potissimum  dialeeti videntur propria 
λλειν transitive usurpatum, égeíóeuv, ζωρνύναι, 
έγειΡ poetieae orationi potius vindicantur; xax- 


Í- 


sb» i.e. praegnantes, fetae (boves) mecum sc. sunt, 

usus cum perraro inveniatur [vid. Gesenius, Hebr. 
v. b» B.3e sqq. p. 629». Gesen-Kautzsch, Hebr. 
370sq.], interpretes male intellecta sententia 
bo bs» pendere rati verterunt: pariunt adver- 
[properare volentem] impediunt. 
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víbtwv, χάσκει», ΨηΛλαφᾶν propter comieorum testimonia coti- 
diano Atticorum sermoni ascribam. Qua tamen via unumquid- 
que in sermonem recentiorem vulgarem transierit reliquis demum 
capitibus absolutis conicere licebit. Hoc loco tantum aingulos 
illius viae gradus adumbrasse sufficiat. Atque comoediae Atticae 
quidem sermonem proxime accedere ad Atticorum sermonem 
cotidianum cum e natura illius generis poetici consentaneum sit), 
a nemine video in dubium vocari. Sed exempla quae supra 
attuli eadem ostendunt hunc comicorum sermonem Atticum non 
eundem esse atque eum quo prosaici scriptores mere Attici 
utuntur, immo extare verba quae sermonis cotidiani propria fuisse 
illo testimonio cognoscantur, a Thucydide vero et oratoribus 
Atticis diligenter evitentur. — Herodoti deinde exempla his in 
quaestionibus suas quasdam exhibent difficultates; notum enim 
est quantum poeticae dictionis ille receperit et Ionieae dialecto 
immiscuerit?) in universum igitur cavendum est, ne illo teste 


!) vid. Wilamowitz, Ueber d. Entstehung d. gr. Sehriftspr. p. 38: 
*Fast zwei Menschenalter nach der Tragódie fand dann das tügliche 
Leben selbst auch seinen vollsten und reinsten Ausdruck in der atti- 
sehen Komódie: dem entspricht ihre Sprache. — conf. Zarneke, Die 
Entst. d. griech. Literaturspr. p. 10. — Kühner-Blass, Ausftülhrl. Gramm.? 
| p.38. — Rutherford, The new Phrynichus p.32 5sqq.: The lessons of 
comedy, quamvis in huius doctissimi viri verba iurare nequeam: vid. 
p. 33: *'T'hese facts explain the phenomenon that an Athenian comic poet 
had no occasion to deviate from literary Attic in giving α faithful re- 
presentation of his countrymen' et quae sequuntur, praesertim quae 
hic de verbis non mere Atticis p.51/2 comprehenduntur; at verba 
χαπνίζειν», χάσχειν, ψηλαφᾶν mere Attica sunt, in comicorum dialogis 
saepius inveniuntur, attamen ab oratoribus Atticis et Thucydide viden- 
tur evitari; vincula quibus sermo comicus continetur, ut rei natura 
ipsa fert, non tam arta esse debuerunt, quam sermonis litterarum. 
Conf. infra eap. III. 

3) vid. Bachmann, Anecd. Graeca II p.367,83 ὁ γὰρ Ἡρόδοτος 
συµµίγει αὐτὴν [sc. τὴν ἄκρατο» Ἰάδα] t noujtix. — Hermog. περὶ 
ἰδεῶν II 12, 14. — Zarncke 1.1. p. 14/5 *Herodot, schon von den Alten 
ὁμηρικώτατος genannt, dessen uns erhaltenes Werk geradezu liber- 
laden ist mit episclien Worten und Wendungen: manches derartige 
wird freilich poetischen Quellen entstammen, doch sicher verdankt er 
die epische Sprache, die neben dem ionischen Dialekt am auffülligsten 
hervortritti, zu einem guten Teil seinen prosaischen Quellen, die ihrer- 
seits auf Epen zurückzuführen sind. — De ratione quae inter tragi- 
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poetico cuidam verbo Ionicam vindicemus originem.  Poeticae 
dictionis vestigia apud Platonem quoque satis multa inveniun- 
tur!) pleraque uisi fallor in scriptis illius recentioribus. At 
fortasse melius hic duo distinguuntur genera. Iam supra vidi 
mus et infra passim me ostenturum spero, inde ab Aristotele 
continuum recentioris Graecitatis flumen per litteras Graecas 
effundi, sed rivi illuc se effusuri iam prius cognoscuntur, maxime 
certe apud Xenophontem, aliqua vero e parte iam apud Plato- 
nem in dialogis eius recentioribus. Ab his exemplis ea videntur 
esse soparanda, quae ipsi Platoni, ut ita dicam, proprie e poe 
tarum dietione haurienti potius debentur, quorum in numero 
certe φλέγει» verbum supra allatum ponendum videtur. Haec 
duo genera apud insequentes quoque seriptores ratione quidem 
distinguenda sunt, etsi re saepissime haud facile distinguuntur. 

Sed cum continuum illud, de quo dixi, flumen respicimus 
ex hac ipsa verborum continuitate plerumque dignosci poterit, 
utrum singulis potius scriptoribus an omnino novo sermonis 
generi succrescenti illa vindicanda iudicemus. Ita certe Xeno- 
phon huic generi magis favet quam illi, neque iniuria Ruther- 
ford dicit 'that Xenophon's dietion is an anticipation of the 
Common dialect.'?) Poeticas illius voces iam apud veteres sae- 
pius videmus notatas esse?) et Lobeckius ei 'Ionicae suavi 
loquentiae miratori' nomen indidit.) De causis huius rei infra 
nonnulla dicenda erunt. Hic rem tantum notasse sufficiat. 

Haee quae exemplis supra allatis satis illustrantur prae- 
moneuda putabam esse, ut firmiore fundamento niti possit quae 
insequitur quaestio. 


eorum et Herodoti sermonem intercedit, uberrime disputavit Ruther- 
ford, The new Phryn. p. 18qq.: The growth of the Attic dialect. 

!) vid. Dion. Hal. ad Cn. Pomp. VI p. 164. — Ps. Long. de subl. 13. 
—- W.Sehmid, Der Atticismus in seinen Hauptvertretern. Bd.I p. 188. 

3) Rutherford, The new Phrynichus p.160. p.59. 62 al. 

3) eonf. Hermog. περὶ ἰδεῶν p.419,21 sqq. ἴδιον δὲ Eevogdivtoc 
καὶ τὸ κατὰ ποσὰ διαστήματα χρῆσθαι ποιητικαῖς πως λέξεσιν πολὺ 
τῶν ἄλλων τῇ φύσει διεστηκυίαις λέξεων. — Conf. Rutherford l.l. 
Ρ. 161 8ᾳᾳ. et p. 165 sqq., ubi tabula Xenophontis vocabulorum *non 
mere Atticorum" uberrima invenitur. 

3) vid. Lob. ad Phryn. p. 63. — Conf. Rutherford 1.1. p. 160/1 the 
style .. has many of the characteristics of the feminine Ionic. 


—————,* 
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Caput II. 
Verba quae apud ítragieos poetas primum inveniuntur. 


1. ἁγνίζειν] Soph. Ant. 546 δανεῖν τε σὺν σοὶ τὸν 9α- 
νόντα ϐ ἀγνίσαι. placare. — Ai. 656 ἀλλ εἶμι πρὀς τε Άλου- 
τρὰ καὶ παρακτίους | λειμῶνας ὡς ἂν Λλύμαθ΄ ἀγνίόας ἐμὰ | 
μῆνιν βαρεῖαν ἐξαλύξωμαι θεᾶς. lavando tollere, expiare. Conf. 
quoque Hesych. ἀγνίσαι' ἀποθῦσαι Βουσίριδι [Euripidis?] καὶ 
διαφθεῖραι Σοφοκλῆς Αμϕιαράῳ. B. A. p. 339,8 ἀγνίσαι' τὸ 
θῦσαι. διαφθεῖραι κατ ἀντίφρασιν' οὕτω Σοφοκλῆς. --- 
Saepius ap. Eurip. conf. Or. 429 οὐδ) ἤγνισαι σὸν αἷμα al. — 
Ap. Rh. 2, 926. 4, 704. 

In prosa oratione hoe verbum non videtur extare ante 
Diod. 4,69 τέλος δὲ ὑπὸ τοῦ Διὸς κατὰ τοὺς μύθους ἁγνι- 
σθείς. --- Plut. Rom. 24 χαθαρμοῖς τὰς πόλεις ἤγνισε. Num. 19. 
Mar. 21. Qu. Rom. 1 τὸ πῦρ καθαίρει τὸ ὕδωρ ἁγνίζει. 

Ex. 19, 10 ἄγνισον αὐτοὺς σήμερον καὶ avtov. 

2. ἀναγγέλλειν] Aesch. Prom. 661 ἦχον ὁ) ἀναγγέλλον- 
τες αἰολοστόμους χρησμοὺς ἀσήμους. -- Eur. Iph. T. 760. 

In prosa oratione primum ap. Thuc. 4, 122 οἱ δὲ τῷ Βρα- 
σίδᾳ ἀνήγγελλον τὴν ξινθήκην [at 1,91 cum optimis codd. 
&:- legendum]. Dem. 41, 17 ó74ov ὅτι τὰς τοῦ πατρὸς ὅια- 
δήχας ανήγγειλεν [ita codd. AS, codd. min. exhibent ax-]. —- 
Xen. An. 1 3, 19 ὅτι ὁ) ἂν πρὸς ταῦτα λέγι ἀναγγεῖλαι δεῦρο 
[ita ABCD]. — Ages. 5, 6. Deinde Phavor. 162, 43 de Xeno- 
phonte: ἀναγγέλλειν᾽ ἀναφέρειν ἀπὸ ἐλάττονος εἰς μεῖζον 
πρόδωπον. vid. Sauppe, Lexilogus Xen. et Xenoph. Op. V p. 297. 
— Arist. eth. Nie. III 5, 1113", 9. — oecon. 1I 19410. 22. — Per- 
ssepe ap. Pol ita 1,43,2. 2,26, 2. 27,3. 20,11,8. 25,2, 7. — 
Plut. Per. 18 al perm. — Dion. H. 3, 3 al. — Accedunt nonnulla 
titulorum Ionicorum recentiorum testimonia: Bechtel, nr. 147 
[Ephesos e. 300 a. Chr. n.]. 10. — edicere 221, 13 aqq. [ο. 322 
a. Chr. n.]. 158,26. 

Itaque recentiore demum aetate hoe verbum videtur iuere- 
bruisse, cum apud Atticos potius ἀπαγγέλλειν illo sensu usur- 
petur, quod interdum seribarum modo neglegentia in ava7y£A- 
λειν corruptum videtur, eonf. supra Thuc. 1, 91 al. 
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In Genesi et Exodo saepius hoc verbum scriptum invenitur 
pro heUr. 73: Hi. Gen. 21, 7 pro 552 Pi; 37,14 pro 336 Ili; 
significat igitur renuntiare, referre, nuntiare, dicere, ita ut pleris- 
que locis paene nihil interait inter ἀναγγέλλειν et εἰπεῖν conf. 
Gen.24,293 θυγάτηρ τίνος tl; ἀνάγγειλόν uot .. καὶ εἶπεν 
αὐτῷ. item 47. — τιν" Gen. 3, 11. 9, 22. 21, 7. 22, 20. 24,23. 
47. 29, 12. 31, 20. 22. 32, 5. 43, 5. 43, 1. 49, 1. 37,16. 31,27. 
Ex.13,8. 14,5. 16,29. 18,6. 20, 22. — τιν τι Ex. 4,28. 19,3. 
— Ex.19,9 τὰ ῥήματα πρός. — Gen.29,12 ἀνήγγειλεν τῷ 
πατρὶ αὐτῆς κατὰ τὰ ῥήματα ταῦτα [per Hebraismum, 3]. — 
Persaepe varia lectio ἀπαγγέλλειν invenitur: Gen. 9, 22 ADE ανγ- 
Lag. ακ- item 29,12. 32,5; 29, 12DE αν- Lag. Α az, 43,5 
Lag. A av- DF απ-, 47,1 Lag. D a»- BA απ-, 49,1B a?- 
Lag.D az- Ex.18,6 BF Lag. av- Α απ- 19,9BAF ar- Lag. az-. 
Sex igitur locis, ubi seriptura in dubio est, Lag. Atticum ver- 
bum ἀπαγγέλλειν exhibet pro hellenistico ἀραγγέλλειν.!) 


3. ἀναζέειν] Soph. Tr. 702 ebullire ἐκ γῆς ἀναζέουσιν 
δρομβώδεις ἄφροι. conf. Ap. Rh. 4, 391 ὥς φατ ἀναζείουσα 
βαρὺν χόλον, Anth. Pal. 9, 626, 5. 

In prosa oratione ap. Hippoer. 2, 2970 διέντα καὶ ava- 
ζέσαντα. — Theophr. fr. 3, 16. — Plut. Mor. p. 1005 A. 728B. 
Artax. 16. Symp. 8, 7, 4. — Ps. Long. de subl. 44, 4. — Gal. — 
Diosc. 7. 

Ex. 9,9 φλυκτίδες ἀναζέουσαι. 10. 

4. ἀναζωπυρεῖν] Eur. El. 1191 ὁρᾷς ἂν «v σὺ Lo 
πυρεῖς νείκη νέα, suscitare. 

In prosa oratione primum αρ. Pl. Charm. 1560 ἀνεζωπυ- 
ῥούμην. Pol VIL 527D ὄργανόν τι φυχῆς ἐκκαθαίρεταί τε 
καὶ ἀναζωπυρεῖται. --- Xen. Hell. 5, 4, 46: τὰ τῶν Θηβαίων 
[πάλιν av] ἀνεζωπυρεῖτο. — Arist. de spir. 5, 484", 7. — 
Theophr. fr. 1, 61. — Plut. Per. 1. 

Significatione neutrali primum usurpatum invenitur: Plut. 
Mor. p. 695A μικρὸ» ἀμαλαβόντες ἀναζωπυροῦσι.  888E. 
Pomp. 41. — Lucian. — Athen. VII p.297. — Dion. H. Ant. 
Rom. 7, 54: ἀναζωπυρήσαντος δὲ τοῦ λαγὼ τῇ Rotary. 


|) vid. quae supra contuli de Atticismis recensionis Lag. p. 267 
ann. 2 s. fin. 
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Gen. 45, 27 ἀνεζωπύρησε τὸ γεῦμα laxo, reviviscere. 
Quae igitur iam priore tertii a. Chr. n. 82aeculi parte in vulgari 
sermone extabat huius verbi notio, in litteris apud Plutarchum 
primum occurrit. 

5. ἀπολύεσθαι sensu neutrali: discedere, mori] 
vid. Eust. ad Hom. Il. E 996 p. 548, 42 xal Θανάτου καὶ λειπο- 
θυµίας φραστικὸν τὸ “τοῦ X αὖθδι 200m φυχή τε µενός τε 
Ἰστέον ὁὲ ὅτι ἐξ Ὁμήρου λαβόντες οἱ ὕστερον xt αὐτὸ δὴ 
µόνον τὸ λυθῆναι ἀντὶ τοῦ θανεῖν ἔφρασα», coc δηλοῖ καὶ 
Σοφοκλῆς ἐν τῷ ἔθανες, ἀπελύθης᾽ [Soph. Ant. 1368] καὶ 
ἐν τῷ ποίῳ ἀπελύόατο τρόπω [potius ποίῳ δὲ κἀπελύσατ᾽ 
ἐν φοναῖς tQozxo Ant. 1314]. . 

In prosa orstione primum ap. Thuc. 1, 49,3 ἐπειδὴ γὰρ 
προσβάλοιεν ἀλλήλοις οὐ ῥᾳδίως ἀπελύοντο ὑπό τε πλή- 
ὅους xal ὄχλου τῶν νεῶν. — Pol. discedere, abire, se re- 
eipere: 2, 34, 19. 5, 86,6. 6,58, 4. 7, 17,2. 10,23, 4. 11,16, 9. 
39, 7, 4. — Arr. Epict. 1, 9, 16. 

Ex. 33, 11 ἀπελύετο εἰς την παρεμβολή» [238 reverti]. — 
Gen. 15, 2 ἐγὼ δὲ ἀπολύομαι ἄτεκνος [πωτι discedere]. 

6. ἐγκοτεῖν] Aesch. Choeph. 41 τοῖς κτανοῦσί T ἐγκο- 
τεῖν. — Soph. fr. (Nauck 940] ἐνεκότουν. 

Deinde aliqnotiens apud recentissimus scriptores, Eust. alios. 

Gen. 27, 41 ἐνεκότει Ἡσαὺ τῷ Ἰακῶβ succensere. 

7. ἐκζέειν] Aesch. Sept. 696 ἐξέζεσεν γὰρ Οἰδίπου κατ- 
εὐγματα 'fervefecerunt enim animi aestum dirae Oedipi'; item 
trans. e Musgravii emendatione Eum. 863: μήτ᾽ ἐκξέουσ᾽ ὥς 
xagólav ἀλεκτόρων i.e. ἐχζέουσα καρδίαν ἀστῶν ὥς κτλ.) 

|n prosa oratione ap. Her. 4, 205 δῶσα γὰρ εὐλέων ἐξ- 
έζεσε.2) — Arist. probl. I 19, 8610, 10 ὅσα Ó uz) τοῦ θέρους 


!) libri ἐξελοῦσ), at sceholiastae explieatio ἀναπτερώσασα aliud 
Sibi postulat, propterea primum Musgravius ἐχζέουσα restituit, quem 
deinde plurimi editores secuti sunt. Sed fortasse totus hic locus 
860—68 recentiori interpolatori debetur, ita post Dindorfium Weck- 
leinius. 

3) eonf. Rutherford, The new Phryn. p.11 qui hunc lotum spectans 
annotat: 'The whole is oriental enough to come from the Old Testa- 
ment' collatis deinde duobus Euripidis loeis, ubi similiter ac in Aesch.. 
Sept. 709 ἐξέζεσεν verbum ἐπέζεσεν usurpatum invenitur Hec. 583, 
Iph. T. 987, illum similium verborum usum metaphorieum lonicae dia- 
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τοῦ μετοπώρου ὅσον ἐκζεῖ [conf. XXX 1, 964", 25 subst. ἐχ- 
ζέσεις ἑλκῶν]. -υ- Diog. L. 4, 4 Πλούταρχος δέ φήσι» .. φδειρ- 
civ ἐκζέσας. — Ael. αρ. Suid. s. v. ἀπώνατο᾽ ἐξέζεσε ζῶν κα- 
xolg δηρίοις. — Anon. ap. Suid. s. v. ἕλχος et ἐξέζεσεν' xoi 
τὸ σύμπαν αὐτοῖς σῶμα ἑλκῶν ἐξέζεσεν. 

Gen. 49, 4 poet. ἐξύβρισας cc ὑόωρ' μὴ ἐκζέσης. — Ex. 
16,20 καὶ ἐξέζεσεν σκῶληκας καὶ ixobt0tv.!) 

8. ἐκπεταννύναι] Eur. Iph. T. 1196 ἐχπετάσουσι πόδα 
ναός. Cycl 495. — Ar. Eq. 1347. — Orac. ap. Her. 1, 62. — 
Bio 1, 88. — Kaibel, Epigr. 779, 2 χατὰ προτόνω» íotlov ix- 
πετάσας. — Meleag. Anth. Pal. 5, 179, 10. | 

longiore deinde sermonis usu $ritum esse verbum fortasse 
cognoscitur e notione adverbii ap. Xen. Cyrop 8, 7,8 ἐχπεπτα- 
µένως εὐφραίνεσθαι effuse, effrenate, dissolute. Verbum ipsum 
primum extat ap. Theophr. d. caua. plant. Il 19, 1 ὥς ἔνια τῶν 
ἀνθῶν vóxro μὲν συμμύει μεθ ἡμέραν δὲ ἐκπετάννυται. — 
Pol. 1, 44, 3. — Luc. Tim. 51. — Plut. Them. 90. 

Ex. 9,29 ἐχπετάσω τὰς χεῖράς uov..[Lag. ἐκτενῶ]. 33. 
Lag. A ἐξεπέτασε τὰς χεῖρας πρὸς κύριο» [Β ἐξέτεινεν]. 

9. ἐκπορεύεσθαι] act Eur. Phoen. 1076 ἀνοίγετ ix- 
πορεύετ᾽ Ἰοκάστη» ὁόμων. Herc. fur. 721. — med. Critiae fr. 
ap. Sext. Empir. p. 403 (Nauck, Trag. fragm. 771 f. v. 36] ὁ ὁ 
ὑγρὸς clc γῆν ὄμβρος ἐκπορεύεται [ubi Musgravius emendari 
voluit ἐχπορίζεται, Weckleinius ἐχπιδύεται vel ἐχπροίεται]. — 
Men. fr. [Kock 681]: ὁ μὲν λόγος σου xat κατ ὀρθὸν εὐδρο- 
uet | τὸ d ἔργον ἄλλην oluov ἐκπορεύεται [3chneidew. ἐμ- 
πορεύεται. Mein. elox.]. 

In prosa oratione: Xen. An. 5, 1, 8 ἐπὶ λείαν γὰρ. ὑμῶν 
ἐκπορεύσονταί τινες. 06,0,237. 5,06, 39. Ages.2,25. — Aen. 
'Tact. e. 24 p. 74 ἐχπορευόμενος ἐπὶ λείαν ἀεὶ xol μάλιστα £v 
ταῖς νυξὶν ἐξεπορεύετο. — Arist. de an. hist. VI 17, 570^, 25. 
probl. IX 12, 890*, 37. — [Pl.] ep. VII 329 E. — Pol. 33, 12, 7 in 


leeti tragicorumque sermonis proprium esse vult, unde colligit p. 16: 
*pieturesqueness of metaphor is another quality which is ... derived 
from the tendency of language at the time when the Tragie diction 
was formed. 

!) De hoe accusativo conf. Lobeck. ad Soph. Ai. p. 92. 


284 


τὸ βουλευτήριον exire e curia. 6,58,4 ἐκ τοῦ χάρακος al. 
permulta. 

Hoc verbum propter frequeptissimum recentioris temporis 
usum Attieistis in offensione fuisse intellegitur ex Antatt. B. A. 
91, 19 εἰσπορεύομαι xoi ἐκπορεύομαι ἀντὶ τοῦ ἐξέρχομαι. 

Gen. 24, 11 ἠγίκα ἐχπορεύονται αἱ ὑδρευόμεναι. conf. 
16. 45. Ex. 19,4. 14,8. 34,84. — Ex. 7, 16 ἐπὶ τὸ ὕόωρ. — 
Gen. 24, 18. ἐχπορεύορται ἀντλῆσαι ὕδωρ. item 43 x Lag. [AD 
ἐξελεύσονται]. — Ex.5,90 ἀπὸ Φαραώ. — 40, 15 ἐξ ἰγύπτου. 
ef. 16, 29. 33, 11. — Gen. 94, 24 πάντες οἱ ἐκπορευόμενοι τὴν 
πύλην τῆς πύλεως αὐτῶν [conf.supra locum Polybii 11, 9, 8]. 
— praepositionis vi paene deleta: Ex. 33, 7 ἐξεπορεύετο εἰς τὴν 
σκηνὴν τὴν ἔξω τῆς παρεμβολής. — traus|. Gen. 2, 10 ποτα- 
Log δὲ ἐκπορεύεται ἐξ Ἔδεμ. — Εκ. 2ὔ,δὶ καλαμίσκοι ἐκ- 
πορευόµενοι ἐκ πλαγίων. 

10. ἐκτρίβειν] Soph. Phil. 996 ἀλλ 2» πέτροισι πέτρο» 
ἐκτρίβων μόλις ἔφην ἄφαντον φῶς terere. Oed. R. 248 xa- 
κῶς viv ἐκτρῖψαι βίον conterere, conficere. 428. — Eur. Hipp. 
684 πρὀρριζο» ἐκτρίψειέ σε. Cycl.473. εἰ τοῦ Κὐκλωπος 
ὀφθαλμὸν ἐκτρίφομεν. lon 2 al. — "Theocr. 7, 156. 

Herondas 1, 79 Θρέϊσσα τὴν ueAotvió ἔκτριφον nigellam 
eoncham exterge. 6,27 γυναῖχες αὗὕτη u ἡ γυνή xov ἐκ- 
τρίψει fhaec me mulier quandoque consumet'. 

In prosa oratione ap. Her.4, 120 τὴν ποίη» ἐκ τῆς γῆς 
ἐκτρίβειν. 6,31. 6,86 ἐκτέτριπται πρόῤῥιζος ἐκ Σπάρτης. 

Deinde ap. Xen. Cyrop. 2, 2, 15 ἐχτρίβει» πῦρ terendo 
ignem elicere. — Pol. 10, 20, 9 ἐχτρίβειν τὰ ὅπλα detergere. — 
Saepius deinde ap. Plut. Lucian. alios. 

Hoc verbum fortasse primitus lonum fuit proprium, certe 
usuà ille metaphoricus absumendi et evertendi nisi apud tragi- 


008 poetas et lones nusquam invenitur!) — praeter sermonem 
recentiorem vulgarem. 
Gen. 19, 14 τὴν zxóAtv evertere, delere. 19, 19. 29. — con- 


1) vid. Rutherford, 119 new Phryn. p. 17: *whieh occurs repeatedly 
in Herodotus snd the Tragedians, but in a metaphorical sense is never 
used elsewhere. — (an instance) 'to show that in the metaphorical 


use of particular words Ionic and the Tragic dialect stand by-them- 
8elveg.' 
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sumere, perdere: Gen.41,36 καὶ ovx ἐκτριβήσεται ἡ γῆ ἐν 
τῷ Λλιμῷ. 84, 80. Ex. 19, 19. Gen. 45, 11. — Ες. 9, 16 éxtQr- 
βήσῃ απὸ τῆς γῆς. 23,23 ἐκτρίψω αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου 
ὑμῶν. — latius i. fere q. removere: Gen. 47, 18 µή ποτε ἐκ- 
τριβῶμεν ἀπὸ τοῦ κυρίου ὑμῶν [ubi hebr. "72? vulg.: cela- 
bimus; ab interpretibus vero pro "m2: 'delebimur, extinguemur' 
intellectum ac versum est]. 


11. ἐμπαίζειν] Soph. Ant. 800 ἄμαχος γὰρ ἐμπαίζει [ac. 
ἐν τοῖς βλεφάροις] θεὸς φροδίτα ludificatur, ludit. — Eur. 
Bacch. 866 χλοεραῖς ἐμπαίζουσα Λείµμακος ἠδοναῖς. — Ar. 
Thesm. 975 "Hoav τε τὴν τελεία» µέλψωμεν «ὥσπερ εἰκὸς 1| 
πᾶσιν τοῖς χοροῖσι» ἐμπαίζει τε καὶ κλδας γάμου φυλάττει. 
— Pallad. Anth. Pal. 10, 56, 2 τοῖς ἐμπαιζομένοις ἀνδράσι 
ταῦτα A£yo iludere. conf. Luc. Tragoedop. v. 331 πᾶς ἀνεχέ- 
σθω τῶν xacyovtov | ἐμπαιζόμενος καὶ σκωπτόµενος. 119. 


Her. 4, 194 ὁρέων αὐτοὺς ἐμπαίζοντας ἡμῖν illudere. — 
sensu primitivo Luc. Lexiph. 5 ἐμπαίξαντες]) τῷ γυµρασίῳ. 

llludendi igitur notio huic verbo subest?) praeter Herodoti 
illum locum demum apud recentiores, nec recte affert Antatli- 
cista B. A. 95, 99 ἐμπαίζειν' ἐπὶ τοῦ καταγελᾶν. «ριστοφά- 
νης Πλούτῳ, nam apud Aristophanem illa quidem notio nus- 
quam invenitur, quae apud recentiores evaluit, conf. Legrand: 
ἐμπαίζω railer, se moquer de. 

Gen. 39, 14 εἰσήγαγεν ἡμῖν παῖδα Εβραῖον ἐμπαίζειν ἡμῖν 
laseivire, nugari [ρπι Pi] 17 ὃν εἰδήγαγες πρὸς ἡμᾶς ἐμ- 
παϊΐξαί µοι. — Ex. 10, 2 ὅσα ἐμπέπαιχα τοῖς Αἰγυπτίοις [ρΣ 
Hithp.] ludificari aliquem. 


|) vid. Phryn. [Lob. p. 240. Rutherford p. 313] παῖξαι' 4ωριεῖς διὰ 
τοῦ $ ó δὲ Avtuxóg παῖσαι καὶ παίσατε xal συµπαίστης διὰ τοῦ ὅ 
ἐρεῖς. -- ubi Lobeckius: 'sed postquam brevis ille graecitatis flos 
veluti tristi quodam medicamine tactus defluxit, extemplo cohors pere- 
grinarum flexionum ingruit. 

3) Optime de hoc verbo et similibus praepositione ἐν- compositis 
verbis disseruit Rutherford 1.1. p. 66 sqq. conf. p. 68: 'In Tragedy a6 
in lonic there is no question that ἐν- in compounds had oecasionally 
& force similar to that of. χατὰ or πρός, but such.a use most be 
distinetly denied in genuine Attic writers. 
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19. ἐδαναλίσκειρ] Aesch. Ag. 678 uzyavolc Atóg ovxo 
9éAorvog ἐξαναλῶσαι γένος evertere, perdere. — Plat. com. 
ap. Athen. IX 367 D τὰ ἀλλότρί ἐξανάλωται ταχυ. 

In prosa oratione ap. Aeschin. ο. Ctesiph. 103 ἐξανηλωμένοι 
γὰρ ἐν τῷ πολέμω xal παντελῶς ἀαπόρως διακείµεροι ex- 
hausti. — [Dem.] 60, 16 xei τὰ μὲν παρ ἐμοῦ ἐξανηλωμένα 
705 ὁρῶντες. [Dem.] 13, 97 ἐξανήλωνται δὲ οἱ ἴδιοι πάντες 
οἶκοι xaí τὰ κοινὰ τῇ πόλει consumpta sunt. — Arist. de an. 
gen. III 1, 750*, 34. — "Theophr. de igni 20. de ventis 16. — . 
Saepius deinde ap. Plut. i.q. consumere. Mor. p. 697 B. 980A. 
105530. Pomp. 20. Cat. 20. 

Ex. 32,12 ἐξαναλῶσαι αὐτοὺς ἀπὸ τῆς γῆς. 33,3. 5. 
quae translata huius verbi notio nisi in illo Aeschyli loco non 
videtur extare. 


19. ἐπισκιάζειρ] Soph. Tr. 914 λαθραῖον ὄμμ ἔπεσχια- 
σµένη φρούρου». 

In prosa oratione: Ἠογ. 1,209 τῇ μὲν [πτέρυγι] ... τὴν 
Εὐρώπην ἐπισκιάζειν. — Απρ de an. gen. V 1, 780", 30. — 
Theophr. d. caus. pl. 2, 18, 3. fr. 1, 73. 79. — Luc. Tim. 27. de 
hist. conger. 11. 

Ex. 40,29 ὅτι ἐπεσκίαζεν àx αὐτὴν [βο. τὴν σκηνή» 7 
νεφέλη |Hebraismus wb» q2:5].!) 


14. ἐπιστρέφειν sensu neutrali: sese convertere, 
regredi] Soph. Tr. 566 yo Ζηνὸς εὐθὺς παῖς ἐπιστρέψας. --- 
Ar. Vesp. 422 ἆλλ᾽ ἅπας ἐπίστρεφε δεῦρο. 

In prosa oratione: Her. 2, 108 ἐνθεῦτεν ἐπιστρέψας ὀπίσω 
7it. — Hippocr. 5, 608 vulg. sed A ὕπ-. — Xen. Hell. 4, 5, 16 
ἐδίωκον xal ἐπέστρεφον. -- Arist. de an. hist. V 7, 541", 99. 
de pl. II 8, 82430, 32. — Saepissime ap. Polybium: 1, 25, 2. — 
47,8. 50,5. 71,2. — 5,57,6. — 1,11,4. — 11,12, 11. — sae- 
pissime quoque ap. Plut. alios. 

Accedunt papyrorum testimonia PL 37, 20 ἐπιστρέψαντες 
πρωεί. 35,1"? ἐπιστρέψας. 23 [uterque papyrus ao. fere 163 
3. Chr. n. conscriptus]; conf. Neograecorum usum: Legrand: éxt- 


') 3G i.e. considere; notio verbi ἐπισχιάζειν hie videtur esse 
amplifieata. vid. Hatch, Essays on Biblical Greek p. 4. 
Diss. phil. Hal. XII. 19 
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στρέφω retourner, revenir; étre de retour ||se convertir || se 
tourner vers || restituer, remettre. 

Gen. 24, 19 ἵνα ἐπιστρέψω εἰς δεξιὰν 7) εἰς ἀριστεράν se 
convertere. — plerumque i.q. gradum reflectere, regredi, re- 
verti: ita Gen. 8, 12. 14,17. 21,32. Ex.5,22. — compluribus 
locis varia lectio alia eiusdem verbi simplieis composita verba ex- 
hibet: Gen. 50, 14 Lag. AF ἐπι- (B ἁπ-]. Ex. 32, 81 Lag. AF ἐπ- 
[B ὑπ-]. Ex. 4, 20BA ἐπ- [Lag. F ἀπ-]. Gen. 44, 19 Lag. ΑΕ ἐπ- 
[D ὑπ-]. Gen.37,80 Lag. ἐπ- [AE &r- D ὑπ-]. [Gen. 89, 6AE 
ἐπέστρεψεν πάντα .. elg χεῖρας Ιωσήφ, cum Lag. D*i! potius 
ἐπέτρεψεν legendum :est, usus huius verbi transitivus non extat.] 

15. εὐοδοῦν] Soph. Oed. C. 1435 σφῶν ὁ εὐοδοίη Ζεὺς 
τάδ εἰ τελεῖτέ uoi, ita ante Burgesium legebatur, qui primus 
emendavit εὖ διδοίη, ita etiam Schneidew. Nauck legi voluerunt; 
at bene Campbell ad h.]. docuit hoe εὐοδοίη spectare illud, 
quod paulo ante scriptum est: ἆλλ᾽ ἐμοὶ μὲν 70 000g | ἔσται 
u£AAovoa. fortasse cum Hermanno σφω ὁ εὐοδοίη legen- 
dum est. 

In prosa oratione ap. Her. 6, 73 Qc Kàsouévst εὐωδώδη 
τὸ πρῆγμα. 

Saepius in Genesi hoe verbum invenitur: Gen. 94, 27 ἐμὲ 
d εὐόὀδωκεν κύριος εἰς τὸν οἶκο». — Gen. 24,21 τοῦ γγῶναι 
7| εὐόδωκεν κύριος τὴν ὁδὸν αὐτοῦ ἢ οὔ. 40. 56. — deinde: 
bonum eventum dare, facere ut res alicuius bene eveniant 
Gen. 39,3 xal ὅσα ἂν ποιῇ κύριος εὐοδοῖ ἐν ταῖς ysoolv 
αὐτοῦ. 23 [hebr. rx Hi.]; ita fortasse Gen. 24, 48 ὃς εὐόδωσέν 
µοι ἐν ὁδῷ ἀληθείας [sed potius cum Lag. legendum µε, ita 
ut hic locus ad notionem supra allatam spectet]. — Gen. 42, 12 
εὐόδωσον ἐναντίον ἐμοῦ σήµερο», fac ut res meae hodie bene 
eveniant. 

16. εὑρίσκειν, genus activum notione aliquid sibi 
comparandi, adipiscendi, consequendi usurpatum.] 

Hue fortasse referri possunt duo Sophoclis loci: Oed. C. 1078 
τᾶν δεινὰ τλασᾶν δεινὰ 8’ εὑρουσᾶν πρὸς αὐθαίμων πάθη. 
Trach. 284 ἐξ ὁλβίων ἄζηλον εὑροῦσαι βίον. — Aperte ille 
usus cognoscitur Eur. Bacch. 972 οὐρανῷ στηρἰζον εὑρήσεις 
xA&og. Phoen.400 πόθεν Ó' ἐβόσκου πρὶν γάµοις εὑρεῖν Blov. 
Med. 1107 ἅλις βίοτον εὗρεν. lon 320 νοσοῦσ εὗρον νόσους. 
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Prosae deinde orationis nullum exemplum inveni, attamen 
hune verbi εὑρίσχειν usum in sermone vulgari evaluisse docent 
Antatticistae verba B. Α. p. 95,3 εὑρίσχειν τιμὴν og x&v τῇ 
συνηθείᾳ.1) 

Apud LXX interpretes saepissime invenitur: εὑρίσχειν χάριν 
ἐναντίον τινός. ita Gen. 6,8. 18,8. 30,27. 32,5. 33,10. 15. 
34, 11. 39,4. 47,25. 29. 50,4. Ex. 98, 19.18 [Lag. AF ἐνώπιορ]. 
33,17 ἐνώπιον. 34,9. — Gen.33,8A ἵνα εὕρη 0 παῖς 6ου 
χάριν ἐν ὀφδαλμοῖς σου [D ἐνώπιον. Lag. E ἐναντίορ]. Ex. 
33,16 εὕρηκα χάριν παρά σοι. — επ. 19, 19 εὗρεν ὁ παῖς 
σου ἔλεος [Lag. χάριν] ἐναντίον σου. 

Hoc exemplo bene illustratur quantum sermonis Graeci sub 
litterarum sermonis tegimine plerumque impenetrabili lateat; nisi 
Antatticistae testimonium extaret aut nisi aliis exemplis satis 
doceretur saepissime in sermonis vulgaris usu activum genus in 
locum generis medii successisse?), facile fleri potuit, ut LXX 
modo interpretum barbarismo ille usus vindicaretur. 

17. θανατοῦν] Aesch. Prom. 1053 πάντως ἐμέ Υ οὐ 
θανατώσει. 

In prosa oratione ap. Ηοτ. 1, 113 τὸν μὲν ἔφερε θανατώ- 
σων παΐῖδα necare. — Deinde conf. Thuc. 5,9 θαγάτωσις sup- 
plieium capitis. — Pl. legg. IX 8720 0 τῆς πόλεως κοινὸς δή- 
µιος .. δανατωσάτω supplicium capitis sumere de, 868C. — 
quae propria verbi notio omnino abest legg. IX 8620 τὸ θανα- 
τωθὲν 5 τρωθέν. in easdem offensione videtur esse?) 865D 
0 θανατωθεὶς fualosc.4) 


5) vid. Lob. ad Phryn. p.140: Sie χάριν εὑρίσχειν in libris sacris 
ex vulgari consuetudine legitur; qua imbutus librarius in Aesch. c. 
Ctes. 432 pro προξενίας εὑρημένοι ad εὑρηκότες aberravit. — vid. etiam 
Rutherford, Babrius. annot. VI 6 p. 119. 

3) conf. Hatzidakis l.l. p. 197 sqq. — unde profectus est ridiculus 
ille Atticistarum recentiorum error, quo mere Attice se scribere puta- 
bant, cum ín locum activi generis, quod in vulgari valebat sermone, 
medium genus substituerent; scribebant igitur ἐλπίζομαι, ὑποβλέπομαι, 
ἁρμόζομαι, 8l. de qua re vid. Hatzidakis p. 196. 

3) hoc eodem loco invenitur quoque illud ἐξιλάσκεσθαι, de quo 
vid. supra cap. I 25. 

*) Inserendum hie fortasse Antiph. 3 y 11 οἱ θανατώσαντες ημᾶς 
emphatice dietum pro “διαφθείραντες), quem verbi usum nisi potius 
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De supplicio capitis usurpatum est etiam Xen. Απ. 1I 6, 4 
ix τούτου xal ἐθανατώδη ὑπὸ τῶν iv Σπάρτη τελῶν ox 
ἀπειθῶν. Hell.2, 3,15. 51. — Arist. oec. 11 13475, 33. de mir. 
ausc. 78, 886”, 6. de rep. Athen. 52 [ubi de undecim viris agitur] 
κάν uiv ἀποφύγωσιν ἀφήσοντας εἰ δὲ μὴ τότε θανατώσον- 
τας. --- Ῥοι. 24. 4, ὅ. 8. 14. — Apud posteros deinde in univer- 
sum: interficere: e€onf. Plut. Mor. 159B ἀλλὰ θανατοῦντες τὰ 
ἔμψυχα xol τὰ φυόµενα. 997D. — sed eam quae prior fuit, 
notionem nondum evanuisse docent hi loci: Plut. Them. 22 0v 
νῦν τὰ σώματα τῶν θαρατουµένων οἱ δήµιοι προβάἀλλουσι». 
Mor. 1948 αἱ. 

Ex.21,12 de supplicio capitis δανάτῳ δανατούσθῳ. 15. 
17. Lag. AF 31, 14. 15. — 21,14. — deinde omnino interficere, 
necare: Gen. 38, 10 ἐθανάτωσεν [ac. ὁ θεός καὶ τοῦτον. Ex. 
9, 16. 14, 11. | 

Hoc verbum fortasse alicuius momenti esse potest. Aeschyli 
Herodotique loci supra allati propter latiorem verbi notionem 
hie usurpatam artius inter se cohaerent admonentque de Ruther- 
fordii ingeniosa lege, ex qua hie verbi Φανατοῦ» usus proprius 
fuit illius temporis *when Tragedy sprang into life'. Atticorum 
deinde dialectus ab Ionica origine magis magisque secedebat, 
nonnulla verba evanescebant, alia poeticae orationi adscribeban- 
tur, plurima in sermone Attico servabantur, sed multa ex iis 
notione in certos fines restricta.!) Ita Φαματου»ν de supplicio 
capitis in Atticorum dialeeto imprimis dicebatur; facile fieri 
potuit ut latior quoque huius verbi via in Atticorum sermone 
duraret, certe sermo vulgaris iam tertio ante Chr. n. saeculo 
illam notionem rursus exhibet, fortasse ab Ionibus rursus re- 
petitam, qua de re diiudicare difficile est. In litteris demum 
apud Plutarchum invenitur — praeter duos illos Platonis locos, 
qui suspicionem quandam movere debent. 

18. θιγγάνειν] Aesch. Sept. 44 διγγάνοντες χεροὶ ταυ- 
ρείου φόνου. ΑΡ. 459. — Soph. Phil. 408. Ai. 1410. — Eur. 
ΕΙ. 51. Alc. 107. Hel.844. — Ar. Lys. 1004 οὐδὲ τῶ uvQto 


eum Herwerdeno Mnemos. nov. ser. IX p.203 recentiori cuidam [Ionico?] 
attribuis ad Blassii explicationes [Att. Bereds. I? p. 152/83] referas. 
. 3) Conf. supra χαταλεῖν eap. I 11 et στηρίζειν I 20. 
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σιγῆν icti [dorice]. — Pherecr. com. ap. Athen. VI 263b [vers. 
troch.] ὥστε τὴν κώμην ὑπηχεῖν Θιγγανουσῶν τὰς μύλας. 
Antiphan. com. ap. Athen. XV 667 A ἐὰν ΘίΥῃ µόνον αὐτῆς [ο 
probabili Iacobsii emendatione. codd. AE item schol. Luc. τύχτ].1) 
— Pind. Pyth.8,33. 4,527. 9,75. — Theocr. 1, 59. — Mosch. 1, 28. 

In prosa oratione: Hippocr. 5, 184. 3, 272. 6,90. 300. 8,88. 
350. — Xen. Cyrop. 1,3,5 ὅταν δὲ τούτων τινὸς θίγῃς. 5,1,16. 
6,4,9. Saepissime ap. Arist. ita de gen. I 8, 326*, 33. — de an. 
hist. VI 14, 568^, 7. — probl. VIII 1, 1998), 28 al. permulta. — 
saepissime quoque ap. Plut. de quo videas Wyttenbachii ind. 

Ex. 19,19 xal θιγεῖν τι αὐτοῦ. — Ex. 13,95 καὶ βάψαν- 
τες ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ παρὰ τὴν θύρα» καθἰξετε τῆς φλιᾶς 
xci ἐπ ἀμφοτέρων τῶν σταθμῶν [hebr. npumerrbw cm»; 
fortasse recipienda est Complutensis editionis emendatio xal 
θίδετε, quod futurum activam, etsi versu Eur. Heracl. 647 εἰ 
δὲ τῶνδε προόθίξεις χερὶ non valde firmatur, nam ex Elmae- 
leyi coniectura προσθδίξει videtur scribendum, tamen defenditur 
aliis futuris activis, quae permulta in sermone vulgari pro medii 
generis futuris existebant].?) 

19. κακοποιεῖν] Antatticista: B. A. 102, 14 κακοποιεῖν 
Αἰσχύλος Κηρυξι». — Ar.Pax 731 εἰώθασι u&ALOTa περὶ τὰς 
σκηνὰς πλεῖστοι χλέπται κυπτάζει» καὶ κακοποιεῖ». 

In prosa oratione: [κακοποιία iam apud Isoeratem] Xen. 
Mem. 3, 5, 26. — Cyrop. 8, 8, 14. Oec. 3, 11. — [Dem.] 12, 23. — 
Saepius ap. Pol. 4, 6, 10. 8,14, 1. 13,4, 1. — Plut. Alex. 59 πολλα 
τὸν 4λέξανόρον ixaxoxolovv. 

Antattieistae verba supra allata indicant hoc verbum in 
vulgari tum usu fuisse. 


|) Rutherfordius qui hoc verbum Atticis abrogare studet p. 169/70 
et p. 391, de his comicorum locis in hune modum iudicat p.391 annm. 1: 
'In Antiphanes Athen. XV 667A 9/yz is a useless conjecture for τύχη, 
and in Pherecrates Athen. VI 263B θιγγανουσών τὰς μύλας evidently 
in à domestic phrase which has preserved the word. 

1) vid. Hatzidakis ll. p. 175 *Zum selben Ziel (Vermeidung streng 
attischer Elemente] führt ferner die oft beobachtete Ausgleichung von 
verschiedenen Formsystemen durch Ausstossung der unregelmüssigen 
und dureh die Bevorzugung oder das Schaffen von neuen und regel- 
miüssigen Elementen. ΟΕ ἆσω st. ἄσομαι nach ἄδω ᾖσα; ἀκούσω st. 
ἀχούσομαι al. perm. 
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Gen. 31, 7 ovx ἔδωκεν αὐτῷ o θεος κακοποιῆσαί µε. 
29. — 43,5 τί ἐκακοποιήσατέ uot AD [F om. µοε, Lag.: µε]. 

20. χαταξίοῦ»ρ] Aesch. Ag. 577 xal πολλὰ χαίρει» συµ: 
φορὰς καταξιῶ Π. q. xalgerv κελεύω]. — Sept. 667 4lxr προσ- 
εἶδε xal κατηξιώσατο dignari [Soph. Phil. 1096 nunc e ΒΙΑΥ- 
desii conieetura legitur raó' ἠξίωσας]. 

In prosa oratione primum ap. Pl. Tim. 30C dignum iudicare 
τῶν... ἐν µέρους εἴδει πεφυκότων μηδενὶ .. καταξιώσωμµεν. 
[Dem.] 59, 111 ταύτην κατηξιοῦτε μετέχει» τῶν τῆς πόλεως. 

Saepius apud Pol. 'dignum censere' 1,23,3. — «πρέσβεις 
κατηξιώσθαι ὑπό τινος 12,11,8. — in honore habere: 4, 86, 8. 
98, 18. 6. — ὄ, 88, 4. — Diod. 9,60 μεγάλης αὐτὸν ἀποδοχῆς 
χαταξιῶσαι. 4, 65. — Luc. dial mort. 3, 1. adv. ind. 3. — 
Philop. 29. 

Addi possunt nonnulla titulorum papyrorumque testimonia 
recentiora: CJA. III 690 ἀνατροφῆς τῆς αὐτῆς καταξιῶθ εἰς. 
CJG. 5072 [s. fin. sc. VI?], 18 εἰ μὴ κατηξίωσαν us. — Ῥ. Leem. 
W.16,11/2 κατηξιώθης τῶν .. µελλόντων σοι λέγεσθαι. 

Attieistarum offensiones notat Thom. Mag. 9, 7 ἀξιῶ τὸ 
ἄξιον κρίνω ov καταξιῶ. 

ει. 91, 28 οὐ κατηξιώθην φιλῆσαι τὰ παιδία µου Lag. 
[ADEF οὐκ ἠξιώθην καταφιλῆσαι .. certo diludicari non 
potest |. 

21. καταπαύειν sensu neutrali: desistere, desinere] 
Eur. Hec. 916 μολπᾶν Ó ἄπο καὶ χαροποιὸν θυσίαν κατα- 
παύσας ἐν δαλάμοις ἔχειτο, ubi uterque usus et intransitivus 
et transitivus simul extat, nisi forte, quod probabilius videtur 
esse scribis χαροποιώ»ν ὑυσιᾶ», it& Dindorfius alii. -—— Anony- 
mus poeta ap. Diod. 12, 14 εὐημερῶν κατάπαυσο», inde 12 
τοὺς μὲν πρῶτον γήµαντας ... δεῖν εὐημεροῦντας κατα- 
παύει». | 

Alia litterarum testimonia indagare non potui, creberrimus 
autem ille usus apud LXX interpretes extat: aba. desinere, de- 
sistere Gen. 8, 22 σπέρµα xal θεριόμὸς .. ov xavazavoovow. 
— eum partic. Gen. 49, 33. xatéxavosv laxo ἐπιτάσσων. 
Ex.31,18. 94, 98. — requiescere Ex. 20, 11 xol κατέπαυσε» 
τῇ ἡμέρᾳ vij ἑβδόμῃ. — 34,21 ἓξ ἡμέρας ἐργᾷ τῇ 0$ ἑβδόμῃ 
κατάπαυσις [ia B, Lag. AF καταπαύσεις] τῷ σπόρῳφ καὶ τῷ 
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ἁμήτῳ κατάπαυσις [ita BF, Lag. A χαταπαύσεις] hebr. bis 
zum, atque priore loeo certe verbum χαταπαύσεις legendum, 
altero vero fortasse nomen Χατάπαυσις), unde illa codicum 
contaminatio profecta videtur esse [Ex. 35, 9 nomen χατάπαυσις 


legendum est]. — Gen. 2,2 χατέπαυσεν τῇ ἡμέρα τῇ ἑβδόμῃ 
ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ. 3. — Ex. 31, 17 κατέπαυσεν 
xal ἐπαύσατο. — considere Ex. 10, 14 xal κατέπαυσεν [sc. 7 


ἀκρίς] ἐπὶ πάντα τὰ 09a. Αἰγύπτου πολλὴ σφόδρα. 

Etiam huius usus causa repetenda est e confusione generis 
activi et generis medii, notionis transitivae et neutralis, quae 
in vulgari sermone latissime patuit. Similis verbi simplicis 
παύειν usus iam apud Hesiodum, saepius deinde apud Aristo- 
phanem invenitur. 

22. κατισχύειν] Soph. Oed. C. 346 ἐξ ὅτου νέας τροφίς 
ἔληξε xol κατἰόχυσεν δέµας. 

In prosa oratione primum apud "Theophr. hist. pl. 8, 8, 5; 
ταῦτα μὲν οὖν κοινὰ πλειόνων ὄντα κατισχύει μᾶλλον ἐν 
τοῖς εἰρημένοις διὰ τὴν ἀσθένειαν praevalere. conf. de caus. 
pl. 6, 11, 7. — Pol. invalescere, praevalere ὃ, 4, 6. 11, 15, δ. — 
abs. χατίσχυσαν superiores evaserunt 20, 5,6. conf. 6, 61,6 vin- 
cere. Diod.?) saepe exhibet κατισχύοµαι viribus alicuius oppri- 
mor 17,45. 1,24.'/1. vel active: vinco, opprimo: Diod. 1, 39, 
5, το. 28, 14, 4. 98,96. — Dion. Hal. 6, 65 μὴ κατισχύειν unós- 
τέραν τῶν στάσεω». 

P. Leem. W.18.3 ov κατισχύσει µε ἅπας δρὰξ κινούμεν]ος] 
*non valebit adversus me omnis pugillus motus'. 

De Neograecorum usu conf. Legrand: χατισχύω l'emporter, 
vainere. | 


1) Ita potius scribendum putabam propter Thierschii legem, e qua 
passim in Pentateuchi versione Alexandrina interpretes etiam contra 
textum originalem verba vel elocutiones similis sensus variaverunt, vid. 
Thiersch, De Pentat. vers. Alex. p. 52—57 lib.I 814; haec paragraphus 
summi momenti est in textu huius versionis constituendo, quamvis 
Frankel, Vorstudien zu der Sepfuaginta e sua parte ei obtrectare stu- 
duerit. — Optimum huius variationis exemplum extat in loco $upra 
allato Ex.35,2 τῇ δὲ ἡμέρα τῇ ἑβδόμῃη xavt&mavoig, ἅγιον, σάββατα, 
ἀνάπαυσις τῷ xvolo. 

3) vid; Krebs, Zur Rection der Casus in der spüteren histor. Grà- 
citüt. Progr. Regensburg 1885 p. 24. 
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Ex. 1, 7 abs. χατίσχυο» σφόδρα σφόδρα invaluerunt in dies 
magis —  Ex.7,18 κατίσχυσεν v) xagóla Φαραώ obduravit 
[hebr.]. Ex. 17, 11 abs. χατίσχυσεν Ἱσραήλ superiorem esse, vin- 
cere; ita fortasse etiam Gen. 49, 94 ἐχεῖθεν ὁ κατισχύσας 
Ἰσραήλ qui Israel vicit[?]. — Ex. 18,98 κατισχύσει σε 0 θεός 
deus tibi imperabit, haec notio, ut videtur, profecta est ex illa: 
'vi uti adversus aliquem". 


23. λατρεύει] Aesch. Prom. 968 κρεῖσσοον γὰρ οἶμαι 
τῇδε λατρεύει» πέτρᾳ 7) πατρὶ φῦναι Ζηνὶ πιστὸν &yysAov. — 
Soph. Tr. 85. Oed. C. 106. --- Eur. ΟγοΙ. 24. Ion 124. 152. — 
6. acc. pers. coni. Iph. T. 1115 ἔνδα τᾶς ἐλαφοκτόνου δεᾶς 
ἀμφίπολον xovoav παῖδ Ayautuvovíav λατρεύω. conf. El. 
180 τίνα xóAw, viva ὃ' οἶκον .. λατρεύεις. Ion 199. — Solon 
ap. Stob. Fl. vol. I p. 238.!) 

In prosa oratione: Isocr. Hel. ene. p. 217C τοὺς δὲ τῷ 
χάλλει λατρεύοντας φιλοκἀάλους xal qtAoxorovg 2ομίζοµε» 
elvat. — Xen. Cyrop. 3, 1, 36. Ages. 7, 2. — Plut. Mor. 407 E. — 
Luc. Nigr. 15. 28. 

Saepius in Exodo: 3,12 xal Λλατρεύσετε τῷ θεῷ ἐν τῷ 
ὄρει τούτῳ. 4,23. 5,17 Lag. [τε]. θ.ύσωμεν]. 7,16. 8,1. 20. 
9, 1. 18. 10, 3. 7. 8. 11. 24. 26. 12, 31. 20, 5. 23, 24. 25. — 10,26 
ovx οἴδαμεν» tí λατρεύσωμεν κυρίω. 12,16 ἔργον Aatosvtór. 
— jn Genesi hoe verbum non extat. 


24. 00nyst v| Aesch. Prom. 727 αὐταί o ὀδηγήσουσι». — 
Eur. Here. F. 1402. Phocyl. 22. — Babrius 11, 5. 

In prosa oratione primum apud Plut. Mor. p. 585C. 912B. 
954B. 139A. — [Her.| vit. Hom. 33. — Xen. Ephes. 1, 9 p. 16,9. 
3, 10 p. 71, 4. — med. 5, 1 p. 87,10 συνήλθοµεν ἀλλήλοις ἆμ- 
φοτέρους ὁδηγουμέρου θεοῦ. 

Ες. 19,17 οὐχ ὠδήγησεν αὐτοὺς ὁ θεὸς ὁδὸν γῆς Φυλι- 
στιεἰµ. 16, 19. 32,34. 


25. πληθύνειν] Aesch. Ag. 1370 ταύτην ἐπαινεῖν πάν- 
τοῦεν πληθ ύνομαι compleri, hoc loco: multitudine causarum 
urgeri, conf. Hermannum ad h. l. fundique conveniunt mihi ar- 


') Conf. etiam tit. metr. IIIi fere a. Chr. n. saeculi ineuntis: CJA 
II 1378: [xal] πὀνον οὐκ ἀκλεᾶ vOvó ἐλάτρευσα θεᾷ. 
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gumenía ut hanc sententiam probem'. — Suppl. 604 ex Her- 
manni emendatione Óruov χρατοῦσα χεὶρ ὅπη πληθύνεται. 


In prosa oratione ap. Arist. de an. hist. VII 11, 8575, 20 ταῖς 
γυναιξὶ τὸ γάλα πληθύνεται. — de pl. 11 4, 8255, 15. 8265, 14. 
828", 14 πληθύνονται οἱ ὑετοί, οἱ ἄνεμοι. — deinde intrans. 
Φάλαττα ῥεύμασι πληθύνουσα, ubi tamen var. lect. πληθ ύουσα. 
meteor. I 14, 9615, 7. item de an. gen. II 4, 98", 50. 


Qui vulgo huc adduntur loci Theophr. d. caus. pl. 1, 19, 5. 
Plut. Mor. p. 1005 F. — Pol. 5, 44, 11 emendandi sunt, restituen- 
dumque verbum πληθύει». — Attamen hoc verbum non eva- 
nuisse testis est huius temporis usus: Legrand: z470-vo multi-: 
plier, augmenter | eroitre; se multiplier || foisonner; extat igitur 
adhuc neuiralis quoque huius verbi notio. 


trans. Gen. 26, 4 πληθδυνῶ τὸ σπέρµα σου Oc τοὺς ἀστέ- 
ρας τοῦ οὐρανοῦ. 94. Ex. 11,9. 7,8. — conf. 34, 12. 3,16. — 
καὶ αὐξανῶ αὐτὸν καὶ πληθυνῶ αὐτόν. Gen.17,20. 28,3. 
48, 4. conf. 17, 2. — deinde πληθύνεσόθαι pass. numero augeri, 
plures fieri; maiorem fleri: Gen. 7, 17 ἐπληθύνθη τὸ ὕδωρ. 18. 
— 41, 31. de hominibus 48, 16. — Gen. 9, 7 αὐξάνεσθε xal 
πληθύυνεσθε. 1,22. 35,11. 06,5. 18, 20. — modum explere Gen. 
38,19 ἐπληθύνθησαν δὲ αἱ ἡμέραι καὶ ἀπέθανεν Σαύα. 

intr. Ex. 1, 90 ἐπλήθυνεν ὁ Aaóg καὶ ἴσχυεν σφόδρα. 
1,7 ἐπλήθυνεν 7) yij αὐτούς [hic accusativus hebraicae originis 
videtur esse, conf. ex y*wm Nbzms; conferas quoque similem 
constructionem Ex. 31, 8 ἐνέπλησα αὐτὸν πνεῦμα δεῖορ 35,31, 
nisi forte putas interpretem verbis hebraicis male intellecti8 ver- 
tisse: et terra magnum numerum eorum edidit]. 


26. πλουτίξει»] Aesch. ΑΡ. 1268 ἄλλην τιν ἄτης [ita 
Stanley pro ἄτην] ἀντ᾽ ἐμοῦ πλουτίζετε. — Soph. Oed. R. 30. 
Timocl. com. ap. Athen. VIII p. 341E. 


In prosa oratione: Xen. Cyrop. 8, 2, 22. Mem. 4, 2, 9. Oyrop. 
5,5,297. — Arist. Pol. II 11, 12735, 19 ὀλιγαρχικῆς 0^ οὔσης τῆς 
πολιτεἰας ἄριστα ἐκφεύγουσιν τῷ πλουτεῖν, atl τι τοῦ δή- 
µου µέρος ἐκπέμποντες ἐπὶ τὰς πόλεις, ubi Bonitzio monente 
scribendum est πλουτίζειν. — Plut. Cim. 14. Nic. 5 saepius. — 
Luc. Tim. 19. 25. 

Gen. 14, 98 ἐγω ἐπλούτισα τὸν Αβράµ. 
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27. προβιβάζειν] Soph. Oed. C. 180 sensu proprio: porro 
ducere προβίβαξε κούρα πρόσω. — transl. deferre: Ar. Av. 
1570 ὦ δημοκρατία xot προβιβᾷς ἡμᾶς ποτε. 

Iu prosa oratione: Pl. Prot. p. 328B προβιβάσαι εἰς ἀρετήν 
ducere ad virtutem, instituere ad virtutem. — Xen. Mem. 1, 5, 1 
ἐπισκεψώμεδα εἴ τι προυβίβαζε λέγων εἰς ταύτην τοιάδε 
proficere. — Arist. de an. hist. V 14, 6465, 10 prius inire. Sae- 
pius ap. Pol. ut 10,44, 1 proficere. — 3,59,29 τὴν ἐμπειρίαν 
promovere, augere, item 9, 10,4 τὴν πατρίδα al.— Dion. Hal. 
Ant. Rom. 1, ὃ promovere, augere. — Dio C. 58, 283. admovere. 

Ex.35,34 xal προβιβάσαι γε ἔόωκεν αὐτῷ ἐν τῇ Óu- 
voí« '*docere' i.f. q. συµβιβάσαι [πρ], quae notio etsi iis quae 
attuli exemplis probabilis videtur, tamen apud profanos quidem 
Bcriptores non invenitur.!) 


28. πτοεῖσθαι] Aesch. Cho. 535 ἡ 0^ ἐξ ὕπνου κέκραγεν 
ἑπτοημένη. Prom.856. — Eur. El. 1255. Tro. 559. Bach. 214. 
Iph. A. 586. — Sappho 2,6 act. τό µοι μὰν καρδίαν ἐν στή- 
Θεσιν ἐπτόασεν. — Callim. Dian. 191 al. 


In prosa oratione: Pl. Phaed. 680 τὸ περὶ τὰς ἐπιδυμίας 
μὴ ἐπτοῆσθαι. 108A. Pol IV 489D. — Arist de an. hist. 
VII 18, 5715, 10 ἐπτοήσθαι περὶ τὴν ἐπιθυμίαν. 28,614*, 96 
οἱ ὄρτυγες ἐπτόηνται περὶ τὴν ὀχείαν. eth. Eud. ΠΠ] 2, 19815, 
13. — Pol. terrere 10,42, 4. — 31,19, 4. — 6, 21,9. — Luc. 
amor. ὅ εἰς γυναῖκας ἐπτόητο. conf.9.93. rhetor. praec.14 
πτοηθεἰς territus. — Plut. Mor. p. 28 D. B. perterreri. Alcib. 10. 
Popl. 13. — Dion. Hal. de comp. verb. 1 p. 4. 

Ex. 19, 16 xol ἐπτοήθη πᾶς 0 λαός perterritus est. 

29. συννέφειν]2 Eur. fr. Danaes ap. Stob. Ecl. 1, 7, 8 
p.92, 2 [Nauck fr. 330] οὕτω δὲ ὃνητῶν σπέρμα τῶν μὲν 
εὐτυχεῖ λαμπρᾷ γαλήνη vov δὲ συννέφει xaAw.— El.1078. 
— Ar. Αν. 1602 τί γὰρ ὁ Ζεῦς ποιεῖ; ἀπαιθριάζει τὰς νε- 
φέλας 5 ξυννέφει. — Ar. Fr. 142 συννέγοφε conf. Fr. 949. 

In prosa oratione: Arist. Rhet. 1I 19, 1393*, 6 e£. συννέφει 
εἰκὸς ὑσαι. — Plut. Mor. p. 641D. 
|) vid. Hatch, Essays in Bibl. Greek p. 6. 

?) vid. Cobet, Var. lect. p.310. 
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Gen. 9, 14 καὶ ἔσται àv τῷ συννέφει» µε νεφέλας ἐπὶ 
τὴν γῆν. 

30. ταχύνειν] intr. Aesch. Pers. 691 ὅμως .. 7xo' τά- 
χυνε Ó  óg àueuxtog c χρόνου. Cho. 660. — Soph. Ai. 1164. 
Oed. R. 361. Oed. 0. 219. at Ai. 1403 trans. χοίλην κάπετον 
χερσὶ ταχύνετε. — intr. Eur. Rhes. 76. 637. Ale. 255. Andr. 550. 
— Ar. Eccl. 583 intr. — Antipater Sid. Anth. Pal. 9, 417, 4. 

In prosa oratione primum ap. Xen. Cyrop. 8, 5, 15. intr. de 
re eq. 7, 17. — Arist. de pl. II 7,827*, 14, 9. 8285, 12. — Plut. 
Cleom. 4. 

Gen. intr. 18,7 καὶ ἐτάχυνεν τοῦ ποιῆσαι αὐτό. 41, 99. 
Εχ. 9, 18. — επ. 46, 19 ταχύναντες καταγάγετε τὸν πατέρα 
µου oe. | 

31. φλογἰζειν] Soph. Phil. 1169 οὐδ) εἰ πυρφόρος ἀστε- 
ροπητὴς βροντᾶς αὐγαῖς w^ εἶσι φλογίζων. trans. Trach. 95. 

In prosa oratione: [Arist] de mundo 5,397*,29 ἡ y5j πυρ- 
καϊαῖς κατὰ µέρος φλογιζοµένη. --- schol. Ar. Eq. 1233 svotgac 
ἀπὸ τοῦ εὔειν καὶ φλογίζει» τοὺς χοίρους. — schol. Hom.» 89. 

Ex 9,24 τὸ πῦρ φλογίζο». 


In universum hoe caput eandem fere speciem praebet «ο 
primum caput, quae ibi posita sunt hie firmantur. Hoc tantum 
novum videtur esse atque maximi momenti: extant in hoc capite 
verba, quae etsi originem Ionicam prae se ferre videntur, tamen 
Tragieorum frequenti usu non minus quam scriptorum Áttico- 
rum loeis quibusdam Attieae quoque naturae convincantur.!) 
Rutherfordii quaestiones?) a doctissimo illo viro satis multis 
exemplis comprobatae ostenderunt, quam arte sermo T'ragico- 
rum cum Ionicis dialecti Atticae fundamentis cohaereat?), quan- 
tum igitur Herodoti et TTragicorum consensus his in quaestio- 
nibus valere debeat. Iam vero eundem auctorem longius aequi 
in animum inducere non queo.  Rutherfordius exhibet p. 8: 


!) vid. supra ἐχζέειν, ἐκτρίβειν, ἐμπαίζειν, ἐπισκιάζειν, ἐπιστρέ- 
φειν, εὐοδοῦν, θανατοῦν, Quyyavew. 

3) The new Phrynichus p. 1—31: The growth of the Attic dialect. 

3) conf. p. 4: 'Aeeordingly in the Tragic Dialect is discovered 
what might othérwise have been lost, the missing link between lonic 
proper and that modifieation of it whieh is called Attic. 

*) vid. supra θανατοῦ». 
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'Words rare in prose occur with frequency both in Herodotus 
and the Tragic poets, which is equivalent to saying that words 
in common use in the Attic of the time when Tragedy became 
a distinct style retained a literary status as long as the Tragie 
drama continued, although, for all other purposes, they 
were praetieally obsolete in Attic speech and writing. 
— Quod in singulis vocibus accidere potuit et certe accidit, in 
universum vero si dicitur, non probabile videtur. Iam per se non 
ita verisimile est, tot verba tam brevi tempore evanuisse. Atque 
litterarum testimoniis ne nimiam in his rebus fidem tribuamus 
monent exempla nonnulla supra allata, permulta infra afferenda. 
In litteris Atticorum certe multum valuit illa continentiae vel 
parsimoniae lex, quam Rutherfordius passim notat!) cuiusque 
exempla satis multa affert, Sermo urbanus vero et sermo po- 
pularis multiplices et varii videntur fuisse, quod nemini mirum 
esse potest ut in vigenti Atheniensium commercio. Habemus 
quoque argumentum satis antiquum in libello de re publics 
Atheniensium lI 8: ἔπειτα φωνὴν πᾶσαν ἀκούοντες ἐξελέ- 
ξαντο τοῦτο μὲν ἐκ τῆς, τοῦτο δὲ ἐκ τῆς καὶ οἱ μὲν Ἕλλη- 
veg ἰδίᾳ μᾶλλον καὶ φωνῇ καὶ διαίτῃ καὶ σχήµατι χρῶνται, 
Αθηναῖοι ὁὲ κεκραµένῃ ἐξ ἁπάντων τῶν Ἑλλήνων καὶ βαρ- 
βάρων; quae verba non multo post initia belli Peloponnesiaci 
scripta, certe illam Rutherfordii (parsimoniae legem' non re- 
dolent; sed spectant ad sermonem cotidianum?), ad eundem 
ilum sermonem, de quo Aristophanis testimonium affert Sext. 
Empir. adv. gramm. 1, 10 p. 264: ovy ἡ αὐτὴ μὲν [sc. συνήθεια] 


!) Conf. imprimis Το new Phryn. p.120 'the law of parsimony, 
an instinctive principle which permeates the language of the Athenians, 
and not only differentiates it from all other Greek dialects, but elevates 
it above almost all other tongues. conf. p.391 al. conf. Rutherford, 
Babrius 42, 2 p. 46b. — ibid. 'the rule of economy in the Attic dialect 
p. LIII 4nd LIV. 


3) ita recte cognovit Lottich, *De sermone vulgari Atticorum 
maxime ex Aristophanis fabulis cognoscendo! diss. Hal. 1881 p.15 'du- 
bium non potest esse, quin illius libelli scriptor vulgarem sermonem 
respexerit!, etsi de horum verborum vi falso ille iudicasse videtur. — 
iam una vox: βαρβάρων monere debet, ne de litterarum sermone 
cogitemus, 
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τῶν κατὰ τὴν ἀγροικίαν 5» αυτὴ δὲ τῶν ἐν ἄστει διατριβόν- 
τῶν», παρ ὃ καὶ κωμικὸς λέγει ᾽ 

διάλεκτον ἔχοντα µέσην πόλεως 

o)r ἀστείαν ὑποθηλυτέραν 

ovt ἀνελεύθερον ὑπαγροικοτέραν' 
Nonne hoe ipsum ovt ἀστείαν ὑποθηλυτέραν significare vi- 
detur sermonem cotidianum, ut ita dicam, subionicum, θηλύτης 
enim est propria Ionicae dialecti natura. Ut iam coneludam: 
sermo Atticorum eotidianus plura retinuit originis Ionicae vesti- 
gia firmata semper et aucta vigenti Atheniensium commercio 
cum loniae coloniis, cum interim litterarum sermo ΑΠΙοπΒ 
propter μµετριότητος καὶ κοινότητος [Isoer. 15, 296] studium 
permultos evitavit ae seeclusit lonismos. Sed cum ita litterarum 
sermo a cotidiano sermone multo celerius, ut fit, progrediente 
magis magisque recederet, fieri non potuit quin deflorescente 
ipsa Atheniensium gloria sermo cotidianus in litteras quoque 
passim irrueret.! Quod eodem fere tempore factum est quo 
sucerescente Macedonum potestate sermo Atticus Atticae fines 
transgressus in sermonem vulgarem abire coepit. Sed ne inania 
videar fecisse verba iam argumenta proferre pergam; inter quae 
maximi momenti est ecomicorum Atticorum sermo. 


Caput III. 


Verba quae primum apud Comicos Atticos 
inveniuntur. 


1. ἀναπίπτειγ] vid. Phryn. [Lob. 216. Rutherf. 293] ava- 
πεσεῖν oU καλῶς ἐπὶ toU ἀνακλιθῆναι τάττεται ἐὰν ὃ ἐπὶ 
τοῦ τὴν φυχὴν ἀδημονῆσαι καλῶς  οἷον ἀνέπεσεν ἄνθρωπος 
ἀντὶ τοῦ τὴν ψυχη» ἠθ.ύμησεν. 

Usus huius verbi?) triplex vel quadruplex est: 1) in prosa 
oratione Attica invenitur notio translata: ἀθυμεῖν, ita Thuk. 
1,70. Dem. 19, 224. 21,163 al. 2) apud Xenophontem et re- 


1) Conf. Zarncke, Die Entsteh. d. griech. Literatursprachen p. ?1. 
3) conf. Athen. 123^ 8qq. — vid, etiam Rutherford p.293 sq. 
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centiores scriptores ἀναπίπτειν dieitur de remigibus remos 
attrahentibus conf. Xen. Oec. 8, 8. Pol. 1, 21, 1. primum fortasse 
apud Cratinum com. ap. Athen. I 23B ῥοθίαζε κἀνάπιπτε. vel 
de equitibus: supinum esse Xen. de re eq. 8, 17. Hipp. 3, 14. — 
3) apud tragicos poetas: recidere, procumbere, concídere: Aesch. 
Ag.1599 κᾶπειτ ἐπιγνοὺς ἔργον οὐ καταίσιο» ὤμωξεν Gu- 
πἰπτει [ita Canterus pro ἂν πίπτει]. Eur. Cycl. 409/10. fr. inc. 
187 ap. Athenag. p. 28. — deinde ap. Pl. Phaedr. p. 254B ἰδοῦσα 
δὲ ἔδεισέ τε xol σεφθεῖσα ἀνέπεσεν ὑπτία, qui locus tragicos 
redolet [conf. Hesych. 6. v. ἐόέφθην' ἐσεβάσθη», ἠσύχασα, 
ἠσχύνδην Σοφοκλῆς Δαιδάλω]. inde 3640 ὥσπερ ἀπὸ ὑσπλη- 
γος ἀναπεσών. --- Plut. Mor. p. 992 B ὑπτίους ἀναπεσόντάς al. 

Huc accedit illa notio in qua Atticistae offenderunt. Ac 
primum quidem invenitur ap. Alexid. com. ap. Athen. I p. 25 Ε 
[Kock 11402] μετὰ ταῦτ ἀναπεσεῖν | ἐχέλευον αὐτὴν παρ 
ἐμέ. — Diod. 4, 59 οὗτος τοὺς παριόντας ὁδοιπόρους ἠνάγχα- 
ζεν ἐπί τινος κλίνης ἀναπίατειν. 5,14. — Arr. Epict. 2, 18, 3. 
— Luc. Asin. 23. 

Accedunt duo papyrorum exempla: PL. 51, 4 ἀναπίπτομαι 
ἐπ᾽ àyvgor. 6/1 ἀναπίπτει καὶ αὐτός [an. 160 a. Chr. n.]. — 
Vulgarem usum notat quoque Antatt. BA. 77, 10 ἀνέπεσεν avri 
τοῦ ἀνεκλίθδη. 

Gen. 49, 9 ἀναπεσὼν ἐχοιμήθη ὡς λέων [5]. 

Optime hoc verbo illustrantur ea quae supra explicui. 
ἀναπίπτειν verbum, ut Tragicorum exempla docent, ab initiis 
Atticae dialecti originem repetit, ac tum quidem significasse vide- 
tur (supinum recidere'. Deinde crescente litterarum sermone 
Attico Verbum vulgari usu iam tritum translatam notionem de- 
ficiendi animo litteris concessit, ipsum vero in cotidiano sermone 
permansit duasque illas proprias significationes, quas supra no- 
tavi, nactum est, quae jn recentiorem litterarum sermonem paulo 
post invaserunt. Sed ne primitivam quidem notionem excidisse 
testis est illa notio paulo explicatior, quae primum apud Alexi- 
dem comicum Atticum invenitur, deinde ex Atticorum sermone 
eotidiano in sermonem recentiorem vulgarem transiit ibique 
Attieistarum offensiones movit.!) 


!) Cf. 111 χαταλεῖν, 20 otyolasw, 1L 17 θανατοῦν. 
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2. ἀναφύχειν requiescere] vid. Antattic. BA. p. 80, 29 
ἀνέψυξα ἀντὶ vot ἀνεπαυσάμην ἀίφιλος duaófAgo. — 
Meleag. Anth. Pal. 19, 199, 8. — Babr. fab. 95, 57 ἕως ποῦ" 
εὗρεν ἐν κατασκίῳ χώρῳ δρόμων ἀναψύχουσαν. — Orph. 
Lith. 556. 

In prosa oratione ap. Dion. H. Ant. Rom. 9, 12. — Athen. 
XI p. 503C. — Heliod. Aeth. 8, 7 p. 359. 

Videas quam sero illa sermonis cotidiani notio in prosam 
orationem invaserit. 

Ex. 23, 19 B**AFLsg. ἵνα ἀναπαύσηται ὃ βοῦς σου xai 
τὸ ὑποζύγιόν σου καὶ [fva| ἀναψύξῃ [B ἀναπαύσηται) 
υἱὸς τῆς παιδίσκης σου. 

3. ἀπογαλακτίξδειν] Diphil. com. ἐν Συνωρίδι ap. Athen. 
VI 247e [K II 565] ὥσπερ τὰ παιδί αὑτὸν &xoyaAaxtist. 

[Hippoer. p. 267, 99 ἀπογαλακτισμός.] 

Gen. 21,8,8 τὸ παιδίον ἀπεγαλακτίσθη a lacte depellere. 

4. ἀποσάσσειν]1) Diphil. com. ap. Athen. VII p. 292D 
[K. 11 553] χύδην σαυτὸν ἀποσάξεις τὀν τε κόλπον ἄπο- 
τρέχων e Casauboni emendatione [libri ἀποτάξεις] vid. Cobet. 
nov. leet. p. 122: *Itaque ἀποσάξεις est exonerabis, quod quam 
bene furaci coquo conveniat, qui cibis ingurgitatus sinutm furtis 
repletum retulerit domum satis perspicuum opinor esse. — 
Quod vero id. ibid. scribit: ^contraria sunt ἐπισάττειν et ἆπο- 
σάττειν quemadmodum ἐπιφορτίζειν et ἀποφορτίζει») non ad 
omnes locos, quibus verbum illud invenitur, quadrat. vid. Harpoer. 
λέξεις τῶν t ῥητ. | Dind.] 50, 8/9 ἀποσάξαντα 4είναρχος αντὶ 
τοῦ φράξαντα τὸ τρῆμα καὶ ἀποπληρώσαντα, ubi hoc i ipsum 
ἀποπληρώσαντα ostendit, quanam ratione illud ἀποσάττειν 
idem fere valere possit 8ο: valde onerare [conf. BA. 435, 10 
ἀποσάξαντα᾽ Δείναρχος ἀντὶ τοῦ φράξαντα τὸ τρῆμα]. — 


!) Conf. infra eap. IV 6 ἐπισάττειν. — verbum simplex σάττειν 
invenitur ap. Aesch. Ag. 630 i. q. replere. similiter ap. Eubul. ap. Athen. 
XV 571F. conf. Antiphan. com. ap. Athen. VII 295 D. Alex. com. ap. Athen. 
VII 322 D. — Theocr. 17, 94 i. q. onerare, instruere aliquem aliqua re. — 
Her. 7,62. 70. 73. 8, Τ. — Xen. Oec. 8, 18. Conv. 4, 64. conf. Oec. 19,11 
oeeculcare. — Arist. — Hippoer. — Pol. 12, 2,5. 1,19, 18 rec. — περι- 
σάττειν Arist. — Pol. — παρασαττειν Her. 6,125. — διασάττειν Macho 
ap. Athen. VI 244C. — ἐνσάττειν Alciphr. 3, 7. — Χατασάττειν Theophr, 
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Huc cadit quoque fragmentum Philemonis ap. Athen. XIV p.664D 
[K. 11 496] Φιλήμων ἐν Πτωχῇῃ' ἐξὸν ἀποσάττεσθαι ó ὅλην 
τὴν ἡμέραν ποιοῦντα xol ὁιδόντα µαττύας ἐκεῖ. nisi forte 
praepositionem ἀπο- lic significare putas 'inde': cum tibi 
liceat inde [i.e. ex ipso negotio] per totum diem saburrari, Γ6- 
pleri. — Fortasse denique huc afferri potest locus de lexico 
rhetorico B. A. p. 205, 10 ἀποσέσχεν τοὺς ὅρμους τοῦ μετάλ- 
Λου" ἀποσέξαι τὸ διασεῖσαι καὶ κινῆσαι' ὅρμοι δέ εἶσιν ὥσπερ 
xlovec τοῦ μετάλλου, ubi emendatum est ἀποσέσαχεν οἱ ἄπο- 
σάξαι; tum igitur hic locus ad priorem significationem referen- 
dus esset *exonerare, desumere, tollere '. 


Id vero facile cognoscitur hoe eomicorum verbum vulgaris 
sermonis fuisse proprium, indignumque ob eandem causam iudi- 
catum quod in litteras reciperetur. lam videas verbum simplex 
σἀττει» primum oceurrere ap. Aesch. Ag. 680, deinde apud Anti- 
phanem et Alexidem comicos; in prosa oratione extare aliquo- 
tiens apud Herodotum et Hippocratem, deinde apud Xenophon- 
tem [Oecon. 19, 11. Symp. 4, 64], Aristotelem, Polybium, recen- 
tiores. σάγμα saepius apud Aristophanem scriptum invenies. 
En habes novum sententiae supra prolatae argumentum! 


Gen. 24, 99 ἀπέσαξε τὰς χαµήλους. 


5. ἀρχιτεκτονεῖν] vid. Poll. Onom. VII 117 ἐπεὶ δὲ καὶ 
τοὺς οἰκοδόμους véxrovac Ὅμηρος καλεῖ, καὶ ἀρχιτέκτων 
εἴρηται παρὰ Πλάτων Eurip. — Herod.— Pl. Gorg. 455B. Polit. 
259E al], βιαία γὰρ 7j ἐν τῷ Σοφοκλέους Δαιδάλῳ τεκτόν- 
αρχος μοῦσα' τὸ Ób ἀρχιτεκτονεῖν Αριστοφάνης εἴρηκεν ἐν 
Δαιδάλῳ [videtur seriba ad priorem vocem Δαιδάλῳ aberrans 
hoc nomen loco nominis Εἱρήνῃ inseruisse, conf. Dind. ad fr. 941] 
φαίης ó' ἂν olxoóoula, οἰκοδομικὴ οἰκοδόμημα οἰκοδομεῖν. — 
vid. Ar. Pax 305 πρὸς τἀδ ἡμῖν εἴτι χρὴ ὁωνρᾶν φράζε κάρχι- 
τεχτόνει. deinde Sosip. com. ap. Athen. IX p.377F [Meineke 
IV 482] ἐδίδασκεν ἡμᾶς πρῶτον ἀστρολογεῖν ... ἔπειτα μετὰ 
ταῦτ’ εὐθὺς ἀρχιτεκτονεῖν. 


In prosa oratione: αρ. Theophr. Char. 2, 5 τὴν oixíav EU 
ἠθχιτεκτονῆσθαι [e eomoedia quadam repetitum?]. — Diod. 
1, 97. 4,41. — Plut. Periel. 13. 


Hoc Attici sermonis eotidiani verbum iam forma originem 
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prae se fert!) infra enim videbimus quot eius generis verba 
parasyntheta cotidiana consuetudo  fabricaverit. 

Ex. 31,4 [ἐπιστήμης παντὶ toyo]| διανοεῖόθαι καὶ ἀρχι- 
τεκτονῆσαι [Lag. A ἀρχιτεκτονεῖγ] ἐργάζεσθαι τὸ χρυσίον κτὲ. 
37,21 ὃς ἠρχιτεχτόνησεν τὰ ὑφαντὰ καὶ τὰ ῥαφιδευτὰ καὶ 
ποικιλτικά. 96, 82 ἀρχιτεκτονεῖν κατὰ πάντα τὰ ἔργα τῆς 
ἀρχιτεκτονίας, ποιεῖν τὸ χρυσίον κτὲ. — Haec latior verbi 
Bignificatio certe comprobatur usu simili nominis ἀρχιτέκτων 
conf. etiam Arist. Pol. III 11, 1985", 3 ἰατρὸς 0 τε δημιουργὸς 
xal ἀρχιτεκτογικός. 


6. βδελύσσεσθαι] Ar. Vesp. 792 κάτα βδελυχθεὶς oo- 
φρόµενος ἐξέπτυσα. Ναὺ. 11832 al. Eupolis[?] ap. Ar. Eq. 1288 
ὅστις οὖν τοιοῦτον ἄνδρα μὴ σφόδρα βδελύττεται. — Menand. 
fr. 472, 6 [K. III 135]. 

In prosa oratione.ap. Pl. Pol. X 605E τὸ ὀρῶντα τοιοῦτον 
ἄνδρα ... ur] βδελύττεσθαι. — Hippoer. 7, 56 al. — [Cic. ad 
Att. 16, 99 tum ego etsi ἐβδελυττόμην tamen negavi putare esse 
illa veral. — Saepius deinde ap. Plut. conf. Mor. p. 27D. 28A al. 
[vid. Wyttenbachii ind.]. 

Ex. 1, 12 ἑἐβόελύσσοντο οἱ. Αἰγύπτιοι ἀπὸ τῶν υἱῶν 
Ἱσραήλ. taedium Iudaeorum eos cepit, horrebant, extimescebant 
eos [conf. supra Ar. Nub. 1132]. — Gen. 26, 29 ἡμεῖς σε οὐκ 
ἐβδελυξάμεδα i.q. male tractare aliquem [?!] [αοπί. μὴ ποιῆσαι 
μεθ’ ἡμῶν κακόν], quae verbi notio cum ne Hebraico quidem 
verbo defendatur, licet Alexandrinorum fuerit propria. —' Ex. 
5,21 ἐβδελύξατε τὴν ὁὀσμὴν ἡμῶν ἐναντίον Φαραώ [Vulg. 
foetere fecistis. odorem nostrum] videntur hic interpretes e ra- 
tione generis Hiphil Hebraici generi activo causativam notionem 
attribuisse.?) 

. *. βρέχει» de pluvia dictum i. q. ὕειν] conf. Phryn. 
[Lob.291. Rutherford p.352] βρέχει». ἐπὶ τοῦ ὕειν Bv τινι 
κωμφδίᾳ ἀρχαίᾳ απροστιθεµένῃ Τηλεκλείόῃ τῷ xao ἐστι» 
οὕτως εἰρημένον' ὅπερ εἰ γνήσιον ἦν τὸ ὁδρᾶμα τὸ ἅπαξ 
εἰρῆσθαι ἐφυλαξάμεθ' àv: ὁπότε δὲ καὶ νόθον iori παντε- 
λῶς ἀποδοκιμαστέον» τὸ ὄρομα. — conf. Thom. Mag. 57, 8. 


1!) Conf. etiain Kühner-Blass? S 338, 7 ann. 3. 
3) vid. supra 16 s. v. ἐξαίρειν et ann. 1. 
Diss. phil. Hal. XII. 28 
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In pros& oratione primum apud Pol 16,192,3 τὸ ἂγαλμα 
οὔτε Ρίφεται οὔτε βρέχεται [conferendus est etiam locus Xen. 
Oec. 17,2 τὸν Θεὸν οπότε βρέξας τὴν γῆν ἀφήσει αὐτοὺς 
σπεἰρει»]. — Arr. Epict. 1, 6, 36 p. 36 οὐ καταβρέχεσθε ὅταν 
βρέχη. — conf. Sehmid, Der Atticismus 1I p. 199: Aristid. 48, 
441, 558 ὅταν 17 γή Boty83; 'beregnen'. — Conf. nostrorum 
temporum usum apud leannarakis p. 156. 

Gen. 2, ὅ ἔβρεξεν 0 θεὸς ἐπὶ τὴν γῆν. 19,94 κύριος 
ἔβρεξεν ἐπὶ τὴν γῆν θεῖον καὶ πῦρ. Εκ. 9, 99. 

8. γινώσκειν cognoscere, de concubitu] Menand. 
com. fr. 558 [Κ. ΙΙ 170] ἔπειτα φοιτῶν καὶ κολαχεύων ἐμέ τε 
xal τὴν μητέρ᾽ ἔγνω μ’. — deinde Heraclid. περὶ πολιτ. 32 Κε- 
φαλληνίων [Schneidew. p. 26, 8/9] τας τε κόρας πρὸ τοῦ γα- 
µἰσκεσθαι αὐτὸς ἐγίνωσκεν.) Saepius ap. Plut. ita Pomp. 36 
ὅσαι δὲ τῶν Μιθριδάτου παλλακίδων ἀνήχθησα», οὐδεμίαι 
ἔγνω. Alex. 21. Eumen. 1. — Philostr. Heroic. p. 868. — Heliod. 
1, 8 p. 22. conf. λεξ. ῥητ. B. A. 233, 19 γρῶναι' xglvat καὶ ἐπὶ 
τῇ συνουσία. it. ap. Hesych. 

|Conf. Romanorum similem usum verbi cognoscendi, qui 
tamen ante Ov. Her. 6,133 non inveniri videtur.] 

Gen. 4, 1 Αδὰμ δὲ ἔγνω Evav τὴν γυναῖκα αὐτοῦ. 17. 
35. 19,8. 24, 16. 38, 96. 

9. δυστοκεῖν] Ar. Ran. 1423 7 πύλις γὰρ ὁυστοχεῖ. — 
Mosch. 4, 87. 

In prosa oratione ap. Pl. Theaet. p. 149 D τὰς Óvotoxov- 
σας. — Arist. de an. gen. 111, 719*, 20. de an. hist. VII 9, 587*,4. 
10. 5875,84. de mir. ausc. 177, 8475, 6. — "Theophr. hist. pl. 3, 
10, 3. — Plut. Mor. 964C. — Ρε. Luc. Philop. 24. — Aristid. I 78. 

Gen. 35,16 xol ἐδυστόκησεν ἐν τῷ τοκετῷ. 

10. ἐξανατέλλειγ] Telecl. com. ap. Plut. Per. 8 [K. I 222 
nr. 44] µόνος ἐκ κεφαλῆς ἑνδεκακλίνου θόρυβο» πολὺν ἐξ- 
ανατέλλει. — ΑΡ. Rh. 4,1423 χθονὸς ἐξανέτειλεν ποίην. — 


9) at vid. Coraes ad hune locum: χωρὶς εἰ ur τις ovx αὐτοῦ Hoa- 
χλείδου ἀλλ ὃ καὶ μᾶλλον tixóg τοῦ τὸν Ἡρακλείδην ἐπιτεμόντος 
εἶναι τὴν λέξιν ὑπονοήσειε. παρὰ γὰρ τοῖς ἀρχαιοτέροις τῶν Πτολε- 
μαϊκῶν χρόνων 5 χρῆσις οὐχ εὕρηται' — Apud ipsum Aristotelem, 
unde illa prompta sunt, hunc verbi γινώσχειν usum iam extitisse vix 
credibile videtur esse. 
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intr. Mosch. 2, 58 τοῖο δὲ φωνήεντος ἀφ᾿ αἵματος ἐξανέτελ- 
Atv ὄρνις. 

Gen.2,9 xal ἐξανέτειλεν ὁ θεὸς ἔτι ix τῆς γῆς πᾶν 
ξύέλον ὡραῖον. 

11. εὐαρεστεῖρ] Lysipp. com. [K. 1 702 nr. 7, 3] εἰ & 
εὐαρεστῶν ἀποτρέχεις κανθήλιος acquiescere in aliqua re, de- 
lectari. 

In prosa oratione: pass. Diod. 17, 113 πάσαις δὲ πρεσβείαις 
φιλοτιμηθεὶς κεχαρισµένας δοῦναι τὰς ἀποκρίσεις, εὐαρεστου- 
µένας ἀπέλυσε. 3,55. 20, 78. — Plut. Mor. p. 121 F. — Diog. L. 
4, 42. 10, 137. — Dion. Hal. Ant. Rom. 11, 60. — At conf. Diod. 
14,4 µέχρι τούτου τοῖς ἐπιειχεστάτοις τῶν πολιτῶν ευηρέ- 
ὅτει τὰ γιῬόµενα placuit. 

Gen. 5, 22 εὐηθέστησεν ὁὲ Evoy τῷ θεῷ. 94. 6,9. 39, 4. 
Ex. 21,8. — Gen. 17,1 εὐαρέστει ἐναντίον ἐμοῦ καὶ yívov 
ἄμεμπτος. 24,40. 48, 16. 

19. θυσιάζειν] Straton com. ap. Athen. VIII p. 382 E μῆλα 
δυσιάζεις aoo; 

In prosa oratione: Diod. 4, 3 τὰς δὲ γυναῖκας κατὰ συστή- 
µατα ὃυσιάζει» τῷ θεῷ. — Luc. Hermot. 57. 

Multo melius huiua verbi usum vulgarem teatantur papyri 
et tituli. Ita PL. 26,4 [163 a. Chr. n.]. 29,5 [161/160]. 12,6 
[157 a. Chr. n.]. 7. 

Dittenb. Syll. 246 [titulus Sestianus c. 125 a. Chr. ».] 36 xa? 
ἕκαστον µῆνα ὃυσιάζω» ὑπὲρ τοῦ δήμου. — nr. 388 [91 a. Chr. 
' Mysterieniuschrift von Andania'] v. 88. — nr. 379, 7/8 ['impera- 
torum Romanorum aetate utique non antiquior titulus']. — CIG. 
512" B [LI. sc. p. Chr.] 37. 

Εχ. 93,90 0 θυσιάζων θεοῖς [sc. ἀλλοτρίοις] hebr. r2!) 

19. χαταλιμπανειρ] Antiphan. com. ap. Athen. XV 690A 
Πέ. 11 94] πρὸς τῷ μυροπώλῃ yevóousevor κατελίµμπανον αὐτὸν 


!) Ex. 40, 26 ἐθυσίασεν ἐπ᾽ αὐτοῦ τὸ 9vulaua τῆς συνθέἑσεως at 
propter hebr. ^zp Hi. i.e. θυμιᾶν eum Lag. Be» AF legendum est 29«- 
µίασεν. — Ex.20,24 Lag. θυσιαστήριον ἐκ γῆς ποιήσετέ µοι xal 9v- 
σιάσατε ἐπ᾽ αὐτοῦ ὁλοκαυτώματα, at ΒΑ θύσετε, F θύσατε, unde 
facile colligas recentiorem Lagardi textum errore quodam cui θύσατε (F) 
et θυσιαστηριον favebant, exortum esse. Ita etiam Ex. 23, 18 eum B Lag. 
legendum est θύσεις (falso F θυσιάσεις]. 
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περὶ μύρο». —  Machon ap. Athen. VII 9410 τοὺς διδυράµ- 
βους σὺν θεοῖς καταλιμµπάνω ἠνδρωμένους. — Kaibel, epigr. 
gr. nr. 379 [Aizanis CI. Add. III 98471] 3. 

In prosa oratione primum occurit ap. Thuc. 8, 17 τοὺς vav- 
τας ὁπλίσαντες ἐν Χίῳ καταλιμπάνουσι».!) Deinde Hippocr. 
2,516. — [PL] ep. IX p. 358A. — [Her.] vit. Hom. 19. — schol. 
Ar. Av. 1655. — schol. Luc. Catapl. 3. 


Gen. 39, 16 xal καταλιμµπάνει τὰ ἱμάτια παρ’ ἑαυτῇ. 


14. καταπ{νειν]ῶ) Primum ap. Hes. Theog. 4ὔ9 xal τοὺς 
μὲν κατέπινε' Κρόνος uéyac. item 497. — Aesch. fr. Ixionis ap. 
Athen. IV p. 1820. — Eur. Cyel. 218 µή µε καταπίῃς uovov, 
item in fabula satyrica ap. Athen. X p. 411* To ó' ἐν Ὀμφάλῃ 
ἐμφανίσας αὐτοῦ τὴν ἀδηφαγίαν ἐπιφέρει ὑπὸ δὲ τῆς ευφη- 
µίας κατέπινε καὶ τὰ κᾶλα καὶ τοὺς ἄνθρακας. — deiude 
Ar. Eq. 690. Nub.337. ΙΑ. 564. Av.1137. 1429. Ran. 1466. Vesp. 
1147. 1502. — Telecl. ap. Athen. VI p. 268B. — Alex. ap. Athen. 
VI p. 226 F. — 'Theogn. 608. 


.. In prosa oratione: Her. 2, 93. — Pl. Euthyphr. p. 6 A. de S&- 
turno: τοὺς υἱεῖς κατέπινεν ovx ἐν δίκῃ [item de Saturno 
Hes. Theog. 459. 497. Luc. Saturn. 5]. Critias p. 111D τὸ κατα- 
ποθὲν ἐκ τῶν ὑψηλῶν 0009 sl; τὰ κοῖλα ἀφιεῖσα. — Ali- 
euius momenti esse debet loeus Aeschinis 1, 96 ἐτράπετο ἐπὶ 
τὸ καταφαγεῖν τὴν πατρώαν οὐσίαν' xol οὐ µόνον κατέφα- 
γεν ἀλλ’ εἰ οἷόν v. ἐστὶν εἰπεῖν καὶ κατέπιεν͵ ubi cognoscitur, 
quam dubitet scriptor hoc verbum in sermone cotidiano iam eodem 


|) Vid. Classen ad hune locum: “χαταλιμπᾶνειν ebenso isolirt 
stehende Form wie 7,44,8 óiaugvyyaveiw!. — Sed interest aliquantum 
inter haec duo verba; cum φυγγάνειν et eompp. non solum ap. tragg. 
sed etiam ap. Aeschinem et Demosthenem et alios inveniantur, λιµ- 
πάνειν vero praeter verb. comp. ἐχλιμπάνειν [Eur. Med. 800. El. 909] 
ne in titulis quidem prius altera quarti &. Chr. n. saeculi parte invenia- 
tur [vid. Meisterhans, Gramm. der att. Inschr.? p. 140, 11 et ann. 1228]; 
habet igitur aliquam offensionem ille loeus Thucydideus, nisi octavo 
quidem libro illam formam singularem eoncedis [vid. Classenii pro- 
oemium ad hunc librum]. | 


3) Hoe verbum etsi apud Hesiodum et Aeschylum extat, tamen 
propter magnum nnmerum locorum, quibus apud comicos poetas in- 
venitur, hue referre non dubitavi; conf. etiam Lottich 1.1. p. 20. 
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sensu translato usurpatum in orationem suam recipere. — Saepe 
ap. Arist. ita meteor. I 13, 351*, 1, 16. probl. XXIII 5, 931^, 39. 
Rhetor. III 4, 1407*, 8. probl. XXXIV 9, 964^, 26. de an. hist. VIII 
3, 592*, 30. 5, 5945, 19. — aliquotiens ap. Theophr. — Pol. — 
saepe ap. Plut., saepissime ap. Luc. 

Gen. 41, 7 xal κατέπιον οἱ ἕπτὰ στάἆχυες .. τοὺς ἕπτὰ 
στᾶχυας. 24. Ex. 7, 12. — 16,19 κατέπιεν αὐτοὺς 7) γῆ, 15,4 
χατεπόθησαν» iv ἐρυθρᾷ δαλάσσῃ [Lasg. AF χατεπόντιόδε», 
eadem varietas lectionum extat'Diod. 18, 20, ubi libri χατεπον- 
τἰσθησα», Wessel. Bekk.: κατεπόθησαρ]. | 

15. λαλεῖν i.q. loqui, dicere] [Soph. fr. inc. [Nauck 842. 
Dind. 667] 7 γὰρ σιωπὴ τῷ Λλαλοῦντι σύμμαχος, ubi Cobet 
V. L. p.19 emendari voluit τώγκαλοῦντι, quod certe praeferen- 
dum est. Phil. 110 πῶς oU» βλέπων τις ταῦτα τολμήσει λα- 
λεῖν apographa pro λαχεῖρ]. Primum invenitur ap. Ar. Theam. 
267. Pac.539. Ran. 761. Vesp. 1135. Eccl. 16. 119. 1058 al. perm. 
ubi plerumque idem fere valet quod λέγει». — De voce anima- 
lium Mosch. 8, 47. — "Theocr. 5, 34. 20, 29. 

In prosa oratione: Pl. Euthyd. 287 D i. q. garrire. Axioch. 
366D de infante dictum. — 369A σὺ μὲν γὰρ οὕτω Λλαλεῖς 
Og ἐξ ἀπόπτου θεώµενος, ἡμεῖς ὁ᾽ ἴσμεν ἀκριβέστερον οἱ διὰ 
πείρας ἰόντες, ubi facile quantum hoc λαλεῖν a notione verbi 
λέγει» distet, cognoscitur. Saepius deinde apud Demosthenem: 
21,118.198. 19,228 de consuetudine et colloquio. — 25, 60 
'fabulari' προσελθὼν xal Λλαλῶν ὁτιδήποῦθ) ὑφαιρεῖται τὸ 
γραμματεῖον. --- 45,77 τῷ ταχέως βαδίζει» καὶ Λλαλεῖν µέγα 
οὐ τῶν» εὐτυχῶς πεφυκότων ἐμαυτὸν κρίνω, conf. nostrum 
'prahlen' --- *laut schwatzen'. — Xen. Cyrop. I 4,1 τοιαῦτα μὲν 
δὴ πολλὰ ἐλάλει ὁ Κῦὔρος. item ac paulo infra $ 19 de fabu- 
lando pueri. Apud Arist. de voce animantium: de an. hist. 1 1, - 
4885, 1. probl. XI 1, 899*, 1. — deinde ibid. 2, 899*, 5. λαλεῖν 
διὰ τῶν ῥινῶν. — de audib. 801*, 29 δι αὐλοῦ 7) σάλπιγγος 
AaAstv, postremo denique de confabulando: de an. hiat. X 8, 
6550. 20. — Apud Polybium i.q. agere cum aliquo, consilia 
communieare cum: 30,1,6 λαλοῦντα τῷ Περσεῖ. 951,90, 18 
xal φανερῶς ἐλάλει καὶ συνέταττε τοῖς ναυτικοῖς. — Apud 
Plut. vero saepissime eadem fere vi usurpatum invenitur ae 
λέγει». conf. Mor. p. 502€ Λλαλοῦντι μὲν πρὸς τοὺς Gxovov- 
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τας μὴ ἀκούοντι δὲ τῶν λαλούντω», de reliquis vid. Wyttenb. 
ind. — Luc. Demon. 51 ὀλίγα uiv λαλῶν πολλὰ δὲ ἀκούων. 

Aristophanis exempla docent iam tum quidem in sermone 
cotidiano verbum λαλεῖν a verbo λέγειν non ita multum dis- 
crepuisse, unde factum est, ut perraro illa verbi notio in litteras 
invaderetí; in universum tamen singulae quaedam artiores eius- 
dem verbi significationes deinceps e caligine emergunt littera- 
rumque sermone dignantur. Αο ne apud recentiores quidem 
scriptores omne discrimen verborum λαλεῖν et λέγειν tolli vi- 
demus snte Plutarchum, etsi e vulgaris sermonis testimoniis 
cognoscitur iam pridem illud discrimen sublatum esse; Phryni- 
chus ΒΑ 51,3 incassum luctatur distinguendo: Λλαλεῖν τοῦ Aé- 
γει» διαφέρει τὸ μὲν ἐπὶ τοῦ φλυαρεῖν, τὸ δὲ λέγει» ἐπὶ 
τοῦ ἱκανοῦ λέγειν’ iam videas usum LXX interpretum: 

ne omnes locos, quibus loc verbum in Genesi et Exodo 
notione dicendi usurpatum invenitur, enumerem, extant in Ge- 
nesi 64, in Exodo c. 74 loci: persaepe [c. 42— 45 locis] cum da- 
tivo eoniunetum legitur, persaepe etiam cum particula πρός 
[45 locis, e quibus 34 Exodi sunt]; raro invenitur eum accusa 
tivo rei coniunctum, ut Gen. 20,8 πάντα và ῥήματα. 24,93. 
Ex. 16,23. 20,1. 24,83. 7. — deinde λαλεῖν περί τινος Gen. 
19,91. — 23,8. — μετᾶ τινος Gen. 81, 24. 35,13. 31,29. — 
Gen. 42, 30 σκληρὰ πρὸς ἡμᾶς var. lect. εἰπεῖν Ex. 23,13. 7,8. 
. 8,19. 9,1. σύνταξον: λἀλησον Ἐκ. 81,18. 82,68. — ἐνετεί- 
Aato: ἐλαλησεν Ex.7,13. 84,32]. 

16. νηστεύειν] Ar. Thesm. 949. 984. Av. 1619 ὠσπερεὶ 
Θεσµοφορίοις νηστεύοµεν. --- Empedocles ap. Plut. Mor. p.464B 
νηστεῦσαι κακότητος. 

In prosa oratione ap. Arist. de an. part. III 14, 6765, 1. probl. 
XIII 7, 9085,11. de an. hist. ΙΧ. 50, 6325,23. oec. II 13475, 18. — 
Plut. Mor. p. 626F. Dem. 30. — Conf. Legrand: »70revyo 
jeüner. 

Εχ. 98, 26 ἐκ τῶν κατὀπτρων τῶν νηστευδασών |fort. 
cum Lag. νηστευουσῶν Ἱοροπάππι] a? ἐνήστευσα» παρὰ τὰς 
θύρας τῆς σκη»ῆς. 

17. ξυρεῖν] Ar. Thesm. 191 σὺ Ó' εὐπρόσωπος, Λλευκὸς, 
ἐξυρημένος. -- Alex. com. [K. nr.264. Meiu. 3, 508] ἂν πιττοκο- 
πούμενόν τιν 7 ξυρούµενον ὁρᾷς τούτων ἔχει τι Odrtgov. 
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Deinde in paroemiis: Soph. Ai. 786 ξυρεῖ γὰρ ἐν χρῶ 
τοῦτο μὴ χαίρει» viva, ubi schol. Pal. zagoruía ἐπὶ vov ἔπι- 
χινδύνων πραγμάτων ἐν ξυρῷ ἵσταται τὸ πρᾶγμα. — PI. 
Pol. [ p. 9410 ὥστε ξυρεῖν ἐπιχειρεῖν Λέοντα καὶ συκοφαντεῖν 
Θρασύμαχο» [leonem radere vel tondere' etiam Romani dice- 
bant per proverbium pro 'rem difficillimam aggredi'|. schol. 
παροιµία ἐπὶ τῶν καθ ἑαυτῶν τι ἢ ἀθύνατα ποιεῖν ἐπιχει- 
ρούντων λεγοµένη. conf. Aristid. Plat. IL. p. 143. 

Deinde ap. Herod. 1l 66. 65. 36. 37. V 35. item ap. Hippocr. 
conf. 6, 919 al. — Arist. probl. XVI 4, 9135, 19. — Pol. 30, 16, 8. 
— 8,11,9 hie tamen dubium ξυρόμµεροι an ξυρώμεροι an deni- 
que ξυρούμενοι sit scribendum; ita etiam saepissime apud re- . 
ceutiores codicum scripturae vacillant!), nova forma ξυράω 
emergente, quam grammaticorum stili insectantur.?) Certe ξυρεῖν 
extat Plut. Dem. 7. — Athen. XII p. 518A. XIII 564F al. 

Gen. 41, 14 ἐξύρῆσεν αὐτόν. 

18. παρακύπτειν] Ar.Pax. 983 x&v τις προσέχῃ τὸν νοῦν 
αὐταῖς ἀναχωροῦσιν' xat ἣν ἀπίῃ παρακύπτουσιν. Tlheam. 
το”. 799. Eccl. 994. 202. Vesp. 178. Ach. 16. — "Theocr. III 6. 

In prosa oratione: Dem.4,24 τὰ ξενικὰ παρακύψαντα 
ἐπὶ τὸν τῆς πόλεως πόλεμον ... πανταχοῦ μᾶλλον οἴχεται 
πλέων cum ironia quadam ct cavillatione dictum?), itaque ver- 
bum illud sermonis cotidiani proprium usurpatum est. — Plut. 
Mor. p. 766D ἐχείνη μὲν απελιθώθη παρακύψφασα τὸν ἐρα- 
στὴν ἰδεῖν ἐκκομιζόμενον. — Dio C. 62,3. 52,10. 66, 17. — 
Epict. diss. 1, 1, 16. — Luc. Piac. 30. Tim. 13. bis accus. 31. paras. 
49. dial. mar. 12, 3. — Achill. Tat. 2, 35. 

Gen.26,8 παρακύψας δὲ ABuuéAey Ó βασιλεὺς διὰ τῆς 
δυρέδος εἶδεν. 

19. παρεμβάαλλει»] Ar. Vesp. 479 τοῦτο γὰρ παρεµβα- 
λοῦμε» τῶν τριχοιγνίκων ἐπῶν inserere, interponere. 

|) vid. Lobeck ad Phryn. p.205. — Veitch, Greek Verbs s. v. 
ξυράω. 

3) Photius ξυρεῖσθαι οὐδὲ ξυρᾶσθαι λἐγουσιν. Τποπι. Μαρ. 251,10 
ξυρέω ξυρώ Αττικοὶ οὐ ξυράω ξυρῶ. 

3) vid. Rehdantz-Blass? ad h.l. *Die Sache selbst fordert den 


Spott heraus, der sich in “παρακύψαντα) "nach einem Seitenblick" 
ausspricht,' 
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In prosa oratione: Pl. legg. V 741A ἑχόντας ... ov δεῖ πο- 
λίτας παρεμβάλλει» 093] παιδείᾳ πεπαιδευµένους. — Aeschin. 
1,167 [166] ὅταν γε ταῖς εἰς τὸν παΐδα πεπραγµατευµέναις 
μεταφοραῖς αἰσχρὰς ὑποψίας xagsuBaAy καταγέλαστον τὴν 
πόλιν ποιεῖ.--- |Dem.] 40,61. — Arist. de mir. ausc. 48, 88980, 27. 
fragm. 248, 1524*, 10. top. VIII 1, 157*,1. Rhetor. III 14, 1416), 16. 
—- "Theophr. d. caus. pl. 6, 11,16. 

Inde a Polybio autem proprie de re militari usurpatum in- 
venitur, ita 1,33, 7 τοὺς μὲν ἐπὶ τὸ δέξιον κέρας παρενέβαλε, 
ac saepissime; deinde absolute dictum: 'castra ponere' 1, 77, 6. 
3,110,1. 5,18,8. 20,5 al. vel 'aciem instruere' 5, 69, 7 al. 
similiter ap. Diod. 2, 18. 13,87 al. — ap. Plut. saepius notione 
transitiva dictum invenitur, conf. Mor. p. 730F. 42F, et neutrali 
'intercedendi' Mor. 615 D. 618D al. 

Ex.14,9 παρεµβεβληκότας παρὰ τὴν δάλασσαν castra 
ponere. 15,27. 17,1. 18,5. 19,2. — Gen. 32, 1 παρεμβολὴν 
Φεοῦ παρεμβεβληκυΐα». 98, 18. 

20. περιζωννύναι] Ar. Pax 687 ἀπορῶν ὁ ὀῆμος ἐπι- 
τρόπου καὶ γυμνὸς ὢν τοῦτον τέως τὸν ἄνδρα περιεζώ- 
σατο. — Alex. com. ap. Athen. IV p. 170C. —  Anaxandr. ap. 
Athen. IV p. 131 B. — Hegesipp. ap. Athen. VIII p. 340 F. —- Theo- 
pomp. com. ap. Poll. 10, 181 [item περίζωμµα vel περιξώστρα ap. 
Comicos saepius extant]. 

In pros& oratione:: Arist. Pol. VII 2, 1924), 16 τὸν µηδένα 
ἀπεκταγκότα πολέμιον ἄνδρα περιεζῶσθαι τὴν φορβεία». -- 
Pol. 90, 18, 10. — saepius ap. Plut. ita Mor. p. 168D περιεζωσµέ- 
vog ῥάκεσιν ῥυπαροῖς. 668D. Rom. 16. C. Marc. 9. al. 

Ex. 12, 11 ὀσφύες περιεζωσµέναι. 

21. περικυκλοῦν] Ar. Av. 845 med. ἁτέρυγά τε παντᾶ 
περίβαλε περί τε κχύχλωσαι. — Orph. Arg. 895. — Luc. 
Ocyp. 63. 

In prosa oratione: Her.8,78 ᾖδεόαν δὲ ovxo Oti ὄφέας 
περιεχυκλεῦντο τῇσι νηυσὶ οἱ βάρβαροι [Thuc.3, 78 περι- 
χὐκλωσιγ]. — Xen. An. VI 8, 11 med. — Arist. de an. hist. IV 
8, 5335,11 act. de pl. 1 8, 818*, 16 al. — conf. Legrand: περι- 
xvxAOvo investir, entourer. 

Gen. 19, 4 περιεκύκλωσαν [Lag. simpl.] τὴν οἰκίαν cingere. 
Ex. 36, 20 περικεκυκλωµένα χρυσίῳ |Lag. περιχκεκαλυμμένα|. 
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22. υπνοῦν] neutr. ΑΓ. Lys. 143 [in verbis Lacaenae]: 
χαλεπὰ uiv vol to σιὼ γυναϊκάς 100? ὑπνῶν ἄνευ φψωλᾶς 
µόνας. — Eur. Cycl. 453. — Callim. Anth. Pal. 5, 23. Addaeus 
ibid. 7, 305. 

In prosa oratione: Her. trans. 'aopire' 8, 69 ὑπνωμένου 
τοῦ uayov. — Hippocr. 3, 40. 41 persaepe. — Arist. ποπ. de 
somno 1,454* 9 ᾧ τὸν ἐγρηγορότα yvoQglbousv, τουτῳ καὶ 
τὸν ὑπφοῦντα. fr. 19, 14755, 49. — Pol. 8, 81, δ. — Plut. 
Mor. p. 383F. 236B. Alex. 76. — Luc. V. H. 1, 29. — Paus. 
Lacon. 3,17,8 sopire, pass. dormire 9, 20, 5. — Conf. PL. 11 
[verso, 4] ὑπνῶσαι [157 a. Chr. n.]. 

Gen.2,91 xal ἐπέβαλεν 0 θεὸς ἔκστασι» ἐπὶ τὸν Aóay 
xal ὕπνωσεν. 


His exemplis licet cognoscas quantum sermonis Atticorum 
cotidiani fuerit ab usu litterarum exclusum, quantumque distet 
Comicorum lieentia in adhibendo sermone cotidiano a licentia 
scriptorum prosae orationis!) Inde ab Aristotele demum plu- 
rima illorum verborum in litteras transeunt. Sed quae maioris 
momenti esse puto extant in verbis supra allatis nonnulla quae 
cum ab Atticis scriptoribus plerumque videantur evitari a Hero- 
doto et Hippocrate saepius usurpantur?) Eadem vero cum 
etiam praeter Comieorum exempla aliis interdum argumentis?) 
in sermone Atticorum urbano in usu fuisse comprobentur, 
optime firmant illam, quam supra posui naturam subionicam' 
sermonis eotidiani Αά eandem rem aliqua suppeditari posse 
spero subsidia ex iis verbis, quae primum apud Herodotum in- 
veniuntur. 


1) Conf. supra p.281 ann. 1. 

1) vid. supra 14 χαταπίνειν. 17 ξυρεῖν. 21 περιχυκλοῦν. 22 ὑπ- 
νοῦν. — 6 βδελύσσεσθαι. 18 καταλιµπάνει». 

3) paroemiorum usus s.v. ξυρεῖν. — usus nominis περιχκύκλωσις 
ap. Thuc. — ea, quam Aeschines exhibet, ratio in usurpando verbo 
χαταπίνειν. — titulorum documenta in verbo xeteAumavsgw. 
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Caput IV. 
Verba quae primum apud Herodotum inveniuntur. 


1. ἀδρύνειν] Her. 1, 193 ἀὀρύνεται τὸ Anio» crescere, 
adolescere.— Xen. Mem. 4, 8, 8 τὸν 74tov τὰ μὲν ἀδρύνοντα τὰ 
δὲ &moaívovto. — Arist. Phys. V 0, 230*, 2 σἵτοι οἱ ταχὺ αδρυ- 
νόµεγοι. de an. hist. VI 10, 5655, 13. VII 8,5865, 24. ΙΧ 34,619?, 
30; saepius ap. Theophr. hist. pl. 2,2, 4. 4, 11,3. 6,2,6. 7,1, 7. 
1,9,83. 8,2,6. 8,4,4. 8,6,6. 8, 10,3. 8,11,4. 9,11,9. 9,14, 4. 
de caus. pl. 3, 21, 3. 4, 13, 4. 6. — Plut. Mor. p.676 B. — Diosc. 
4, 67. — Nicand. Ther. 377. fr. 2, 52 p. 2779. 

Conf. Phryn. B. 4. 21, 2 ἀθρῦναι' ἀθρὸν ποιῆσαι καὶ ué- 
γα». συναγ. λέξ. 4910. B. Α. 345 item, sed addito nomine Sopho- 
celis. Conf. etiam Legrand: &óQUro rendre rude, &pre | de- 
venir rude. 


Ex. 2, 10 ἀδρυνθέντος τοῦ παιδίου [Lag. exhibet ἀνδρυν- 
Θέντος quod verbum e verbis ἀδρύνει» et ἀνδροῦν videtur 
confusum esse]. 

2. ἀνακάματει»] Her.2,8 ταύτῃ Ajyov τὸ ὄρος ava- 
χάµατει ἐς τὰ εἴρηται se flectere. — Pl. Phaed. p. 72B el γὰρ 
μη ἀνταποδιδοίη τὰ ἕτερα τοῖς ἑτέροις γιγνόµενα ὥὠσπερεὶ 
κύκλῳ περιιόντα, ἀλλ’ εὐθεῖά τις εἴη y) γένεσις ἐκ τοῦ ἑτέρου 
μόνον εἰς τὸ καταντικρὺ xal μὴ ἀνακάμπτοι πάλιν ἐπὶ τὸ 
ἕτερον μηδὲ καμπὴν ποιοῖτο' nonne hic Plato ipse verbum 
cotidiani sermonis per figuram usurpatum quasi retractare et 
corrigere videtur verbis, ut ita dicam, mere Atticis appositis? — 
Saepius deinde ap. Arist. et sensu transitivo conf. meteor. IV 9, 
3855, 33 et sensu neutrali conf. de an. 1 3, 407", 30 ἡ περιφορὰ 
ix ἀρχὴν ἀνακάμπτει, item Theophr. fr. 6, 4, 3. — Pol. 5,102, 7. 
— Apud Diodorum primum, uf videtur, in litteras emergit notio 
revertendi, ita 16, 3 οὗτος μὲν ἀνέκαματεν εἰς τὴν Μεθώνην. 
16, 8 al. perm. — Plut. al. 

Hie quoque viam ostendit Antatticista B. A. 81, 10 ἆνα- 
κάμψει ἀντὶ τοῦ ὑποστρέψαι ποιήσει. Αντιφάνης -4δελφαῖς, 
quod testimonium cum usum huius verbi urbanum comprobeft 
non solum illum Platonis locum magis illustrat, sed etiam eandem 
yem quam supra ostendi videtur firmare, 
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Ex. 32,27 xol διέλθατε xal ἀνακάμψατε ἀπὸ πύλης εἰς 
πύλην διὰ τῆς παρεμβολῆς flectere viam, regredi. 

3. διαφαύσκειν] Her. 9, 4δ ἅμ ἡμέρῃ δὲ διαφωσκούσῃ 
[ita ΑΣ, διαφασκούσηι A'B Lex.Vind., διαφαυσκούσηι rell.]. 
3,86 διαφωσκούσῃ [διαφαυσκούσηι Ε]. — Pol. 31, 22, 18 ἄρτι 
ó.agavoxortoc. — Diod. 18, 72 διαφωσκούσης τῆς ἡμέρας [ναγ. 
-φαυσκ-].1) 

Gen. 44,3 τὸ πρωὶ διέφαυσεν. 

4. ἐξερεύγεσδαι]2) Her.1, 202 de fluvio στόμασιν» ἐξ- 
ερεύγεται τεδσεράκοντα. — ΑΡ. Rh. 8, 1990. — αἲ Lycophr. 
474 trans. evomere ὅταν κλύδωνας ἐξερεύγηται γνάθων. conf. 
124/[5. — item trans. Hippocr. 5, 572 al. — Arist. de an. hist. ΥἱΗ1 
20, 6085, 14. X 1, 6845, 10. — intr. Dion. Hal. 1,9 εἰς τὸ πέλα- 
γος infundi. 

Ex. 8,3 ἐξερεύξεται 0 ποταμὸς βατράχους. 

4. ἐπιδιαιρεῖν] Her. 1, 160 ἐπιδιείλοντό ogeac αἱ £rv- 
δεχα πόλιες. 5,116 ἐπιδιελόμενοι τὰς πύλις ἐπόρδεον. 

Pol. distribuere copias (per varia loca) 1,73, 8. ἐπιδιελόν- 
τες τούτους ἀσφαλῶς. — Diod. 19, 44 4l. — Dion. H. Ànt. Rom. 
2,65. 8,91. — Appian. Mithrid. 63. Hisp. 25.— Aristid. 1 96 (45). 

Gen. 98, 1 καὶ ἐπιδιεῖλεν Jaxo τὰ παιδία ἐπὶ 4είαν 
καὶ ἐπὶ ΕΒαχήλ. 

6. ἐπισάττειν] Her. 1, 194 τὰς δὲ διφδέρας ἐπισάξαν- 
τος ἐπὶ τοὺς Orovc. 8,9. — Xen. Cyrop.3,3, 21 ἔργον μὲν 
νυκτὸς λῦσαι ἵππους, ἔργον δὲ χαλινῶσαι, ἔργον ὁ’ ἐπισᾶξαι 
insternere. Anab.3,4,35. — Apud Theophr. i.q. ἐπιβάλλει». 
hist. pl. VII 2, ὅ ἐπισεσαγμένην γῆν [couf. 7; ἐπίσαξις de caus. 


1) Conf. Kühner-Blass, Ausf. Gramm. I? p.128. II? p. 558. 

?) Ne quis miretur quod propter unum ἐξερεύξεται Ex. 8,3. — 
quae futuri forma item ad Atticorum ἐξερυγγάνειν referri potest, etsi 
in litteris non videtur omnino extare nisi Hippocr.(!) 8, 100. Procop. 
Goth. 2, 4 — praesens ἐξερεύγεσθαι posui causae hae gunt: Levit. 
1, 10 ἀπὸ πάντων ὧν ἐρεύγεται τὰ ὑδατα. Ps.18,3 7 ἡμέρα τῇ 
ἡμέρᾳ ἐρεύγεται ῥῆμα. — vid. Phryn. (Lob. p. 68. Rutherf. p. 198] 
ἐρεύγεσθαι ὁ ποιητής' ὁ Ó ἐρεύγετο οἰνοβαρείων ἀλλ ὃ πολιτικὸς 
ἐρυγγάνειν λεγέτω, ubi Lobeck: *duravit haec Ionica vox in proprio 
et nativo solo usque ad Hippocratem et Herodotum 1202. Aliquot 
vero saeculis post evulsis et confusis dialectorum terminis, libere in 
omnes partes radices egit. 
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pl.V 6,3] — Luc. Asin. 16 τοὺς ἐλέφαντας ἐπισάξαντες. — 
Poll. al. —  Conferas Legrand: ἐπισάττω seller, báter, en- 
harnager. 

Gen. 22, 3 ἐπέσαξεν τὴν ὄνον. 

Hie collato usu verbi ἀποσάττειν [1l 4 p. 303 sq.] additis 
Xenophontis locis dubium esse non potest, quin hoc verbum in 
Atticorum sermone cotidiano extiterit. 


7. ἔχειν ἐν γαστρί gravidam esse]!) Her. 3,32 avr; 
ἐχούσηῃ ἐν γαστρἰ. conf. 5,41 ἔχουσαν δὲ αὐτην gravidam, item 
ἔχει) absolute dictum invenitur Ηἱρροογ. 2, 28. 8, 450 al. — Arist. 
Pol. VII 16, 1886), 18 τὴν ἔχουσαν i.e. matrem. it. de an. gen. 
Π 4, 740*, 26. ^37. 1IL 3, 7545, 1. — Vita Homeri Herodoto tri- 
buta 2 ovvéf τὴν παΐδα μιγεῖσαν ἀνδρὶ λαθραίως àv γαστρὶ 
σχεῖν. — Paus. 4, 33, 8. ἐπεὶ δὲ εἶχεν ἐν γαστρἰ. 

Ex. 21, 22. Gen. 16, 4. 5. 11. 38, 24. 25. 

8. χοπάζειν] Her. 7, 191 ἐκόπασεν ὁ ἄνεμος. --- Hippocr. 
p. 1207 d de aegroto quiescente: xal ἐδόκει κοπάσαι ὀλίγον yoo- 


vor. — Arist. probl. 23,24. — Aelian. ap. Suid. οἱ ἄνεμοι παρα- 
χρήμα ἐκόπασαν. --- Long.1,8 κοπάσαντος τοῦ καύματος. 


Usüs recentiorum vulgaris testis est Antattic. B. A. 104, 29 
χοπάσαι Ἡρόδοτος ἑβδόμῳ' ἐκόπασεν 0 ἄνεμος. Accedit 
quod his quoque temporibus illud verbum usitatissimum est: 
Legrand: "κοπάζω cesser, se calmer. 

Gen. 8, 1 ἐχόπασεν τὸ ὑόωρ considere, subsidere. 8. 11. 
13D [AE ἐξέλειπεν] deficere. 


9. παραλύειν dissolvere, infirmare, frangere] Her. 
3,105 τοὺς ἔρσενας τῶν xaumpAov... παραλύυεόδαι ἔφελκο- 


µένους remittere, deficere. — [PL] Ax. p. 367 B xà» ἐπιμείνῃ 
τις παρέλυσεν ἐλωβήσόατο παρήρθρήησεν. — Saepissime apud 


Pol. παραλύεσθαι viribus deficere, ita 1,58,9. 11,94,6. 16,6, 7. 
20, 10, 9. 32, 22, 1. — Diod. 20, 72. 19, 4. — Plut. Pyrrh. 28. 
Demetr. 38. 

Gen.19,11 xal παρελύθησαν ζητοῦντες τὴν θύραν [n^ 
defatigari in aliqua re, laborem irritum consumere]. 


1) conf. χατὰ γαστρὸς ἔχειν Thom. Mag. s. v. χύει. — ἐν γαστρὶ 
φέρειν Pl. de legg. VII p. 792e. —' ἐν γαστρὶ λαβεῖν Arist, de an. hist. 
IX 50, 6322, 28. — Anth. Pal. 11, 18 al. 
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Minime in animo est haec verba omnia Atticorum. modo 
sermoni cotidiano vindicare, certe singula ex ii8 casu quodam 
testimonio usus Attici careant, in universum tamen ex lioe 
capite apparet Ionicas voces paulatim in litteras Atticas ac re- 
centiores &stillasse. Ita praecipue apud Aristotelem exiatunt, 
deinde novo quasi impetu apud Polybium, Diodorum, Plutar- 
chum. Qua via id factum sit, tum demum eertius diiudicabitur, 
cum omnem hane materiem percensuerimus. Hic unam tantum 
rem moneam. Verba ἐξερεύγεσθαι [nr. 4], singularis verbi ἔχει» 
usus [nr. 7], κοπάζειν [nr. 8] praeter Herodotum primum apud 
Hippocratem οἱ Aristotelem inveniuntur; plura infra afferentur 
exempla, quae similem Hippoeratis Aristotelisque eonsensum ex- 
hibeant. Quod nemini mirum esse potest cum satis constet, 
quantum Aristoteles physicorum Ionicorum scriptis debeat.!) 
Similem rem docet Aristotelis cum Theophrasto consensus, qui 
his in exemplis creberrimus extat. Ὡς hac ratione compluria 
certe explicantur, sed ne nimium ei tribuamus valde admonet 
Pentateuchi versio Alexandrina vel, quod hac e parte idem fere 
valet, usus sermonis vulgaris. 


Caput V. 


Verba recentioris sermonis maxime propria, 
quae tíamen apud prosae orationis Atticae scriptores 
hie illic inveniuntur. 


lam ea quae supra attuli exempla satis ostenderunt, optimo 
iure Aristotelem?) quidem propter singularem sermonis naturam 
e numero scriptorum qui proprie dicuntur Atticorum secludi. 
Sed Plato quoque ac prsecipue Xenophon singularem locum 
tenent, quos e reliquorum numero excludere non audeo. Liceat 
igitur in prima huius eapitis parte eos modo ponere scriptores, 
qui suo iure nomen scriptorum mere Atticorum sibi vindicant, 


1) vid. Christ, Gesch. d. griech. Lit.? p. 410 ann. 6. — Poschenrieder, 
Die naturwissenscehaftlichen Schriften des Arist. in ihrem Verháültnis zu 
den Büchern der hippokratischen Sammlung. Bamberg, Progr. 1887. 
3) conf. Kaibel, Stil u. Text p. 37. 
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i. e. Thucydidem!) et oratores Atticos, in altera parte Platonem, 
in tertia denique Xenophontem. 


Α. 

1. ἀναζευγγρύναι neutr. proficisci, castra movere] 
Conf. similem Herodoti usum transitivum 9, 41 ἀναζεύξαντες 
πάντα τὸν στρατὀ»ν. 58. 8,60 τὰς vac. — Primum ille usus 
neutralis extat apud Thuc.8, 108 καὶ 0 Τισδαφέρνης ἀπὸ τῆς 
Ασπένδου .. ἀναζεύξας ἤλαυνεν ἐπὶ τῆς Ἰωνίας. — Saepius 
apud Xen. castra movere' ita An. 3, 4, 37. 4, 6, 1. — Arist. oec. 
II 1350^, 21 ἀναξεύξας [i. e. ὀρμήσας] ἐβάδιξεν. — Pol. 1,11,8. 
1, 29, 6. 2, 54, 12. 3,17, 1. 4,64,3. 31,26,8 castra movere. — 
Diod. — Plut. Pomp. 42. Anton. 85 al. 

Ex. 14, 16. 40, 80 ἀγεζεύγνυσαν οἱ viol Ἱσραὴλ σὖν τῇ 
ἀπαρτίᾳ αὐτῶν, 81. 

Hie Thucydidis ille locus aliquam suspicionem movere de- 
bet, quae augetur ea re, quod in fine totius operis legitur.?) 


2. ἀπέχειν accepisse] Primum ut videtur apud Aeschi- 
nem 9, 50 ἀπέχετε ἔφη τὴν ἀπόκρισι». Post longius demum 
intervallum sequitur Callimachi epigr. 51,4 7j γρῆυς μασθών 
ὥς ἀπέχει χάριτας qualem receperit mercedem mammarum. 
55,1 τὸ χρέος Qc ἀπέχεις ut aeceperis debitum. —  Palladas 
Anth. Pal. 9, 176, 2 τὴν τιμὴν ἀπέχω. anon.ib. 116, 6. — Dio 
0.49, 64 ἀπέχετε xag! ἐμοῦ πάντα. — Arr. Epict.3, 9,19. 24,17. 
— Diog. L. 7, 100 al. — Quam usitatum fuerit hoc verbum in vul- 
gari sermone cognoscitur ex usu et papyrorum et titulorum. 
Ita saepissime in papyris ἀπέχει» dicitur de acceptis nummis: 
PL. 52 [163/2 a. Chr.]. 32 [162 a. Chr. n.] ἀπέχω δὲ παρὰ Ko- 
βατόκου, L. ATK. 11 [154 p. Chr.]. 11 ἃς καὶ ἀπέσχεν παρὰ 
τῆς πριαµένης διὰ χειρόγραφο» οἴκου. — Kaibel, epigr. gr. e 
lap. coll. nr. 259 [prope Memphin inventus tit. I fere p. Chr. n. 


1) Etsi ne huius quidem sermo prorsus sincerus habendus est. 

3) vid. Thukydides erkl. v. J. Classen I? p. LXXXVI: *Doch be- 
zweifle ich nicht, dass wir in andern auffallenden sprachlichen und 
sachliehen Erscheinungen dieses Buches Spuren der nicht abgeschloss- 
nen und nicht revidierten Bearbeitung zu erkennen haben, wie auclh 
die letzten Worte mitten in einem nnvollendeten Berichte abbrechen. 
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saee.] ἀλλ’ ὅτις ἐσθλὸ[ς ov|rog καὶ θανάτου κοὔφον ἀπέσχε 
τέλος. al. 

Gen. 43,229 τὸ ὁὲ ἀργύριον ὑμῶν εὐδοκιμοῖν ἀπέχω. 

9. ἐπκλίνειν] Thuc. 5, 73 ἐξέχλινεν ἀπὸ σφῶν τὸ στρά- 
τευµα deflectere, decedere. — Pl. Legg. V 7460 τοῦτο .. αὑτὸ 
ἐχκλίνειν xol μὴ πραττειν evitare. — Crat. 404D trans. rov 
δὲ αὐτῆς ἐκκλίνουσι τοὔνομα flectere. — Xen. Λη. 1, 8, 49 
ἐχχλίνουσιν οἱ βάρβαροι [inelinantur ad fugam] xol φεύγου- 
σι». Cyrop. 1, 4, 23. 7,1, 30. — Arist. Pol. 11 11, 12785, 5 τὰ μὲν 
elc δῆμον ἐκκλίνει μᾶλλον τὰ δ) elc ὁλιγαρχίαν. de ingec. lin. 
9695, 14. de pl. 1 5, 820^, 20. — Pol. ἐχκλίνειν καὶ φεύγειν et 
Bim. 1, 19, 2. 1, 30,11. 3,65, 7. 3,96,4. ὅ, 989,4 al. evitare ἐξ- 
έχλινον καὶ διένευον τὰς τῶν ὀργάνων ἐπιβολάς 1, 98,8. conf. 
1, 84, 4. 5, 49,4. 6,49, 2. — Apud Plut. saepius: e via cedere, 
ita Ale. 16 ἐπιφανῶς ov zxaggA8tr ovÓ ἐξέκλινεν. Tit. 11. 
Mar.26. Ages. 11. terga vertere: Alex. 33. vitare: Alex. 16. Mor. 
584D. — conf. Babr. 91, 5 οὐ σὲ τὸν Λέοντα Ó ἐχκλίνω. — 
Conferas quoque PL. 15 [anno 120 a. Chr. n.| col. 1, 21/2 παρ- 
αγγελέντος αὐτοῖς ἔρχεσθαι εἰς τὸ συνέδριον συνιστοροῦντες 
ἑαυτοῖς οὐδὲν βέβαιον ἔχουσιν ἐξέκλιναν diem iudicii non 
obierunt. 

Ex.23,2 ὥστε ἐκκλῖναι κρἰσιν flectere; ita fortasse etiam 
Gen. 38, 16 ἐξέκλινε δὲ πρὸς αὐτὴν τὴν ὁδόν deflexit viam ad 
illam [nisi forte ita potius verba coniungis: evitavit viam, cessit 
de via ad illam]. — notione neutrali: Gen. 18, 5 οὗ εἵνεκα ἐξ- 
εχλίνατε πρὺς τὸν παῖδα ὑμῶν deverti ad. 19, 9, 3. — Ex. 
23,9. — Ex.10,6 xai ἐκκλίνας Μωνυσῆς ἐξῆλθεν ἀπὸ Φαραώ 
Be convertere. 

4. ἐκπολεμεῖν] vid. Harpocr. [Dind. p. 108, 16] ἐχπολε- 
μῶσαι' Δημοσθένης Φιλιππιχοῖς ἀντὶ τοῦ εἰς πόλεμον κατα- 
στῆσαι ας καὶ παρὰ Θουκυδίδη πολλάκις. iv μέντοι τοῖς 
Αττικιανοῖς διὰ τοῦ ἤ γράφεται, ὡς καὶ παρὰ Ξενοφῶντι ἐν 
ζ Ἑλληνικῶν. conf. περὶ συντάξ. B. A. 146, 18 8qq. Thom. Μαρ. 
p. 275, 13 sqq. Hesych. s. v. ἐχπο[λε]μῶσαι. ἐχπεπολέμωται. 
ἐξεπολεμοῦντο. ἐξεπολέμωσε. — Atque ἐχπολεμοῦν i. esse q. 
'ad bellam exeitare' praeter omnia illa testimonia firmatur etiam 
loeo Pollucis 1, 154 ὀύναιτο Ó' ἂν τις εἰπεῖν ἐπὶ μὲν τοῦ εἰς 
ἔχθραν καταστῆναι' τὰς σπονδὰς ἔλυσαν, διέστησαν, ἀπερρά- 
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yyoav, ἠλλοτριώθησαν» ἐξεπολεμώθησαν (οἱ δὲ συγκρούσαν- 
τες αὐτοὺς ἐξεπολέμωσα» καὶ πολεµοποιοί). Hoc verbüm 
inde ab Herodoto invenitur ac saepius in litteris Atticis extat. 
Postea vero, ut mihi quidem videtur, non ante Pentateuchi ver- 
sionem Alexandrinam, novum extitit verbum ἐχπολεμεῖν i. e. acri 
bello petere aliquem, debellare, bello opprimere; quod verbum 
firmatur certe his locis: Ex. 1,10 καὶ ἐκπολεμήσαντες ἡμᾶς 
ἐξελεύσονται ἐκ τῆς γῆς. Diod.15,25 συνεκπολεµῆσαι τὴν 
Καθμείαν. 16,43 τὴν Ó 4ἴγυπτον συνεκπολεµήσω». Etiam 
apud Polybium 16,6, 6 codicum scripturam ἐπεὶ δὲ πρῶτον 
μὲν ὑπὲρ τῶν κατὰ Σικελία» ἀμφιοβητήσαντες ἐξεπολεμήσα- 
uev ἀλλήλους contra Dindorfium retinendam censeam, totus 
enim hic locus notionem 'petendi bello' postulat non 'lacessendi 
ad bellum'. — Deinde vero facile fieri potuit, ut haec duo 
verba inter se confunderentur, quod Harpocratio ipse de Atti- 
cianis Demosthenis codicibus testatur; οἱ adhuc 2 Dem. 1,7 et 
3,7 ἐκπολεμῆσαι exhibet; restituendum igitur cum Dindorfio !) 
ἐκπολεμοῦ», quod verbi notione postulatur. Sed idem Harpo- 
cratio verbis supra allatis testis est, tum quidem apud Thucy- 
didem ssepius extitisse verbum ἐχπολεμοῦν, simul ex illius 
verbis apparet, Harpocrationem certe nusquam in Thucydidis 
libris verbum ἐχπολεμεῖν legisse. Atque 6,777 omnes codd. 
recte exhibent ἐχπολεμοῦ», 8, 57 cod. Vatic. solus veram seriptu- 
ram contra reliquos libros servavit, legendum enim est p; 
παντάπασι» ἐκπεπολεμῶσθαι 'neque omnino hostem se prae- 
bere', huc spectant Hesychii et Suidae glossae: ἐχπεπολέμωται' 
ἐχθραίνει, ἐχθρωδῶς διάκειται. Ex. hoc clarissimo testimonio 
profecti iam videamus de tertio loco: 6,91 xai tà ἐνθάδε χρὴ 
Gua φανερώτερον ἐκπολεμεῖν, i& cum codd. Classen, qui 
interpretatur: 'bellum maiore vi redintegrare, excipere, insi 
tuere'. Res in utramque partem disputari potest, iisque qui ex 
huius loci sententia rem contra codd. auctoritatem pro verbo 
ἐκχπολεμοῦν gerunt?) opponam eum qui paulo ante [cap. 88, 8] 
legitur loeum, ubi de eadem re agitur: ὅπως xal ἐχείνους 


1) Conf. etiam Rehdantz-Blass, Index z. Dem.'s neun phil. Reden' 
Il p.66 s. v. éx-. 


3) Conf. Poppo-Stahl ad h. 1. 
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ξυναναπεἰθοιεν τὀν τε αὐτοῦ xóAsuov σαφέστερον ποιεῖσθαι 
πρὸς τοὺς 4θηναίους καὶ ἐς τὴν Σικελίαν ὠφελίαν τινὰ 
πέµπει». hoe πόλεμο» ποιεῖσθαι verbo ἐκπολεμεῖν favet, cum 
ἐκπολεμοῦ»ν potius sibi poscat ποιεῖ». Qui ex ipsa re diiudi- 
eare vult eum in dubio rem relinquere opus est. Mihi quidem 
hoc loeo Harpocrationis testimonium et reliquorum corrupto- 
rum locorum exempla sufficiunt ad restituendum verbum éx- 
πολεμοῦν. — Apud Xenophontem denique Hell. 5, 4, 20 res 
ipsa notionem excitandi ad bellum postulat, nec minus ap. Dion. 
Hal. Ant. Rom. p. 248, 18 ubi B falso ἐχπολεμεῖσθαι exhibet. 

5. ἐξορκχίζειρ] Dem. 54, 26 τῶν τε παρόντων ἡμῖν xa^ 
ἕνα οὐτωσὶ πρὸς τὸν βωμὸν ἄγοντες καὶ ἐξορκίζοντες, qui 
locus sane aliquantum mutatus laudatur ab Harpoeratione s. v. 
λίθος. [Dind. p. 193, 16 sq.] Δημοσθένης iv τῷ κατὰ Kóvo- 
νος τῶν τε παρόντων καθ’ ἕνα ἡμῖν οὐτωσὶ καὶ πρὸς τὸν 
λίθον ἂγοντες καὶ ἐξορκοῦντες. Hic videas recentioris inter- 
polatoris manum! Apparet verba πρὺὸς τὸν λίθον Demosthenia 
textui esse restituenda, textum Harpocrationis fuisse integriorem; 
tum vero non dubitem ex eiusdem Harpoerationis testimonio 
Demostheni verbum ἐξορκοῦ», quod ex eius dietione hie postu- 
latur, reddere, et recentius verbum ἐξορχίδειν eidem vindicare, 
qui glossam πρὸς τὸν βωμὸν recepit — Tum vero verbum 
ἐξορκίζει» primum ut videtur legitur apud Aeschin. de falsa leg. 
85 et 87. Sequuntur loci Polybii hi 8, 61, 10. 6,21, 1. 6,26, 4. 
16, 81, 5. — Diod. 1, 21. 3, 40 al. — Plut. Mor. p.218D. 174 C. — 
Aristid. XXV 379 al. 

Accedunt titulorum quorundam testimonia: In titulo quo- 
dam Ionicae dialecti hoc verbum iam altera quinti a. Chr. n. 
saeculi parte occurrit: Bechtel nr. 240 [Dittenb. nr. 6] 5/6 συµ- 
βεβαιοῦν δὲ το[ὺς] | veoxolac τῶν δεῶν τοὺς αἰεὶ ὄντας 
καὶ ἐξορκίζε[σ]θαι κατὰ ταῦτα. — Deinde Dittenb. nr. 388 
[ Mysterieninscehrift v. Andania' ao. 91 a. Chr. n.] 6. ἐξορχίσειν 
Ó καὶ τὰς ἑερὰς καὶ τὸν ἑερῇ κατὰ τὸ διάγραμμα. CJG III 
68680, ὅ ἐξορχίζω ὑμᾶς τὸ ἅγιον ὄνομα. — P. Leem. W. 6,21 


1) Conf. infra nr. 10 ὀρχίζειν, ubi nonnulla quoque afferentur quae 
hue cadunt. 
Diss. phil. Hal. XII. 91 
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ἐξώρκισά σε obtestatus sum te [sed non multum huius papyri 
testimonium valet, quod pendet ex Alexandrina versione]. 

Gen. 24, 8 ἐξορκίσω σε κύριον τὸν δεόν. 

6. χακολογεῖν] Offendisse in hoc verbo grammaticos 
testis est. Antaiticista B. A. p. 102, 13. xaxoAoyet» Ὑπερείδης 
χατὰ ρισταγόρου. caute Thom. Mag. notat [128, 15] ευ ευ λέγει 
καὶ κακῶς λέγει κρείττω ἢ εὐλογεῖ καὶ xaxoAoyst: ὡὠσαύτως 
καὶ εὖ πράττει καὶ κακῶς πράττει ἢ εὐπραγεῖ xol xaxo- 
πραγεῖ. Nomen xaxoAoyla extat primum apud Her. 7, 237. 
deinde Pl. Pol. III 401A al Verbum ipsum his Atticorum locis 
invenitur [Lys.] 8, 5!) καὶ ταῦτα Λέγοντες οἴεσθε μὲν ἐμὲ 
χακολογεῖν. Dem.36,61 ἐὰν ὃ) ἀπορῶν αἰτίας καὶ βλασφη- 
µίας λέγη καὶ κακολογῇ.1) [Dem.] 25,94 vvri δὲ πάντα ποιεῖν, 
αἰτιᾶσθαι, λέγειν, διαβάλλειν, βλασφημεῖ», θανάτου τιμᾶ- 
σθαι, εἰσαγγέλλειν, κακολογεῖν τοὺς ἐπιτίμους. --- Απαχἰπιθ- 
nis rhetor. ad Alex. 96, 14415, 11 δεῖ μὴ σκώπτειν ὃν ἂν xaxo- 
λογώμεν. 916. — Plut. d. Herod. p. 856 C. Mor. 608. 177A. — 
Athen. 

Ex. 91, 16 ὁ κακολογῶν πατέρα αὐτοῦ 7) μητέρα. 22,28. 

.*. καταβιάζεσθαι] Thuc. IV 128 καὶ καταβιασαμένων 
παρὰ γνώμην τοὺς πολλούς et multitudinem invitam vi eoege- 
rant. Hippocr. 6, 8 ἰητὸν εἶναι (τὸ vovonua) ... ὅταν um 
δη ὑπὸ χρόνου πολλοῦ καταβεβιασμµένον jj invaluerit. Plut. 
saepius i. 4. vehementer instare alicui, vi cogere, conf. Mor. 
p.639F. 9868. 75F. — App. bell. civ. 2, 98 εἴ τι τὴν πόλιν 
χαταβιάζοιτο. 

Ex. 12, 33 κατεβιάζοντο οἱ Αἰγύπτιοι τὸν λαὸν .. ἐχ- 
βαλεῖν αὐτούς precibus instare alicui, petere atque obsecrare. 
Gen. 19, 3 xal κατεβιάόατο αὐτούς [A παρ-]. 

8. κατασπεύδειν] Aeschin.3,67 τοὺς χρόνους ὑμῶν 
ὑποτεμ)ὄμερος καὶ τὸ πρᾶγμα κατασπεύδων. — Ps.-Longin. 
de subl. 19,2 τὰ ἀλλήλων ówxexouu£ra καὶ οὐδὲν ἠἧττον 


9) Vid. Blass, Att. Beredsamk. I* p. 642— p. 644: *Als Zeit kann 
man den Ausgang des attischen Zeitalters annehmen. 

*) Hie quoque similiter ac supra IV 2 apud Platonem |Phaed. 
p.?2B| iuxta usitatum Atticorum verbum χαμπὴν ποιεῖσθαι vulgare 
ανακάµπτειν positum est, prius Attica vox βλασφημίας λέγειν extat, 
ad quam eiusdem fere notionis verbum recentius χακολογεῖν additur. 
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κατεσπευσµένα φέρει της ἀγωνίας ἔμφασι» ἅμα καὶ ἐμποδι- 
ζούσης τι καὶ συνδιωκούσης. 40,4 τῷ τὴν ἁρμορίαν κατ- 


εσπεῦσθαι. — Dion. d. compos. verb. p. 282. 
Item transitive usurpatum invenitur Ex. 5, 10 κατέσπευδο» 
δὲ αὐτοὺς οἱ ἐργοδιῶκται. 19. — Ex. 9,19 vero absolute 


dietum: 205 οὖν κατασπευσον συναγαγεῖν τὰ κτήνη σου. 
10, 16. 

9. καταστασιάζει»] Quinquies hoe verbum apud Demo- 
sthenem legitur, tres vero ex illis quinque locis in eis oratio- 
nibus inveniuntur, de quibus adhuc certatur: 44,3 καὶ μὴ 
περιδεῖν πένητας ἀνθρώπους καὶ ἀσθενεῖς κατἀστασιασθέ»- 
τας ὑπὸ παρατάξεως ἀδίκου seditione opprimi, 58, 99. 42. 
57,7.17. — "Theopomp. ap. Athen. XIII p. 609B ({υσανδρίδαν 
ἐχθρὸν ὄντα Αγησίλαος ὃ βασιλεὺς καταστασιάσας φυγαδευ- 
θῆναι ἐποίησεν ὑπὸ {ακεδαιμονίῶν. --- Arist. Pol. V 6, 19065, 33. 
[Anaxim.] rhetor. 30, 1437*, 11. — Pol. 34, 14, 7. — Plut. Pomp. 
41. Per. 9. Them. 11. 

Ex. 38, 22. praepositionis χατα- vi omnino neglecta: τοῖς 
ἀνδράσιν τοῖς καταστασιάσασι» μετὰ τῆς Kos συναγωγῆς 
seditionem facere. 


10. ὀρχίξει»] Primum ut videtur Dem. 18, 30 7 οὐκ ἂν 
ὠρκίζομεν αὐτόν. 19, 918 ov τὸ μὲν ψήφιᾶμα 'τοὺς ἄρχοντας 
ὁρκοῦν τοὺς ἐν ταῖς πόλεσιν᾽ οὗτοι Ó οὓς Φίλιππος αὐτοῖς 
προσέπεµψε, τούτους ὥρκισαν. Sed iam supra ostendi, quo- 
modo hae recentiorum formae!) in Atticorum textum invaserint, 


']. vid. Phryn. [Lob. 860 sq. Rutherf. 466 sq.] ώρχωσε καὶ ὁρκώτης 
à ἐγω' οὕτω Koativóg φησι. μᾶλλον δὲ διὰ τοῦ ὦ λέγε 7] διὰ τοῦ 0 
ὥρκισεν. aliter Photius p. 253 ὀρχίζειν καὶ ὀρκοῦν ἑκατέρως. ad illum 
Lobeck annotat: 'sed si optio detur, propter testium multitudinem 
alterum [se. ὀρχοῦν] haud dubie praeferri debet'. Sed videas Rutherf. 
*but ὀρχίω was naturally good Attie, even if more rare than ὀρχώ. 
The study of Greek would become absurd if proseeuted in such a 
slavish manner. — Non video, quid sibi velit hoe 'good Attic; si 
Rutherford optimorum scriptorum sermonem *'mere' Attieum dieit, fal- 
sum illud iudicandum est multoque melius quod Lob. annotat de verbo 
ὀρχίζειν p.360: 'Atticae fines egressos excipit nos exemplorum fre- 
quentia per singulos gradus aucta recentiorem enim hane formam 
esse. quam alteram ὀρκοῦν Rutherfordium effugere non debuit; hine 
mihi vindieavi ius emendandi, eum per se verisimile sit exemplisque 
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eumque hoc ipso loco paulo ante legatur ορχοῦ» itemque 151 
et 161, potius scribendum censeam ὤρκωσεν. Deinde Dem. 
23,172 ogxíGoc. πάλιν αὐτόν. — Xen. Symp. 4, 10. — Arist. 
fr. 144, 15025, 30. — Pol. 6, 88, 1. 38, 5, 5. — Plut. Eum. 12. 
Pyrrh. 5. Arist. 26. — Conf. etiam CJG. I1 1543 [Dittenb. nr.242, 
ος. 145—116 a. Chr. n.] ὀρχίόας ἐφ᾽ [ῶ]ι. 

Gen. 24, 37 ὤὠρκισέν µε 0 χύριός µου λέγων. 50, 5. 6. 25. 
16 abs. 

11. πονηρεύεσθαι] Dem. 19,32 εἰ ὁ οἱ μὲν τὰ ὀίκαί 
ἔπραττον ἡμῶν, οἱ δὲ τἀναντία, διὰ τοὺς πεπονηρευµένους 
ὥς ἔοικε τοῖς ἐπιειχέοι συμβεβηκὸς ἂν εἴη [conf. 19, 257 πο- 
νηρεύματα. 95,60]. — Hippocr. de aegroto alvo: 5, 558. 626. 
128. 732 sl — Arist. rhetor. III 10, 14113, 17. — Plut. Mor. 
829F. Cat. 9. Pomp. 39. Cic. 7. 

Gen. 19, 7. 37,8. Ex. 22,8. 11. 


19. προχειρίζεσθαι deligere, nominare, designare| 
[socr. de pace 122 0 καὶ πάντων μάλιστ ἄν tig θαυμάσειεν 
ὃτι προχειρίξεσθε δημαγωγούς. [Deu.] 25, 13 ἐγὼ γὰρ ἐν ταῖς 
ἐκκλῆσίαις ὁρῶν ὑμᾶς κατατάττοντάς µε καὶ προχειριζοµέ- 
νους ἐπὶ τὴν τούτου κατηγορία». — Saepissime ap. Polybium, 
ita 2, 48, 1. 8, 44, 8. 8,28,4. 98, 8,8. 1,11,8. — Plut. — al. 

Deinde conferas Dittenb. syll. nr. 204 [ao. 193 a. Chr. n.] 5 
προχειρισθεὶς καὶ vg" ὑμῶν πρεσβεῦσαι. — in titulo Sestiano 
[vid. Jerusalem |. l.] legitur v8. 46: προχειριόδαµένου [βο. τοῦ 
δήμου] τοὺς τὴν πίστιν εὐσεβῶς τε xal δικαίως .. τηρήσοντας. 

Εχ.4, 19 προχείριάαι δυνάµενον ἄλλον, ὃν ἀποστελεῖς. 


19. συντάσσει» iubere, mandare] Dinarch. p. 91, 25 
καθάπερ συνέταξεν 0 δῆμος. — Xen. Cyrop. 5, 3,46. 8,2,3. 
8,6,8. — Pol. 8, 50,9. 6, 16,4. 8,21,9. 8, 29, 2. 8,33, 4. 99, 
13,9. 12. med.!) 98, 18, 7 & τι συνετέτακτο αὐτῷ Σκιπίων 


Supra s. v. ἐχπολεμεῖν et ἐξορχίζειν allatis firmetur, falso illam formam 
recentiorem in textus Atticos irrepsisse. Rutherfordii igitur fastidium, 
quo illas emendationes l.l. tangit, non e re videtur esse. 

1) Dubitari potest, num huc spectet iocus quidam Luciani Pseudo- 
log. 5 A£yovvoc δέ τινος συνετἀάξατό µοι καὶ λόχον δὲ ἔφη Ξενοφών 
εἶπε συνετάξατο. Accedit enim singulare quoddam testimonium Anth. 
Palatinae 9, 171 Πιερίδες, σώζοισθε᾽ λόγοι συντάσσοµαι υμῖν i. e. 'vale- 
dico', ita apud recentiores ἁποτάσσομαι usurpatur, in quo verbo Atti- 


325 


περὶ τῶν χρημάτων. — [Epist. Philippi] ap. Dem. 18, 77 ταῦτα 
συνετάχθη τῷ vavagyo. — Accedunt titulorum et papyrorum 
testimonia: CJG. 4896 [c. 127—117 a. Chr.] δεόµεδα ὑμῶν συν- 
τάξαι Νουμηνίῳ. — PL. 26 col. 1, 26 [163 a. Chr.]. 35,34 [163]. 
30, 9 [162 a. Chr. n.]. 12, 19 [157 a. Chr. n.]. 8, 18 [129]. 15 [120 
a. Chr.|. eol. 1, 24. οο|. 2, 30. — 18,23 al. | 
Gen. 18, 19 ᾖδειν γὰρ Ott συντάξει τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ 
mandata dare. 26, 11. — Saepissime in Exodo χαδὰ συνέταξε» 
χύριος τῷ .. 16,94. 82,28. 34, 4. 36,8. 12. 14. 29. 37. 40. 40, 
17. 19. 21. 23. 25. 36,34. 37,20. 38, 97. — 19,7 τοὺς λόγους 
. οὓς συνέταξεν αὐτῷ 0 θεός. 16, 16. 32. 96, 4. 99. 36, 1 al. 


Hoe verbum nec minus pleraque ex iis, quae hac in parte 
leguntur aperte ostendunt, quomodo paulatim recentiora verba. 
in litteras succreverint. Existunt primum dispersim in novissi- 
mis Atticae aetatis scriptis, quorum in numero praeter Aeaschi- 
nem et Hyperidem imprimis nonnulla Demosthenis aut certe 
corporis, quod fertur, Demosthenici scripta habenda esse ex his 
exemplis satis apparet. Haec verba non ea sunt, quae ex aliena 
origine repetenda esse videantur, sed quae ipsa natura recen- 
fiora se exhibeant: aut primitiva vis verbi Attici mutata et ex- 
plicata occurrit!), aut verbum Atticum simplex cum aliis novis- 
que particulis compositum?), aut novae terminationes veterum 
verborum?), aut verba e nominibus simplicibus*) vel compositis 
derivata$). Varia haec recentiorum verborum genera propterea 
notanda putavi quod eadem genera rursus apparebunt, cum 
verba recentiorum saeculorum tractabimus, quo e consensu 
satis aperte cognoscetur non novam iniri in vulgari sermone 
recentiore rationem sed eandem quae ab Atticis iam iniri 
coepta sit. | 


cistae offenderunt, vid. Phryn. [Rutherf. p. 75]. Huc fortasse cum Ruther- 
fordio potius Luciani ille locus referendus est. 

|) απέχει», προχειρίζεσθαι, συντάσσειν; ἀναζευγνύναι neutr. 

2) ἐχκλίνειν, ἐκπολεμεῖν; imprimis notanda sunt verba recentiora 
eum praepositione χατα- composita, de quibus vid. Krebs, Zur Rection 
d. Casus p.21 sqq.: χαταβιάζεσθαι, κατασπεύδει», καταστασιάζειν. 

3) ὀρχίζειν [att. ὁρκοῦν], ἐξορκίζειν. 

ϐ) πονηρεύεσθαι. 

5) καχολογεἴν. 
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B. 
. Verba quae primum apud Platonem leguntur. 


|. 1 ἀνακαθίζειν] PL Phaed. 60B ἀνακαθιζόμενος ἐπὶ 
τὴν κλίνη». — act. Xen. de ven. 5, 7 διατρέχω» γὰρ καὶ ἆνα- 
καθίζω»ν. 5,19. — Hippocr. — Plut. Philop. 20. Alex. 14. 

Gen.48,2 Lag. ἀγεκάθισεν ἐπὶ την κλίνην se in lecto 
erigere. 

2. ἀπολυτροῦ»ρ] Pl. legg. ΧΙ 919A oc 9 ἐχθροὺς ... 
ἀπολυτρώσῃ τῶν μµακροτάτω» .. λύτρων accepto redemptio- 
nis pretio dimittere. — Epist. Philippi [Dem. 12] 3 πρεσβευτὴν 
συλλαβὼν .. ἀπελύτρωσεν ταλάντων ἐννέα. — Ῥοἱ. 9, 6, 6. 
22, 21,8. — Diod. 2, 122 al. — Plut. Mor. 343B αἱ. 

Ex.21,8 ἀπολυτρώσει αὐτήν eam pretio redimi patietur. 

8. διαναπαύειν] Pl. Polit. 2570 διαναπαύσωμεν αὐτὸν 
µεταλαβόντες αὐτοῦ τὸν συγγυμναστὴν τόνδε Σωκράτη. -- 
med. Όοπν. 1910 (iva) πλησμονὴ .. γίγροιτο τῆς συ»ουσίας 
xal διαναπαύοιντο. legg. ἶ 6968. — Hippoer. 6, 85 med. re- 


creari. — Arist. Pol. VIII 5, 13395, 30 διαναπαυειν ἐν ταῖς 
ἠδογραῖς. — probl. 1l 7, 861", 8 med. — Pol. 5, 6, 6 διαναπαύειν 
τὴν δύναμιν requiem dare militibus. 10,29, 1. — Strab. 11 


p. 012. — Plut. Mor. 136 D. 726D. Tit. 4. Crass. 23. Cleom. 
29. — med. Timol.12. 27. — Luc. amor. 7. Tox. 52. — med. 
Necyom. 14. Iearom. 11. — al. 

Gen. 5, 29 διαναπαύσει ἡμᾶς ἀπὸ τῶν ἔργων. 

4. διανοίγειν] Pl. Lys. 210A διανοίγοντες τοὺς ὀφθαλ- 
μούς aperire. — Arist. de an. hist. I1 17, 6075, 21. — de mundo 
3, 3935, 3. *18. — "Theophr. fr. 4, 49. — Plut. Timol. 12. — Luc. 
Char. 21. — Galen. vol. X p. 446. 

Ex. 34,19 (x&v) διανοῖγο» μήτρα». 13,2. 19. 12. 13. 18. 

b. διαστέλλει»] PL Euthyd. p. 295 D dividere, distinguerc. 
Polit. 265 E. — med. accurate definire, determinare, constituere. 
Pol. VII 536 B ποῖα δή διαστέλλει; — Arist. a) sensu materiali. 
opp. συρθΛίβει»: de apir. 4, 419", 25. ὁιαστέλλει» τὸν ἀέρα ταῖς 
πτέρυδι». de an. inc. 16, 718", 12. de an. hist. V 18, 550^, 18, 
17,549*,95. — διαστέλλεσθαι opp. πιέζεσθαι: de audib. 8005,2. 
probl.1X 14,891*, 2. b) logice. διαστείλας syn. διορίσας. top. 
V 5, 134^, 22, 10, Φιαστειλάµενος syn. διορισάµενος. 8, 181), 
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17, 16. Ρο]. Ι1 8, 19685, 32. — Ῥοι. 18, 30 Τίτου δὲ πρὸς τὸ 
συνέδριο» διαστείλαντος οὐκ ἐκυρώθη τὸ διαβούλιο», ubi 
Schweigh. intellegi vult: dissentire ab aliquo', melius fortasse: 
'eontra dicere, contra disserere'. — activum verbi genus extat 
quoque ex Ernestii coniectura 12,(7) 8 ἀληθὲς μέντοι γε καὶ 
χαθ άπαξ διαστεῖλαι περί τινος οὐδὲν ἔστιν iv τούτοις clare, 
distincte disserere [codd. ὁιαστῆναι]. --- saepius invenitur genus 
medium: 'elare, distincte explicare, definire' 3, 23, δ. 12, 16, 7. 
16, 28, 5. 23,9, 10. — act. ap. Plut. et recentiores Saepius. — 
Accedunt testimonia papyrorum: PL.63 col.13 ['lettre du roi 
Ptolémée' ca. 165 a. Chr.] ἐ[πι]τή[δειο]ν ὑπελάβομεν εἶναι δια- 
στείλαντες ὑμῖν προγοεῖσθαι ὅπως (ubi Egger: 'écrire à quel- 
απ απ), sed melius fortasse mandare, mandata dare'] 20,22 
[168 a. Chr. n.] τῷ ixiotdtg τοῦ ἱεροῦ πλεονάκις διεσταλ- 
µεθα ἀποδιδόναι ἡμῖν commonefacere. 38,23 [eiusdem fere 
temporis] ὁιαστείληται Ó' αὐτοῖς slg αὐτοὺς µηκέτι εἰσβιάζε- 
σθαι praecipere, praescribere. 61,17 [158 a. Chr. n.[ 63 cel. 7, 
19/20 [166 a. Chr. n.]. | 

Gen. 30, 36 secludere, separare ὁιέστειλεν .. τοὺς τράγους. 
40; inde 25,23 óvo Aaol ἐκ τῆς κοιλίας oov διασταλήσονται 
secernentur, diffundentur. — Gen. 30, 28 ὁιάστειλο» τὸν µισθόν 
σου πρὸς µέ constitue mihi mercedem tuam. 

6. διχοτομεῖν] Pl. Pol. 302E τὸ παράνοµον καὶ ἔννο- 
μον ἑκάστην διχοτομεῖ τούτων. — saepius ap. Arist. ita Phys. 
V19, 2395, 19, 19 syn. ὁιαιρεῖν δίχα.  probl. XVI 4, 913^, 31, 23 
ὀιχοτομεῖσδαι. — logice: de an. part. 1 3, 6425, 22. 4, 6445, 19. 
— '[heophr. fr. 6. — Pol. 6, 28, 2. 10,15, 5. — aliquotiens apud 
Plutarchum. | 

Ex. 29, 17 καὶ τὸν κριὸν διχοτοµήσεις κατὰ µέλη. 

*. ἐτάζειν] Plerumque verbum compositum legitur, sed 
Simplex quoque postea in usu fuisse docent Antatticistae verba 
B. A. 96, 28 ἐτάζειν' τὸ ἐξετάζειν' Ηρόδοτος τρίτῳ, ubi Hero- 
doti loeus [III 62] falso allegatus est, cum ibi e codicibus re- 
stitutum legatur ἐξετάζει». — Extat deinde Pl. Crat. 410D οὕτω 
καὶ ἐνταῦθα oi μὲν ἐνιαυτὺν ὅτι ἐν ἑαυτῷ οἱ δὲ ἔτος Oti 
ἐτάζει, ὁ δὲ ὅλος λόγος ἐστὶ τὸ ἐν αὐτῷ ἐτάξον quo loco 
nihil aliud comprobatur, quam tum quidem illud verbum non plane 
ignotum fuisse. In litterig demum invenitur Antb. Pal. 7, 17, 6. 
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— Polus ap. Stob. Fl. vol.I p.246. — deinde recentiores vid. 
Schmidt, Attic. II p. 173*. 

Gen.12,17 xal ἤτασεν ὁ θεὸς τὸν Φαραὼ ἐτασμοῖς i με- 
γάλοις 393 ferire. Haec verbi notio profecta videtur esse e 
verbi ἐξετάζει» usu iudiciali: tormentis quaerere de aliquo, tor- 
quere; inde: vexare. 


8. καταδεῖσθαι] Pl. Apol.33E ὥστε ovx ἂν ἐχεῖνός γε 
αὐτοῦ καταδεηθείη deprecari. 

Gen.42,21 ὅτε κατεδέετο ἡμῶν cum omnibus precibus 
nos oraret et obtestaretur. 


9. καταφύχειν] Pl. Tim. p. 84 Β trans. refrigerare. — 
item trans. saepissime apud Arist. conf. meteor. II 4, 9615, 2. 8, 
368^, 34. Rhetor. II, 13, 19890, 30 al. — intr. fr. 169, 1606", 40 
τὸν κύνα ἀναγνωρίόαντα xol ἠσθέντα καταψφῦξαι. — trans. 
etiam apud "Theophr. d. caus. pl. 1,18, 1. 9,42. 3,17,3. — Galen. 
— item Plut. Symp. 3, 5 p. 652C. — Pomp. 46. 69. Mor. 625A 
al. permulta. 

In Genesi 18,4, neutralis notio extat χαταφύξατε υπὸ 
τὸ δένδρο». praegn.: considere et refrigerari. 


10. νήθειν] Qui vulgo hic laudatur locus Homeri 7 198 
ἄόσα οἱ aloe κατακλῶθές τε βαρεῖαι γεινοµένῳ }ήσαντο 
hue neutiquam cadit, primum enim cum Bekkero videtur legen- 
dum esse χατα Κλῶθες .. νήόαντο, per tmesin, deinde du- 
bium est, utrum potius haec forma ad verbum χατανάω an ad 
κατανήθειν sit referenda. Primum eertum huius verbi νή- 
Os» exemplum legitur apud Pl. Polit. 9890 περὶ τὸ νή- 
δειν τε xol ξαΐνειν. Ita etiam 282A extat xal μὴν ξαντική 
ye xol ρηστική, sed 282E τὰ νηθέντα. lam vero glossemate 
apud Photium rgtuxzv': ἄνευ τοῦ 6 τὴν περὶ τὸ νήθειν τέχ- 
Φη» pro certo confirmatur, in illo Platonis loco formam 2ηστική 
recentioris cuiusdam neglegentiae deberi. Quamobrem viden- 
dum est in altero quoque, quem laudavi, Platonis loco formam 
νήθειν ipsine Platoni potius vindicemus an scribae euidam.!) — 


!) vid. Rutherford, ''he new Phryn. p.136 'That Plato wrote 
νητική from vijv in Pol. 282A is proved by a Platonic gloss in Photius: 
ρητικήν᾿ ἂνευ τοῦ σ τὴν περὶ τὸ νήθειν τέχνην: and consequently 
νήθειν in id, 2890 at last stands by itself as a solitary instance in 
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Poll.7, 32 exhibet: οἱ Αττικοὶ τὸ νήθειν νεῖν A£yovow*' ita- 
que Atticistae verbum ήδειν improbabant, contra quos Antatti- 
cista B. A. 109, 23 νήδειν οὐ µόνον νεῖν. — Haee vulgaris - 
recentiorum sermonis forma invenitur quoque Anth. Pal. 11, 
110, 6 ἡ 9 ἀράχνη νήθουσ’ αὐτὸν axexotuactr. 

Ex. 26, 81 βύσσου νενησµένης. conf. 96, 9. 59. 97. 87,3. 
5. 16. 96, 26. — 35,96 ταῖς χεροὶν νήθει». 96. 

11. ποτίἰζειγ] Pl. Phaedr. p. 247 E ὁ ἠνίοχος πρὸς τὴν 
φάτνην τοὺς ἵππους στήσας παρέβαλεν ἀμβροσίαν τε καὶ 
ix' αὐτῇ νέκταρ ἐπότισεν. Xen. Symp. 2, 25. — Arist. Phys. II 
8, 199”. 34. ita etiam Eth. Nic. II1 2, 1111*, 14 Bonitz scribendum 
proponit ἐπὶ σωτηρίᾳ ποτἰσας ἀποκτείναι ἂν [libri παισας]. --- 
de pl.I 7,821*, 38 φψυχροῦ ποτιζὀμενοι βελτιοῦνται. — Plut. 
Mor. p. 687 Ε' irrigare. — Athen. VI p. 242B. II p. 55F al. 

Gen. 2, 6 πηγὴ .. ἐπότιζεν πᾶν τὸ πρόσωπο» τῆς γῆς. 
2, 10. 13, 10 irrigare. — potum praebere Gen. 29, 9 ἐκ γὰρ τοῦ 
φρέατος ἐκείνου ἐπότιζον τὰ ποίµνια. 3.1.8.10. 24, 17 x0- 
τισόν µε μικρὸν ὕδωρ. 43. 19,82. 24, 45 Lag. — Ex. 32, 20. 
|. 12. évyxaltuv] Pl. Tim. 990 τὰ .. ἐπὶ γῆς ξυνέκαυσε. 
490 συγκαυθέντα .. αέρα. — Arist. de mir. ausc. 48, 8883, 27 
φασὶ τὴν ὑπόστασιν τὴν ytvouévgv ἐκ τῆς πλύσεως πολλά- 
χις πλυδεῖσαν συγκαίειν. fr. 948. 16945, 10. — de οο|.6, 798”, 13. 
meteor. IV 6, 383", 19. — "Theophr. d. hist. pl. 1, 18, 3. d. caus. pl. 
5, 9,8. — Hippocr. 2, 38. 3,34. 38. 2,32. — Plut. Mor. 656F.— 
Geopon. 9, 4, 6. 

Gen. 31, 40 ἐγενόμη» συγκαιόὀµενος τῷ καύσωνι exurere. 


Haee verba eandem fere speciem praebent atque ea quae 
in superiore eapite continentur, nisi quod novum recentiorum 
verborum genus hie additur: verba decomposita: Óravazavsv, 
ὁιανοίγει», quorum maximus numerus in recentioris aetatis ser- 
mone vulgari extat. — Illud vero in his quidem verbis maximi 
videtur esse momenti, quod plurima eorum praeter Platonem 
imprimis apud Aristotelem et 'Theophrastum aliquotiens quo- 
que apud Hippocratem inveniuntur, philosophiei igitur sermonis 


Attic Greek of what all Grammarians combine to call an un-Attic 
form. Doubtless it came from the same hand as γηστική, while Plato 
himself wrote τοὺς περὶ τὸ γῆν τε xal ξαίνεινὺ 
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maxime videntur propria esse. Quae res docet, quantum ad 
ipsam sermonis naturam singula. litterarum genera valuerint. 


C. 


Verba quae primum apud Xenophontem occurrunt. 


1. ἀποκαδιστάναι] Xen. de republ. Laced. 6,3 λαβὼν 
xal χρησάµενος καλῶς ἀποκαθίστησιν» restituere. — Hippocr. 
4, 576 al. — Saepius ap. Aristotelem Metaph. XI 8, 1074*, 3 ἄπο- 
χαθιστάναι εἷς τὸ αὐτό. Categ. 10, 13*, 30. — πιθᾶ. probl. IX 
2, 8895, 25. Eth. magn. Il 7, 12045, 37, 38. Categ. 8, 95, 25, 28. — 
probl.1X 4, 8895, 37 δένδρο» ἀποκαθίσταται στεῖρον. de pl. 
16,821*,12. — Theophr. d. caus. pl. 2, 15, 3 ἀποκαθίστασθαι 
πρὸς τὴν φύσιν. hist. pl. 8, 7, 4. de caus. pl. 5, 3, 7. 6, 7, 6. Sae 
pissime ap. Pol.: restituere alicui aliquid: 4, ὃ, 5. 3,98, 7. 9, 96, 4. 
aliquem restituere in locum: 3,5,4. ὃ, 06, 2. 4.25, 7. 8,29,6. 
22, 26,8. med. 25,1, 1 ἀποκατέστησαν» εἰς τὴν ἐξ ἀρχῆς κατά- 
στασι». 9. 95,41, 14. 91, 9, 9 al. — Diod. 11, 45. 15, 66. 16,45. 
— saepius ap. Plut. — 'Tim. Loer. p. 100C. — Dem. 18, 90 de- 
cretum Byzantiorum. — Diosc.2, 98. 4,11. 2,60. 101. — Herodian. 
2, 6,17. — Accedunt titulorum quaedam testimonia!): CJG. 4697 
Παρ. Rosett. 196 a. Chr.| 18. CJA. III 385. 387. 388. — €CJG.I 
1770, 17/8 [c. 196 a. Chr.]. 

Gen. 29,3 restituere: xal ἀπεχαθίστων τὸν λί8ον ἐπὶ τὸ 
στόμα τοῦ φρέατος. --- 40,13 ἀποκαταστήσει 6ε ἐπὶ τὴν 
ἀρχιοινοχοίαν σου. 21. 41, 13. — med. Εκ. 4,7 καὶ πάλιν ἆπ- 
εκατέστη slg τὴν χρόαν τῆς 6αρκός [Lag. ἀπεκατεστάθη, 
eadem lectionum varietas oceurrit Ex. 14, 26 F]. 14, 27. — Sin- 
gularis lius verbi notio extat Gen.23,16 ἀπεκατέστησεν 4βραὰμ 
τῷ Ἐφρῶν τὸ ἀργύριον, ubi textus hebraicus exhibet bpu» 
'appendit Ephroni argentum, solvit pecuniam' [interpres idem 
verbum Ex.22,17 vertit ἀργύριον ἀποτίσει αὐτῷ]; ita apud 
Atticos ἱστάναι valuit i.q. pendere, appendere, nusquam vero, 
quantum video, καθδιστάναι. Αἱ conferas PL. 62 col. 5,4 ἐάν- 
περ ἐκπληρώσουσι καὶ καθεστακότες và διομολογηδέντα 
[όιεγγυήµατα superser.] τοῦ «4 X solvere. Ita fortasse etiam 


1) Hue addas Viereck, Sermo Graecus tit. nr. XI |170 a. Chr. n.] 26. 
XVII [78 a. Chr. n.] 13. 14 21. 
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eol. 3, 9/10 [οὗτοι δὲ οὐ]δὲν o0or ἀναγκασθήσονται ἀἄπο- 
καταστῆσαι τὰ σύμβολα ἐπὶ τὴν τράπεζαν, eadem vi dictum 
qua paulo ante μὴ [εἰσεν]έγκωσιν ἐπὶ τὴν τράπεζα», et simi- 
liter 7, 9/10 (τὸ δὲ Φάνειον τοῦτο ἀποδοταωκ) .. καὶ ἆπο- 
καταστησάτακυ εἰς οἶκο» πρὸς αὐτὸν τοῖς ἰδίοις ἀναλώμασι, 
sed fortasse hoc loco ἀποκαθιστάναι idem valet quod: debitum 
[ac. Stipulatam frumenti vim] apportare. 


2. ἀποσκηνοῦν] Xen. An. 9,4, 56 τοῦτου ἕνεκα πόρρω 
ἀπεσκήνουν τῶν Ἑλλήνων remota ponere tentoria. — Plut. 
Eum. 15. Demetr. 9. Mor. p. 627 A. —- deinde: 'remotum esse' 
Mor. p. 334B ἀπεσκηνῶκει μακρὰν τὰ ota Μουσῶν. 

Gen. 18, 18 xal ἀποσκηνώσας Αβρὰμ ἐλθὼν κατώκησεν 
παρὰ τὴν ὁωρῦν τὴν ἸΜαμβρήν sensu paululum variato: ten- 
toria promovere. 

3. yAvxalvew) Soph. fr. 239 [Dind.] ap. sehol. Eur. Phoen. 
227 εἶτ quoe αὔξει [ita emendatum pro librorum aber] uéocor 
ὄμφακος τύπο» | καὶ κλίνεταί γε (B τε] κἀποπερκοῦται βό- 
tovc. Hic Meineke!) emendari voluit γλυκαίνεταί τε, Nauckius 
πεπαίνεταί vt, sed optime Gomperz, Beitr. p. 239 χλίνεται re- 
tinendum censuit recepta codicis B scriptura τε: xal κλίνε- . 
tol τε.2) 

Primum igitur hoe verbum invenitur Xen. Oec. 19, 19 ὅταν 
δὲ καιρὸς ᾖ ὑπὸ τοῦ ἡλίου ἤόη γλυκαίνεῦθαι τὰς όταφυ- 
Aag. — Arist. Phys. VII 2, 244^, 6/7. — Hippocr. 2,84. 7, 160. — 
Theophr. fr. 4, 34. — Aristox. elem. 1 p. 28. — Mosch. 3, 117. — 
Dion. d. eomp. verb. 15 p. 90,1. Athen. V p. 200B. IX p. 384D. — 
Conf. Legrand: *yAvxaívo addoucir, s'addoucir. 

Ex. 15,25 ἐγλυκάνθη τὸ ὕδωρ. 

4. διαμαρτύρεσθαι i. q. obtestari, monere, denun- 
tiare, praecipere] Apud Demosthenem aliosque lioc verbum 
in erebro usu fuit notione 'contestandi', illa vero notio recen- 
tioribus maxime temporibus videtur evaluisse. lta Xen. Cyrop. 
7,1,17 καὶ σὺ uy πρότερον ἔμβαλλε τοῖς ἐναντίοις, διαµαρ- 
τύροµαι, πρὶν ἂν φεύγοντας τούτους οὓς νῦν φοβεῖ θεάσῃ. 


|) vid. Meineke ad Theocr. [1, 46] p. 183 ann. 
?) Conf. Campbell, Sophocles plays and fragments νο]. x p. 506 
'ay, just as the day begins to decline. 
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— Pol. 1,38, 5 τοῦ Ἀανθίππου διαµαρτυροµένου ur παριέναι 
τον καιρό». 1, 91, 4. — 3,110,4 πολλὰ διαµαρτυρομένου καὶ 
καλύοντος τοῦ 4ευκίου. — 8.16, ὅ postulare: Ῥωμαῖοι μὲν 
οὖν διεμαρτύροντο Ζακανθαίων ἀπέχεσθαι. — Diod. 18, 69. --- 
Plut. Cim. 16. Crass. 16. Nic. 12. 

Ex.19,21 διαµάρτυραι τῷ Aaa µήποτε ἐγγίσωσιν πρὸς 
τὸν δεόν. 19, 10. Gen. 49, 2. — Ες. 19, 23 σὺ γὰρ διαµεµαρ- 
τύρήσαι ἡμῖν ἀφορίσαι τὸ ὄρος. — monere Ex. 21, 19. 96.1) 

5. εἰσπορεύεσθδαι] (Genus huius vcrbi activum invenitur 
Eur. ΕΙ. 1285. Πυλάδης uiv οὖν κόρην τε xol óáuaQt ἔχων 
Ayatlóog γῆς οἴκαδ εἰδπορευέτω). 

Genus medium primum invenitur ap. Xen. Cyrop. 2, 3, 21. 
deinde Aen. Tact. 24, 4. 4. 9. — Accedunt titulorum papyrorum- 
que testimonia: CJA. III 74, 6. — CJG. 4697 [Lap. Rosett. ao. 196 
a. Chr. n.] 6. — titulus quidam in Iudaea inventus ['si non He- 
rodis Magni at certe prima imperatorum Romanorum aetate'. — 
vid. Viereck, Sermo Graecus p. XII ann.] µηθένα ἀλλογενῆ εἶσ- 
πορεύεύδαι ἐντὸς τοῦ περὶ τὸ ἱερὸν τρυφάκτου. PL.35,29/30 
[163 a. Chr. n.]. 

Gen. 7, 16. abs. Ex. 94, 34. — εἰς Gen. 23, 10. 18. Ex. 1, 1. 
' 11,4. 14, 28. 23,27. 28,26. 39. 30, 20. 21. 33,8. 34,12. 38,27 
— πρός τινα Ex. 5, 23 Lag. F [BA simpl.] — Gen.44,30 vov 
οὖν ἐὰν εἰσπορεύομαι πρὸς τὸ» παϊδά σου pervenire ad. — 
Deinde de concubitu Gen. 6,4 ὥς ἂν εἰσεπορεύοντο οἱ υἱοὶ 
τοῦ θιοῦ πρὸς τὰς θυγατέρας τῶν ἀνθρώπων [ita εἰσέρχε- 
σθαι ap. Dion. Ο.|. 

6. ἐκθλίρειν] Xen. An. 3,4,19 ἐκθλίβεσθαι τοὺς ὁπλίτας 
premi, detrudi. 20. — persaepe ap. Arist. ita de an. hist. V1 28, 
518^, 4. ΙΙ 20, 522*, 20. de an. gen. I1 5, 755^, 15 al. perm. — 
Theophr. de od. 24. — Anth. Pal. 4, 182, 5. — Antig. ibid. 178, 4. 
— Diod. 20, 71. 64 al. — Plut. — Gal. 

Gen. 40, 11 ἐξέθλιψα αὐτὴν |sc. τὴν σταφυλήν] εἰς vo 
ποτήριον [Εχ. 3,9 legendum est τὸν θλιμμὸν ὃν οἱ Αἰγύπτιοι 
θλίβουσιν αὐτούς ita ΒΑΕ, ἐκθλίβουσιν Lag.]. 

7. καθήκειν iq. προόήκει» convenit, decet] Iam 
apud Atticos inveniuntur loci, quibus simili modo χαθήκειν de 


') perfectum tempus huius verbi ap. LXX interpretes extat ὅια- 
μεμαρτύρημαι. 
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tempore constituto, convenienti dieitur. conf. Dem. 19, 185 εἶτ 
ἐκκλησίαν ποιῆσαι, καὶ ταύτη» ὅταν ἐκ τῶν νόμων καθήκ]] 
al — Deinde generalius, conf. Xen. Cyrop.8,1,4 οὕτω καὶ 
αὐτοὶ πειθώμεθα oig ἂν ἡμᾶς καθηκῃ. 1,9, 6 τὰ καθήκοντα 
ἀποτελεῖν officia facere. An. 1,9, 7 abs. convenit. — Arist. Pol. 
VII 2, 1325*, 18 ποῖα πρὸς ποἰους ἀσκητέον ἢ πῶς τοῖς καθή- 
χουσι πρὸς ἑκάστους χρηστέον [in versu insequenti extat τῆς 
προσηκούσης σκέψεως]. Saepius ap. Polyb. χαθήκων idoneus, 
aptus 5b, 25, 1. 4. 3, 78,3. τὸ καθήκον officium 6, 6, 7. 12,12, 7. 
— Diod. 16,1 al. 

Magnus huc addi potest numerus exemplorum e titulis et 
papyris repetitorum: 

CJG. 4697 [lap. Rosett. 196 a. Chr. n.] 386. 15. 18. 32. 50. 
CJA. I1 594 [127 a. Chr. n.] 6. — tit. Sestianus [vid. Jerusalem] 
48. — OCJG. 4896 [ο. 127—117 a. Chr. n.] C. — CJA. Ill 49, 4. 

PL. 22, 27 [164 a. Chr. n.]. 26,6 [163]. 27, 7 sq. [163] 18/9. 
31,52 [ο. 163]. 30, 8 [162]. P. Leem. B. subser. V [161 a. Chr. n.]. 
— PL.18,17 τῶν ἔκείνης ἐμοὶ καθηκὀντων propinquorum 
meorum [157 a. Chr. n.] 14, 49 [197 a. Chr. u.]. 

Gen. 19,31 og καθήκει πάση τῇ yj ut mos est ubicum- 
que. Ex. 16,91 συνέλεξαν αὐτὸ .. ἕκαστος τὸ καθήκον αὐτῷ. 
5,13. 19. — Ex. 16, 16. 18 oí καθδήκοντες videtur esse *propin- 
qui*. conf. PL. 13, 17. 

8. χαταδυναότεύει»] Xen. Symp. 5,8 δέδοικα τὸν σὸν 
καὶ Αντισθένους πλοῦτο» µή us καταδυναστεύσῃ. — Diod. 
13,73 καταδυναστεύσει» τῶν πολιτῶν. Exc. p.611,85 τὴν 
πρέπουσαν τοῖς καταδυνραστευοµένοις ἐπικουρίαν. — Strab. 6 
p.270 ἐλευθεροῦν τοὺς ὑπὸ τῶν βαρβάρων καταδυναστευο- 
µένους. --- Plut. Mor. 367 D. 371B al. 

Ex. 1, 18 xal xattÓvraotevor oi Αἰγύπτιοι τοὺς υἱοὺς 
Ἰσραήλ [Lag. τῶν υἱῶν]. 21,17 καὶ καταδυναστεύσας αὐτὸν 
ἀποδῶται vi uti contra aliquem, opprimere. 

9. χατασκηνοῦν] tentoria ponere, tendere, morari. Xen. 
Cyrop. 6,2, 9 χελεύω τοίνυν ὑμᾶς ufvovrag iv o) κατεσκη- 
rvoxatt φυλάττει» τὰ χρήματα. 4,5,89. — Απ. 9, 9, 16. — 
saepius apud Pol. 10, 51,6. 14,2,8. 91, 10, τ. 35,2,4. — nec 
minus saepe ap. Plut. ita Arist. 17. Sulla 17. Sert. 6. 
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Quamdiu hoe verbum iam apud Atticos inveteraverit osten- 
dit Aeschyli χατασχήνωμα. Cho. 999.!) 

Gen. 44, 12 Lag. ἦν γὰρ κατασκηνῶν iv Σοόόμοις [ADE 
κατοικῶγ]. 

10. καταφιλεῖν osculari| Xen. Cyrop. 7, 5, 32 ἔπειτα 
δὲ Κύρου κατεφίλουν xal χεῖρας καὶ πόδας πολλὰ δακρύοντες. 
6, 4, 10. Mem. 9, 6, 98. — Arist. fr. 512, 15615, 40. — Pol. 15, 1,7. 
— Plut. Alex. 67. Brut. 16. — Luc. Nigr. 21. dial. deor. 4, 5. Ne- 
eyom. 12. Asin. 51. dial. mer. 5,8. — Conf. Antatt. 115, 22 φι- 
λεῖν φασὶ θεῖν λέγειν τὸ κατὰ ψυχή», καταφιλεῖν δὲ καὶ 
χύσαι τὸ διὰ τοῦ στόματος. 

Gen. 81, 28 οὐκ ἠξιώθην καταφιλῆσαι τὰ παιδία μου 
[Lag. φιλῆσαι]. 55. 45, 16. Ex. 4, 27. 

11. κυριεύειν] Xen. Mem. 2, 6, 22 διὰ πολέμου πάντων 
κυριεύει». ὃν ὄ, 11. — Arist. Eth. Nic. VIII 12, 11605, 96. oec. 
II 13515, 1. de pl. 1I 2, 823^, 93. 824", 7. de mir. 8189. 95, 
838*, 10. ^26. — Pol. potiri 1, 8, 1. 1, 10, 6. 1, 29, 1. 1, 7, 11. 
1,19, 11. 3,13, 7. 3,67,6 4,75,7. ὅ, 90,9. 8,19, 5. 10,17, 1. 
tenere, in potestate habere 4, 6, 6. 4, 18, 9. 6, 34, 6. 8. — [Dem.| 
χατὰ Φιλίππου Ó 16. — lex interpolata ap. Aesch. 1, 35. — 
Diod. 16,4 τῶν τότε χυριευοµέρῶν πόλεων. 16,8, 25 αἱ. perm. 
— Saepissime ap. Plut. — Accedunt testimonia titulorum et pa- 
pyrorum: CJG. I1I 5127 [247—222 a. Chr. n.] 13. — Dittenb. Syll. 
nr. 448, 10 [185/4 a. Chr.]. 452, 5 [177/6 a. Chr. n.]. nr. 226 [170 
8. Chr. n.]. 21. 26. — 460,8 [169/8 a. Chr.]. CJG. III 4308. — 
PL. 18, 19 [157 a. Chr. π.]. 14, 16 8q. [127 a. Chr. n.]. 15. col. 1, 
12/3 [190 a. Chr. n.]. eol. 3, 52. 56. 21, 29 [aetate Mauricii scrip- 
tus]. P. Leem. V col. 4, 9 [IlI! fere p. Chr. n. saec.]. 

Gen. 3,16 καὶ αὐτὸς Gov κυριεύσει. 37,8. Ex. 15, 9. 

19. πλατύνειν] Xen. Cyrop. 5,5,34 ví γὰρ ἐμοὶ πλέον 
τὸ τὴν γῆν πλατύνεσθαι αὐτὸν δὲ ἀτιμάζεσθαι. Hipp. 4, 8.— 
Arist. de mir. au8c. 112, 841*, 2. de mundo ὃ, 995”, 23. de pl.15, 
820", 26. II 1, 822*, 38. — Plut. Mor. p. 376 E. Anton. 36 al. 

" Ex. 84, 94 πλατύνω τὰ óguà σου [AF Lag. ἐμ-]. — επ. 
28, 14 πλατυνῦήσεται [sc. τὸ ὄπέρµα σου] ἐπὶ $aAaccar καὶ 


|) Apud Xenophontem extat quoque χατασκηνεῖν Απ. 3, 4,33. 
7,4, 11. Hell. 4, 5, 2. — apud Pl. Pul. X 614 E. χατασκηνᾶσθαι. 
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ἐπὶ Alga diffundere. abs. Gen. 26, 22 ἐπλάτυνεν 0 κύριος ἡμῖν 
latos fines dare alicui 9, 27 [hebr.: 55b rà» 2mm]. 

13. προσάγειν propius accedere neutr.] Xen. An. 1, 
10,9 ἔδεισαν οἱ Ἕλληνες μὴ προσάγοιεν» πρὸς τὸ χέρας. --- 
Arist. de an. gen. IV 1, 765^, 5. δεῖ ὅτι μάλιστα προσάγειν ἐγγὺς 
τῶν πρώτων αἰτιῶν. — Theocr. 15, 78. Πραξινόα' zovay 
ὤδε. ---- Pol. 11, 1, 2. 2, 66, 1. 10, 39, 6 al. — Plut. Mor. p. 587 E. 
Galba 9. Lyc. 5. Pomp. 46. — Deinde, ut videtur, CJA. III, 73,9 
xol µηθένα ἀκάθαρτον προσάγει». 

Ex.3,4 ὥς δὲ εἶδεν Κύριος ὅτι προσάγει ἰδεῖν. 14, 10. 

14. προσαναβαίνει»] Xen. Hipp. 1.2 εἰ ὁξ μὴ xQoc- 
αγαβήσονται ἱππῆς de equitibus qui novi accedunt. — Arist. de 
an. hist. IX 21, 617*, 26 προσαραβαίνει 0 κύκνος πρὸς τὰς 
πέτρας. — Pol augeri, intumescere 3, 72, 4. προσαραβεβηκό- 
τος [κο. τοῦ ποταμοῦ] τῷ ῥεύματι διὰ τὸν ἐν τῇ νυκτὶ γε- 
vóusvov .. ὄμβρον. — 4, 99, 8 al. — Diod. 1, 37. 9, 6. 18. 14,52 
al. — Dio C. 39, 45. — Plut. Rom. 1 al. 

Ex. 19,23 προσαγαβήναι πρὸς [BAF, sig Lag.] τὸ ὄρος 
τὸ Σεινά. 

15. σκεπαζειρ] Xen. Mem. 3, 10,9 τὰ δεόµενα σκέπης 
τοῦ ἀνθρώπου σκεπάζει» τὸν θώρακα. Cyrop.8,8,17. Eq. 
12, 8. — Hippoer. 2, 34. — Saepissime ap. Arist. de an. gen. III 3, 
154^, 7, 1. de an. part. IV 10, 6868", 20. de an. gen. III 2, 752*, 15. 
probl. X 53, 896^, 33. de an. part. I1 14, 6585, 6. fr. 90, 1492*,31. 
de an. inc. 12, 7115, 32. fr. 269, 163960, 42. de an. hist. III, 11, 
518*, 15. de an. gen. V 5, 785*, 27. — Lycophr. 1311. — Saepius 
ap. Pol. invenitur: tegere, tutum praestare. 1, 22, 10. 8, 6, 4. 
10,18,2. 819,9. — Diod. 19, 109. — Luc. Asin. 42. — Plut. 
Mor. 702 À. 

Iam ap. Platonem legitur nomen σχέπασµα Polit. 279D. E. 
280C. de legg. XII 942D. 

Ex. 40, ὃ σκεπάσεις τὴν κχιβωτον τῷ καταπετάσµατι. 
19. 32,22 σχεπάσω τῇ χειρί µου ἐπὶ σέ [hebr. 5]. --- occulere 
Ex.2,2 ἐσχέπασαν αὐτὸ µῆνας τρεῖς. — conservare 12, 13. 97. 

16. σκοπεύει] Xen. Hipp. 7, 6 σκοπεύειν τοὺς πολε- 
µίους. — Diod.3,25 σχοπεύουσιν ἀπὸ τῶν δένδρων conf. Strab. 
11 p.520. — n hoe verbo Atticistas offendisse docet συναγ. 
A&S. χρήησ. B. A. 435, 21 ἀποσκοπεῖσθαι λέγουσι» ov σκοπεύει». 
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vid. etiam Lob. ad Phryn. p. 591. — vid. Legrand: σκοπεύω 
regarder, observer || méditer | avoir dessein. 

Εκ. 98, 8 εἰστήκει πᾶς 0 AaÓg σκοπεύοντες. 

17. τεκνοποιεῖν] Xen. mem. 2,2, 5 ὁ ανὴρ τὴν τεχνο- 
ποιήσουσαν αυτῶ τρέφει. — Arist. de an. hist. VII 5, 5855, 10 
συμβαίνει .. πολλαῖς γυναιξὶν καὶ ἀνθράσι uev ἀλλήλων μὲν 
συνεζευγµέναις μὴ ὀύνασθαι τεχνοποιεῖόθαι. — Diod. 1, 73 
εὐπορουμένους αὐτοὺς ῥᾳδίως τεκροποιήσει». 4, 99 med. ἐφι- 
λοτιµήθη τὰς θυγατέρας ix τούτου τεχγοποιήσασθαι. 

Gen. 11, 30 καὶ ἦν Σάρα στεῖρα καὶ οὐκ ἐτεχνοποίει. 
30,8 ἵνα τεκγοποιήσωµαι κἀγώ [i.e. Ραχήλ]. — 16,8 ἵνα 
τεχφοποιήσεις [βο. 4βράµμ] ἐξ αὐτῆς [Lag. τεχνοποιήσωμαι, 
D τεχνοποιήσω]. 

Haud ita multum novi haec verba videntur afferre ad ea 
quae iam e superioribus capitibus de Xenophontis sermone cogno- 
vimus. lllud tamen gravissimum inest: pleraque horum verbo- 
rum Attica sunt, non peregrina; nonnullis ut χατασκηνοῦ», 
σκεπάζει» Atticae naturae notas annotavi, de aliis, ut εἰδ- 
πορεύεσθαι dubium esse non potest, cum similia verba ut éx- 
πορεύεσύθαι [eap. II 9 p. 286] respexerimus; aliorum recentiores 
notiones in ipsis Atticorum litteris succrescere videmus, conf. 
χαθήκει», διαμαρτυρεσθαι; reliqua paene omnia varias illas 
formandi et transformandi exhibent rationes, quas iam supra 
nova semper verba sermoni recentiori summittere cognovimus. 
Ita quae antea compluribus potius vocibus exprimerentur notiones, 
iam recentiore aetate si ullo modo fieri poterat, uno verbo com- 
prehenduntur, fugere enim amat sermo vulgaris magnas ambages. 
Conferas verba Plutarchi [Mor. p. 1011E] ὅρα ὁὲ ur κόμμµασιν 
xal θραύσμασι» ὀνομάτων ἐοίκασιν ὥσπερ γραμμάτω» σπα- 
ράγμασι» καὶ κεραίαις οἱ σπεύδοντες γράφουσιν. .. ὥσπερ 
ἀμέλει τὸ λίθους βάλλειν καὶ tolyovc ὀρύσσειν λιθοβολεῖν 
xol τοιχωρυχεῖν ἐπιταχύναντες xol σφίγγοντες τὴν φράσιν 
λέγουσιν. lta magis magisque augetur copia verborum para- 
aynthetorum [conf. τεχνοποιεῖρ], decompositorum [ἀποκαθιστά- 
vaL, προσαγαβαίνειγ], verborum denique derivatorum in -evetr 
et -ίδειν exeuntium. Sed haec iam sufficiant. Ad ipsum Xeno- 
phontem quaestio redeat. Vidimus ergo Xenophontis sermonem 
a sermone scriptorum qui dicuntur mere Atticorum longius 
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recedere, multisque rebus asd recentiorem sermonem propius 
accedere.!) Inveniuntur enim apud illum verba, quae videantur 
esse poetarum propria, verba, quae vulgo Ionum dialecto vindi- 
cantur, verba denique, quae, cum a scriptoribus mere Atticis dili- 
genter evitentur, apud recentiores vero magis magisque invalescant, 
sermoni vulgari, τῇ xouij διαλέκτω vulgo adscribantur. De 
causis huius rei in universum omnes consentiunt?); iurant in verba 
Helladii [ap. Phot. Biblioth. p. 533, 25]: οὐδὲν θαυμαστὸν avro 
ἐν στρατείαις σχολάζων καὶ ξένων συνουσίαις εἴ τινα παρα- 
χόπτει τῆς πατρίου φωνῆς' διὸ φοµοθέτην αὐτὸν ovx àv 
τις ἀττικισμοῦ παραλάβοι. Quid veri in his verbis insit ne- 
minem effugere potest, ne mihi quidem in animo est de vi et 
iure verborum Solonis dubitare γλῶσσαν ovxér Αττικὴν ἱέντας 
ex ἂν πολλαχῇ πλανωμένους.Ὀ) Sed videas, quid Rutherford 4) 
illine sibi finxerit: 'Xenophon's voeabulary is a cento of terms 
pieked up in the various districts into which his active military 
life led him'. Quomodo haec verba congruunt cum eiusdem 
sententia: 'it has been already proved that, to an Athenian of 
the best age, itf was as easy and natural to pass in literature 
from one dialect to another as from one metrical system to 
another'5) Quid in his verbia modum transcedat non inquiram, 
illud certe constat optime Graecorum scriptores meliores, quo- 
rum e numero nemo Xenophontem reiciet, a cotidiano, quo ute- 
bantur, sermone, distinxisse sermonem litterarum, ita ut vel 
dialectorum discrimina paene nihil valerent.9) Quod si ita est, 
non video, cur Xenophonti, homini Attico, quamvis multos 


1) eonf. etiam supra cap. I p.282 et ann. 2—4. 

3) vid. praecipue Rutherford, The new Phryn. p. 161 sqq. 

5) fr. 36, 11/2 ap. Arist. Athen. polit. XII 4. 

*) Rutherford, Babrius introd. p. LIV. 

5) Rutherford, The new Phrynichus p.163. 

*) Conf. supr& passim. — Wilamowitz, Ueber die Entstehung der 
griech. Sehriftsprachen p. 39: *wer an die ganze gebildete Welt appel- 
lirt, wes Stammes er auch sei, Syracusaner, Árkader, Kyrenüer, muss 
attisch schreiben. — [Auch in den folgenden Jahrhunderten] *schreiben 
die Sehriftsteller eine andere Sprache, als sie an der Mutterbrust ge- 
lernt haben, ja die Kluft zwischen gesprochener und ges^hriebener 
Rede erweitert sich nur. conf. etiam Zarneke, Die Entsteh. d. griech. 
Literaturspr. p. 21. 

Diss. phiL Hal. XII. 22 


338 


annos inter peregrinos degerit, non licuerit mere Attice scri- 
bere. 'Thucydides vel in exilio vel in itineribus opus suum 
conscripsit, Andocides magnam vitae partem extra patriae fines 
degit: uterque sermone mere Attico usus est. Rutherfordius 
ipse aliqua ex parte verbis suis moderari videtur, cum alio 
loco scribit!): *No Athenian of the best days used for ordinary 
purposes ἔρχηται for t5, ἐρχόμενος for lov, παωλήσω for ἆπο- 
δῶσομαι, τέξω for τέξοµαι, κάρτα for σφόδρα, yet the words 
were known to him, and he recognized that they were in place 
in Tragedy and might for literary purposes be employed in 
Comedy. But if the 8aame man moved for a year or two among 
Greek peoples which used ἔρχηται, ἔρχοιτο, πωλήσο, τέξω, 
ἐλεύσομαι and the like there is no question that he would 
follow their example'. Quae verba longa argumentatione re- 
fellere non opus est, re ipsa satis refelluntur, qui enim, ne ad 
superiora exempla reeurram, Rutherford sermonem Atticum Pla- 
tonis his laudibus efferre debuit 'that marvellous precision of 
language which is observable in .. Plato'!) eum satis constet, - 
quantum temporis Plato in itineribus extra fines Atticae de- 
gerit! — Omnes illae explicationes unam rem praetermittunt: 
quod in Xenophontis scriptis satis multa extant vestigia ipsius 
Attiei sermonis recentioris. ^ Ostendi supra, quam arte hie re- 
centior sermo cum Atticorum sermone cotidiano cohaereat, qui 
cum marcescente Atticae flore in litteras irrueret, hunc ipsum, 
quem dicimus, sermonem recentiorem effecit.) In illo inerant, 


') The new Phrynichus p.163. 

3) Alia e parte eandem fere rem ostendit Kühner-Blass, Ausführl. 
Gramm. 1 23 p.290 [8 332, 7]: 'sie (sc. die Verbaladjective auf -τέος) 
scheinen sich besonders in der Umgangssprache gebildet zu haben, 
daher ihr hüufiger Gebrauch bei Aristophanes, Xenophon, Plato.) Ac 
nonne Rutherford ipse eodem spectat, eum ubique docet: 'that Xeno- 
phon's dietion is an anticipation of the Common dialect. 

*) Consentaneum est ubique sermonem vulgarem paulatim in lit- 
teras quoque irrepere, cum fundamentum in quo nixus litterarum sermo 
a sermone vulgari magis magisque recessit atque effloruit, labari in- 
eipit. Conferas discrimen inter stilum carminum Waltheri de Vogel- 
weide et Nithardi de Reuenthal, corruente in dies magis magnifico 
aulieae vitae splendore. Neque his temporibus Wustmanni deelamationes 
multum profecerunt: progressus linguae suas quoque leges habet. Certe 
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ut supra ostendebam, permulta, quae vulgo nominantur verba 
poetica, Ionica, recentiora; ita demum intellegitur, quomodo omnia 
illa Platonis, Xenophontis, Aristotelis verba in vico Alexandriae 
Iudaieo emergere potuerint, quod omni explicatione caret, cum 
iudicamus unumquemque ex illis scriptoribus e poetarum ser- 
mone, ex Ioniea dialecto, e regionibus maxime diversis aibi 
vocabula sua collegisse. Continuum flumen inde ab Aristo- 
tele per litteras Graecas perfluit, cuius fontes et rivi e vigenti 
sermone vulgari initium capiunt. Quod flumen etsi arte coerce- 
tur, tamen naturae vi ac lege oritur, augetur, ducitur. Quod 
singuli suo ingenio et arte ad illud naturae opus addunt, nisi 
illis legibus continetur, perire solet. Et collegi in his capitibus 
illa tantum verba, quae permanserunt per compluria saecula. 
Ex ea parte solum de Xenophonte dicere audeo. lta vero e 
vita ac natura Xenophontis modo eae causae repetfendae sunt, 
quibus explicetur, cur ipse Xenophon iam recentiorem statum ser- 
monis Attiei exhibeat, eum fuerint alii post eum, qui sermone 
'mere' Attico usi sint. Atque illud quidem e natura cum ope- 
rum tum ipsius seriptoris intellegitur. Sobria fuit ae simplex 
Xenophontis natura, rebus ipsis magis dedita et vitae usui quam 
arti et reflexioni.) Huc addas quod idem artis patriae ter- 
minis coerceri noluit et certe ob easdem causas artissimis ser- 


singuli sibi in hoc progressu suum locum valent vindicare: post Nit- 
hardum Udalricus de Lichtenstein carmina sua cecinit, post Xenophon- 
tem oratores Attici mero Atticorum sermone usi sunt. Sed serius 
ocius id fieri necesse erat, quod supra adumbravi, quodque Zarnckii 
[l.l. p. 21] verbis comprobare satis sit: 'Im allgemeinen aber gilt auch 
für die attische Prosarede der Satz, dass sie durchaus nicht zu identi- 
fieiren ist mit der attischen Mundart, die nur ihren Grundstock bildet, 
wenigstens bei weitem nicht in ihren ersten Stadien. Erst allmühlig 
findet eine Ann&üherung statt. 


1!) Conf. Christ, Gesch. d. griech. Liter.? p. 2908. — G. Kaibel, Stil u. 
Text der πολιτεία A95v. 1893 p. 29 ann. 1: *Xenophon — der jedem 
fremden Einfluss zugünglich ist, da seine eigene Denk- und Stilsphüre 
eine wenig begrenzte und geordnete ist. — Conf. etiam Rutherford 
1.1. p. 161: *A busy man, living almost wholly abroad, devoted to coun- 
try pursuits and the life of the camp, attached to the Lacedaemonian 
system of government, and detesting the Athenian, Xenophon must 
have lost mueh of the refined Attieism with which he was conversaut 
in his youth. 

22* 
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monis litterarum Attici vinculis non ita ambitiose favit.  Usur- 
pavit igitur, ut natura eius tulit, ea verba, quae ei res et usus 
suppeditabant. Iam licet cumules eius itinera et peregrinationes 
et quaecunque addere vis et habes causas, cur is sermonis 
Attiei status, qui paucis decenniis post necessario extitit, iam 
apud Xenophontem inveniatur: . 'Xenophon's dietion an anti- 
cipation of the Common dialect". 


Caput VI. 
Verba quae inde ab Hippocrate inveniuntur. 


1. αἱρετίζειν] Hippoer. ep. 9, 362 ἠρεμίην ovy αἱρετί- 
ζουσι». — Babr. fab. 61, 5 θήρη» 0' 0 γριπεὺς ἠρέτιζεν» ἀγρείην. 
[Pol. 1, 79, 9 αἱρετιστής. 2,38, 7. 2, 55, 8. 39, 6, 11. — Diod. 18, 
75 al.]. — CJA.IIL 73 Ξάνθος Aóxtog καθειδρούσατο ἱερὸν τοῦ 
Μηνὸς Tvgavrvov αἱρετίόαντος τοῦ δεοῦ. — Vulgarem usum 
ostendit Antattic. B. A. 77, 23 αἱρετίζειν ἀντὶ τοῦ αἱρεῖσθ-αι.!) 

Gen.80,20 ἐν τῷ νῦν καιρῷ αἱρετιεῖ µε ὁ ἀνήρ µου. 
huc spectat Hesychii glossa αἱρετίζειν' αἱρεῖσθαι, ἀρέσκεσθαι.) 

2. ἐμφυσᾶν] Hippoer. ὄ, 616 κοιλίης ἐμφυσωμένης. --- 
Arist. probl. V 9, 8815, 14 ἐμφυσᾶν τὰς φλέβας. 1I 20, 868", 17. 
de an. hist. II 1, 500^, 22. — "Theophr. fr. 9, 25. — Κλέαρχος ὁ 
Σολεὺς iv τῷ ἐπιγραφομένῳ Γεργιθίῳ ap. Athen. VI p. 255B. 
— Luc. Philops. 12. Char. 19. — Dio Chrys. Or. 55 vol. 2 p.283. 

Gen. 2,7 ἐρεφύσησε» slc τὸ πρόσωπο» αὐτοῦ πνοὴν ζωῆς. 

3. ἐνισχύειν] Hippocr. leg. 4, 460 trans. ὁ δὲ χρόνος 
ταῦτα ἐνισχύει πάντα. — Saepius apud Arist. sensu neutrali 
invalescere'. meteor. [I 5, 362*, 26. de an. part. II 7, 653*, 31. 1II 


7) Ex his corrigendum est, quod annotavit Sturzius, de dial. Maced. 
et Alex. p. 144: *aiortiGew et αἱρετίζεσθαι Alexandrina ego quidem 
arbitror fuisse pro αἱρεῖν et αἱρεῖσθαι eligere, praeferre, delectari. 
Vix enim reperiuntur nisi in versione V. T. Graeca. 

3) hebr. ^j53:^ vid. Gesenius, Handwürterb.! p.226*: 'nun wird 
mein Mann mir beiwohnen'. — at ex explicatione Frdr. Delitzsehii i. q. 
wi3 'jetzt wird mein Mann mich hochbalten, ehren'". — ita etiam LXX 


interpp. 
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4, 667^, 29. Eth. Nic. X 10, 11805, 4. — Theophr. d. caus. pl. III 
28, 5. fr. 1,63. — Diod. 1, 18. 5,57. 20,88 al. — Diosc. Alex. 5 
p. 404F al. 

Gen. 12, 1 ἐνίσχυσεν 0 λιμὸς ἐπὶ τῆς γῆς invaluit. 42, 39. 
47,4. 18. — Gen. 48,9 xal ἐνισχύσας Ἱσραὴλ ἀνεκάθισεν ἐπὶ 
τὴν κλίνην nixus, enixus; ita fortasse etiam Gen. 33, 14 ἐγὼ δὲ 
ἐνισχύσω ἐν τῇ ὁδῷ κατὰ σχολὴν τῆς πορεύσεως [nonse "own 
paulatim progredi. conf. Tac. ann. 16, 5 dum per angustias aditus 
et ingruentem multitudinem enituntur]. — Gen. 32, 28 ὅτι ἐν- 
loyvoag μετὰ Θεοῦ xol μετὰ ἀνθρώπων Óvvatog Πο luctari, 
contendere. 

4. ἐνυπνιάζεσθαι] Hippocr. 1,594 ἐνυπριάζονται θορυ- 
βῶδεα. — Arist. de somno 1,4535, 19 act. πότερον συμβαίνει acl 
τοῖς καθεύδουσι» ἐνυπνιάζειν, ἀλλ᾽ ov μνημονεύουσι». de 
divin. 2, 464^, 10. — med. probl. XXX 14, 9615, 7 οἱ ἐν τῷ καῦ- 
εὐδει» ἐνυπνιαζόμενοι. de an. hist. VIL 10, 5875, 10. — Plut. 
Cat. mai. 23. — med. Brut. 24. 

Gen. 28, 19. abs. 41, 5. — 37,5 ἐνυπνιασθεὶς δὲ Ἰωσὴφ 
ἐνύπνιον. 6. 9. 10 [v. |. ἔνυπνιασάμην pro ἐνυπγιάσθην 31,6 
Lag. 9 Lag. D'!! E]. 

5. ζυμοῦν] (Conf. ἑύμωσις Pl. Tim. p. 66B. 740. — ζυ- 
µῶδης Arist. de an. gen. ΠΠ 4, Τῦδ", 23 al). — Hippocr. 2, 358 
τὰ δὲ µέλανα ζυμοῦται καὶ µετεωρίζεται. 5,722 saep. — 
schol. Ar. Pl. 11927. 1137. 1143 expl. πεπεµµένος per éGvpo- 
μένος. — Vid. Legrand: "ζυμόνω pétrir || fermenter. 

Ex.12,84 τὸ σταῖς πρὸ τοῦ ζυμωθῆναι. 39. 

6. καθ υστερεῖ»] Hippocr. ep. p. 1271,44 c. gen. μὴ καθ- 
vortQsetv µου τῆς δεραπείης serius venire ad. — "Theophr. d. 
caus. pl. 1, 17, 2 abs. — Pol. abs. morari, sero venire: 3, 96, 11. 
5, 30, 5. 9, 14, 10. 22,24,11. — 22,9,9 i.q. paulo ante λείπε- 
ὅθαι: τοὺς δὲ λοιποὺς καθυστερεῖν τοῖς βίοις inferiorem, 
minus bene instructum esse aliqua re. 29, 9,1. 24, 7, D. — c. gen. 
11, 33,8 σπεύδων Ó ur καθυστερεῖν τῆς ἐν vij Ῥώμῃ κατα- 
στάσεως τῶν ὑπάτων. ὅ, 17, π. ὅ, 20,9. 10,89,5. 5,6,8. — 
Plut. Mor. p. 162A abs. c. gen. 6918Ό. 6488, saepius. — CJA. 
II 478 [68—48 a. Chr. n.] 24. 

Ex.22,29 ἀπαρχὰς ἅλωνος καὶ ληνοῦ σου οὐ καθυστε- 
ρήσεις [^r Pi. differre, prorogare] Hic verbi usus litterarum 
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exemplis non videtur posse firmari, sed videas quid casu quo- 
dam ductus in actis diurnis neograecis!) invenerim: οἱ καθυστε- 
ροῦντες τὰς συνδροµάς των de iis qui in solvenda pecunia 
lentiores sunt. it. xataAoyor δὲ τῶν καθυστερούγτων συν- 
δρομὰς OéAousv παραδώσει sig δικηγόρον. qui loci optime 
quadrant ad Ex. 22, 29. 

7. προσχέει»] Hippocr. 8, 442 προσχεαµένη xal καθαρὴν 
ἑαυτὴν xou,006a. — Arist. de sono 3, 4575, 14 τοῖς προσχεο- 
µένοις θερμὸν ἐξαίφνης φρίκη γίνεται.  probl. III 26, 875", 9. 
VIII 11, 888*,31. 20,889*,92. XXIV 13,937*,29. — Luc. sacrif.9 
τὸ αἷμα πίνοντες τοῖς βωμοῖς προσχεόµερον. 

Εχ. 24,6 τὸ δὲ ἥμισυ τοῦ αἵματος προσέχεεν πρὸς τὸ 
ὑυσιαστήριο». 29. 16. 21. 

8. σκληρύνειν] Saepius ap. Hippocr. ita 8,332 al. — Arist. 
opp. µαλάττειν coni. ξηραίνειν, z9yvvvot meteor. IV 1,8785,17. 
probl. 19, 860*,17. V 6, 881*, 9. XXIV 11, 937*, 18. XXXI 14, 
968), 80. de an. gen. 11 11, 762*, 29. Π 2, 736*, 4 al. permulta. 
Theophr. fr. 5, 58. 2,11. — Galen. 

Ex.9,12 ἐσκλήρυνεν κύριος τὴν καρδίαν Φαραώ obdu- 
ravit. 10, 1. 90. 27. 11,10. 14, 4. 8. 17. 4,21. 7,3. inde 8,19 
ἐσκληρύνδη 7 καρδία d. 9,95. 7,22 Lag. AF. — Gen. 49, 7 
ἐπικατάρατος .. 7) μῆνις αὐτῶν ὅτι ἐσκληρύνθη nop irs, 
quod gravis erat. — Βσ. 18, 16 ἠνίκα ἐσκλήρυνεν Φαραὼ ἐξ- 
αποστεῖλαι ἡμᾶς nüpn Hi: eum Pharao offirmato, pertinaci 
animo nollet nos dimittere; videtur hic interpres per neglegen- 
tiam vim generis Hiphil intensivam [οοπί. Gesen.-Kautzsch?* 
53,2 Anm. b] imitatus ess8e.?) 

9. ὑψοῦν] Hippocr. 9, 268 ἐκ ποδὸς ὑψεύμενοι. — Pol. 
ὑψοῦν ἄνθρωπον opp. ταπεινοῦν 5, 26, 19. — Rufin. Anth. 
Pal. V 92, 22 ὑψοῦται τῷ κάλλει. ΥΠ] 58 [Aleaeus] xol τάφον 
ὑψώσαντο. --- Batrachomyom. 80. — Plut. Mor. 103F xoi τὰ 
χθαμαλὰ πάλιν ὑψοῦται ταῖς ὀξυρρόποις µεδιστάµενα τῆς 


|) Καιροι 24. Dec. 1892. 

?) De genere Hiphil vid. ea quae supra annotavi I 6 s. v. ἐξαίρειν 
et ann. 1. — ΠΙ 6 s. v. βδελύσσεσθαι. — Corrigendum est quod B ex- 
hibet Ex. 7,22 ἐσχλήρυνεν 5 καρδία d, ubi ne hebraico Hiphil quidem 
hic verbi usus excusatur, recte Lag. ΑΕ ἐσκληρύνθη. 
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τύχης μεταβολαῖς.  --  Ps.Menandr. ap. Clem. Al. Strom. V 
c. 14 ὃ 120. 

Gen. 7, 17 levare, tollere υψώθη [sc. ἡ κιβωτός] ἀπὸ τῆς 
γῆς. deinde metaph. ὑφοῦ» τὴν φωνήν Gen.39,15. 18. simi- 
liter 19, 13. ὑφώθη 7 κραυγή αὐτῶν ἐναντίον κυρίου. --- 
pass. augescere, crescere Gen. 7,20 δέκα πέντε πήχεις ἐπάνω 
ὑφωώθδη τὸ ἔδωρ. 24. — transl. de hominibus: efferre, ornare, 
augere: Ex. 15,2 coni. ὀοξάζειν. Gen. 48, 19 i. q. ornare divitiis, 
auctoritate. 24, 35. — var. lect. αὐξάνω Gen. 26, 13. 41, 59. 


Quod supra de crebro Hippocratis et Aristotelis verborum 
consensu annotavi, hoc capite firmatur. Utrum vero his in 
verbis Hippocratis scripta an omnino Ionica dialectus magis va- 
luerit ad Ionismos Aristotelis, non multum interest: illud certe 
constat, inde ab Aristotele satis multa verba Ionica in litteras 
Atticas irruisse. 


Caput VII. 
Verba quae primum apud Aristotelem inveniuntur.!) 


1. ἀντιπίπτειν] Arist. probl. XXXII 13, 9615,3 πρὸς ἄντι- 
πῖπτον ἡ πληγὴ γίνεται καὶ οὐ πρὸς ὑπεῖκον resistere. XVI 
13, 915^, 18. — Theophr. d. 9818. pl. ὄ, 6,4 oppositum esse abs. — 
Pol. 3, 19, 5 ἀντέπεσαν ταῖς σπείραις καταπληκτικῶς irruere 
in. — oppositum, contrarium esse, repugnare 4,44, 9. 16,2, 1, 
29,5,6. 25,9,5. 30, 7,83. — praeter spem, praeter opinionem 
eveuire 10, 37,5. 16. 2, 1. 16, 28. 2. — Sext. Pyrrh. 1, 179. 183. 
adv. log. 1334 p. 435. — Strab. I p. 5. — Plut. Thes. 28. saepius 
i.q. adversari, obesse. — Aristid. XIII Dind. p. 261 (278). XXX 
Dind. p.584 (41). 

Ex. 26, 5 (ἄγκυλαι) ἀντιπρόσωποι ἀντιπίπτουσαι ἀλλή- 
λαις εἰς ἑκάστη», corrigas c. Lag. ΑΕ εἰς ἀλλήλας ἑκάστη. 17 
ἀγκωνίσκους .. ἀντιπίπτοντας ἕτερον τῷ ἑτέρῳ ex adverso 
positum esse. | 


|) Qnod hoc uno eapite omnia corporis quod dieitur Aristotelici 
scripta comprehendere ausus sum, brevitati concedatur, spero rem 
ipsam vix illa, si ita placet, neglegentia, mutatam esse. 
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2. ἀπολιθοῦρν] Arist. probl. XXIV 11,991", 14 in lapidem 
vertere. 17. de mir. ausc. 95, 838", 13/4 εἷς ὃν φασι τὸν πλείω 
χρόνο» τὸ ἐμβληθὲν πρῶτον περιφύεσθαι xal τέλος ἀπο- 
λιθοῦσθαι. de pl. 11 9, 899". 28. de mir. ausc. 52, 8943, 28. — 
Theophr. hist. pl. 4, 7,1. 2. fr. 2, 4,38. fr. 168. — Strab. — Plut. 
Mor. p. 766 D. — transl. Arr. Epict. 1, 5, 2. — Athen. II p. 61F. 

Ex. 16, 16 µεγέθει Bpaylovóg σου ἀπολιθωθήτωσαν fiant 
immobiles quasi lapides [hebr. 127" obmutescant]. 

3. διοδευειρ] Arist. de mir. ausc. 27, 889", 28 ο βασιλεὺς 
ὅτε διοδεύοι τρεῖς ἡμέρας [at Theophr. de igne 59 finxit sibi 
ὁιοδοποιεῖν Sive ut G. Dindorfius vult δίοδο» ποιεῖρ]. — Pol. 
2,15,5 τὴν xoav. — Plut. Flamin. 5. Ages. 17. — Luc. dial. mort. 
27,2. — Xen. Ephes. 5, 2 p. 91 διώδευο» τὴν ἄλλην Alyvxtov. 

CJG. III 4956 [p. Chr. 49] 22 τοὺς ὁιοδεύοντας διὰ τῶν 
Ῥομῶν. 

Gen. 19, 6 Φιώδευσεν Aou [εἰς τὸ uzxoc αὐτῆς om. 
D Lag.] ἕως τοῦ τόπου Zvyéu [τὴν γῆν D'"!E| 

4. ἐγγίζει] Arist. de mir. ausc. 144, 846", 20. — Pol. trans. 
8,6, 7 ἐγγίόαντες τῇ γῇ τὰς ναῦς. saepius notione neutrali: 
e. gen. 4, 62, 5 τῆς μὲν Αἰτωλίας οὐδ ἐγγίζειν τολµήσοντος 
οὐδενός. 8, 6,6. 12,7, 1. 16, 91, 8. — rarius c. dat. ut. 17,4, 1. 
— Diod. 16,4 ὡς δὲ ἤγγιζεν ἀλλήλοις τὰ στρατεύματα 9,19. 
3,44. sed 18, 77: Og ἤδη τῆς Μυτιλήνης ἦγγιδον. 109 τῆς 
πόλεως. — Conf. Legrand: ἐγγίζω toucher | se toucher || piquer, 
picoter, pincer. 

Gen. 48, 19 ἤγγισε» αὐτοὺς αὐτῷ admovere. 10 ἤγγισεν 
αὐτοὺς πρὸς αὐτόν, ubi Lag. notione neutrali exhibet ἤγγιόαν 
πρὸς αὐτόν.) — Plerumque neutr. accedere, appropinquare. 
abs. Gen. 18,28. 27,27. 35,16. 47,29.41. 48, 7. Ex. 24,2. — 
Ex.3,5 μὴ ἐγγίσῃς ὧδε. — ο. dat. Gen. 27, 21 ἔγγισόν µοι. 26. 
44, 18. Ex. 19, 22. 32,19 τῇ παρεμβολῇ. — πρός: ἄ9θῃ. 91, 29. 


!) En habes correctorem recentioris aetatis: codd. BAD exhibent 
seeundum textum hebraicum: xel ἤγγισεν [sc. Ἰωσηήφ] αὐτοὺς πρὸς 
αὐτόν, xal ἐφίλησεν [sc. TaxoB] αὐτοὺς xal περιέλαβεν avrovg: sane 
barbarice, non Graece; iam videas, quomodo ille correetor hune locum 
sanaverit: xal ἤγγισαν πρὸς αὐτόν, xal ἐφίλησεν αὐτούς, καὶ περι- 
ἔλαβεν. --- at hoe non est ἐπανανεοῦσθαι ἐκ τῆς Εβραΐδος γλώττης 
[vid. supra p. 268 ann.]; vereor ne forte illud Luciano non sit vindicandum. 
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37, 18. 45,4 Lag. D"!F. Ex. 19,21. 24,2. 32,26. — Gen. 33,8 
ἕως τοῦ ἐγγίόαι τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ [Lag. τῷ ἀδελφώ]. Ex. 
94, 80 ἐγγίσαι αὐτοῦ B [Lag. AF"! αὐτῷ]. — Gen. 45,4 Lag. 
ἤγγισα» αὐτῷ [F πρὸς αὐτόν», D'! om.]. 

5. ἐγκρατεύεσθαι] Arist. eth. Eud. II 7, 19980, 18 ἐγκρα- 
τεύεται Ó ὅταν πράττῃ παρὰ τὴν ἐπιθυμίαν κατὰ τὸν Άο- 
γιόµόν se continere. — Sext. Emp. adv. phys. 9, 153 p. 586,1 
ἐγκρατεύεται γάρ φασιν οὐχ ὁ δανατιώσης γραὸς ἀπεχόμε- 
voc, ἀλλ᾽ ὁ Aoíóog καὶ Φρύνης. 

Gen: 48, 90 abs. ἐξελθὼ» ἐνεκρατεύσατο καὶ εἶπεν se 
coercuit. . 

6. ἐκδανείζειν] Arist. oec. 1| 1350*, 14 ἐκδανεῖσαι χρή- 
µατα. — Anth. Pal. 11, 173. 

Dittenb. Syll. 233, 17 [Delphis ca. 155 a. Chr. n.] 27. 71. 85. 
— nr. 402 [Patmi] [ὅ]πως ἐκδανείσωρται. 

Ex. 29, 26 ἐὰν δὲ ἀργύριον ἐκδανείσῃς τῷ ἀδελφῷ. 

7. ἐξόζειρ] Theophr.!) de od. 90. 47. 54. 57. 69. — Theocr. 
20, 10 xaxov ἐξόσδεις. 

Ex. 8, 14 Lag. intr. xal ἐξώζεσεν 7 γῆ |rel. simpl.]. 

8. ἐπιστηρίζεσθαι] Arist. probl. XXIII 18, 933*, 10 7 Ott 
ὁ récowv ἀεὶ ἐπιστηριζόμενος ἐν τῷ ὕδατι vet. — Luc. Auach. 
27 àv waáuuo βαθείᾳ ἔνθα οὔτε βεβαίως ἀπερεῖσαι τὴν Baow 
οὔτε ἐπιστηρίξαι ῥάδιον ἰποσυροµένου πρὸς τὸ ὑπεῖκον τοῦ 
ποδός. adv.ind.6 ἐπιστηριζόμενος Gua τοῖς οἰκέταις inniti. 
Philops. 19. 

Videas Legrand: ἐπιστηρίζω appuyer sur, soutenir || ϱαρ- 
puyer sur, compter sur. 

Gen. 28, 13 0 δὲ κύριος ἐπεστήρικτο ἐπ᾽ αὐτῆς. 

9. ζωογογρεῖρ] [Conf. Pl. Epin. p. 9800 ζωογογίαν. Polit. 
p.309 C τὸ ζωογονὲς αὐτῶν]. — Arist. de mir. ausc. 23, 832^, 
14 ὄφεις ζωογονηθῆναι αὐτῆς τῆς γῆς ζωογογρούσης. "74, 
8355, 26. — fr. 204, 15295, 32.  Saepissime deinde ap. Theophr. 
conf. de caus. pl. 8, 22, 3. al. perm. — Plut. Mor. p. 637 E. 880A 
al. — Luc. dial. deor. 8, 1. amor. 19. 

ο Ex.1,17 notione mirum in modum mutata i. q. περιποιεῖν 


1) Ea qnae adhuc attuli verba satis, puto, excusant, quod verba 
Theophrasti in Aristotelis verba inserui. 
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vitam alieuius conservare: ἐζωογονεῖτε τὰ αρσενα. 18. 29 [ubi 
Lag. περιποιήσασδε]. 

10. καταχρἰειν] Arist. de an. hist. IX 40, 6255, 31 a£ µέ- 
λιτται τροφὴ» τοῖς νεοττοῖς παραθεῖσαι καταχρίουσι». --- Luc. 
Anacb. 9. — Galen. ad. Glauc. 2. — "Themist. Or. 32 p. 357 B. — 
Artemid. 4, 43 al. 

Ex.2,8 κατέχρισεν αὐτὴν [βο. τὴν δῖβιν] ἀσφαλτοπίσσῃ. 

11. κολάπτειρ] Arist. de an. hist. IX 1, 6095, 35. ^6 τὰ 
ὄμματα κολάπτειν oculos effodere. [6095, 28 τὰ ολὰ κολάπτει 
ei Sylb. Pik., χλέπτει codd. Bk.]. — "Theophr. fr. 80,2 πέφυχε 
yàg 7 ὕδατος φύσις καὶ μάλιστα ἀπὸ ὑψηλοτάτων κατα- 
ῥράττουόσα τὰ μὲν ἐξωδεῖν τῇ βία τὰ δὲ τῷ συνεχεῖ τῶν 
wexaóov κολάπτουσα κοιλαίνει». —  Anaxilas ap. Athen. ΧΙΙ 
p. 6480. — Iul. Antecess. Anth. Pal. ΧΙ 369, 9,841 κατὰ φλοιοῦ 
γοάμμ’ ἐκόλαψε inseulpere, incidere. item Aleaeus Anth. Pal. 
17, 429. Callim. fr. 101. — Plut. Mor. p. 980E ἐπεγείρει φθεγγό- 
µενος xol xoAGztOv. 

Ex. 32,16 γραφὴ κεκολαμµένη ἐν ταῖς πλάξι». 

19. κυνηγεῖν]1) Arist. de an. hist. IX 32, 6195, 33 ὅταν 
κυνηγήση ὁ G£tóc.— [Pl.|-ep. VII 349 B. — Diod. III 44 τὰς τρο- 
φὰς ἔχουσι κυνηγοῦντες. --- Plut. Mor. 917 E. 965 B. 966A al.— 
Athen. XII p. 539D. 

Legrand: χυνηγῶ chasser, poursuivre. κυνηγῶ τὰς tius 
courir aprés les honneurs. 

Gen. 25,97 zv Ἡσαὺ ἄνθρωπος εἰδὼς κυνηγεῖν. 

19. λειτουργεῖν] Initio quidem de muneribus quibusdam 
publicis, ità etiam ab Atticis scriptoribus usurpatum, deinde vero 
latiore notione omnino de unoquoque munere, ac nisi fallor, 
apud Alexandrinos praecipue de ministerio s8acro.?) — Arist. 


1) Conf. Lob. ad Phryn. p. 432. — Rutherford ad Babr. fab. I 1 ρ.40. 

?) Quonam modo hic usus exoriri potuerit facile intellegitur his 
titulorum exemplis: CJA II 482 [ao. c. 35 a. Chr. n.] 46/7 διαφυλάττοντες 
δὲ xal τὴν [πρὸς τοὺς θεοὺς εὐσέβειαν τᾶς τε] πομπὰς ovvéntuwyar 
τῷ πόλει πάσας καὶ τὰς λειτουργίας ἐλειτούργησαν' ἔθυσαν τε καὶ... 
conf. 481, 54/5 [ao. c. 48—42 a. Chr. n.]. — deinde 624 [medio fere sae- 
eulo secundo a. Chr. n. aut non multo post] 39/40 χαταστῆσαι [δ]ὲ τοὺς 
ὀργεῶνας ζάκορον vtt Θεῷ διὰ [βίου] Μητροδώραν καὶ λειτουργεῖν 
αὐτ[ὴν] ἀεὶ ταῖς γινοµέναις ἱερείαις παρεχοµένην τὴν χρείαν καλώς 
χαὶ εὐσχημόνως. | 
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Pol. VII 16, 1335", 98 πότε ἄρχεσθαι χρὴ τῆς συζεύξεως καὶ 
πόσον χρόνον λειτουργεῖν ἁρμόττει πρὸς τεκνοποιίαν ὠρί- 
60:0, sed conferas quae sequuntur: τὰ γὰρ τῶν πρεσβυτέρων 
Éxyopa .. ἀτελῆ γίνεται, ubi primitiva verbi vis subesse vi- 
detur. — de vita et morte 3, 469*, 3. φανερὸν τοίνυν ὅτι ulav 
µέν τινα ἐργασίαν ἡ τοῦ στόματος Λειτουργεῖ δύναμις. de 
an. part. IV 10, 689^», 29. — Ρο. 6, 98,6 τῶν τριῶν σημαιῶν 
ἀνὰ µέρος ἑκάστη ἑκάστῳω τῶν χιλιάρχω» λειτουργεῖ λειτουρ- 
γίαν τοιαύτην. — Ael. Gall. Anth. Pal. 5, 49, 1 7 τρισὶ λειτουρ- 
γοῦσα πρὸς £v τέλος ἀνδράσι 4ύδη. — Athen. XII p. 538E ἐπὶ 
πέντε δὲ ἡμέρας ἐπετελέσθησα» οἱ γάμοι καὶ ἐλειτούργησαν 
πάνυ πολλοὶ καὶ Ἑλλήνων καὶ βαρβάρων». 

At conferas usum papyrorum Aegyptiorum: Ρ]. 22,9 λει- 
του[ργοῦ]σαι àv τῷ .. Xagaztelo [164 a. Chr. a.]. 27,3 παρὰ 
Θαυῆτος καὶ Ταοῦτος διδυμῶν τῶν λειτουργουσῶν ἐν τῷ 
πρὸς Méuguv μεγάλῳ Σαραπιείῳ [ca. 162 a. Chr.|. id. 58, 9/8 
ita fortasse etiam 5 col. 41, 9 [114 α. Chr.] καὶ τῶν £xéoo: καὶ 
τῶν Λλειτουργ.[ούντω»ρ]. 33,19 λειτουργία» τοιαύτην παρ- 
(ακατ)εχομένας [sc. διδύµους]. ὅ col. 14, 10/11 xal τῶν [τ]άφων 
xal τῶν ἐν av. καὶ λειτουργιῶν καὶ ἀγνει[ῶρ]. col. 27,6 καὶ 
ἀδι]αστόμων] καὶ λογειῶν καὶ λειτουργ. — lta etiam Diod. 
I 21 de cultu [sidis et Oairidis πρὸς τὰς τῶν θεῶν δεραπείας 
τε xal λειτουργίας. 

Ex.28,31 καὶ ἔσται 4αρὼν iv τῷ Λειτουργεῖν ἀκουστὴ 
7, φωνὴ αὐτοῦ. 39. 29, 30. 30,20. 36, 18. 36,34. 38,27. 39, 
12. 13. 

14. λεπἰζειν] Arist. de mir. ausc. 1, 830*, 16 xai τοῦ βο- 
Λίνθου κέρατα ὁδιαστίλβειν ὡσανεὶ λελεπισμένα. — Theophr. 
hist. pl. 9, 2, 7 ὅταν λεπἰσωσι» τὸ στέλεχος. — Pol. 10, 27, 11. 
23, 2, 7. 

[λεπίς squama, lamella. Her. 7, 61. Arist. Theophr. Diod.] 
Videtur hoe verbum Ionum magis fuisse proprium. 

Gen. 30, 87 ἐλέπισεν αὐτᾶς [βο. τὰς ῥάβδους] Asxíopava 
Λευκά decorticare. 37. 38. 

15. µαλακίξδεσθαι aegrotum fieri] Arist. de an. hist. VIII 
26,605*,25 ὁ ἐλέφας ἐὰν γῆν ἐσθίῃ µαλακίζεται. — "Theophr. 
Char. 1, 2 Schn. xal ὀψὲ γενέσθαι, καὶ αὐτὸν µαλακισθῆναι. 
— vid. Poll. Onom. III 104 μαλακισθεὶς ἀσθενήσας, μµαλακῶς 
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ἔχων᾽ quod vero Photius p. 179 [itemque Suidas] affert ἐν ταῖς 
νόσοις φασὶν Αττικοὶ τὰς yvvalxag µαλακίζεσθαι τοὺς δὲ 
ἄνδρας ἀσθενεῖ», bene Lobeckius ad Phryn. p. 389 docet esse 
Attieistarum argutias mere fictas; idem annotat: 'sed quod Lu 
cianus Lexiphauem suum modo µαλαχίζομαι modo µαλακια 
usurpantem inducit eap. 1I hoe certe iüdicii affert, utrumque in 
virorum infirmitate parum apte dici.' 

Gen. 42, 98 xol συµβήσεται αὐτὸν μαλακισθῆναι ἐν 
τῇ 000. 

16. παραπορεύεσθαι] Arist. de an. hist. VI 24, 5775, 91 
ἡμίονος παραπορευόµενος παρώξυνε τὰ ζεύγη a latere in- 
cedens. — Pol. praeterire: 9, 27,5 Λόφον vg? ὃν ἔδει παρα 
πορευθῆναι. 8, 16, 6. — 3,99,5 τὸν yagaxa..— Diod. 18,67 
comitari. — Plut. Cam. 32. Sull. 35. — Dion. Hal. Ant. R. 7,9. 

Gen. 37,28 παρεπορεύοντο οἱ ἄνθρωποι οἱ Μαδιηραῖοι, 
οἱ ἔμποροι praeterire. Ex. 9, ὅ αἱ Goat αὐτῆς παρεπορεύοντο 
παρὰ τὸν ποταµόν ambulabant secundum flumen, praeter ripam 
fluminis. — Ex.30,14 πᾶς ὃ παραπορευόµερος εἰς τὴν ἐπί- 
σχεφι». hebr. b"porr5» "255 339 qui in censum venit, inde falso 
90, 18 ὅσοι ἂν παραπορεύωνται τὴν ἐπίσχεψι». — Gen. 32,21 
Lag. xal παρεπορεύοντο τὰ δῶρα κατὰ πρόσωπο» αὐτοῦ 
emendandum ο. codd. ADE προεπορεύοντο. 

17. προπορεύεσθαι] Arist. de mir. ausc. 137, 8445, 5 αἲξ 
προπορεύεται τοῦ τὴν ἱερωσύνην Éyovtog. — Pol. τινος prae- 
ire 18, 2, 5. — abs. 2, 27, 2. 6,41, 1; deinde progredi in itinere 
3, 52,8 et saepius. — Plut. Mor. 119C. — Athen. VI p. 267 C. 

Gen. 32, 16. ἔμπροσθέν µου conf. 32,21. Ex. 99, 84. — 
τινὀς Gen. 32, 17 [Lag. ἔμπροσθέν σου]. 20. Ex. 14, 19. 17, 5. 
89, 1. 23. 88, 14. 

18. προσπορεύεσῦδαι] Arist. de an. hist. IX 40, 625*, 13. 
— oec. 11 13535, 1, 8. προὔδπορευοµένης τῆς vovurnvíag appro- 
pinquare. — 19605, 7 τινί. — Pol. 4,3, 18 προσπορευομένων 
αὐτῷ τῶν ἠδικημένων adire aliquem. 10, 27, 8 εὐλαβῶς 
προσπορευεσθαι πρὸς xr caute accedere ad. — 10, 4, 1 
προσπορεύεσθαι πρὸς τὴν ἀγορανομίαν petere aedilitatem. al. 
— Antig. Caryst. p. 70, 21. 

CJA. II] 74, 26. — PL. 50, 2 προσπορεύεταί µοι accedit 
ad me [160 a. Chr.]. 
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Ex.28,39 πρὸς τὸ θυσιαστήριο». 30, 20. 38, 27. — 36,2 
προς τὰ ἔργα. — 24,14 ἐάν τινι συμβῇ xoloig προσπορευέ- 
σθῶσαν αὐτοῖς convenire aliquem. 

19. συλλαμβάνει» gravidam fieri, concipere] Arist. 
de an. gen. 1 19, 7275, 8. 18. 26. 1L 4, 199", 30. de an. hist. VII 2, 
582^, 14. 17. 18. 582*,19. 587^, 5. 5,585^,19 saepissime. — Plut. 
Mor. p. 829B. 38 E. 

Gen. 4, 1 Z4óàp δὲ ἔγνω Eva» τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ 
συνέλαβε» xal ἔτεχεν τὸν Κάιν». 17.95. 16,4. 21,2. 29,32. 
38. 34. 35. 30,5. 7. 10. 19. 17. 19. 98. 88,3. 4. — 19,36 £x τινος. 
25, 21 Lag. συνέλαβε» ἐν γαστρί [rel. simpl.]. 

20. covvavagégtiv] Arist. meteor. 1 3, 341*, 3. ovrava- 
φέρεται ἓν μέρει (ἀήρ) τῷ ἀναθυμωμένω πυρί. — Pol. ovr- 
αναφέρειν τὴν ἀρχήν ὅ, 89, 4. — Plut. Mor. p. 451A. 

Gen. 50,25 συναγοίσετε τὰ ὁστᾶ µου ἐντεῦθεν μεθ” ὑμῶν. 
Ex. 13, 19. 

21. συγκαθίζειν activum notione neutrali usur- 
patum] Arist. de an. hist. II 1. 498”, 9 (ἐλέφας) συγκαθίζει καὶ 
κάµπτει τὰ σκέλη. VI97,578*,21 τίκτει ἡ Θήλεια (ἐλέφας) 
συγκαθίἰσασα ἐπὶ τὸ ὄπισθεν. physiogn. 3, 8070, 5. — Theophr. 
fr. 6, 3. — Plut. Mor. p. 971B. 

Gen. 16, 11 xal συγεκάθισεν αὐτοῖς Afoau.!) — Ex. 18,13 
συγεκάδισεν Movonc κρίνειν τὸν λαόν, quid hic praepositio. 
συν- sibi velit, non apparet, cum verba insequentia: διὰ τί συ 
κάθησαι uóvoc indicent, neminem cum illo consedisse. 

22. φωτίζειν] Theophr. fr. 3, 90 καὶ ovy ἅπερ ὃάτερον 
δύναται καὶ Δάτερον ποιεῖν οἷον 0 ἄνθραξ φωτίζει» ὥσπερ 
7 φΛόξ. — Pol. transl. 23, ὃ, 10 trans. φωτίζει» τὴν αἴρεσίν 
τιγος sententiam alicuius patefacere. — 30, 8,1 γράμματα ἑαλαο- 
χότα καὶ πεφωτισµένα litterae interceptae et in lucem pro- 
latae. — Diod.3,47 τὸν ἥλιον Óoxstv καιναῖς ἀκτῖσιν φωτί- 
ζει» τὸν κόσμον. — Plut. Mor. 902 B. 981 Α.Β. — Sext. Empir. 
p. 31. 664. — Luc. Luct. 2. Cal. 32.. 

Ex. 38,13 λυχνίαν 5» φώτίζει. 


. 1) Miro interpretum errore ita scriptum est, textus hebraicus ex- 
hibet p?2« mm 3831 i.e. depulit eos; quod falso legerunt bmx zu 
i.e. et consedit una eum iis. — conf. etiam Frankel, Vorstudien zu der 
Septuaginta. Leipzig 1841 p.214. 


350 


Dolendum est, quod in multis horum verborum notae vel 
testimonia desunt, quibus origo eorum cognoscatur. Λλεπίζειν 
Ionum videtur proprium, alia permulta naturam Atticam osten- 
dunt. Sed illis temporibus non multum refert, Atticisne an 
Graecis illa verba vindicemus.  Recentior sermo Atticus coti- 
dianus Atticae fines transgreditur et celeriter latas regiones 
occupat. Seriptores quidem a litteris Atticis pendent, quamob- 
rem progressus sermonis litterarum nusquam videtur interruptus, 
sensim recentioris sermonis vulgaris flumen per illas litteras 
crescendo labitur. Non idem iudieandum est de sermone con- 
suetudinis vulgari. Plurima enim exempla iam supra allata, 
imprimis vero infra afferenda docent eum sermonis vulgaris 
statum, quem priore saeculi ante Chr. n. tertii parte interpretes 
Alexandrini exhibent, Plutarehi demum temporibus etsi littera- 
rum sermone permixtum et mutatum existere in litteris. Tanto 
temporis spatio sermo vulgaris litterarum sermonem praecucurrit! 
Quod nemini mirum: videri debet. Nam sermo cotidianus viret 
vigetque, litterarum sermo arte factus et ob eandem causam 
mortuus est, nisi perpetuo vitales vires e consuetudinis sermone 
instillantur. Videamus iam in eapitibus insequentibus illum ser- 
monis vulgaris progressum, memores iam versionem Alexandri 
nam e temporis ratione agmen ducere; claudat tamen, ut adhue, 
agmen propter naturam sermonis singularem, et uf ita dicam 
recentissimam. 


Caput VIII, 


Verba quae inde ab Aristotele [οχο].] usque 
ad Polybium [οχο].] in litteris primum inveniuntur. 


1. ἀθετεῖν] Hoc verbum ab Atticistis improbatum esse 
ostendit locus Antaiticistae B. A. 79, 31 ἀθετεῖν φασιν ov δεῖν 
λέγειν, ἀλλ ἀναιρεῖν' τασιν [sic!]!) ov» 0 γραμματικὸς u&u- 


1) Emendandum videtur Ἰξίων conf. Christ, Gesch. d. griech. Lit. 
p.517: *Zu den aus der pergamenischen Sehule des Krates hervor- 
gegangenen jüngeren Gelehrten gehüren .. Demetrios Ixion, der gleich- 
falls gegen Aristareh polemisirte, aber auch Teile der grammatischen 
Techne behandelte. 
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φεται ἐπὶ τῇ λέξει Aoloragyov. -- Συναγ. λέξ. χρησ. B. A. 
350,19 ἀθετεῖν ἐπὶ τοῦ μὴ ἁρμόζειν. — Saepissime deinde 
apud Polybium, its ἀθετεῖν τὴν πίστιν fidem frangere 8, 2,5. 
11,29, 3. 98, 16, δ. 24,6, 7 4l. τοὺς ὄρχους xal τὰς GvrÜ xac 
15,1, 9. 11,29,3. 15,8, 9 al. deinde αθετεῖν [sc. τὴν πίστιν] 
τοῖς ὑπ) ἄλλου εἰρημένοις fidem abrogare; improbare, repu- 
diare, reicere 19, 14,6. —  Diod.1,41 οὐ προσήχειν ἀθετεῖ- 
ὅθαι τὴν ἰδίαν ἀπόφασιν spernere, repudiare. — Plíut. Cor. 38 
μηδὲν ἀθετεῖν unó αναίνεσθαι τῶν τοιούτων óvvau£vou. — 
Sext. Emp. — Luc. 

Ex. 21, 8 ὅτι ἠθέτησεν iv αὐτῇ hebr. 3 753 perfide descis- 
cere ab aliquo, deserere, repudiare. 


2. &zxavtüv contingere, evenire]!) Hic usus recen- 
tioris maxime aetatis videtur proprius fuisse, nam quod apud 
- Platonem Phaed. p. 101A legitur φοβούμεγος οἶμαι ur, τίς σοι 
ivavríoc λόγος ἀπαντήσῃ bene annotavit Wohlrab ad h. |. 
'évavtíog λόγος, wie schon aus dem Praedikat [ἀπαντήσῃ] her- 
vorgeht, personifieirt zu denken', ac ne [Dem.] 10, 7 quidem: 
ὅτι 7 καθ’ ἡμέραν ῥᾳστώνη καὶ ῥαθυμία .. ἐπὶ τῷ κεφα- 
λαΐῳ τῶν πραγμάτων ἀπαντᾷ prorsus huc cadit. At con- 
feras Ephori loeum ap. Strab. 10 p. 480 τὴν μὲν οὖν ouóvoiuav 
διχοστασίας αἱρομένης ἀπαντᾶν ἢ γίνεται διὰ πλεονεξίαν καὶ 
τρυφήν. σωφρόνως γὰρ καὶ λιτῶς ζῶσιν ἅπασιν οὔτε φθό- 
vov ov^ ὕβριν οὔτε μµῖσος ἀπαντᾶν πρὸς τοὺς ὁμοίους. --- 
Bion.4,7 x0 παῖς ἀσχαλάων ὅκα oi τέλος οὐδὲν ἀπάντη. 
[PL] ep. 11 p. 858E κχιγνδυνεύειν κατά τε γῆν καὶ κατὰ δά- 
λαττα», οἷα ἁπαντᾷ. -- Persaepe ap. Pol. ita 4, 38, 10: πολλὰ 
αὐτοῖς εὔχρηστα δι ἐκείνους ἀπαντᾷ. 89, Ἱ, 10. imprimis pas- 
sivum in illo usu est: 2, 97,6 μηόὲν αὐτοῖς παράλογον ἄπην- 
τῆσθαι ὑπὸ τῆς τύχης. 2, 7, 4. 8,8, 6. 10, 13, 10. 10, 37, 8. 15, 
5,7. 17,0,6. 20,10,5. 29,9,16. — Diod.1,81. 19,79 al. — 
Strab. 1 p.51 al. — Luc. bis accus. 28. Alex. 8. — Saepissime 
apud Plutarchum. 

Gen. 49, 1 τί ἀπαντήσει ὑμῖν. 

3. γελοιάζειρ] Aristarch. gramm. ap. Athen. I1 p. 99 E τὸ 


— — — ----- 


!) Conf. etiam Jerusalem, Die Inschrift von Sestos und Polybios 
p.93. — Sehmid, Atticismus I p. 156. 
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χαυχᾶσθαι καὶ σκώπτει» xal γελοιάζει». — Plut. apophthegm. 
Lac. p. 2910 συνηγόρου δέ τινος γελοῖα λέγοντος ov φυλάξῃ 
ἔφη o ξένε συνεχῶς γελοιάζων ὅπως μὴ γελοῖος γένη. 
Iul. Caes. p. 906. Conf. etiam Athen. VI p. 246E Πτολεμαῖος 
δ ὃ τοῦ Aynoágyov Μεγαλοπολίτης γένος ir τῇ δευτέρᾳ 
τῶν περὶ τὸν Φιλοπάτορα ἱστοριῶ» συµπότας qnoi τῷ βα- 
σιλεῖ συφάγεσθαι ἐξ ἁπάσης τῆς πόλεως οὓς προσαγορεύε- 
σδαι γελοιαστάς. — Poll. δ, 11. 6, 122. 9, 148. — In hoc verbo 
Atticistas offendisse indieat Moeris p.95 δημούμενον Αττικῶς 
γελοιάζοντα Ἑλληνικῶς. 

Εχ. 19, 14 ἔόοξε δὲ γελοιάζδει» ἐναντίον τῶν yeu 
αὐτοῦ. 

4. διαγλύφειρ] Androsthenes ἐν τῷ τῆς Ἰνδικῆς παρά- 
xào [fr. 1M] ap. Athen. Ill p. 990 ἡ ui» τοῦ ὀστρέου ὄψις 
παραπλησία τῷ κτενὶ, οὐ διέγλυπται δὲ ἀλλὰ λεῖον τὸ ὀστρα- 
xov ἔχει καὶ δασύ. — Diod. 1,66 ὀροφὴ φἀάτναις ttiv διαγε- 
γλυµµένη. — Ael. V. H. 8, 46. 12, 80 saepius. — Apud Hom. ὁ 
438 extat εὐνὰς Ó ἐν φαµάθοισι διαγλάψασ’, ubi schol. BE 
διαγλύψασα, διακοιλάἀάνασα. 

Ex. 28, 11 γλύμμα σφραγῖδος διαγλύψεις τοὺς Λίθους 
ἐπὶ τοῖς ὀρόμασι τῶν υἱῶν Ἱσδραήλ. 

b. ἐκνήφει»] Hippolochos Macedo ap. Athen. IV p. 130B 
παρειµένοι xoi καρηβαροῦντες ὑπὸ τῆς µέθης ὁπότε τι τῶν 
ἀγομένων θεασαίµεθα πάντες ἐξενήφομεν rursus sobrium fieri. 
— Plut. Dem. 20. 

Gen. 9, 94 ἐξέρηψε δὲ Νῶε ἀπὸ τοῦ οἴνου. 

6. διαφωνεῖν i.q. perire, extingui, demori] Agathar- 
ehidea περὶ τῆς ἐρ. θαλ. ap. Phot. cod. 250 p. 457, 25 οὐ u£vcot 
διαπεφώνηκεν οὐδεὶς πλὴν τῶν περιπεπτωκότω»ν ἀκουσέως 
ταῖς λοφιαῖς perire. — Hue referri potest etiam Pol. 22, 26, 23 
ἐάν τι διαφωνήση τῶν ἀποδιδομένων χρημάτων | desiderari, 
deesse; ex hae enim vel certe simili notione latior ille usus 
profectus videtur esse. — Diod. 16,3 βίβλους ὀκτὼ πρὸς ταῖς 
πεγτήκοντα, ἐξ ὧν πέντε διαφωνοῦσιν ροτϊοταπί. --- Sext. 
Empir. p. 273 Ὀδυσσευς διεφώνησεν. 

Primum vero hie verbi usus existere videtur in titulo quo- 
dam in insula Amorgo reperto, alterius ut videtur tertii a. Chr. n. 
saeculi partis, Dittenb. Syll. nr. 193, 26/6 μηδὲ διαφωνήσει 
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σῶμα μηὺὲν πολιτικόν, ad quod Dittenberger: /διαφωνεῖν 
intercidere, perire recentioris Graecitatis est'.!) 

Ex.24,11 καὶ τῶν ἐπιλέκτων τοῦ Ἱσραὴλ οὐ διεφώνη- 
6εν οὐδὲ tic mortuus est. 


7. ἐνταφιάζειν] Anth. Pal. XI, 125, 5. — Plut. Mor. p. 995C 
ἠόδύσμασι Συριακοῖς, 4ρραβικοῖς ὥσπερ ὄντως νεκρὸν évta- 
φιάζοντεο. --- Conf. PL. 7,6 τῶν ἀπὸ τῆς αὐτῆς Διοσπόλεως 
ἐνταφιαστῶν [ο. 99 a. Chr. n.]. — Videas etiam Legrand: ἐν- 
ταφιάζω inhumer. 

Gen. 50,2 ἐνταφιάσαι τὸν πατέρα αὐτοῦ sepelire. 


8. ἐπισκαζει] Ap. ΕΜ. 1, 669 ἐπισκάζουσα πόδεσσι. 
6επ. 89, 81 ἐπέσκαζεν τῷ μηρῷ αὐτοῦ claudicare. 


9. ἱκανοῦν] Teles αρ. Stob. Flor. vol. 3 p. 271 κχεϊνός τε 
γὰρ ἂν πρότερον πίνων διαρραγείη 1; παύσαιτο τοῦ ὄίφους, 
οὗτός τε οὐκ ἂν x00? ἱκανωθείή, ὅταν ᾖ ἄπληστος καὶ δοξο- 
χὀπος καὶ δεισιδαίµων satiari. ibid. p. 272. — Dion. Hal. Ant. 
Rom. 2, 74 ἱκανουμέγους τοῖς ἑαυτῶν κτήµασι. 

Gen. 32, 10 ἑκανοῦταί µοι ἀπὸ πάσης δικαιοσύνης DE?) 
satis mihi praebitum est de tua benignitate. 


10. καταβόσκειν] Callim. h. in Dian. 125. κτήνεά φιν 
λοιμὸς καταβόσκεται. -- "Theocr. 15, 127 0 r&v Σαμίαν κατα- 
βὀσκω». — Plut. Mor. 670F καὶ τῇ προσβολῇ τὰ tota vta xata- 
βόσκεσθαι πάθη τοὺς ἀνθδρώπους οἴονται. ---- Longus 2, 16. 
---- (ἄθυροπ. 2, 39, 2. 

Εκ. 29,6 ἐὰν δὲ καταβοσκήσῃ τις ἀγρὸν 7] ἀμπελῶνα 
καὶ ἀφῇ τὸ κτῆνος αὐτοῦ καταβοσκῆσαι ἀγρὸν ἕτερον. b. 
Cum apud profanos seriptores χαταβόσχει» de pastoribus, 
καταβὀσκεσθαι de grege dicatur, hoc discrimen a LXX inter- 
pretibus in illo versu confusum est. 


!') Non bene igitur Sturzius, de dial. Macedon. et Alexandr. p.162 
hune verbi usum Alexandrinis vindicat. 

3) eod. A ἱκανοῦσαί uot, Lag. ἱκανούσθω, hebr. 399 "nop 'in- 
dignus sum tua benignitate": hic si codici A fidem habemus, ἰχανοῦσθαι 
i. est q. 'satis praebere, quod nec rationem nec testimonium pro se 
habet; de hac terminatione -σαι conf. στεφανοῦσαι, πυροῦσαι 8p. Lob. 
ad Phryn. p.360. Winer 813,2 p. 70. Buttm. p. 87. — scribendum cum 
codd. DE ἱχανοῦται. Lagardii ἱχανούσθω demum a Luciano vel quo- 
vis recentiore emendatum videtur esse. 

Diss. phil. Hal. XII. 23 


954 


11. καταγίνεσθαι versariin, occnpatum esse] Teles 
ap. Stob. Flor. v. 2 p. 84 ἐν 5j ἐγένετό τις (πατρίδι) καὶ ἐτράφη 
ἐν ταύτῃ καταγενέσθαι .. iv οἰχίᾳ ἐν ᾗ ἐτράφης καὶ ἐγένου 
ἐν ταύτῃ καταγενέσθαι. — Pol. 32, 15,6 ἐν τούτῳ κατεγίνετο 
πάντα τὸν τρόπον in hoc versabatur. — Plut. Mor. p. 11978 
τοὺς ἐν τῷ πολυχόρδῳ τε καὶ πολυτρόπῳ καταγινοµένους. 
— Sext. Emp. adv. geom. 116 ὅπερ ἀριθμὸς καθέστηκεν περὶ 
ὃν 1; ἀριθμητικὴ καταγίνεται occupata est. — testimonium a 
recentiore quodam grammatico in Dem. 21, 22 insertum χρυσο- 
χοεῖον ἐν τῇ ἀγορᾷ ἐν o καταγἰγνοµαι καὶ ἐργάζομαι. --- 
Conf. Legrand: χαταγίνοµαι s'occuper à. 

Ex. 10, 23 ἐν πᾶσιν olg κατεγίνοντο ubicumque habi- 
tabant. 

19. καταπενθεῖν] Anth. Pal. 7,618 ἄνδρα σοφὸν ... 
ἀποφθίμενον καταπενθεῖ ἦδε πἆτρα. 

Εχ. 889,4 ἀκούσας 0 λαὸς τὸ Qua τὸ πονηρὸν τοῦτο 
χατεπένθησαν &v πενδικοῖς. 

183. κρατεῖν prehendere, manu tenere] Polemon ap. 
Athen. XI p. 484C ἐν τῇ δεξιᾶ κῶώθωγνα κρατῶν. — Ρο]. 8, 
20,8 ἵνα ἐπιλαβόμενος κρατοίη τὸν Αχαιόν. — Plut. Mor. 
p. 99D. — Athen. ΥΠ p. 2890 σκήπτρον κρατῶν. 290A ἐφόρει 
τόξα Σκυθικὰ καὶ QóxaAov ἐκράτει. 

P. Leem. V col. 9, 2 xgatóv τὸν λίθον tenens lapidem. 
W5,4 ἐφάνη γέννα κρατοῦσα 6ποράν apparuit genus con- 
tinens semen. X 4, 17/8 κρατεῖ τὴν» δύναμιν» servat vim [omnes 
hi papyri saeculo tertio p. Chr. n. non videntur esse antiquiores]. 

Quam invaluerit paulatim haec verbi notio qualemque asse- 
cuta sit finem docet ea quae hodie illi verbo subest notio, vid. 
Legrand: χρατῶ tenir, retenir, entretenir | durer, σε κρατῶ 
διὰ ἀξιοτίμητον ἄνθρωπο» je vous crois un homme estimable. 
au pass. χρατιοῦμαι se tenir, étre tenu, devoir. 

Gen. 19, 16 καὶ ἐκράτησαν οἱ ἄγγελοι τῆς χειρὸς avtov. 
21,18 κράτησο» τῇ χειρί σου avro. 

14. λατομεῖρ] Antig. Car. ο. 177 àx τοῦδε τοῦ ὕδατος 
λίδους λατοµήσαντες. — Ὀἱοᾶ. 8,19 τὰ λατομούμενα ὃραυ- 
σµατα. 5,39 οἱ τὴν yrv ἐργαζόμενοι τὸ πλεῖον πέτρας λατο- 
μοῦσι» [λατομία Lucill. Anth. Pal. 11, 253, 3. — Plut. Mor. 
p. 334C. — apud Romanos iam ap. Plautum capt. 723 latomiae; 
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Poen. 4, 2, 5 lautumiae legitur] Conf. Legrand: λατομῶ tailler 
des pierres. 

Ex. 21, 33 ἐὰν δέ τις ἀνοίξῃη λάκκο» m Λλατοµήση. 

15. λιδουργεῖν] Perseus Polydectis Anth. Pal. 3, 11, 4 
γυῖα λιθουργήσας. — Philostr. imag. 1, 11 p. 20, 37. 

[conf. λιθουργός Thuc. 4,4. 69. λιθουργικός Lys. fr. 25,31. 
λιδουργεῖον Is. p. 55, 26.] 

Ex.35,33 λιθουργῆσαι τὸν Λίθον. 

16. μαιοῦσδαι] obstetricem esse i. q. µαιευεσθαι. conf. 
Thom. Mag. 229, 7 µαιεύεται οὐχὶ μαιοῦται. 

Leonidas Anth. Pal 9,80,3 ὑμέας ἀφροσύνη μµαιώσατο 
τόλµα Ó' ἔτικτε. Philippus Anth. Pal. 9, 311,8 ἔμπαλιν "Aogc 
'"Hoxret μαιοῦσθαι γαστέρας ἡμετέρας. — Nonn. Dion. 4, 437. 
25,48". — Plut. Quaest. Pl. p. 999 C. Mor. 907D. — Luc. dial. 
deor.16,2 τάς τε τεχκούόας ἐμαιοῦτο. 

Ex. 1.16 ὅταν μαιοῦσθε τὰς Εβραίας. 

17. πειρατεύειν] Duris ap. schol. Eur. Hec. 933 ὑπὸ 4ἰγι- 
νητῶν πειρατευοµένους. Strab. 14 p. 664 αὐτοὶ πειρατεύοντες. 

[Conf. nomen πειρατής Dittenb. Syll. nr. 193 [Aegialae in 
Amorgo insula inventus titulus 'Alteri tertii a. Chr. n. saeculi 
parti Rossius titulum tribuit magna cum probabilitate'] 5 ἐπειδὴ 
πειρατῶν εἰς τὴν γῆν ἐμβαλόντων. 15 συνέπεισαν τὸν ἐπὶ 
τῶν πειρατών ἐπιπλέοντα Σωκλείΐδαν. — Pol. 4,3, 8. — Cic. 
pro S. Rosc. Àm. 50, 146.] 

Gen. 49, 19 πειρατήριο» πειρατεύσει αὐτόν. 19 αὐτὸς δὲ 
πειρατεύσει αὐτόν aggredi, impetu petere. — Hoe loco πει- 
ρατεύει» generslius videtur usurpatum esse, non proprie de 
praedonibus maritimis; similiter πειρᾶν verbum iam apud Atti- 
cos invenitur. 

18. προεκφέρειν] Demetr. de eloc. 51 εἰ προεξήνεγκεν 
«vto. 

Gen. 38, 98 0 sig προεξήνεγκεν» τὴν χεῖρα. 

19. προσεγγίδειρ] Leonid. Tarent. Anth. Pal. 7, 422 τῷ 
δὲ προσηγγἰσαµε»ν. — Pol. 39, 1, 4. — Diod. 3, 16. — trans. Luc. 
Amor. 53 χείλη προσεγγίσας yslAsot. 

Gen. 33, 6 προσήγγισαν αἱ παιδίσκαι. 7.7. 

20. συσφίγγειν] Herodas V 26 συνσφίγγε τοὺς ἀγκῶνας. 
— Qrinag. Anth. Plan. 199, 1 xai χλαῖε xal στέναζε ovogly- 
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yov χεροῖν τενόντας. — Athen. II p. 41B συστρέφον καὶ συ- 
σφίγγο». — [Arist. de pl. 1I 3, 825*, 7.] 

Ex. 36, 29 συνέσφιγξεν τὸ Aoyctov ἀπὸ τῶν δακτυλίων .. 
tig τοὺς δακτυλίους constringere, colligare. 


Caput IX. 
Verba quae primum apud Polybium inveniuntur. 


1. διαστρέφειν seducere, ad defectionem aollici- 
tare] ita solo Polybii loco comprobatum inveni: 5,41,1 ἀφ- 
ἰστασθαι καὶ διαστρέφει» ἐνεχείρηόαν τὰς ἄνω σατραπείας. 

Ex. 5,4 ἵνα τί .. διαστρέφετε τὸν λαόν µου ἀπὸ τῶν 
ἔργων. 

2. ὁοξάζειν celebrare, laudibus efferre, exornare] 
Hue non referendum est quod legitur Thuc.3,45 xoci μετὰ 
πάντων ἕκαστος GAoylotog ἐπὶ πλέον τι αὑτὸν ἐδόξασεν 
'eum omnibus coniunctus de se quisque praeter rationem in 
maius existimat — Primum igitur illa notio invenitur ap. Pol. 
6, 53,10 δεδοξασµένοι ἐπ᾽ agstij clari virtute. —- Diod. 16, 82 
ἀνὴρ àv παιδείᾳ καὶ συνέσει δεδοξασµένος. 12, 36. — Appian. 
Civ. 2, 97 τὸ τοῦ Καΐσαρος κλέος ἐς ἄμαχον εὐτυχίαν ἐδοξά- 
ζετο.--- Kaibel, Epigr. nr. 607, 7 εὐσεβίης ἔνεκεν δοξασθεὶς καὶ 
μετὰ λήδην [Romae, IIl! fere p. Chr. n. saeculi]. — Conf. Le 
grand: ὁοξάζω célébrer, glorifier. 

Ex. 15,1 ἐνδόξως γὰρ ὀεδόξασται. 3. 6. 11. 91. 84,29. 
30. 35. | 

3. ἐξαποστέλλειν] Pol. mittere legatos 3,11,1. 4, 26,2. 
4,80, 1. ὅ, 103, 8. 3,40,2. 21,13,2. 21,14, 9. de emittendis 
copiis 4, 11, 6. et saepissime, dimittere 10, 35, 9. — 4, 84,4 &- 
απέστειλε τὸν Aoylónuov χωρὶς λύτρων. 15,9,4 τοὺς πρέ- 
ὄβεις ἀναποκρίτους ἐξαποστέλλειν. al. — Saepissime quoque 
apud Diod. conf. 16,11 de legatis mittendis, 13. 20. 21. 44. — 
16,8 τὴν uiv τῶν 4θηναίων φρουρὰν .. ἐξαπέστειλεν cic 
τὰς “4θήνας remittere al. perm. — Saepius ap. Plut. — [Dem. 
18], 77 epistula Philippi à grammatico quodam interpolata. 
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Altius repetunt testimonia titulorum et papyrorum: CJG. 
469" [Lap. Rosett. a. Chr. n. 196] 20 ὅπως ἐξαποσταλῶσιν óv- 
Ῥάμεις ἑππικαί. Dittenb. Syll. nr. 200, 19/20 ὁ ὁὀῆμος τοῦ Po- 
µαίων δήµου ἐξαπέσ[τει]]λεν αὐτούς [196 a. Chr. plebiscitum 
Lampsacenorum]. nr.215,8 ἐ]ξαπ[ε]σταλκῶὼς θεωροὺς Πέρσαν 
[ο. 175 a. Chr. n. decretum Aetolensium Delphis inventum]. 228,8 
καὶ τῶν ἅμ ἐκείν[ωι ἐξ]αποσταλέντων ὑπ᾿ [αὐ]τοῦ πρεσβευ- 
tov [Abderitarum deeretum eiusdem fere temporis]. — Pl. 36, 
20/1 ἐξαποστεῖλαι αὐτοὺς ἐπὶ σέ [163 a. Chr.]. 38, 20 ἐξαπο- 
στεῖλαι ἐπὶ αὐτοὺς τοὺς προγεγραµµένους [162 a. Chr. n.]. 
P. Taur. I p. 2, 94. p. 3, 19 al. 

Saepissime in Genesi et Exodo: Gen. 3,23 xol ἐξαπέστει- 
λεν αὐτὸν κύριος ὁ θεὸς ἐκ τοῦ παραδείσου expulit, depulit. 
8,10 ἐξαπέστειλεν τὴν περιστερὰν ἐκ τῆς κιβωτοῦ emisit. 
8,12. 19,29. 25,6. 96, 99. 81. 31,27. 46, 1.2.4. Ες. ὃ, 90. 91. 
23. 25. ὃ, 1. 2.2. 6,1. 11. 19. 7,2. 14. 16. 8, 1. (2.) 8. 20. 21. 29. 
32. 9, 1. 2. 7. 13. 17. 28. 35. 10,3. 4. 7. 20. 27. 11,1. 2. 10. 13, 15. 
17. 14, 5. 18,27. 24,5. — Gen. 31,42 νῦν ἂν xtvóv µε ἐξ- 
απέστειλας dimittere. Ex. 21, 26 ἐλευθέρους ἐξαποστελεῖ 
αὐτούς. — ἄθη. 52,13 ἔλαβεν ὧν ἔφερεν δῶρα καὶ ἐξαπ- 
έστειλεν Ἠσαῦ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ mittere. — Saepe codieum 
scripturae vacillant inter ἐξαποστέλλει» et ἀποστέλλειν, ita 
Gen. 8, 8. 24,40. 26,27. 44,8. Ex.3,12. 8,28. 9,14. — 

Usitatissimum igitur videtur fuisse hoc verbum recentiore 
aetate. Sed, ut plerumque fit, per longum tempus ei sermonis 
cotidiani terminos excedere non licuit; priore alterius a. Chr. n. 
saeculi parte iam per omnes Graecae linguae regiones divulga- 
tum in titulis papyrisque apparet, altera denique eiusdem sae- 
euli parte litteras occupat. 

4. ἐπαποστέλλειν] Pol.11,2, 3 ἐπαποστέλλειν ότρα- 
τηγὸν ἕτερον successorem mittere. 6, 15,6. — mittere contra, 
immittere. 1, 68, δ. 32,21,11. 33,12,6. — τινὶ γράμματα lit- 
teras mittere ad aliquem 31, 12, 14. 

PLeem. V col. 3, 22 ἐπαπόστειλον τῷδε τῷ τόπῳ πᾶσαν 
πρᾶξιν καὶ εὐπορίαν καθηµερινήν immitte huicce domui. 

Ex.8,21 ἐγω ἐπαποστέλλω ἐπὶ σὲ .. κυνόμυια». 

5. ἐπισυνάγειν] Pol ὅ, 9ὔ, Τ ἐπισυναγαγόντες τοὺς 4υ- 
µαίους insuper congregantes. — 1, 75,2 οἱ ἐπισυνηγμένοι τῶν 
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µιδθοφόρω» qui insuper coacti erant. 14,2,8. — Plut. Mor. 
894A ᾽Αναξιμένης νέφη μὲν γίνεσθαι, παχυνθέντος ὅτι πλεῖ- 
στον» τοῦ ἀέρος, μᾶλλον O' ἐπισυναχθέντος. 

Hie quoque testimonium huius verbi extat litterarum testi- 
moniis aliquanto prius: CJG. 4697 [Lap. Ros. a. Chr. n. 196] 23 
τοῖς ἐπισυναχθεῖσιν εἰς αὐτὴν ἀσεβέσιν. Sed nemini id mirum 
videri potest, cum LXX interpretum usus de omnibus his ver- 
bis satis testetur, quantum tempus iam in sermone vulgari in- 
veteraverint. 

Gen. 6, 16 ἐπισυνάγων ποιήσεις τὴν κιβωτόν.!) 38,99 
ως δὲ ἐπισυνήγαγεν τὴν χεῖρα [rursus adducere 3:5 Hi.]. 

6. εὐδοκεῖρ] Pol. εὐδοκεῖν vtt acquiescere in aliqua ie, 
probare rem 2, 28, 7. 3,8, 7. 4, 22,1. 8,14,8. 22,13, 6. 36,1,2. 
&v τινι 2,12, 3. — sequente infinitivo 1,8, 4 ὥστε πάντας εὐδο- 
κῆσαι στρατηγὺν αὐτῶν ὑπάρχειν Ἱέρωνα. δ, 98, τ. 1,4,5. 
18, 85,4. ο. partic. 2, 98, 4 εὐδοκοῦσι τὴν πολιτείαν µετειλη- 
φότες. 9, 48, 9. 9, 49, 3. — 90, ὅ, 10 τοῖς Θήβαίοις οὐχ ὅλως 
εὐδόχει τὸ γεγονός. — εὐδοκεῖόθαι ἐπί τινι contentum esse 
1, 8, 4. τινί 3,31, 6. 27, 3, 5. — διαλύσεις εἰδοκούμεναι ἄμφο- 
τέροις 2, 49, 9. abs. κατάστασις εὐδοκουμένη tolerabilis 1,71,3. 
— Diod. 15, 16 προσποιἠθέντες εὐδοκεῖσθαι ταῖς ὁμολογίαις. 
— 17,4" εὐδοκήδας τῷ ξένω. 4,23. —  Conferas titulorum 
testimonia Dittenb., Syll. nr. 233, 32 [c. 158 a. Chr. n. Delphis] 
καδιστάντων δὲ καὶ ἐγγύους οἱ δανειζόμενοι οὓς xa οἱ ἔπι- 
μεληταὶ ευὐδοκέωντι. 240, 59 [c. 140 a. Chr. n. Olympiae] καθότι 
καὶ αὐτοὶ εὐδόκησαν. 456,2 καθὼς αὐτοὶ tv(0óxgoar.?) — 
Conf. Legrand: εὐδοκῶ se οοπίθπίαι [ βο plaire || plaire || étre 
content de || vouloir | approuver. 

Gen.24,26 xal εὐδοκήσας 0 ἄνθρωπος προσεκύνησεν, 


') textus hebraieus exhibet: rm» mm ^x, quod vulgo inter- 
pretantur: fenestram in arca facies; conf. Gesenius, Handwórterb." 
p.714», Kautzsch, Knobel al, cum vero ille nominis ^x usus nullis 
exemplis probetur, et hoe ipso loco aliquas difficultates exhibeat, alii 
interpretati sunt 'integumentum' 'tectum e simili Arabico vocabulo; 
conf. etiam assyr. siru 'insuper', similiter quoque LXX interpretes 
hune locum intellexerunt cum verterent ἐπισυνάγων i. e. "insuper in- 
ducens, sternens'. 

?) Falso igitur Sturzius p.168 hoc verbum Alexandrinis vindicat. 
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ut videtur 'contentus adoravit! hebraicus textus exhibet "p^" 'et 
inelinavit se'. — it. 48. — 33, 10 xal εὐδοκήσεις µε hebr. 219] 
aequiescas in me, probes me.!) 

7. ev Aag cto. ac i. q. φοβεῖσθαι metuere] vid. Moeris. 
p.144 εὐλαβεῖόθαι ἀντὶ τοῦ φυλάττεσθαι ὡς 4ημοσθένης 
ἐν Φιλιππικοῖς «ττικοί, εὐλαβεῖσθαι avri τοῦ φοβεῖσθαι 
Ἕλληνες. 

Pol. 1, 16, 7 θαλαττοκρατούὐντῶ» γὰρ τῶν Καρχηδονίων 
εὐλαβοῦντο μὴ πανταχόθεν ἀποκλεισθῶσιν τῶν ἀναγκαίω». 
18, 6, 6 [Dind. 18, 98, 5] πῶς οὖν ὑμᾶς εὐλαβεῖσόθαι καθήκει 
µέλλοντας ἐξ ἴσου ποιεῖσθαι τὸν κἰνδυνον πρὸς τοὺς αὐτούς. 
— Diod. 16,16 Φίλιστος εὐλαβηθεὶς τὴν ἐκ τῆς αἰχμαλωσίας 
αἰχίαν ἑαυτὸν ἀπέσφαξε [conf. 31 φοβούμενος τὴν ἐκ τῆς αἰχ- 
µαλωσίας αἰκίαν ἑαυτὸν κατεκρήμνισε]. 22 al. — Luc. Soloec. 
5 πρὸς δὲ τὸν εἰπόντα δεόίττοµαι τὸν ἄνδρα καὶ φεύγο, 
σὺ ἔφη καὶ ὕταν τινα εὐλαβηθῆς διώξῃ. Ab interpolatore 
quodam insertum invenitur hoe verbum ap. Eurip. Iph. Aul. 1417 
λέγω v&Ó οὐδὲν οὐδέν εὐλαβουμένη. 

PL. 45, 7[/8 εὐλαβοῦμαι τὸν ἐνδίκτην τὰ πλῖότα metuo 
quam maxime denuntiatorem. — ΕΣ. 8,6 [uw]. 


8. χινεῖν neutr. proficisci, castra movere] Ρο]. 2, 
54,2 αὖθις ἐκ ποδὸς ἐκίνει ποιούµενος τὴν πορείαν ὡς ἐπ᾽ 
'4oxaóíac. — Plut. Caes. 26 ὁιόπερ καὶ κινήσας ἐκεῖθεν ὕπερ- 
έβαλε τὰ 4ιγγονικά. Luc.9. 15. 

Gen. 11, 2 xal ἐγένετο iv τῷ κιρῆσαι αὐτοὺς ἀπὸ ἆνα- 
τολῶν. 20,1 καὶ ἐκίνησεν ἐκεῖθεν Αβραὰμ εἰς γῆν πρὸς λίβα. 


9. 2ευροκοπεῖν] Pol. 91, 19, 11 νευροκοπεῖ» τοὺς ἐλέ- 
φαντας nervos incidere. — Diod. 3, 26 Ρευροκοπεῖ τὴν δεξια» 
ἰγνύν. ibid. τὸ νευροκοπηθὲν ζῴον. — Strab.16 p.772 ο. 10. 

Gen. 49, 6 ἐν τῇ ἐπιθυμίαᾳ αὐτῶν ἐνευροκόπησαν ταῦρογ. 

10. παραβιάζεσθαι] Pol. 99, 10, 7 παραβιασάµενοι τὸν 
μεταξὺ χάρακα τῶν πολεμίων εἰσέφρησαν sic τὴν πόλιν vi 
perrumpere vallum. 26,1,83 οὔτε παραβιάζεσθαι περὶ τῶν 


|) accus. µε Hebraismus videtur, sed ob eandem causam retinen- 
dus, neque aliis testimoniis opus est, ut Mt. 12, 18 conf. A. Buttmann, 
Gramm. d. neut. Sprachg. p.160. — conf. etiam Dittenb., Syll. nr. 255, 32. 
— Lag. eum in illa rectione offenderet falso emendavit εὐλογήσεις µε. 
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τοιούτων vim adhibere ad aliquid perficiendum. — similiter 
'vim adhibere! Plut. Mor. p. 19E παραβιαζόµενοι καὶ διαστρέ- 
qgovttc. it. Lye. 6. Mor. 81C. — vi opprimere: τινάἀ!ὶ) Plut. 
Cleom. 16 ἐπειρᾶτο τοὺς Αχαιοὺς παραβιάζεσθαι. 

66η. 19,9 παρεβιάζξοντο τὸν ἄνδρα τὸν Ao σφόόὁρα. 
urgere aliquem, instare alicui. 19,3 παρεβιάζετο αὐτοὺς A 
[Lag. E κατεβιάσατο, D κατεβιάζετο]. vid. καταβιάζεσθαι 
[V^ 7 p.322], quod verbum in Pentateucho quidem ab illo non 
differt: multis precibus hortari. 

11. παρασιωπᾶ»ρ] Pol. silentio praeterire 2, 183, 7 συν- 
θήκας, ἐν αἷς τὴν uiv ἄλλην Ἰβηρίαν παρεσιώπων. 3,15,11. 
9, 35, 7. περί τινος 10, 27, 7. 20, 11, 1. — Plut. Mor. 869B. — 
Conf. Legrand: παρασιωπῶ passer sous silence. 

In Genesi hoc verbum notioni silendi addit vim opperiendi: 
94,91 παρεσιώπα τοῦ γνῶναι. 34,5 παρεσιώπησεν δὲ laxo 
ἕως τοῦ ἐλθεῖν αὐτούς. 

19. περισύρειγ] Pol. περισύρειν τὴν Asíav τῶν πολε- 
Ulo praeda exuere hostes ὃ, 98, 1. — 419,4 τὰ θρέμματα 
περισύρειν diripere. conf. App. Hispan. 65 πολλὴν λεία» περι- 
εόύρατο. — Luc. de merc. cond. 30 ἄνω καὶ κάτω περισύρομαι 
hue illuc eireumagor. — Legrand: περισύρῶ trainer || vailler. 

Gen. 30, 37 περισύρων «τὸ χλωρόν viridem corticem circum 
detrahere. 

Hoe verbum iam multo prius in usu fuisse docet Theo- 
phrasti περισυρµὀς distractio [de igne 53]. 

18. σιτομετρεῖν] Poll. 7,18 σιτοµέτραι coc Ὑπερίδης, 
ἀφ᾿ οὐ τὸ σιτομετρεῖν. conf. etiam Arist. Pol. IV 15, 1299", 23 
σιτοµέτρας αἱροῦρται. — Pol. 4, 68, 10 μετὰ δὲ ταῦτα σιτο- 
µετρήσας εἰς τριάκονθ᾽ ἡμέρας τὴν δύναμιν ἐκ τοῦ περι- 
χαταληφθέντος σίτου frumentum metiri i.e. praebere exer- 
eitui. 5,80,2. fr. hist. 44 al. — pass. σιτομετροῦνται οἱ πεζοἰ 
frumentum accipiunt 6,39, 13. — Diod. 13, 58 r«ví. — 19, 49. 50. 
— Eiusdem fere temporis est titulus CJG. 3971 col. IV 1 σειτο- 
uetgovuévo δήηµῳ ἔδωκα. — Atticistarum offensionem cognoscas 
e Phryn. [Lob. p. 383, Rutherf. p. 477] σιτοµετρεῖόθαι ur) Adye 
Avov Ó ἐρεῖς σἴέον μετρεῖσθαι. item Thom. Mag. 335, 6. 


|) vid. Krebs, Zur Rection der Casus p. 29, 16. 
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Gen. 47,12 ἐσιτομέτρει Ἰωσὴφ τῷ πατρὶ αὐτοῦ oitor 
κατὰ σῶμα frumentum admetiri. 

14. συλλαλεῖν] colloqui Pol. 1, 43, 1 συλλαλήσαντες 
αὐτοὶ ἑαυτοῖς ὑπὲρ τοῦ τὴν πόλιν ἐνδοῦναι. 4, 99, 8. 

Multo prius iam in usu fuisse hoc verbum praeter Alexan- 
drinam versionem ostendunt etiam titulorum testimonia: Dittenb. 
Syll. 166 [tabula inventa in parietinis Erythrarum c. 261—246 
a. Chr. n. seripta] 34 τῶν ἄλλων ὧν συλλελαλή|[καμεν]. nr. 171, 
23 [Lapis Oxoniensis, Smyrnae inventus, 244 a. Chr. n.] ἐπ- 
αχθέντες δὲ καὶ oi πρεσβευταὶ ἐπὶ τὸν δῆμο» συνλελαλή- 
χασιν ὑπὲρ ἀπάντων. 

J Εκ. 84,35 ἕως ἂν εἰσέλθῃή συνλαλεῖν αὐτῷ. 

15. συντελεῖσδαι medium genus notione perfi- 
ciendi usurpatum] Ita apud Atticos activum huius verbi 
genus invenitur. Medium primum ap. Pol.1,9,6 συντελεσά- 
µενος δὲ τὸ προκείµενο» perficere propositum conf. 1, 70, 8. — 
5, 100,9 ἤδη Ó αὐτοῦ συντετελεσµένου τὰ κατὰ τὰς Θήβας. 
— Ὠἱοᾶ. 1,69 πρᾶξιν πολεμικὴν ἢ µνήµης ἀξίαν ovó ἡν- 
τινοῦν συνετελέσατο. 

ΡΙ,. 14, 46 sq. [περὶ] ὧν συντετελεσμένοι εἰσὶν εἰς ἐμέ 
[c. 120 a. Chr. u.]. 

Gen. 44, 5. πονηρὰ συντετέλεσθε [Lag. συνετελέσασδε] 
& πεποιήκατε. — 18,21 καταβὰς οὖν ὄψομαι εἰ κατὰ τὴν 
κραυγὴν αὐτῶν τὴν ἐρχομένην πρὸς μὲ συντελοῦνται rem 
gerere. 

16. ὑπερασπίζειν] Ρο]. 6, 89, 6 τοὺς ὑπερασπίσαντας 
καὶ σώδαντάς τινας τῶν πολιτῶν.ὶ) — Diod. 17,99 πρῶτος 
ὑπερήσπισε τὸν βασιλέα. 20, 52. — Dion. H. Ant. Rom. ?, 26 
τὸν Mágxtov ὑπερασπιοῦντες. -- Plut. C. Mare. ὃ τῷ πολίτην 
ὑπερασπίσαντι. Marcell. 2. — Arr. Anab. 6, 11, 14 τινός: ὑπερ- 
ασπίσαι κειµένου. it. ο. gen. 6,28, 6 τὸν 4λεξάνδρου Όπερ- 
᾽ασπίσαντα. At vid. περὶ συντάξεως ΒΑ. 178. 25 ὑπερασπίζω 
αἰτιατικῇ' Αρριανός καὶ ἐπὶ τούτω «4{εόνᾶτος ὑπερασπίσας 
᾿Αλέξανδρον! 


7) Conf. titulum ap. Viereck l.l. nr. XVI 79/80 [ao. 81 a. Chr. n.] 
tà δημόσια πράγματα [τοῦ δήμου τοῦ Ῥωμαίωγ] | [προ]θυμότατα 
ὑπερησπικέναι. 
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ltem atque ap. Arr. ὑπερασπίζειν cum genit. coniungitur: 
Gen. 15, 1 yo ὑπερασπίζω σου. 

17. χωνεύειν] Pol. Exc. 34, 9,11 τὴν πέµπτην ὑπόστα- 
σιν χωνευθεῖσαν ἀποχυθέντος τοῦ μολύβδου. — Diod. 5,35. 
16, 45. — Plut. Luc. 37 κεχωνευµένον αργύριον. — Alex. Aphr. 
Problem. 1,49. Conf. Moeris p.409: χοανεῖσαι :4truxol χω- 
νεῦσαι Ἕλληνες. 

Ex. 26, 37 καὶ χωνεύσεις αὐταῖς πέντε βάσεις χαλκᾶς 
conflare, fundere. — 32,4. 38,8. 10. 18. 20. 

Eadem igitur res quam supra intra Atticae fines cognovi- 
mus, hic quoque invenitur: verba iamdudum usitatissima in 
cotidiano sermone multo postea demum in litterarum sermone 
usurpantur. Quantum ad hane rem firmandam valeant titu- 
lorum testimonia ex exemplis supra allatis satis apparet. Titu- 
lorum sermo, etsi in actis publicis praesertim a cotidiano ser 
mone recedit, tamen non iisdem artis vineulis coercetur ac 
litterarum sermo. Medium igitur locum tenent tituli inter vul- 
garem —LXX interpretum sermonem et sermonem litterarum. 
lidem porro maximi momenti sunt, quod certarum regionum 
usum indieant, cum litterarum sermo vulgaris et omnibus com- 
munis sii, sermo LXX interpretum Alexandrinorum dialeetum 
exhibeat. Itaque testibus titulis, ut nonnulla exempla supra 
allata docent, cognoscere saepius licet, ea quae prius quidem 
solis Alexandrinis vindieabantur verba per omnes Graeciae 
linguae fines fuisse pervulgata, pervulgata iam ex parte initio 
tertii a. Ohr. n. saeculi, quin etiam hic illic radices cognoscun- 
tur, quibus in Atticorum sermone illa haeserint. Quod consen- 
taneum est, nusquam enim adhue interruptus extat ille con- 
tinuus vulgaris sermonis progressus, quem inde ab initiis Atticae 
dialecti adhuc prosecuti sumus. 


Caput X, 


Verba quae inde ab Polybio [exel.] usque 
ad Plutarchum [exel.] in litteris primum existunt. 


1. διαπληκτίζεσθαι] rixari, confligere. Conf. Hom. ? 
499 πληκτίζεσθ’ ἀλόχοισι Διός, ubi sehol. B µάχεσθαι' τῶν 
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ἅπαξ ὁὲ εἰρημένων ἡ λέξις. Eustathius vero p.1248 annotat 
ὅτι τὸ παρ ἡμῖν διαπληκτίζεσθαι δίχα προθέσεως qnoi ὁ 
ποιητὴς πληκτἰζεσθαι comprobat igitur recentiorem huius verbi 
διαπληκτίξεσθαι usum vulgarem. Verbum simplex deinde in 
Atticorum sermonem cotidianum abiisse indicare videtur Aristo- 
phanis usus, conf. Ar. Eccl. 964 ἐν yàg tà σῷ βούλομαι κόλπῳ 
πεσῶ»ρ πληκτἰδεόθαι μετὰ τῆς πυγῆς '"lascivire', unde in re- 
centiores litteras effluxit. "Verbum compositum "vero praeter 
LXX interpp. primum oeecurrit ap. Plut. Flamin. 8 τοποµαχοῦ2- 
τας καὶ διαπληκτιζοµένους ἀκροβολισμοῖς. Sull. 2. Lucull. 31 
al. — Conf. Legrand: διαπληκτίζεσθαι combattre || contraster | 
disputer. 

Ex.2,13 ὁρᾷ δύο ἄνόρας Εβραίους διαπληκτιζοµένους 
confligentes, rixantes. 

2. ἐμπλατύνειγν] Swabo 8 p. 385 med. εἶτα λέγει αἰτίαν 
τοῦ ἐμπλατύνεσθαι τοῖς περὶ Αχαιῶν λόγοις longius immo- 
rari. Saepissime apud Eustathium. 

Ex.23,18 ἐμπλατύνω τὰ 0Qià σου. 34,24 Lag. AF [B 
simpl.] dilatare [vid. supra πλατύνειν V,C 12 p. 334]. 

3. ἐξεικονίζειν] Plut. Mor. p. 445C oiov ὁ Πλάτων ἐξ- 
εικονίζει effingere. — — Aristaen. 1, 19 τῷ φύσαντι . . ἔξειχο- 
νισµένο» τὸ (παιδίον) τῇ φύσει. conf. Suid. ἐξεικονισμένος, 
µεμορφωμέρος. — Legrand: ἐξεικονίδω représenter, peindre. 

At videas huius verbi notionem apud Ex.21,22 καὶ é&- 
έλδΊ τὸ παιδίον αὐτῆς μὴ ἐξεικονισμένον. 23 ἐαν δὲ ἐξεικο- 
PLOLÉVOV ", utroque loco hebr. j'cX ita vertitur, intellegendum 
igitur est: laesum, deformatum, εἰχονίζει» effingere, ἐξ- εικονί- 
ζει» imaginem effictam delere, deformare. Hic usus praeposi- 
tionis éx- imprimis recentioris aetatis videtur proprius fuisse: 
conf. ἐξοπλίδειν vulgo i.q. 'armis instruere', apud Appianum 
vero B. C. 2, 98 'armis exuere'. 

4. ἐξολεθρεύαω] Plut. Dio 18. — Legrand: ἐξολοθρεύω 
exterminer, détruire, anéantir. 

Gen. 17,14 ἐξολεθρευθήσεται η ψυχὴ ἐκείνη ἐκ τοῦ γένους 
αὐτῆς perdere, tollere. Ex. 12, 15. 19. 22, 90 [Lag. A; B: simpl.]. 
80, 98. 31,14. — Ex.8,24 ἐξωλεθρεύθδη ἡ y5 devastare.!) 


1) eodd. unc. omnibus his locis exhibent ἐξολεθρεύειν, in cod. 
Vatieano B inodo à secunda manu in Exodo correctum invenitur ἐξδ- 
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5. ἐξομολογεῖσθαι] Plut. C. Marc. 4 τοῦτο ὃ) ἀμέλει 
xal τὸν Ἐπαμεινώνδαν φασὶν ἐξομολογήσαόθαι τὸ παθος 
τὴν εὐτυχίαν ποιούµενον αὐτοῦ μµεγίστην confiteri. Anton. 59. 
Eum. 17. Num. 16. Mor. p. 1042 Α. Lyc. et Numa 3. — Luc. 
Hermot. 75. — Conf. Legrand: ἐξομολογῶ confesser, ἐξομο- 
λογοῦμαι se confesser. 

Gen. 29, 35 τοῦτο ἐξομολογήσομαι κυρίῳ hebr. my cen 
nnm "nw je. iam celebrando profitebor nomen Jahwe; per He- 
braismum igitur interpretes verbo ἐξομολογεῖόθαι eandem vim 
subdiderunt, quae subest verbo mr" Hi. 

6. ἐκδικεῖρ] ulcisci. Conf. Pol. 3,8, 10 ὀόγματι μόνον 
τήν ἐκδίκησδι» xouaué£vovc. Verbum ipsum primum occurrit 
ap. Plut. Vitae p. 845 E. 947 B. — Athen. XIII p. 560 E. — Apollod. 
4,11,2. — Kaibel, epigr. nr. 529, 4 ὃς κτείΐνας Ilívvav ἐξεδί- 
χησεν ἐμέ. — CJA. III 26, 4. 29, 9. — Legrand: ἐχδικῶ venger. 

Ex. 21, 20 δίκη ἐκδικηθήσεται upp; cp: 921. «ἄθπ. 4, 24 
Ot. ἑπτάκις ἐκδεδίκηται ἐκ Κάιν 1Ὢ-Όῷ., quae versio etsi 
sine dubio originalis habenda est, tamen plane perversa vide- 
fur esse, nam éxóÓuxsiv ἐκ sicut y2 cp? i. est q. vindicare ali- 
quid ab aliquo, conf. Num. 31,2 ἐχόίχει τὴν ἐκδίκησιν» υἱῶν 
Ἱσραὴλ ἐκ τῶν ἡΜαδιανειτῶ», hic vero intellegendum est: 
septies vindieatus est (vel potius: vindieabitur) Kain. — Nec 
minus mirum est, quod legitur Gen.4,15 πᾶς ὁ ἀποκτείνας 
Κάῑν ἑπτὰ ἐκδικούμενα παραλύσει hebr. tp? o"n336 jp 1129 
i.e. omnis qui Kain interficiet i. e. si quis K. interficiet septies 
ab eo vindieabitur (sc. haec caedes]; hie in verbis j"p 1on75»2 
absolute positis suo iure offenderunt interpretes et liberius verba 
transtulerunt: quicunque Kain interficiet septem vindicata solvet 
i.e. poenas dabit; ita potissimum hune obseurum locum ex- 
plicem, etsi non ignoro, illam verbi zagaAvet» notionem exem- 
plis probari non posse; expectares potius ἀποτίσει vel ἀπο- 
λύσει, Sed similes verborum compositorum confusiones in re- 
centiore Graecitate et imprimis apud LXX interpretes saepius 
inveniuntur. 


ολο θρεύειν, quam formam Lagardii textus ubique exhibet, et quae 
recentissimis testimoniis firmatur. — Bene igitur Buresch ' yéyovav und 
anderes Vulgürgriechisch' primitivam formam ἐξολεθρεύω libris sacris 
restituendam censuit, 
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7. καθομολογεῖσθαι] Activum genus apud Atticos quo- 
que, quamvis raro, invenitur conf. PL Gorg. 499 Β. Crit. 49C. 
Dem. 56, 14. medium vero genus significatione despondendi, in 
nuptias dandi, inde a Plutarcho demum in litteris videtur 
existere. Plut. Crass.33 τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ γυναῖκα Πακόρω 
τῷ παιδὶ καθδωμολογημένος. Ῥοπιρ. 47. Caes. 14. Demetr. 46. 
Tib. Graech. 4. — Luc. ΡΙΑΙ. 2, 1 transl ἀνάθημα ἤδη καθ- 
ὠμολογημένον τῷ δεῷ promissum. 

Ex.21,9 ἐὰν δὲ τῷ vig καθομµολογήσηται αὐτήν. 21,8 
ἐὰν δὲ uz εὐαρεστήσῃ τῷ κυρίῳ αὐτῆς ἣν οὐ καθωμολογή- 
Gato αὐτὴν, ἀπολυτρώσει αὐτήν, ita enim primitus scriptum 
videtur fuisse, cum adhuc unus cod. F eam servet scripturam; 
ita etiam textus hebr. K*tib 73" W5»-35w. Tum vero Q*ré recte 
exhibuit *b pro Nb, unde textus emendatus: 7|Jv χαθωμολογή- 
όατο αὐτῷ, qui iamen nusquam invenitur, cum variae harum 
lectionum contaminationes in codd. extent: ita B: αὐτῷ καθ- 
ὠμολογήσατο, A: ἣν οὐ καθωμολογήσατο αὐτῷ, Lag. 7v 
αὐτὸς καθωμολογήσατο. 

8. χαταβλέπειν] Plut. Arat. 32 deorsum adspicere xat- 
έβλεφεν slg τοὺς µαχοµένους ἄνωθεν. Mor. ρ.469Β τί τὸ 
σεαυτοῦ xaxóv λίαν» καταβλέπεις. 6800. 

Gen. 18, 16 κατέβλεψαν ἐπὶ πρὀσωπον Xoóóucv pronum 
prospicere [hebr. npó Hi. pronum esse] — Ex.3,6 cum codd. 
ΒΑΕ scribendum χατεµβλέψαι, ubi falso Lag. xavaAéwyat. 


9. κατακυριεύειν] Diod. 14,64 ἰδόντες πλοῖον .. ἐπ- 
έπλευσαν αὐτῷ καὶ κατακυριεύόαντες κατῆγον εἰς τὴν x0Auw. 
— 1ο. Chrys. t. I p. 726, 19. —  [Arist.] de pl. II 2, 825", 7. 
826^, 8.!) 

Gen. 1, 28 πληρώσατε τὴν γῆν καὶ κατακυριεύσατε αὐτῆς. 
9,1. — At 9,7 ubi item extat αὐξάνεσθε καὶ πληθυνεσθε 
xal πληρώσατε τὴν γῆν — sed sequitur xai πληθύνεσδε ἐπὶ 
τῆς γῆς "3 "23! — Lag.exaequatis locis exhibet xal κατακυ- 
ριεύσατε αὐτῆς.) 


1) vid. Christ, Gesch. d. griech. Lit.? p. 408 *eine Rückübersetzung 
aus dem Lateinischen und des weiteren aus dem Arabischen'. 

2) de hoe studio exaequandi, quod in Lagardii recensione passim 
invenitur, vid. supra p.267 ann.2. — notandum est, quod hie quoque 
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10. κατασοφἰζεσθαι] Diod. 17, 116 ταῖς εὑρεσιλογίαις 
χατασοφἰζεσθαι τὴ» δύναμιν τῆς πεπρωµένης. — Plut. Mor. 
p.80 ἔν τινι Λόγω κατασοφισθεὶς vx ἀνθρώπου τόλμαν 
ἔχοντος. — Luc. dial. deor. 1, 1. 16, 9. dial. mar. 2, 4. 13,2. dial. 
mort. 8, 1. Paeudol. 30. 

Ex. 1,10 δεῦτε οὖν κατασοφισώµεθα avtovg dolis op- 
primere. 

11. χαταφυτεύειν] Diod. 3, 44 πασας [sc. τὰς ἐρήμους] 
à ἐλαίαις καταπεφυτεῦσθαι διαφόροις τῶν παρ ἡμῖν οοη- 


gerere. — Plut. Cim. 13. τὴν αγορὰν πλατάνοις καταφυτεύσας. 
— Lue. V. H. 2, 42 πέλαγος .. ἀῤῥίζοις δένδροις καταπεφυ- 
τευµένογ. 


Ex. 16, 17 χαταφύτευσον αὐτοὺς εἰς ὄρος gerere. 

19. λιθοβολεῖν] Plut. Mor. 1011E ὥσπερ ἀμέλει τὸ λί- 
θους βάλλειν καὶ τοίχους ὀρύσσειν Λιθδοβολεῖν καὶ τοιχω- 
ρυχεῖν ἐπιταχύναντες xol ὄφίγγοντες τὴν qoaow λέγουσι». 
— Haec verba indicare videntur ne tum quidem verbum λιθο- 
BoAsiv, etsi in consuetudinis sermone vigebat, dignatum esse, 
quod in litteras reciperetur. 

Ex. 8, 26 Λιθοβοληθήσὀµεθα. 19, 18 ἐν λίθοις λιδοβολη- 
θήσεται. 21, 28. 29. 89. 

13. περιβιοῦν] Apud profanos significatione neutrali: 
superstitem esse: Plut. Anton. 58. C. Marc. 11 9 ἂν ótóUuo 
yevouévo συμβῇ περιβιῶναι. 

At Ex. 22, 18 φαρμακοὺς ov περιβιώσετε Lag. AF [B περι- 
ποιήσετε] transitiva huius verbi vis occurrit; hie non dubitarem 
cum cod. B restituere περιποιήσετε, nisi nostris temporibus 
idem usus transitivus inveniretur: Legrand: περιβιῶ survivre | 
laisser la vie à. 

14. συμβιβάζειν i.q. ὁιδάσκειν docere] Ps.-Ocell. 3 
p. 530,83 εἴπερ ἀληθῶς ὁ λόγος συμβιβάζει μὴ µόνον τὰ 
µέρη συνυπάρχει». — Ιαπιθ!. Vit. Pyth. $ 60 p. 122, 1 διὰ τού- 
vov συμβιβάζω» oc διδασκαλία πάντα περιγίνεται. 

Ex. 18, 16 συμβιβάζω αὐτοὺς τὰ προστάγµατα. Εκ. 4, 19 


συμβιβάσω [-βιβῶ Lag. Ε] σε ἃ µέλλεις λαλῆσαι. 16. 


Lagardii textus & textu hebraico recessit, qua de re conf. eundem 
locum l. ae praeterea VII 4 ann. 1. 
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16. συναναστρέφεσόθαι] Diod. 3,58 συναγαστρέφεσδαι 
αὐτῇ xai φιλίαν ἔχειν ἐπὶ πλέον φασὶ Μαρσύαν familiariter 
uti. — Plut. Lye. 17 ἤδη ὁὲ τοῖς τηλικούτοις ἐρασταὶ τῶν εὐδο- 
χίμων νέων συνανεστρέφοκτο. — Arr. Epict. 3,18, 5 ἠδέως 
συναναστρέφεσθαι ἀνθρώποις. 4, 1, 85. — Conf. Legrand: 
συναναστρέφοµαι fréquenter habituellement; hanter. 

Gen. 30, 8 συνανεστράφην τῇ ἀδελφῇ µου contendere, 
luctari. 

16. συναντιλαμβάνεσθαι] Diod. 14,8 ósouevot κατὰ 
9aAarrav συναντιλαβέόδαι τῆς ἐλευθερίας. — schol. Luc. 
Icarom. 24. 

Ex. 18, 22 συναντιλήμψονταί σοι BF. [falso Lag. A σου] 
tecum oneris partem suscipient. 

17. GvveysíQeiv] Plut. congol. ad Apoll. p. 357 λύπας καὶ 
Ὀρήνους simul suscitare. 

Ex.23,6 ἐὰν δὲ lógg τὸ ὑποζύγιον τοῦ ἐχθροῦ oov 
πεπτωκὺς ὑπὸ τὸν γόµον αὐτοῦ, οὐ παρελεύσῃ αὐτὸ ἀλλὰ 
συνεγερεῖς αὐτὸ μετ’ αὐτοῦ Β3Ε Lag. [A ἐγερεις, Βσυναρεις]. 
at conf. Ps.-Phocyll. 140 ατῆνος κὴν ἐχθροῖο πέσῃ καθ’ ὁδὸν 
συνέγειρε, quem versum illum Exodi locum spectare sati8 ap- 
paret. — lla sublevandi et erigendi notio verbi ἐγείρειν inde 
a deflorescentis Attici sermonis aetate evaluit. 


Caput XI. 


Verba quae inde ab anno centesimo p. Chr. n. in 
profanis litteris Graecis primum occurrunt. 


1. ἀπειλεῖσθαι i.q. ἀπειλεῖρ] Lys. 12, 72 cod. Pal. 
ἐναντιοῖτο μηδὲ ἀπειλοῖτο, vid. Cobet, Nov. lect. p. 626: 'Dice- 
bant omnes constanter ἀπειλῶ sed eadem constantia omnes 
διαπειλούῦµαι dicebant: quod quum et ex analogia et omnium 
usu certissimum esse compereris ... et non diu dubitabis, 
quin ... turpis barbarismus sic removendus sit ut μήτε Óua- 
πειλοῖτο reseribatur. -- Eust. ad ll. p. 678, 41 ὅτι ὁ Αἴας 
μὲν ἀπειλησάμενος κατὰ τὸ ἀπειλήσας δὲ προσηύδα [διχῶς 
δέ φαµεν καὶ κατὰ πάθος ἀπειλησάμενος καὶ κατ ἐνέρ- 
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γειαν ἀπειλήσας]. --- Primum apud Polyaen. 7, 35 et Harpocr. 
[Dind. p. 39. conf. Cramer, Anecd. Oxon. vol. II p. 489, 21] àva- 
σείσας' ἀπειλησάμενος' Δημοσθένης κατ ἀριστογείτονος. 

Gen. 27, 42 Lag. E ἀπειλεῖταί σοι τοῦ ἀποκτεῖναί σε [AD 
act. ἀπειλεῖ, Bed cum hic unus locus in libris Genesi et Exodo 
Bit, in quo verbum ἀπειλεῖν sive ἀπειλεῖσθαι inveniatur, dis- 
cernere non audeo, praesertim cum medium huius verbi genus 
etiam in No. To. legatur]. 


2. ἀποδεκατοῦν] Georg. Sync. p. 185,2. 900, 14. 207, 
19.21. Conf. Legrand: ἀποθεκατίζω, ἀποδεκατῶ, ἀποδεχα- 
τόνω décimer, dimer. | 

Gen. 28,29 πάντων ὧν ἐάν µοι ÓQg δεκάτην ἀποδεκα- 
. τώσω αὐτά σοι decimam partem tibi dabo. 


3. ἀποκυλίειν] Luc. Rhet. praec. 3 ἀποκυλιομένους ἐπὶ 
χεφαλήν [conf. Arist. polit. 6, 4 χυλίεσθαι]. 

Gen. 29,3 απεχύλιον τὸν Λίδον ἀπὸ τοῦ στόματος τοῦ 
φρέατος. 8. 10. 

4. βεβηλοῦν] profanare, contaminare Iulian. VII p. 2280. 
— Heliod. 2, 25. 10, 36. — Suid. Hesych.: βεβηλοῦνται' μιαί- 
vortat. — Legrand: βεβηλόνω  profaner || &ouiller. 

Ex.31,14 0 βεβηλῶν αὐτό [sc. τὸ σἀββατογρ]. 

δ. Υογγύ δει] Arr. — M. Anton. — Poll. On. 5, 89 xai 
περιστερὰς γογγύξειν. — schol. Luc. Necyom. 7 ὑποτονθορυ- 
σας ἠρέμα γογγύσας. schol. Ar. Ran. 767. — Phryn. [Lob. 358. 
Rutherf. p. 463] γογγυσμὸς καὶ yoyyv5sw: ταῦτα ἀδόκιμα μὲν 
ovx totu, Ἰακὰ δέ. Φωκυλίδην γὰρ οἶδα κεχρηµένον αὐτῷ 
τὸν Μιλήσιον ἄνδρα παλαιὸν σφὀδρα᾿ 

xal τὀδε Φωκυλίδεω΄ χρή τοι τὸν ἑταῖρον ἑταίρῳ 

φροντίζει» ἄσσ ἂν περιγογγίζωσι» πολῖται. 
ἀλλὰ τοῦτο μὲν "locu ἀφείσθω, ἡμεῖς δὲ τονθρυόμὸν καὶ 
τονθρύζει» λέγωµεν ἢ v Aia σὺν τῷ ο τονθορυσμὸν καὶ 
τονθορύζει». —  Antatt. B. A. 87, 6 γογγυσμὸς ἀντὶ τοῦ τον- 
Θορυσμοῦ. Αναξανδρίδης Νηρεῖ, unde licet colligas hanc quo- 
que vocem lonicam in Atticorum sermone urbano in usu fuisse. 
— Qonf. Legrand: γογγύζω murmurer, se plaindre. "τὸ γόγ- 
γυόµα murmure. | 

Ex. 16, 7A ὅτι γογγύζετε καθ’ ἡμῶν [BF Lag. δια]. 11, ὃ 
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ἐγόγγυζεν ἐκεῖ o Aaóc πρὸς [A ἐπὶ] Mewvorr [Lag. falso ἐπὶ 
Movoij| fremere, murmaurare. 

6. διαγογγύςεεσ] Helod. Aeth. Vll 27 xaí τι καὶ πρὸς 
τοὺς παρόντας ἠρέμα διαγογγύσαντα. 

Εσ. 15,94 διεγόγγυσεν 0 λαὺς ixi Movogv B [κατὰ 
Movog AF, κατα Νωυσέως Lag.)] 16,2 ἐπὶ Movogv. 1 
xcÜ? ἡμῶν. 8 τὸν yoyyvouór ὑμῶν ὃν ὑμεῖς διαγογγύζετε 
καθ) Τμῶν. 

7. διεμβαάλλειν] Galen. vol. 4 p. 1420. 14408. — Conf. 
Legrand: διεμµβαλλω jeter dapes. 

Ex. 40, 16 διενέβαλεν τοὺς µόχλους [Lag. ἐνέβαλεν]. 

8. ἐγκρατεῖν] Metopus ap. Stob. νο. I p. 26 Gaisf. ὅχχα 
μὲν τὸ λογιστικὸν µέρος τᾶς ψυχᾶς ἐγκρατῇ vo αλόγω γίνε- 
ται χαρτερία xal ἐγχράτεια, at conf. ἐγκράτησις ap. Diog. L. 
6, 77. Plut. fr. 16. 

Ex. 9, 2 ἀλλ ἔτι ἐνκρατεῖς αὐτοῦ pm Hi. tenere, retinere. 

9. ἐκζητεῖρ] Isoer. περὶ ἀντιδ. 45 iam e melioribus libris 


correctum legitur ἀραζητοῦντες. --- Aristid. vol. I p. 488 πάντα 
ἐκζητῶν πάντα stoloxov. Himer. 188. — conf. Legrand: éx- 


ζητῶ rechercher. 

Gen.9,5 xal γὰρ τὸ ὑμέτερον αἷμα τῶν φυχῶν ὑμῶν 
ἐκζητήσω ἐκ χειρὸς πάντων» τῶν θηρίων ἐκζητήσω αὐτό xci. 
repetere, exigere; vindieare aliquid ab aliquo. — 49, 22. — Ex. 
18, 15 ἐχζητῆσαι κρίσι» παρὰ τοῦ δεοῦ. 

10. ἐκπορνεύειν] Poll. 6, 196 ἠταιρηκώς, ἔκπεπορνευ- 
μένος. — Conf. Legrand: ἐχπορνεύω prostituer. 

Gen. 38, 94 ἐχπεπόρνευχεν Θαμὰρ 7 νύμφη σου scortari. 
— ἐγαπβ]. Ες. 84, 15 ἐκπορνεύσωσι» ὀπίσω τῶν θεῶν αὐτῶν. 
item 16, at ibidem sequitur: Lag.F καὶ ἐχπορνεύσωσιν τοὺς 
υἱούς Gov ὀπίσω τῶν θεῶν αὐτῶν, it& enim legendum est, 
cum Α haee verba omnino omittat, B vero perverse hoc sen- 
tentiae membrum priori adaptans seribat ἐκπορρεύσωσιν οἱ 


3) Nomen Μω(υ)σῆς in Exodo ita flectitur: nom. Μωυσῆς, φοο, 
ἠΜωυσήν (ita 87 locis, de uno loco Ex.2,10 dubitari potest, utrum 
Μωνυσῆν an Μωνυσῆ sit legendum], gen. Movo;; [excepto hoc loco Ex. 
15,24, ubi Lag. Μωνυσέως rec. reliqui vero codd. recte Μωυσῆ], dat. 
Movoj() [ita 26 locis certe legitur, sex aliis locis cod. B et ex parte Α 
nusquam vero Lag. Μωνυσεῖ exhibent]. 

Diss, phil. Hal. XII. 24 
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viol 6ου xrí. Videntur hic interpretes idem fecisse, quod 
supra saepius ostendimus !), scilicet. genus Hiph. item vertisse 
ac genus Qal, extat enim loco priore 321, altero autem loco 
3:975; aecedit quod verbum simplex πορνεύειν in sermone vul- 
gari vim ítransitivam videtur habuisse, conf. Harpocr. s. v. zo- 
λῶσι' πωλεῖν τὸ παρέχειν ἑαυτὴν τοῖς βουλοµένοις' ὅθεν 
χαὶ τὸ πορνεύει», ὅπερ ἐστὶν περλαναι, litterae modo genus 
medium πορνεύεσθαι 'scortari' exhibent. 


11. ἐξαρτίζειν] Luc. V. H. 1,83 στιβᾶδας ἐνῳκοδδμητο 
καὶ v&AAa ἐξήρτιστο parare, instruere, conf. Hesychii ἐξαρ- 
τίδει᾽ πληροῖ τελειοῖ. 

At Ex.28, 7 ἐπωμίόες .. ἐξηρτισμέναι coniungere, alligare, 
aptare, ut videtur, ab interprete pro ἐξαρτᾶν scriptum est per 
eonfusionem, nisi potius, etsi varia lectio deest, emendandum 
censes ἐξηρτημέναι. 


19. ἐπιδιπλοῦν] Arr. Tact. p. 178. 
Ex.20,9 καὶ ἐπιδιπλώσεις τὴν δέρριν τὴ» ἕκτην dupli- 
care, complicare. 


18. ἐπισπουδάζειρ] Luc. Pisc. 2 Αριστότελες ἐπιόποι- 
όασον ἔτι δᾶττο», ut videtur, sensu neutrali. 

Gen. 19, 15. ἐπεσπούδαζον οἱ ἄγγελοι τὸν Aor incitare; 
ita apud Atticos legitur ἐπισπεύδειν τινά. 


14. ἐχθρεύειν] schol. Il. E 699 φασὶ δὲ ἀεὶ «4υκίους 
ἙῬοδίοις ἐχθρεύειν. schol Ar. Pax 199. — Conf. Legrand: 
traiter en ennemi | étre ennemi de. 

Ex. 23,22 ἐχθρεύσω τοῖς ἐχθροῖς cov inimicum esse. 

16. ἱερατεύειγν] Conf. ἑερατεία Arist. Pol. VII 8, 1828513. 
— In litteris primum occurrit hoc verbum ap. Herodianum 5, 6,6 
τῷ θεῷ o ἑεράτευσε; deinde saepius apud Pausaniam. 

Optime hue accedunt titulorum gravia testimonia: CJG. 
469" [Lap. Ros. a. Chr. n. 196] 51 τῶν θεῶν ὧν .. ἱερατεύ- 
σουσιν. Dittenb., Syll. nr. 444 [titulus Mantineae repertus 101 
a. Chr. n.] ἱερατεύσαντος. CJG. 4996, 18/4 ἱεράτευσέν (τε) τῆς 
πόλεως. 4289 καὶ ἱερατεύοντα διὰ βίου πρὸ πόλεως. 4308 


1) vid. supra 16 s. v. ἐξαίρειν et ann. 1. — Ill 6 6 s. v. βδελύσσε- 
σθαι. — VIS s. v. σχληρύνειν. 
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h* 6/7 ἑερατεύδαντα τῶν Σεβαστῶν conf.12/8. CJA. III 94 
sacerdotio fungi. 

Ex. 28, 1 ἱερατεύειν uot. 8.4. 37. 29, 1. 44. 30, 30. 31, 10. 
40, 11. 13. 

16. χαθαρίζειν] Hoc verbum in litteris non videtur ex- 
tare nisi apud ecclesiasticos scriptores, attamen illud in vulgari 
usu fuisse iam colligi posse videtur e nomine καθαρισμός apud 
Luc. Asin. 22, χαθαριστήριον ap. Harpoer. s. v. χεγχρεών. Sed 
accedunt quoque certa titulorum testimonia: 

Dittenb., Syll nr. 388 ['Mysterieninschrift von Andania' 
91 a. Chr.] 97 ag? ὧν δεῖ καθαρίζει».  nr.8 [Titulus Athenis 
inventus, *imperatorum Romanorum aetate utique non antiquior!] 
8 καθαριζέστω δὲ ἀπὸ σκόρδων κα[ὶ χοιρέων] καῇὶ γ]υναι- 
χόο. 19/20 ἀπὸ νεκροῦ καθαρίσοζεσται δεκα[ταί]αν ἀπὸ γυ- 
ναίκεω» ἑβ[δ]ομαίαν. 

Ex. 29, 36 χαθαριεῖς [F καθαρίσεις] τὸ 9. υσιαστήριο». 31. 
80, 10 ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ καθδαρισμοῦ καθαριεῖ αὐτό. --- 
med. Gen. 35,9 χαθαρίσασθε sablui [ita eum codd. AD legen- 
dum, Lag. χαθαρίσόθητε, E καθαρἰσεσθε]. — transl. [hebr.] 
Ex.20,7 ov γὰρ μὴ καθαρίζῃ κύριος ὃ θεὸς τὸν Aaufá- 
νοντα τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐπὶ µαταίῳ. 34," aliquem purum 
atque insontem iudieare i. e. absolvere. 

14. κατακενοῦν] Alex. Trall. 3 p. 202 xataxévoGcov tic 
Üvolar. 

Gen. 42, 35 τοὺς G&xxovc evacuare. 

18. καταστεγάξει»] Aleiphr. 3, 86 αἱ δυστυχεῖς αὗται 
xal κατεστεναγµέναι τῶν ἀνοήτων ἐραστῶν χάριτες. 

Ex. 3,23 καὶ κατεστέναξαν οἱ viol Ἰσραὴλ ἀπὸ τῶν 
ἔργῶν καὶ ἀνεβόησαν ingemiacere; exspectares potius notionem 
transitivam *deplorandi', sed conf, Eur. Iph. Δ. 470 ὑπὲρ τυ- 
qürvvor ξυμφορᾶς καταστένει». 

19. καταστρέφει» i.q. evertere, delere] invertendi 
notio iam ap. Xen. Oec. 17, 10 occurrit de semine aratro inver- 
tendo, conf. Diog. L. 5,829 τὰς εἰκόνας αὐτοῦ κατέύτρεψα» 
4Φηναῖου; delendi notio primum, ut videtur, extat ap. Herodian. 
8,4,92 τὰ προάστεια καὶ εἴ τι τῶν πυλῶν ἔξωθεν ἦν, ὑπὸ 
τοῦ Ma&ulvov στρατοῦ κατέότραπτο. 

Gen. 18, 10 πρὸ τοῦ καταστρέψαι τὸν Θεὸν Σόδομα, 
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20. κερατίζειν] cornu ferire. schol Theocr.3,5 µη σε 
χερατίση conf. Thom. Mag. 196, 17 κυρίττειν οὐ κερατίζει». 

Ex.91,28 ἐὰν δὲ κερατίση ταῦρος ἄνδρα. 81. 93. 96. 

21. κλοποφορεῖ»] Herodian. Epimer. p. 72 furto auferre. 

Gen.81,26 xal ἐκλοποφόρησάς µε "235r 32:5) fallere, 
eonf. similem verbi κλέπτειν usum. 

99. λαξεύειν] lapides scealpere, incidere schol. Lycophr. 
523. Eust. IL p. 230, 3. — Thom. Mag. s. v. λατόµος p. 221,3. — 
eonf. λάξευσις schol. Theocr. 6, 18. — Conf. Legrand: λαξεύω 
sceulpter, travailler la pierre. 

Ex. 84, 1 Aa$evoor σεαυτῷ δύο πλάκας. 4. 

23. ὀλεθρεύειν]1) schol. Eur. Hipp. 535. 

Ex.12,93 οὐκ ἀφήσει τὸν ὀλεθρεύοντα εἰσελθεῖν. --- 
99, 90 cum codd. Lag. AF ἐξολεδρευθήσεται legendum videtur, 
contra codicis B scripturam: ὀλεθρευθήσεται. 

94. ὀρθρίζειν] Ne hoe quidem verbum litterarum usu 
comprobatur, etsi vulgaris consuetudinis usus minime dubius 
esse potest propter Moeridis Atticistse testimonium p. 272 ὁρ- 
Boever Αττικῶς' ὀρθρίζει Βλληνικῶς, conf. Thom. Mag. 255, 
13 sqq. ὀρθρεύω καὶ ὀρθρεύομαι .. ovx ὀρθρίζω" ὀρθριοῦ- 
µαι δὲ ovx ὀρθρείσομαι, ἀλλ᾽ οὐδ ὀρθρισθήσομαι. hic igitur 
ex parte illud recentius verbum e caligine sermonis popularis 
eluctari videmus, evaluisse docet Legrand: ὄρθρίζω se lever 
du bon matin. 

- Gen. 19.9 καὶ ὀρθρίόαντες ἀπελεύσεσθε εἰς τὴν 000v 
ὑμῶν». 91. 20,8. Ex. 8, 20. 9, 18. 24,4. 32,6. 94, 4. 

265. περιαργυροῦν] Athen. ΧΙ p. 4768 ἐκπώματα 
ποιεῖν ἐξ αὐτῶν τὰ χείλη περιαργυροῦντας καὶ χρυσοῦντας. 
— "Theo in Walzii Rhet. vol.I p.208 Διογένης ὁ xvrixóc 
φιλόσοφος ἰδῶν µειράκιον xAovolov &xalótvtor tixev: οὐτός 
ἐστιν ῥύπος περιηργυρωμένος. -- llis litterarum exemplis 
antiquius hie quoque est testimonium tituli cuiusdam Deli in- 
venti, anni.180 fere a. Chr. n. apud Dittenb., Syll. nr. 867, 29 
ταινία περιηργυρωµένη Αρχεστράτου ἀνάθεμα. 167 τράπεζαν 
:περιηργυρωµένη», τρίποδα περιηργυρωμέγνο». — Conf. Le 
grand: περιαργυρῶ argenter. 


!) Conf. supra X 4 ἐξολεθρεύειν et ann. 
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Ex. 27, 11 αἱ βάσεις xegugoyvoou£vat ἀργύρα». 8", 15. 15. 
17. 18. 38, 18. 20. 

26. προσαποθανεῖν] Dio Cass. 53, 9 οὐ µόνον οὐκ 
ἐφόνευσά τινα ... ἀλλὰ καὶ προόαπέθανον ὑπὲρ τοῦ μὴ 
µοραρχῆσαι. 

Ex. 21, 99 0 ταῦρος λιδοβοληθήσεται xal ὁ κύριος αὐτοῦ 
προσαποῦανεῖται. 

27. πτερνίζειν] Phryn. B. A. 39, 19 ἐπικαττύει» xol 
πτερνίζειν' τὸ παλαιὰ ἐπισκευάζει»' ἡ μεταφορὰ ἀπὸ τῶν 
τοῖς παλαιοῖς ὑποδήμασιν ἕτερα καττύµατα καὶ ατέρνας 
προσραπτόντων᾽ λέγουσι δὲ ἐπὶ τῶν τὰ παλαιὰ τῶν ÓQa- 
µάτων μεταποιούγτων καὶ µεταρραπτόρτων. — Apparet hanc 
glossam comici poetae verba spectare, sed illa notio 'calceos 
reparandi' praeter hunc locum nusquam extat; alia vero deinde 
eiusdem verbi significatio emersit, etsi litterarum usu quidem, 
ut videtur, non dignata. Suidas exhibet πτερνίδει»' λακτίδειν 
i e. calce ferire, ad quod conf. Legrand: πτερλίζω éperonner. 
— huc spectat quoque etsi paululum mutata notio: Gen. 27, 36 
ἑπτέρνικεν γάρ µε ἤδη δεύτερον τοῦτο [3p» supplantare, frau- 
dare, fallere]. 

28. τροφευει2] schol. Pind. Nem. hypoth. III τοῦτον δὲ 
ἔτυχε τροφεύουσα Ὑψιπύλη. — Georg. Sync. p. 1900 c 
οἰκεῖο» x ἀλλοτρία τὸν παῖδα τροφεύεόθαι κελεύεται. — 
conf. etiam Lob. ad Phryn. p. 589. 

Ex.9,"7 γυναῖκα τροφεύουσα». 

29. ὑποκαλύπτειν] Opp. Cyn. 1, 516. [2] 

Ex. 26,12 τὸ ἥμισυ τῆς δέρρεως ὑποκαλύψεις Lag. AF 
subtegere. 

. 80. ὑποστηρίζει] Luc. quom. hist. conscrib. sit 3 ὁ δὲ 
λίθους παραφέρωῶ», ὃ δὲ ὑποικοδομῶν τοῦ τείχους, ὁ δὲ 
ἔπαλξιν ὑποστηρίζω». — Υ. Η. 1, 89. — Theophyl. Sim. Epist. 
p. 109 D. — Galen. vol. IV p. 316, 14. vol. II p. 501,9. 

Ex.17,12 τὰς χεῖρας αὐτοῦ Lag. [rel. simpl.] suffuleire. 

Testimonia supra ad verba ἑερατεύειν [156] et περιαργυ- 
ροῦν [25] alata ostendunt, quam parva in his rebus fides 
habenda sit litterarum testimoniis; verba, quorum usus in Alexan- 
drinorum sermone urbano a LXX interpretibus tertio a, Chr. n. 
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saeculo comprobatur, quae inde ex illo tempore in variis Grae- 
cae linguae regionibus in usu fuisse titulorum testimonia in- 
dicant, altera tandem secundi .p. Chr. n. saeculi parte in litteris 
existunt; vel, quod in verbo καθαρίζει» accidit, omnino a pro- 
fanarum litterarum sermone absunt. Iam videas, quantum veteris 
gazae illic obrutum iaceat. Sed fontes unde possis haurire ex- 
tant duo uberrimi, unus versionis Alexandrinae alter linguae 
Neograecae. Hic illic, ut supra in verbo [24] ὀρθρίζειν ostendi, 
Atticistarum offensiones singula vulgaris usus verba servaverunt, 
saepius e nominibus derivatis litterarum testimonio comprobatis, 
colligere lieet verbum ipsum quoque tum quidem in usu fuisse 
[conf. ἐγκρατεῖν al] In universum igitur non audacius vide- 
bimur iudicare, cum pleraque illorum verborum, quae in Alexan- 
drina versione inveniuntur tum vero aut raro in litteris extant 
aut omnino evanescunt, attamen nostris temporibus in usu ser- 
vantur, per omnia illa saecula in vulgari usu fuisse dicimus. 
Atque extant haud pauca eiusmodi verba, quae litterarum qui- 
dem testimoniis firmare non potui, omissis videlicet libris sacris 
omnibusque iis, qui ex illis pendeant. Consentaneum est illos quo- 
que e vulgari sermone hausisse, sed constat etiam, quantum in 
ehristianarum litterarum sermone libri sacri valuerint. Idem 
iudicandum est de Plilone et Iosepho, qui multum certe ad 
has quaestiones possent afferre, nisi satis constaret, quantum 
interpretibus Alexandrinis debuerint. Verendum igitur est ne 
rivoa derivatos ipsi flumini aequemus: ob eas causas illorum 
scriptorum testimonia laudare nolui. 


Caput XII 


Verba quae nisi in sacris libris aut in iis qui ex illis 
pendent non videntur extare in litteris. 


1. ἁγιάζειν] Anth. Pal. III 706. Kaibel, epigr. 596, lapis 
exhibet ΜΝΗΝΑΤΙΝΣΩΝ, quod Iacobs emendari voluit urr- 
μη» ἁγιάζω», falso, ut opinor; probabilius Wilamowitz: μνημήϊα 
τίνῶ»ν. — Dion. Hal. Ant. Rom. [ 98 p. 86 cum Kiesslingio serip- 
tura vulgata ἁγιασμούς e cod. Chisiani auetoritate in ἁγισμούς 
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videtur mutanda. Certa igitur litterarum testimonia omnino 
videntur abesse. 

At conferas creberrimum usum sacrorum librorum: Gen. 2,3 
καὶ ηὐλόγησεν ὁ θεὸς τὴν ἡμέραν τὴν ἑβδόμην καὶ ἡγίασεν 
αὐτήν. Εκ. 19,9. 19. 19,14. 22. 23. 20,8. 11. 98, 81. 99, 1. 21. 
2. 33. 33. 36. 37. 93. 45. 44. 30, 29. 29. 80. 31,13. 40,6. 7. 9. 11. 
— purum, sanctum, sacrum reddere, consecrare. inde 'offerre' 
Ex. 28,34. 

2. ἀδολεσχεῖν meditari] Gen. 24,63 xal ἐξῆλθεν Ἰσαὰκ 
ἀδολεσχῆσαι tlg τὸ xtÓlov τὸ πρὸς δείλης ΠΟ» i.e. ad medi- 
tandum [ad precandum?]. — Vid. Cramer, Aneed. Gr. Oxon. II 
p. 335, 18 sqq. ἀδολεσχεῖν ... σημαίνει δὲ vola: τὸ φλυαρῶ' 
φεῦ ἄνθρωπε τί ἠδολέσχησας; καὶ τὸ φιλοσοφῶ ' 0 δὲ δοῦ- 
λός σου ἠδολέσχησεν ἐν τοῖς δικαιώμασίν σου’ καὶ τὸ παίζω" 
ἐξῆλθεν "axo sig τὸ xtólov αδολεσχῆσαι, quae huius loci 
explicatio sane perversa est, altera vero, quae hic affertur notio 
φιλοσοφεῖν recentiore tempore magis in usum venisse videtur, 
conf. Phryn. σοφ. προπαρ. B. Α. p. 21, 30 8q. [vid. etiam συναγ. 
Aé&. χρησ. p. 844, 13] σηµαίνει μὲν τὸ φιλοσοφεῖν περί τε φύ- 
σεως καὶ τοῦ παντὸς διαλεσχαίφνοντα. λεσχαίνει» Ó' ἐστὶ τὸ 
διαλέγεσθαι, καὶ λέσχαι οἱ τόποι εἰς οὓς συνιόντες διηµέ- 
ϱρευο». Quomodo haec significatio exorta sit, fortasse e litteris 
Atticis cognoscere licet: primum videtur a comicis poetis de 
philosophando iocose usurpata esse, ita Eupolis com. in Et. M. 
18,10 ἀδολεσχεῖν αὐτὸν ἐκδίδαξον, ὦ σοφιστά. Sive ab illis 
multitudo illum usum sibi assumpsit, sive Comici & multitudine, 
certe Platonis temporibus in sermone cotidiano ἀδολεσχία saepe 
idem valebat quod philosophia. conf. Pl. Parm. 135 D διὰ τῆς 
δοκούσης ἀχρήστου εἶναι καὶ καλουµένης ὑπὸ τῶν πολλῶν 
ἀδολεσχίας, similiter Soerates ap. Xen. Oec. 11, 3 ὃς ἀδολεσχεῖν 
τε ὁοκῶ xal ἀερομετρεῖν. — At iam apud eundem Platonem 
illa hariolandi vel nugandi notio a verbo ἀδολεσχεῖν abesse 
videtur: Phaedr. p.269 E πᾶσαι ὅσαι μµεγάλαι τῶν τεχνῶν 
προσδέονται ἀδολεσχίας καὶ μµετεωρολογίας φύσεως πέρι 
[videas easdem voces ἀδολεσχία καὶ µετεωρολογία hic con- 
junetas esse, quas in Xenophontis loco supra allato coniunctas 
cognovimus] — Magis in litterarum quoque usum illa notio 
iam apud Aristotelem videtur abisse. Fieri igitur facile potuit, 
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ut in vulgari sermone recentioris temporis eadem vox geueralius 
de meditando adhiberetur; sed cum similis huius verbi notio in 
lingua neograeca non videatur extare, fortasse potius ille usus 
omnino interpretum ignorantiae aut si magis placet Alexandri- 
norum sermoni cotidiano vindicandus est. 

3. ἀδυνατεῖρ] neutr. fieri non posse. Gen. 18,14 μὴ 
ἀδυνατεῖ παρὰ τῷ δεῷ ῥῆμα. — conf. Hatch, Essays p. 4. 

4. ἀποπεμπτοῦν] Gen. 41, 84 ἀποπεμπτωσάτωσαν 
πάντα tà yevvguata τῆς γῆς. 47,926. 

5. ασφαλτοῦν] bitumine illinere, ap. Xenophontem ἀσφάλ- 
τῳ κεχρισµέναι. — — Gen. 16,14 ἀσφαλτώσεις αὐτὴν ... τῇ 
ἀσφάλτῳ. 

6. βαρυωπεῖν] Gen. 48,10 οἱ ὀφθαλμοὶ ἐβαρυώπησα» 
[Lag. ἐβαρυνθησαν].!) — Πιο spectat Hesychii glossa ἐβα- 
ovózgcav: igagnóncav: ἀσθενεῖς ἐγένοντο οἱ ὀφθδαλμοί. 
conf. etiam Suid. s. v. ἐβαρυώπησαν. Zonar. p. 594. 

τ. γαμβρεύεσθαι] Gen. 98, 8 εἴσελθε πρὸς τὴν yvvatxa 
τοῦ ἀδελφοῦ cov καὶ γάµβρευσαι αυτή» [r2" Pi. denominativ. 
de Ώ33 'mariti frater' *levir', inde 'leviri officio fungi! e more 
Hebraeorum: 'concumbere cum fratris mortui uxore'; item de 
nomine γαμβρός [vid. Moeris p.297. Thom. Mag. p. 76, 14] hic 
verbum denominat. γαμβρεύεόθαι a LXX interpretibus fietum- 
videtur esse. — Ios. Ant. Iud. 14, 12 ἐγεγάμβρευτο δὲ ἤδη xoi? 
ὁμολογίαν τῷ Ὑρκάνου γένει iam generalior notio extat: 
affinitate coniungi cum. 

8. δευτεροῦρ] Gen. 41, 42 περὶ δὲ τοῦ δευτερῶσαι τὸ 
ἐνύπνιον aga δίς iterare. — conf. Legrand: δευτερόνω 
répéter, réitérer. — [Apud Plutarehum invenitur Eumen. 13 
δευτερεύει», item PL. 70, 12/3 Πετόνουριν τὸν δευτερεύοντα.] 

9. διαβουλεύεσθαι i.q. ἐπιβουλεύεσθαι] ita intel- 
legendum videtur Gen. 49,23 cic ὃν διαβουλευόµεροι ἐλοιδόρουν 
insidiari [2]. — De hae verborum compositorum confusione conf. 
supra παραλύει» pro ἀπολύειν. s. v. ἐχδικεῖν Χ 6. — infra 14 
ἐκδέχεσθαι i. q. ἀναθδέχεσθαι. 


!) Similia exempla recentiorum voeabulorum in Lagardii recen- 
sione -evitatorum iam supra allata sunt, : 
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10. διανή tcv] Ex. 28,8 χοκκίνου διανενησµένου. 29. 
35,6. 36, 10. 12. 15. 37 Lag. [rel. simpl.]. — Conf. ήδειν V, B 10. 

11. ἐγκαλούμενος i.q supra commemoratus] Ex. 
22,9 καὶ πάσης ἀπωλείας τῆς ἐνκαλουμένης ὅτι οὖν ἂν ᾖ 
η NAT "P "oN* "Ux π]ων δρ proprie: 'de quo dicitur: hoc 
est illud'. ab interprete male intellectum: 'et uniuscuiusque 
damni, quodcumque est, cuius mentio facta est'. Quae signi- 
ficatio, etsi lexicorum nullis videtur exemplis posse firmari, tamen 
in papyris illius temporis saepius invenitur. PL. 8, 16 τοῖς ἐν- 
χαλουµένοις 'les susdits', 14, 29 ubi tamen notio forensis 'rei, 
accusati', quae apud Atticos huic verbo subest, aliquantum etiam 
valet; ita saepius. - 

12. ἐγκισσᾶν] Gen. 30,38 ἐρκισόησωσιν τὰ πρόβατα 
εἰς τὰς ῥάβόους. 41. 41. 31, 10. 

19. εἰσσπᾶσθαι] Gen. 19, 10 εἰσεσπάσαντο τὸν Aor 
πρὸς ἑαυτοὺς tlg τὸν olxov. 

14. ἐκδέχεόθαι sponsionem, vadimonium facere, 
cavere] Gen.48,8 ἐγὼ δὲ ἐκδέχομαι αὐτόν ww. — ita 
apud Atticos ἀναδέχεσθαι. — conf. supra 9 διαβουλεύεσθαι. 

15. ἐλαττονεῖν] Εχ. 16, 18 ἠλαττόνησεν opp. ἐπλεόνα- 
σεν. 80,15 ὁ πλουτῶν ov προσθήσει καὶ ὁ περόµενος οὐκ 
ἑλαττονήσει |Lag. AF ἐλαττονώσει] ἀπὸ τοῦ ἡμίσους. 

16. ἐμποιεῖσθαι i. fere q. ἀντιποιεῖσθαι)] Εκ. 9, 11 
ἔτι οὖν σὺ ἐνποιῇ τοῦ λαοῦ μοὺ τοῦ μὴ ἐξαποστεῖλαι αὐτούς, 
hebr. ΠΡΟ Hithpo. denom. adversari, obesse. — genitivus τοῦ 
λαοῦ µου ostendere videtur interpretes intellexisse *sibi vin- 
dieare' ἀγτιποιεῖσθαί τινος; quae vis eum huie verbo vulgo 
non subesset, Lag. substituit ἀντιποιῇ, sed mirum quantum fir- 
matur scriptura ἐνποι papyri cuiusdam loco: PL. 15, 56/7 
καὶ κεκυριευχκέναι αὐτόν τε καὶ τοὺς συνεγκαλουµένους 
µέχρι τοῦ νῦν ἀναμφιλέκτως, οὐθενὸς ἁπλῶς ἐμποιησαμένου 
ἔτη AE' [190 a. Chr.]. 

17. ἐνδοξάζειν] med. Ex. 14, 4 ἐνδοξασθήσομαι ἔν a- 
qao. 13. 18. 33, 16 gloriam meam declarabo, comprobabo in 
Pharaone. 

18. ἐνευλογεῖν] Gen. 12,3 ἐνευλογηθήσονται ἓν doi 
πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς D Lag. [AE: simpl.]. 18, 18. 22, 18. 
26, 4. 28, 14. 
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19. ἐνέχειν instare, urgere] Geu. 49, 23 xal ἐνεῖχον 
αὐτῷ κύριοι τοξευμάτων. — Conferri quidem potest usus 
huius verbi Herodoteus évéyeuwv tivi χόλον iratum esse alicui 
6,119. 8,27. 1,118, sed absolute ista significatione nusquam 
hoc verbum usurpatum vidctur; usum sacrorum librorum spectat 
leaych. ἐνεῖχο», ἐχόλουν, οὠργίζοντο. 

20. ἐνωτίζεσθαι]!) Gen. 4, 98 ἐνωτίσασθέ µου τοὺς 
λόγους. Βχ. 16,96 καὶ ἐνωτίσῃ ταῖς ἐντολαῖς αὐτοῦ ΒΑΕ 
[Lag. τὰς ἐντολάς]. llic etsi accusativus ratione verbi poscitur, 
tamen per Hebraismum primitus seriptum fuisse censeam dati- 
vum [hebr. πάγο» mm] Lag. vero e &ua consuctudine accu- 
sativum restituit. Recentissimum huius verbi usum testatur Le- 
grand: ἐρωτίξομαι entendre; il me vient aux oreilles. 

21. ἐπιγαμβρεύεσθαι] Gen. 34, 9 eum Lag. E legendum 
est ἐπιγαμβρεύσασθε ἡμῖν, non quod AD exhibent ἐτιγαμ- 
βρεύσατε, affinitate coniungi. — [conf. supra 7 γαμβρεύεσθαι]. 

ἐπιγαμβρεία αρ. Arr. Peripl. mar. erythr. p. 152, 8. &chol. 
Arist. p. 11, 33. 84. &cliol. Aristid. p. 106. schol. Hes. OP. 45. ἐπι- 
γάµβρευµα schol. Eur. Or. 477. 

32. ἐπόζειν] Ex. 7, 18 xal ἐποξέσει ο ποταμός. 21. 
16, 20. 24. 

98. ἐρυθδροδανοῦ»] rubia tingere Ex. 25, 5 ὀέρματα .. 
ἠρυθροδανωμένα. 96, 14. 35,7.23. 39,21. — ἐρυθρόόανον 
'rubia' primum in litteris extare videtur ap. Diosc. 3, 160. 

24. καθυφαίνειν] intexere Ex. 28, 17 καθυφανεῖς ἐν 
αὐτῷ [βο. ἐν τῷ Aoysío] ὕφασμα. 

25. καταδέχεσδαι prompto ac libenti animo ali- 


quid sustinere, facere.]] — Ex.35,5 πᾶς 0 καταδεχόµενος 
τῇ καρδίᾳ οἴσουσιν τὰς ἀπαρχὰς xvglo. — hic verbi κατα- 


δέχεσδαι usus non videtur aliis testimoniis posse comprobari, 
cum alibi ἀραδέχεσθαι similiter usurpetur: sustinere, polliecri, 
spoudere. — conf. supra 14 ἐκδέχεσθαι, 9 διαβουλεύεσθαι, αἱ 

26. καταδιώκει] notione trans. incitandi, impel- 
lendi. (επ. 38, 19 ἐὰν ovv καταδιώξω αὐτοὺς ἡμέραν ulav 


9 | Conf. Sturzius, de dial. Maced. et Alex. p.166: 'Sed Vorstius 
de Hebraismis N. T. 1,3 p. 108qq. satis docuisse videtur, verbum istud 
non 8 Graecis interpretibus demum fabricatum, sed iam antea in vul- 
gari sermone usitatum fuisse.' 
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[ita simplex verbum apud poetas saepins invenitur, conf. Aesch. 
Pers 84 Σύριον ἅρμα διώχειν, al.. | 

27. καταλιδοβολεῖ»] Ες. 11,4 ἔτι μικρὸν xol κατα- 
λιθοβολησουσίν us. — conf. supra verb. simpl. X 12. 

28. κατανύσσεσθαι] Gen. 34,7 c; δὲ ἤκουσαν κατ- 
ενρέχθησαν οἱ ἄνδρες valde commoti sunt. 27, 38 DE. — »vo- 
GEt» pungere ap. Hom. Ar. recentiores prosae orationis scriptores. 

Nostris quoque temporibus hoc verbum in usu esse testis 
est Legrand: χατανύσσω remplir de componction; émouvoir; || 
étre rempli de componction. 

29. κατασκοπεύειν] explorare Gen. 42, 80 ἔθετο ἡμᾶς 
ἐν φυλακῇ cg κατασκοπεύοντας τὴν γῆν. — Ex.2,4 pro- 
spicere, speculari xal κατεσχόπευεν 7, ἀδελφὴ αὐτοῦ µακρό- 
ὃεν μαθεῖν τί κτὲ. [i. q. κατασκοπεῖν ap. Eur. Hel. 1623. — 
Xen. — Arist. — Pol. — τθο.]. Conf. Legrand: χατασκοπεύω 
épier, observer, explorer. 

30. κατεμβλέπειν] Ex.8,6 ΒΑΕ εὐλαβεῖτο γὰρ κατ- 
εμβλέψαι ἐνώπιον τοῦ δεοῦ [Lag. falso καταβλέψαι|. 

31. κατοδυνᾶρ] dolore conficere: Ex. 1,14 κατωδύνων 
αὐτῶν τὴν ζωὴν iv τοῖς ἔργοις. 

89. παραδοξάζειν] Ex.8,22 παραδοξάσω ἐν τῇ ἡμέρα 
ἐκείνῃ τὴν γῆν totu distinguere. — 9,4 παραδοξάσω ἐγὼ 
ἀνὰ μέσον τῶν κτηνῶν τῶν Αἰγυπτίων καὶ ἀνὰ μέσον τῶν 
κτηνῶν τῶν υἱῶν Ἱσραήλ. 11, Τ. discrimen facere inter; idem 
verbum lis temporibus in usu est notione aliquantum mutata: 
παραδοξάζω présenter comme un objet merveilleux, illustrer. 

33. περισιαλοῦ»] Ex. 86, 18 λίθους .. περισεσιαλωμέ- 
Ῥους lapides auro inclusos. 

34. περιχαλκοῦ»] Ex. 27,6 αὐτοὺς yaAxo. — [Athen. 
X p. 413 B περίχαλκος.] 

35. πολυπληθεῖν] Ex.5,0 νῦν πολυπληθεῖ ὁ λαός 
magnus est numerus eorum, conf. Ex. 32,18 πολυπληδυνῶ τὸ 
σπέρμα magnam reddam gentem eorum. — Ita scribendum est, 
repugnante Lobeckio [Parerga ad Phryn. p. 631], qui haec verba 
discindenda censet πολὺ πληδεῖν, πολὺ πληθδύνει», non solum 
propter textum hebraieum, qui üáuum hic verbum postulat, sed 
imprimis etiam propter nomen πολυπλήθεια usurpatum in frag- 
mento Sophoelis apud Stob. Flor. 87,8. Arist. de an. hist. VI 4, 
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562^, 29. Pol. 1, 48, 6 al. et πολυπληθής schol. Αγ. Pax 520. 
seliol. Pind. Ol. 6, 106 al. postremo denique conferas Neograeco- 
rum verbum πολυπληθῶ étre trés nombreux || se multiplier. 


36. προσεμπιμπρᾶαναι] Ex. 22,6 ἐαν δὲ ἐξελθὸν πῦρ 
εὕρῃ ἀκάνθδας καὶ προσεµπρήση ἅλωνας ἢ στάχυς. — conf. 
Ios. B. Iud. 8, 7 τὰ φρούρια πάντα προσεμπἰµπρήησι. 


31. προσοιγνύναι] Gen. 19, 6 τὴν δὲ θύρα» προσέῳξεν 
ὀπίσω αὐτοῦ — quid hoe verbum sibi velit, nescio, textus 
hebraicus exhibet: praeclusit, obseravit? 


38. προσοχθἰζξειν] Gen. 27, 46 προσὠχθιχκα τῇ ζωῇ 
µου διὰ τὰς θυγατέρας τῶν υἱῶν Xét offendere in; taedet 
me vitae. — conf. Eust. p. 143, 18 x τοῦ Ὁμηρικοῦ ὀχθεῖν 
τὸ παρὰ τοῖς ὕστερον προσοχθίζειν παρῆκται καὶ τὸ ἓξ 
αὐτοῦ προσὀχθιόµα [conf. ὀχθίζειν Opp. Hal. 5, 540]. 


39. σαββατίζει»] Ex. 16, 30. — conf. Frankel, Vorstudien 
z. d. Sept. p. 8. 

40. σπερματίξδειν] Ex. 9,81 Aivov σπερµατίζον linum 
in semen abiens, fructiferum. — nomen 6περματισμός occurrit 
iam ap. Theophr. hist. pl. 7, 4, 3. 7, 5,3. — conf. deinde Legrand: 
σπερματίζῶ ensemencer, semer || ójaculer. 

41. συγκρίνειν ἐνύπνιον interpretari] Gen. 40, 8 
ἐνύπνιον lóousv καὶ 0 συγκρίνων ovx ἔστιν. 99. 41, 19. 13. 
16. 16. idem quod κρίνεόθαι ap. Homerum, vel διάχρισις ὀνει- 
ράτων αρ. Ρα18. 1, 94, ὅ. — Unde haec verbi notio orta sit fa- 
cile perspicitur e Phryn. epit. [Lob. 279. Rutherf. 344], ubi an- 
notatur συγκρίνειν inde ab Aristotele notionem comparandi 
accepisse. Deinde συγκρίνειν idem valet quod aestimare, iudi- 
care aliquid aliqua re Ep. ad. Anth. Pal. Υ 137. — Pol. 12, 10,1 
et saepius; conf. etiam Pol. 14,8, 7 συνέχρινε xal διηρεύνα τὰ 
λεγόμενα. huc proxime accedit illa, unde profecti sumus, notio. 

42. ovuxogzáv| Ex.36,13 λίδους .. συµπεπορπηµέ- 
νους, conf. Suid. s. v. θῶώραξ΄ περόναι εἰσὶ πρὸς ταῖς πλευραῖς 
πεποιηµέναι αἷς ἕκατερον» τῶν μερῶν συμπορπηθὲν 020v 
σιδηροῦ» ποιεῖ φαίνεσδαι τὸν ἱππέα. — fibula coniungere. 

43. τριετἰζειν] Gen. 16/9 ὁάμαλιν τριετίζουσαν  tri- 
ennem. 9. 9. 
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44. gegvíGscv] Ex.22,16 φερνῇ φερνιεῖ αὐτὴν ἑαυτῷ 
γυναῖκα donis aliquam coemere; φερνή lonum videtur esse, 
Atticorum vero Jtooís. 


Hoc eapite nonnulla continentur verba, quae libenter LXX 
interpretibus aut si ex exemplo supra s.v. ἐμποιεῖόθαι [16] 
allato plus colligere licet Alexandrinorum sermoni populari vin- 
dieabimus. Nam multitudinis usum potius indicare videntur 
erebrae illae verborum compositorum confusiones: παραλύει» 
pro ἀπολύει», διαβουλεύεσθαι pro ἐπιβουλεύει», ἐχδέχεσθαι 
pro ἀναδέχεσθαι, ἐμποιεῖσθαι pro ἀντιποιεῖόθαι, καταδέχε- 
σθαι pro ἀναδέχεσθαι; ac ne singularis illa quidem verbi aóo- 
Λεσχεῖν notio, etsi e priore huius verbi vi intellegi potest, 
exoriri potuit nisi in plebeio et subrustico sermone. Nec mirus 


ille verbi προσοιγνύναι usus, si quidem — quod in dubio re- 
linquam — notionem praecludendi exhibet, alio loco ponen- 
dus est. 


Sed in hoe quoque capite pleraque verba latius pertinere 
videntur, quod in singulis comprobare studui latioris usus notis 
appositis: ἁγιάζειν — ἁγιασμός, ad βαρυωπεῖ» conf. verbum 


recentiore aetate uaitatiesimum ὁυσωπεῖν. — ἐπιγαμβρεύεσθαι 
— ἐπιγάμβρευμα; πολυπληθεῖν — πολυπλήθεια; προσοχδί-' 
ζει» — ὀχδίζει; σπερµατίζειν --- σπερµατισμµός; verbum 


συγκρίνει simili recentioris aetatis usu firmatur; in aliis verbis 
novissimi usus festimonia certe aliquid valent: in universum 
autem ipsa illorum verborum natura indieat ex eadem fabrica 
ea profecta esse, ex qua iam in prioribus capitibus litterarum 
verba recentiora repetenda esse docuimus.!) De variis formandi 
generibus iam supra disserui, hic tantum uniuscuiusque generis 
verba ex his duodecim capitibus collecta breviter enumerare 
sufficiat, ita.ut inde, quomodo paulatim succreverint, cognosci 
posait. | 


I. Verba cum praepositionibus composita: 


a. Frequentius existit praepositio συν- praefixa, hace notione: 
*una eum aliis aliquid facere', ita inveniuntur: 


1) Conf. supra c. V, À fin. et V, C fin. 
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VII ovyxa9OiGeu!), συραγαφέρει». X. συναναστρέφεσδαι, 
συναντιλαμβάνεσθαι, συνεγείρει». 


b. Maioris momenti est praepositio χατά praefixa, 
1. vim verbi simplicis augens?): 
ll χαταξιοῦ»ρ. III χαταπίνει». V,B χαταδεῖσθδαι. V,C κατα- 
φιλεῖν. VII καταχρίειν. VIII καταβόσκει». ΧΙ κατακενοῦ». 


2. verbo simplici notionem quandam transitivam addens: 
X καταφυτεύειν conserere. XI καταστενάζει» deplorare. 

Huc addi possunt fortasse V, À κχατασπεύδειν» et ΧΙΙ xacta- 
διώκει», etsi eorum simplicia quoque aliquotiens notionem trans- 
itivam exhibent. At jam videas LXX interpretum aut vulgaris 
sermonis licentiam: χαταφυτευει» idem apud illos valet quod 
simplex φυτεύει», sed id fortasse alia praepositionis χατά vi 
defenditur; at κατασπεύδει» quod Ex. 5, 10 bene transitive usur- 
patur, 9, 19 et 10, 16 absolute vel neutraliter positum est; item 
καταστεράζει», item denique χαταπενθεῖν, etsi hic ipsum ver- 
bum simplex obieetum sibi poscit. 

9. notionem opprimendi, frangendi, perdendi addena.?) 

lI χατισχύει». V, A καταβιάζεσθαι, xavootocuatew.*) V,O 
χαταδυναστεύειν. X κατακυριεύει», κατασοφἰζεσθαι. ΧΙΙ 
χαταγύσσεσθαι, κατοδυγνᾶν. 

Hune usum imprimis in cotidianae consuetudinis sermone 
multum valuisse fortasse licet colligere e comicorum poetarum 
usu, cuius eximia exempla extant in Indice II ad Dem. ed. 
Rhed.-Blass* p.96: Eubul. com. ap. Athen. XIII 547 E χατελή- 
ooa τὴν ἐξωμίδα 'veríaseln' et Antiphon. com. ap. Stob. Flor. 
116,26 τὰ πατρῷῶα κατεμώρανεν 'verdümeln', garriendo ac 
nugando vel stulte agendo perdere. — Conf. etiam Lottich, De 


1) De miro huius verbi usu Ex. 18, 13 supra VII 21 s. h. v. admonui, 
sed conferendum est Romanorum 'considere', nisi forte per abusum 
illud verbum forensium contionum hic de iudice uno tamquam ipsius 
rei proprium usurpatum putas. 

*) vid. Iudicem II ad Dem.s 9 phil. Reden, ed. Rehdantz - Blass! 
8. V. xata. 

3) conf. Krebs, Zur Rection der Casus in der spüteren historischen 
Grücitit. Progr. v. Regensburg 1885 p. 21 sqq. 

*) Hie quoque praepositionis vis apud LXX interpretes paene 
omnino evanuit, conf. c. V, A 9. 
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sermone vulgari Atticorum maxime ex Aristophanis fabulis 
cognoscendo [diss. Hal. 1881] p. 14. 


]I. Verba decomposita.!) 


III ἐξανατέλλει», παρεμβάλλει». 1V ἐπιδιαιρεῖν. V,B διανα- 
παύει», διανοίγει».  V,O ἀποκαδιστάναι, προσαναβαἰνει», 
VII συναναφέρει». ΥΠΙ προεκφέρει». ΙΧ ἐξαποστέλλειν, 
ἐπαποστέλλει», ἐπισυνάγει». X συναναστρέφεσθαι, συγ- 
αντιλαμβάνεσθαι. XI διεμβάλλει», προσαποθανεῖν. ΧΙΙ κατ- 
εµβλέπει», προσεμπιµπράναι. 

Apparet e parte aliqua his verbis decompositia eandem 
vim subesse aec verbis compositis, ita ÓraroLyceu» non multum 
differt a verbo ἀνοίγειν, conf. é&avavéAAew, ἐξαποστέλλειν, 
κατεµβλέπει», διεμβάλλειν, παρεμβάλλειν, προεχφέρει», paene 
supervacanea igitur videtur esse prior praefixa partieula, quam 
rem optimo comprobavit argumento Kaelkerus, docens?) Poly- 
bium e sola evitandi hiatus ratione modo ἐφεδρεύει», modo συν- 
εφεδρεύει» vel alia similia scripsisse. 


IIl. Verba a nominibus derivata: 
a. in -0UP exeuntia: 
Il εὐοδοῦ», θανατοῦν», καταριοῦν. III περιχυκλοῦ», vz- 
vovv. V,B ἀπολυτροῦν. v.c ἀποσχηνοῦ», κατασκηνοῦν. 
VI δυμοῦ», ὑφοῦν. VII ἀπολιθοῦν. VIII ἐκανοῦν, μαιοῦ- 
σθαι. ΧΙ ἀποδεκατοῦν, βεβηλοῦν, ἐπιδιπλοῦν, κατακενοῦ», 
περιαργυροῦν. ΧΙΙ ἀποπεμπτοῦν», ἀσφαλτοῦν, δευτεροῦν, 
ἐλαττονοῦν, ἐρυθροδανοῦν,; περισιαλοῦ», περιχαλκοῦ». 
Hinc facile apparet, quam percrebruerint recentiore prae- 
sertim aetate haec verba derivata; sed eadem aetate haud pauca 
eorum rarius existere incipiunt evalescentibus verbis in -έζει» 
exeuntibus, e parte aliqua ab iisdem nominibus derivatis.?) 


7) In universum huc conferas quod Krebs, *Die Prüpositionen bei 
Polybios? (Sehanz, Beitrüge z. histor. Synt. d. griech. Sprache. H:I| de 
polyprothetismo Polybiano optime disserit $8 1 8qq. 8 4. — Jerusalem, 
Die Inschrift von Sestos und Polybios p.49 sq. — Viereck l.l. p. 74. 

*) Quaestiones de elocutione Folybiana, Leipziger Studien III 
p. 219 sqq. vid. p. 251 sq. 

3) Conf. ὁρκοῦν — ὀρχίζειν, καπνοῦν — καπνίζειν. — Quae con- 
fusio multo aucta est in lingua Neograeca, de qua videas Hatzidakis 
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b. in -έζειν exeuntia: 
I καπνίζει». Il ἀγνίζειν, πλουτίζειν, φλογίζειν. ΤΙ axo- 
γαλακτίδει». V, A ὀρχίδει». V, Β ποτίδειν. VI αἱρετίδει». 
VII ἐγγίδειν», λεπίζει», φωτίδει». | VIII προσεγγίζει». ΙΧ 
ὑπερασαίζειν. X διαπληκτίξεσθαι, ἐξεικονίζει». ΧΙ ἐξαρ- 
τίζει», καθαρίζει», κερατίζει», ὀρθρίδει»ν, πτερνίζει». XII 
ἔνωτίξεσθαι, προσοχδίξει», σπερµατίζει», τριετίζει», φερ- 
víGsw. 
Cum his rursus aemulantur: 
c. verba derivata in -εύει» exeuntia: 
Π λατρεύει». III vootevstv. V, A πονηρεύεσθαι. V,O xv- 
οιεύειν, Oxozxevttv. VII ἐγκρατεύεσθαι. ΙΧ yorevsw. X 
ἐξολεθρεύει», κατα-κυριεύει», πειρατεύει». XI. ἐχθρεύει», 
ἱερατεύει», ὀλεθρεύει», τροφεύει». ΧΙΙ γαμβρεύεσθαι, ἐπι- 
γαμβρευεόθαι, κατασκοπεύει». 
Ex his verbis unum tantum, τροφεύεί», a nomine in -εύς 
exeunte derivatum est, reliquorum plurima item ac verba deri- 
vaía in -0Ub et -ίδειν a nominibus in -og derivata sunt. 


IV. Verba parasyntheta: 


I οἰνοχοεῖ». 1l ἆνα-ζωπυρεῖν, κακοποιεῖν, ὁδηγεῖν. ΠΠ] ἀρχι 
τεκτονεῖ», δυστοκεῖν, εὐαρεστεῖν. V, A κακολογεῖν. V, Β 
διχοτοµμεῖ». V,C τεχνοποιεῖν. VII ζωογονεῖν, κυνηγεῖν. 
VIII λατομεῖν, λιθουργεῖν. ΙΧ ἀθετεῖν, εὐδοκεῖν, vevgo- 
κοπεῖν», σιτομετρεῖ». X λιθοβολεῖν. XI κλοποφορεῖ». XII 
βαρυωπεῖ», ἔν-ευλογεῖν; πολυπληθεῖν, hoc verbum etsi 
Sealigeri lege!) improbatur, tamen esse retinendum supra 
ostendi, quamobrem nee πολυπληθύνειν quidem reiciendum 
cengeam, quod a LXX interpretibus usurpatur, quo genus 
Hiphil illius prioris verbi vertant. Iam Lobeckius in verbo 
χεργρίπτεσθαι substitit antiqua religione servato; labes recen- 


l.l. p.8918qq. — conf. etiam Winer 1.1. $16, 1A. — In universum de 
his verbis derivatis conf. Kühner-Blass, Ausf. Gr. II? S 828. | 

1) De his verbis in universum conferas Lobeckii Parerga ad Phry- 
nichum, ΟΑΡ. Π1: De verborum compositione. De Sealigeri lege ibid. 
p.560 sqq. et Lob. ad Phryn. p. 266. — Kühner-Blass, Ausführl Gr.? II 
$342,15, ubi non tam synthesi quam parathesi similia verba [όακρν- 
χέων al] vindieantur. conf. etiam ὃ 338, 9. 
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tioris Graecitatis ipsa sua natura similia verba ab artis gram- 
maticorum normis: defendere debet. | 


Iam quae initio huius quaestionis proposui, absolvisse mihi 
videor. Ex omni mille et trium verborum, quae in Genesi et 
Exodo inveniantur, numero ea tractavi ducenta undenonaginta 
verba, quae ab optimorum prosae orationis Atticae scriptorum 
usu plus minus recedunt. Quae de natura horum verborum 
Supra exeussi haec sunt. Tria eorum genera distingui possunt: 
verba poetica, Ioniea, recentiora. Atque poetica quidem verba 
quomodo in ludaicam Alexandrinorum regionem intrare potue- 
rint, unam video causam: extabant iam in multitudinis sermone 
vulgari. Nam interpretes Alexandrinos poetas Graecos penitus 
novisse, nemo opinor praeter unum Thierschium!) erit, qui e 
Pentateuchi versione Graeca colligat. Id vero ipse Thierschius 
concederet interpretes, licet optime noverint sermonem Atticum, 
in versione sua eo tantum sermone usos esse, quem multitudo 
intellegebat, i.e. sermone vulgari Iudaeorum Alexandrinorum, 
quamobrem vel ipsa Hebraica hie illic inseruerunt verba. Ostendi 
autem supra quasi flumen verborum poeticae orationis per re- 
centiores litteras sese effudisse. Quod flumen, ut supra com- 
probare studui, oritur ex Atticorum sermone cotidiano. Nec 
mirum esse potest: Athenis ἐν τῇ τῆς Ἑλλάδος παιδεύσει, 
unde sermo vulgaris poetieas sibi voces assumpserit intellegi 
potest, neutiquam in vieo Hebraeorum Alexandrino. Quae igitur 
verba scriptores mere Aítiei non ignari diseriminis prosae et 
poeticae orationis recipere nolebant, nisi forte stilum poeticum 
attingebant, ea multitudo saepissime audiendo sibi paulatim vin- 
dieavit. Deinde, quod fleri necesse erat, sublato magis magisque 
illo diserimine cotidianoque sermone simul in litteras irruente, 


1) "Thiersch 1.1. p. 97: *Persuasum nobis est, eos [sc. interpretes] 
si id fuisset in consilio ipsorum positum, potuisse etiam in stylo Atti- 
eam puritatem aemulari, qui poetas et elocutionem sublimem sibi non 
fuisse ignotam, suo loco prodant ... noluerunt igitur, et ita scribere 
maluerunt, quomodo popularibus lingua Graeca vulgari utentibus quam 
maxime dilucidi essent et perspicui' — At conf. Reuss-Herzog's Real- 
Ene.? V p. 745: *den ganz unbelesenen Uebersetzern, die eben nur das 
Sprachmaterial des Marktes und der Bürse zur Verfügung hatten'. 
nimis severe fortasse. | " 

Diss. phil, Hal. XII. | 25 
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passim eadem verba rursus emergunt atque crebrescunt. Eadem 
verba poetica autem, quae illi recentiores scriptores Attiei ex- 
hibent, in Alexandrina quoque versione inveniuntur. | 

Quae hie de poeticis verbis explicui, valent etiam de verbis 
Ionicis. Vidimus permultas Ionicae dialecti voces in sermone 
Atheniensium cotidiano inde ab initiis dialecti Atticae Ionicis!) 
permansisse, primum a litterarum sermone seclusas, mox hic 
illie admissas, evaluisse postea numero auctas, eum sermo Atticus 
Atticae fines transgressus Ionum regiones imprimis occuparet. . 

Αο ne recentiora quidem verba, quae inter illa ducenta 
undenonaginta verba maximum locum tenent, sermonis tantum 
non-Attici propria sunt. Immo ostendebam, quomodo eaedem for- 
mandi et transformandi rationes in Atticorum sermone cotidiano 
viguerint, quae postea in dialecto vulgari evaluerunt. Eadem 
verba, quae postea Attieistarum offensiones moverunt, iam apud 
Atticorum poetas comicos, apud Xenophontem deinde et Aristo- 
telem existunt, praeterquam quod recentior dialeetus vulgaris 
ex iisdem rationibus nova verba proferre pergebat. 

Continuit igitur haec ex parte exeunte quarto a. Chr. n. 8ae- 
eulo Atticorum sermo cotidianus plurima eorum, quae postea 
dialeetum vulgarem efficiebant. Is sermo cotidianus Atticae 
fines transgressus est, cum sermo litterarum iam antea in litte- 
ris Graecis evaluisset. Quomodo illud factum sit haud difficile 
est cognitu.  Artioribus affinitatis simul et commercii vinculis 
Athenienses cum Ionibus coniuncti erant. Paulatim sermonis 
quoque discrimina deleta videntur esse, ut sermo Atticus per- 
multas Ionum voces recepit, ita iam tertio a. Chr. n. saeculo 
Ionieae dialecti tituli evanescere videntur, in Ionum regionibus 
dialeetus vulgaris in primis evaluit.?) ones erant plurima ex 


1) De quibus conf. etiam Strab. VIII 1, 2 p. 988: τὴν μὲν Ἰάδα τῇ 
παλαιᾷ Ατθίδι τὴν αὐτήν qautv: xal γὰρ Ίωνες ἐκαλοῦντο οἱ τότε 
Ἀττικοί, καὶ ἐκεῖθέν εἰσιν οἱ τὴν Ασίαν ἐποιχήσαντες Ίωνες καὶ χρη- 
σάµενοι τῇ νῦν λεγομένι γλὠττῃ Ἰάδι. 

3) Vid. Bechtel, Die Inschriften des ion. Dialekts: τπτ. 45 [Keos] 
*attischer Einfluss? (nach 420). — nr. 104 [Iasos, tit. anno 353 antiquior] 
p.72: *Der Dialekt ist schon stark zurückgedrüngt'. — p.9 [Eretria, 
tit. inter annos 340 et 278 exar.] 'die Sprache fast ganz hellenistisch'. 
nr. 147 [Ephesus, ο. 300 a. Chr. Π.] p.92: *Die Sprache ist hellenistisch 
bis auf —'. 
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parte etiam ii Graeci, qui Aegyptum inferiorem colebant!) sed 
iam priore quinti a, Chr. n. saeculi parte Athenienses viginti 
milia militum in Egyptum miserunt, ut Inari seditionem contra 
Artaxerxem adiuvarent. Inde ex illo tempore res Graecae in 
Aegypto Atheniensibus curae erant?) Iam Alexandri Magni 
temporibus Graeci, qui in inferiore Aegypto habitabant, eodem 
utebantur sermone, quo postea illos usos esse ex Alexandrina 
Pentateuchi versione cognoscimus?) In locum prioris dialecti 
Ionieae paulatim artissimo commercio, quod illia Graeeis cum 
Atheniensibus erat, Atticorum sermo vulgaris sueereverat, effe- 
ceratque iam tum quidem, quod in aliis regionibus multo demum 
post factum est quodque etsi e panegyrici ratione augens tamen 
rem aliis testimoniis satis firmatam proferens Aristides exhibet): 

δί ὑμῶν [βο. τῶν Αθηναίων] ὁμόφωνος μὲν πᾶσα γέ- 
γονεν ἡ οἰκουμένη .. ἴδοις Ó ἂν καὶ τοὺς ἠνιόχους καὶ 
τοὺς Ῥομέας καὶ τοὺς ἀπὸ τῆς θαλάττης ζῶντας καὶ πάντα 
ὅσα ἔθνη καὶ κατὰ πόλεις καὶ κατὰ χώρας τῆς παρ ὑμῶν 
φαωνῆς ἐχομένους. 


1) De hac το videas quae distincte perhibet Apostolides, Du Grec 
Alexandrin p.8 sqq. 'L'Hellénisme en Egypte. 

?) vid. ibid. p. 13 *Mais ce qui a le plus aidé les Grecs d'Egypte- 
à devenir en dernier lieu l'élément dominant dans le Delta, ce fut 
le grand intérét que prirent les Athéniens, aprés les guerres médiques, 
pour le pays des Pharaons, et les trés importants secours. qu'ils lui 
expédiérent durant la guerre de l'indépendance contre la domination 
persane' et quae sequuntur. 

3) p.14: 'Il résulte de ces faits, qu'à l'arrivée d'Alexandre le 
Grand en Egypte il existait dans ce pays, établie depuis plus de trois 
siécles, une population grecque compacte, parlant grec! ... 'οοῦ idiome 
constituait à l'arrivée des Macédoniens la langue, si non officielle, du 
moins universelle de la Basse-Egypte. Toux ceux qui l'habitaient, les 
Egyptiens aussi bien que les Ethiopiens, les Juifs et les Syriens par- 
laient entr'eux le grec et faisaient leurs transactions en grec. 

*) vid. XIII Dind. p. 294 sq. 


Halis Saxonum, formis descripsit Ehrhardt Karras. 
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